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PROLEGOMEN A. 


Quan in Tomis quoque ΧΙ. ΧΙ]. et XIII Origenis 
operum edendis eandem, quam superius, secutus sim 
normam, et quum praeter omnem exspectationem 
Tomi XII. moles in tantum accreverit, ut quae hic 
illie in eodem promisimus, et quae dici solent pro- 
legomena, vix ac ne vix quidem eidem praefigi potue- 
rint, monita Ruaei ad Tomos XI. XII. et XIII. spectantia 
in hujus demum Tomi fronte collocasse, indicem vero 
locorum ex V. et N. T. desumtorum, eorumdemque 
in iisdem tribus Tomis laudatorum, in fipe Tomi ap- 
posuisse sufficiat. 


I. 
MONITUM AD ORIGENIS EZHIHTIK A IN 
LIBRUM JESU NAVE. 


RUFINUS in peroratione ad interpretationem 
Commentariorum Origenis in epistolam ad Romanos, 
ait, se vertendis ejus ἐξηγητικοῖς in librum Jesu Nave 
nihil a fide textus graeci recessisse. ,Illa, inquit, 
quae in Jesu Nave scripsimus, simpliciter expressimus 
ut invenimus, et non multo cum labore transtulimus.* 
Hodie ex ejus interpretatione exstant in hunc librum 
XXVI. homiliae. "Triginta commemorat Cassiodorus 
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institutt, cap. I. Initium vigesimae repraesentatur Philo- 
caliae capite XII, hincque obstruitur os aliquot hetero- 
doxis, qui absque ulla ratione has homilias Origeni 
abjudicarunt. 

Post homilias in Jeremiam scriptae sunt, uti patet 
ex homilia XIlI., adeoque ex illarum sunt numero, 
quas sexagenario major ad populum habuit, videntur- 
que pronuntiatae circa finem anni 249., vel sub initium 
anni 250., quandoquidem homilia IX. gravissimam me- 
morat persecutionem, quae tunc ecclesiam affligebat. 

Fragmenta graeca, quae homiliarum fronti prae- 
fixa sunt, e Catenis manuscriptis sunt depromta. 


II. 


MONITUM AD EEZHIHTIK.A4 IN LIBRUM 
JUDICUM. 


Rufinus in peroratione subjuncta commentariis 
Origenis in epistolam ad Romanos testatur, se, qua 
fide transtulit homilias in Jesum Nave, eadem latine 
vertisse ἐξηγητιχά in librum Judicum: ,,nam et illa, 
inquit, quae in Jesu Nave et in Judicum librum scripsi- 
mus, simpliciter expressimus, ut invenimus.* Novem 
in hunc librum homilias Origenis commemorat Cassio- 
dorus institutt, cap. 1. Novem hodie habemus, quarum 
sexta Canticum Deborae explanat, uti promiserat ipse 
Origenes in prologo commentariorum in Canticum 

Canticorum, his verbis: ,verum et de his plenius in 
illis oratiunculis, quas de libello Judicum edidimus, 
disserta reperies.  Verisimile ergo est, has ipsas 
homilias designari ab Origene, proindeque ante an- 
num 240. fuisse ab ipso editas. Verum haud scio, an, 
— quemadmodum opinatur Huetius Origenian. lib. III. 
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sect.2. n.2. — pariter inde concludi possit, ipsas non 
fuisse ex tempore conceptas et recitatas. Certe ho- 
milia 1. n. 2. locus est, quem ipse Origenes testatur 
sibi solum in mentem venisse, cum concionaretur: 
,sed et illud, inquit, quod dicentibus nobis occurrit, 
et utinam domino suggerente occurrerit, praetereun- 
dum non est," etcetera. Illas, postquam pronuntiatae 
sunt, potuit literis mandare aut recognoscere. 

Praeter homilias, an aliud quidpiam data opera 
in librum Judicum scripserit Origenes, incertum est. 
Verumtamen Catenae manuscriptae aliquot sub ejus 
nomine fragmenta graeca exhibent, quae nos homilia- 
rum fronti praefigimus. 


Il. 


MONITUM AD ORIGENIS EZHI'HTIK.4 IN 
LIBROS REGUM. 


Unica tantum hodie superest latine Origenis ho- 
milia in initium libri primi Regum. Interpretem suspi- 
catur Huetius Rufinum, auctorem vero Origenem 
prorsus negavit Rivetus Critic. Sacr. lib. IL, propterea 
quod in illa mentio est Alexandri Papae. ,Quis, in- 
quit, ille Alexander Papa? 81 primus episcopus Ro- 
manus ejus nominis, multo antiquior est; sin vero 
episcopus Alexandrinus, multo recentior. Quasi vero 
ea aetate non floruerit sanctus Alexander episcopus 
Jerosolymitanus, de quo Eusebius Historiae Ecclesia- 
sticae lib. VL cap. XI. et alibi. 

Alteram in ejusdem primi libri caput XXVIII. de 
Engastrimytho e Codice manuscripto graeco vaticano 
eruit, latine vertit, e&t Lugduni ann. 1629. graece simul 
et latine in lucem primus edidit Leo Allatius, Citatus 
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ab Eustathio locus in ea reperitur, nec ex stilo dubi- 
tandi locus est, quin Origenis sit genuinus foetus. 

Praeter duas hasce oratiunculas, quae solae 
hodie supersunt, Cassiodorus institutt, cap. II. quatuor 
commemorat Adamantii nostri homilias in librum 
primum Regum, unam in secundum, item alteram pro- 
lixam in librum secundum Paralipomenon, et ibidem 
cap. Vl. ait ,,se in Esdrae libris duobus graeco ser- 
mone singulas homilias expositas Origenis invenisse, 
quae DBellatoris labore translatae sunt.* lIpsemet Ori- 
genes homilia tertia in Jesum Nave monet, se ,,ali- 
quando in quadam ecclesia disputasse de duabus mere- 
tricibus, de quibus scriptum est in tertio libro Regum." 
Verum injuria temporum haec omnia perierunt, nisi 
forte illorum pars fuerint paucula illa fragmenta, quae 
e Catenis Graecis Regiis eruit Combefisius, in cujus 
schedis asservantur, unde ea nos in hanc editionem 
nostram transferimus. 


IV. 
MONITUM AD ORIGENIS ESHI'HTIK.A 
IN JOB. 


Sua ipse Origenes ἐξηγητιχά in Job citat homilia 
sexta in Ezechielem. ,,Scriptum est, inquit, in libro 
Job de dracone: virtus ejus in umbilico, et fortitudo 
ejus super umbilicum ventris. Scio ex his, quae mihi 
gratia divina largita est, cum praesentem locum ex- 
ponerem, me dixisse, quod draco sit fortitudo con- 
.traria.* Homilias ipsum edidisse testatur Hieronymus 
epist. 36. ad Vigilantium, ubi ait, confessorem Hila- 
rium ,homilias in Job ex libris ejus, id est, ex graeco 
in latinum transtulisse." Praeter homilias sunt qui 
putant τύμους seu prolixos tractatus in Job ipsum 
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scripsisse, quia idem Hieronymus ibidem Vigilantio 
exprobrat, quod ,,tractatus ejus in Job descriptos 
habuerit, in quibus contra diabolum et de stellis coe- 
lorum disputans, quaedam locutus est, quae ecclesia 
non recipit; et lib. I. contra Rufinum pag. 351. docet, 
Hilarium ,, quadraginta ferme millia versuum Origenis 
in Job et Psalmos transtulisse;* item epist. 41. ad 
Pammachium: ,,nec sumus, inquit, disertiores Hilario, 
nec fideliores Victorino, qui Origenis tractatus . . . . 
transtulerunt.* Verum tractatuum nomine Hieronymum 
homilias designasse liquet ex altero ejusdem doctoris 
loco, ubi de Origene ait: , quis nostrum tanta potest 
legere, quanta ille conscripsit? Mille et eo amplius 
tractatus, quos in ecclesia locutus est, edidit, innume- 
rabiles praeterea Commentarios, quos ipse appellat 
τόμους.“ Ut ut est, hi tractatus seu homiliae in Job 
nonnullis erroribus scatebant, teste Hieronymo in ci- 
tata superius epistola ad Vigilantium, magnoque con- 
temtui erant Eustathio, qui in oratione de Engastri- 
mytho contra Origenem pag. 391. ait: περὶ δέ γε τοῦ 
πολύτλα προσομιλήσας Jof, ἀντὶ τοῦ ϑαυμάσαι τὴν 
ὑπομονὴν, ἐπαινέσαι τοὺς πύνους, εὐφημῆσαι τὴν ἄρι-- 
στείαν, ἀποδέξασθαι τὴν πίστιν, ἐχιροάσαι τὰ τῆς χαρ-- 
τεροψυχίας ὑποδείγματα, προτρέψασθαι διὰ τούτου 
τοὺς νεολέχτους εἷς ἀρετὴν εὐψυχίᾳ καὶ ῥώμῃ φρονή-- 
σεως, ὁπλίσαι τοὺς ἀγωνιστὰς ἀνδρείως ὑπὲρ τῆς εὐσε-- 
βείας ἀϑλεῖν, ἀφέμενος ἐχείνου μετεώρως εἰς τὰ τῶν 
ϑυγατέρων ὁρμήσας ὀνόματα, κατετρίβη γραώϑδως, 
"iX οἷα uiv ἐφλυάρησεν εἰς τὸ τῆς ἡμέρας ὄνομα óg- 
μήσας, καὶ χασσίας ἤτοι xci τὸ τῆς ἀμαλϑέας κέρας, 
οὐδὲ λέγειν οἷόντε. Χλεύης γάρ ἔστι παντοίας ἀνάπλεα. 
Ex his homiliis nihil hodie superest, nisi forte 
particula illa homiliae in Job, quam ex Hilario refert 
Augustinus lib.1l. contra Julianum tom. X, pag. 543. 
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Alia insuper sub Origenis nomine fragmenta Graeca 
in Job exhibent Catenae manuscriptae Regiae, nec 
non illa, quam ex duobus Mss. Bibliothecae Bodleia 
nae Codicibus in lucem edidit et latine vertit Patri- 
cius Junius; sed an ex homiliis in Job, an ex aliis 
Origenis operibus excerpta fuerint, imo an ipsummet 
Origenem, cui in Catenis adscribuntur, parentem ha- 
beant, certis argumentis adfirmari nequit. 


V. 
MONITUM AD ORIGENIS EXHI'HTIK.A4 IN 
PSALMOS. 


Ex epistola 74, beati Hieronymi ad sanctum Au- 
gustinum discimus, Origenem multis voluminibus 
cunctorum Psalmorum explanationem reliquisse, ,,Si 
obscura, inquit, quomodo tu ausus es post eos disse- 
rere, quod illi explanare non potuerunt? 81 mani- 
festa, superfluum est te disserere, quod illos latere 
non potuit, maxime in explanatione Psalmorum, quos 
apud Graecos interpretati sunt multis voluminibus 
primus Origenes, Eusebius Caesariensis, et ceteri." 
Revera ante suum ex urbe Alexandria discessum, id 
est, ante annum 2231. Commentarios in primos quin- 
que et viginti psalmos jam ediderat teste Eusebio 
Histor. Eccles. lib. VI. cap.24. Philocaliae auctores 
cap.2, Eusebius lib. VI. cap. 25., Pamphilus martyr in 
Apologia pro Origene, Methodius apud Epiphanium, 
᾿ et Epiphanius ipse haeres. 61. varia e tomo in psal- 
mum primum exhibent fragmenta, quae suo quaeque 
loco in hac editione repraesentantur. Suum ipse Ori- 
genes Commentarium in psalmum secundum citat 
lib. IV. Comment. in epistolam ad Romanos, his ver- 
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bis: ,.Ira Dei quomodo intelligi debeat, in secundi a 
nobis psalmi expositione plenius dictum est, et quo- 
modo possit impleri, quod scriptum est, ut salvi effi- 
ciamur fugientes ab ira ventura, et iram quidem fu- 
gientes, ita ut non nos comprehendat, sectantes vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, patientiam, man- 
suetudinem, et cetera his similia. * Item lib. II. de 
Principiis cap. 4. , De quibus, inquit, secundum par- 
vitatem sensus nostri, cum secundi psalmi exponere- 
mus ilum versiculum:** ,,,tunc loquetur ad eos in 
ira sua, et in furore suo conturbabit eos:'** ,,prout 
potuimus, qualiter hoc intelligi deberet, ostendimus," 
E Commentario in psalmum sextum locus exstat in 
Apologia Pamphili pro Origene, ubi et alter profertur 
e Commentario in psalmum decimum quintum, nec 
non alius in XVIII. Viderat quoque Hieronymus Ori- 
genis in XV, psalmum expositionem, cujus unum 10- 
cum carpit epist. 43. ad Ctesiphontem: ,,In XV., inquit, 
psalmo, ubi scriptum est: insuper usque ad noctem 
erudierunt me renes mei: asserit virum sanctum, cum 
ad virtutum venerit summitatem, ne in nocte quidem 
ea pati, quae hominum sunt, nec cogitatione vitiorum 
aliqua titillari.* Suam in psalmum trigesimum primum 
et alios per ordinem psalmos enarrationem memorat 
ipse Origenes lib.IV. Comment. in epistolam ad Ro- 
manos: ,Propterea puto, inquit, et David trigesimo 
psalmo, quem superscripsit: intellectus David: dedisse 
istud initium, admonens per ipsam superscriptionem, 
altiorem debere requiri intellectum in his, quae dictu- 
rus erat:* ,,,quia beati, quorum remittuntur iniqui- 
tates:''*** de quibus, prout potuimus, diximus, cum de 
psalmis per ordinem dictaremus. Expositio Psalmo- 
rum XLV. et XLVIL citatur lib. VII. contra Celsum 
sub finem num. 31. his verbis: τὸν αὐτὸν τρόπον xci 
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ἡμεῖς τὰ περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ἀγαϑῆς γῆς, xai τῆς ἐν 
αὐτῇ πόλεως τοῦ ϑεοῦ, οὐ χατὰ τὴν ἐνεστῶσαν νομί- 
ζοντες εἶναι πραγματείαν σαφηνίσαι, ὑπερτιϑέμεϑα εἰς 
τὰ ἐξηγητιχὰ τῶν προφητῶν, ἀπὸ μέρους, χατὰ τὸ δυ-- 
γατὸν ἡμῖν, διηγησάμεγοι περὶ πόλεως ϑεοῦ ἐν τοῖς 
πραγματευϑεῖσιν ἡμῖν sig τὸν τεσσαραχοστὸν πέμπτον 
ψαλμὸν, χαὶ τὸν τεσσαραχοστὸν ἕβδομον ψαλμόν. 
Hieronymus lib. I. adversus Rufinum ait Origenem 
,0ctogesimum nonum psalmum, qui scribitur: Oratio 
Mosis hominis Dei: et reliquos undecim, qui non ha- 
bent titulos, secundum Huilli Judaeorum Patriarchae 
expositionem, ejusdem Mosis putasse, nec dedignatum 
esse Hebraeam scripturam interpretantem per singula 
loca, quid Hebraeis videatur inserere:* Origenes hom. 
XV. in Jesum Nave, suam centesimi psalmi exposi- 
tionem commemorat. , Memini me, inquit, similia 
dixisse etiam in iis locis, in quibus exponebamus 
versiculum psalmi, in quo scriptum est: zm matutinis 
interficiebam omnes peccatores terrae, ut disperdam 
de civitate Domini omnes, qui operantur Zniquitatem.* 
Denique enarratio-in psalmum CXVIII. aperte citatur 
homilia XIH. in Leviticum his verbis: ,,Memini, du- 
dum nos, cum centesimi decimi octavi psalmi expo- 
neremus illum versiculum, in quo scriptum est: /ucerna 
pedibus meis lex tua, Domine, et lumen semitis meis: 
diversitatem lucernae et lucis pro viribus ostendisse. 
Dicebamus enim, quod lucernam quidem pedibus, id 
est, inferioribus corporis partibus deputarit, lumen 
vero semitis dederit; quae semitae in alio loco semi- 
tae aeternae nominantur. Qui ergo secundum quan- 
dam mysticam rationem inferiores partes creaturae 
mundus hic intelligitur, ideo lucerna legis his, qui in 
hoc mundo tanquam totius creaturae partes sunt, ac- 
censa memoratur. Lux autem aeterna erit illis semi- 
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tis, per quas in futuro saeculo unusquisque pro me- 
ritis incedit. Sed de his in suo loco sufficienter pro 
nostris viribus dictum est.^ Nullus ergo dubitandi 
locus est, quin Origenes tomis seu prolixis Commen- 
tariis universum Psalmorum corpus illustrarit, prae- 
sertim si ad Hieronymi epistolam 18. alias 141. at- 
tendatur, ubi ait: ,,Beatus Pamphilus martyr centesimi 
vigesimi sexti psalmi Commentarium confessus est 
non repertum; non quod talis tantusque vir (Adaman- 
tium dicimus) aliquid praeterierit, sed quod negli- 
gentia posterorum ad nostram usque memoriam non 
durarit.** 

Praeter tomos, enchiridion, id est scholia, seu 
strictas brevesque in psalterium adnotationes relique- 
rat, uti docet auctor breviarii in Psalter. tom. 11. oper. 
Hieronym. pag. 121. ,,Proxime, inquit, cum Origenis 
Psalterium, quod enchiridion ille vocabat, strictis et 
necessariis interpretationibus adnotatum in commune 
legeremus, simul uterque deprehendimus, nonnulla 
eum vel perstrinxisse leviter, vel intacta penitus reli- 
quisse.** 

Homilias insuper ipsum in psalterium edidisse 
testatur idem auctor, cum ait ibidem: ,,Non quod 
putem ἃ me posse dici, quae ille praeteriit; sed quod 
ea, quae in tomis vel homiliis ipse disseruit, vel ego 
digna arbitror lectione, in hunc angustum commenta- 
riolum referam.* Nec aliud quam homilias ejus in- 
dicare videtur Basilius libro de Spiritu sancto cap. 29. 
his verbis: ἤδη δὲ χαὶ ᾿Ωριγένην i» πολλαῖς τῶν εἰς 
τοὺς ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν ϑεῷ σὺν τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι 
ὑγιεῖς περὶ τοῦ πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν ἅπασιν 
ἔχοντα. Πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ xai αὐτὸς τῆς συνηϑείας 
τὸ ἰσχυρὸν δυσωπούμενος, εὐσεβεῖς φωνὰς ἀφῆκε περὶ 
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τοῦ πνεύματος. "Trithemius de auctor. ecclesiast. 
num. 30. memorat Origenis in Psalterium tractatus 
centum et quinquaginta. Tomos ejus seu prolixos 
Commentarios non fuisse, inde suspicandi locus est, 
quod jam Hieronymi aetate centesimi vigesimi sexti 
psalmi Commentarius non reperiretur. Quamobrem 
centum hi et quinquaginta tractatus, de quibus Tri- 
themius quasi αὐτόπτης loquitur, si vere Origenis fue- 
rupt, inter homilias recensendi sunt. Ut ut est, fra- 
gmentum genuinae Origenis homiliae ad populum, qua 
psalmum octogesimum secundum exponebat, refertur 
ab Eusebio Historiae Ecclesiast. lib. VI. c. 38. de hae- 
resi Helcesaitarum, E numero quoque Homiliarum 
fuisse videntur Psalmorum XXL, CXXXIV. et CXL. 
explicationes, quas citat in homilia de Engastrimytho, 
et homilia Vlil. et XVIII. in Jeremiam, Denique ex 
interpretatione Rufini habemus hodie quinque homi- 
lias in psalmum trigesimum sextum, duas in psalmum 
trigesimum septimum, et item duas in psalmum trige- 
simum octavum. Origenis eas esse, nullus erit dubi- 
tandi locus, si prologus iis ab interprete Rufino prae- 
fixus conferatur cum his, quae ab eodem scripta sunt 
in peroratione Comment. in epistolam ad Romanos: 
,Nam illa, inquit, quae in Jesu Nave, et in Judicum 
librum, et in trigesimum sextum et in trigesimum 
septimum, et in trigesimum octavum psalmum scripsi- 
mus, simpliciter expressimus, ut invenimus.* Huc 
adde, quod patrum manuscriptae in hos psalmos ca- 
tenae nonnulla sub nomine Origenis exhibent fra- 
gmenta graeca, quae proximam habent cum nonnullis 
Rufinianae interpretationis locis affinitatem: uti videre 
est in notis nostris. Erasmus ergo in censura super 
his homiliis criticae suae nimium permittit, earumque 
auctorem, et interpretem perperam dubios facit. Vide 
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quemadmodum confutatur ab Huetio Origenianorum 
lib. III. sect. 3. n. 6. De Psalmorum illorum exposi- 
tione ita Rufinus in prologo: ,Idcirco tibi eam, Apro- 
niane fili carissime, in novem oratiunculas, quas Graeci 
homilias vocant, velut in uno corpore digzestam in 
latinum transtuli^ Ubi eam in novem homilias di- 
gestam se transtulisse dicit, non in novem. homilias 
digessisse; contra quam Erasmo et Sixto Senensi vi- 
sum est. Certe ex multis earum locis manifestum 
est, Origenem explicare, quae ad populum lecta erant, 
et coram auditoribus loqui. Denique haec expositio, 
ut ipse adnotavit Rufinus, tota moralis est, cujusmodi 
sunt omnes aliae Origenis homiliae. Homilia prima 
in psalmum XXXVI. de imperatore loquitur, qui ante 
triginta annos magno splendore regnaverat: ,,Vide 
quis imperavit ante hos triginta annos: quomodo im- 
perium ejus effloruit; continuo autem sicut flos foeni 
emarcuit. Unde probabilis est conjectura, hanc ho- 
miliam habitam fuisse anno 241. triginta annis post 
Severi interitum. Homilia prima in psalmum XXXVII. 
quidpiam citat ex eo, quod dixerat explicando Mat- 
thaei locum. , Memini me, inquit, aliquando de illo 
capitulo Evangelii disputantem, in quo scriptum est: 
Spiritus quidem promtus, caro autem infirma: tale 
aliquid sensisse, et cetera, At Commentarii in Mat- 
thaeum scripti sunt circa annum 245. Non ergo istae 
novem homiliae eodem anno editae sunt. Homilia 
sexta, quae est prima in psalmum XXXVII, aperte se 
inter senes numerat. ,,Quod si, inquit, eruditio pue- 
rorum hujuscemodi est, quid sentire debemus de nobis 
senibus? Homilia quinta in psalmum trigesimum sex- 
tum loquitur de pace, qua tunc ecclesia fruebatur. 
»,Sed ne securum, inquit, reddat pacis tempore ista 
talis expositio.* Optime quadrat ista pax cum anno 
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247., qui erat imperii Philippi quartus et vitae Ori- 
genis sexagesimus secundus. 

Catenae Patrum Graecorum in Psalmos, tum 
manuscriptae, tum editae innumera propemodum sub 
Origenis nomine exhibent fragmenta, quae nec omnia 
respuenda, nec omnia in hanc editionem admittenda 
esse censuimus. llla omnia relinquenda duximus, vel 
quae non unanimis Catenarum consensus Origeni ad- 
scribit, vel quae alios scriptores ecclesiasticos, Euse- 
bium puta, Theodoretum, aut alios quoslibet, parentes 
habere deprehendimus; cetera vero admittenda visa 
sunt, non ut certi atque indubitati Origenis foetus, 
nec ut quae vel e tomis, vel ex Enchiridio, aut ex 
homilis, si pauca admodum excipias, excerpta esse 
constet, sed ut quae certis argumentis Adamantio 
nostro prorsus abjudicare non potuimus. Ea partim 
e Catenis editis a Balthasare Corderio et Daniele 
Barbaro, partim e schedis Grabii, qui Codices Aneli- 
canos, et Combefisii, qui Codices Regios exscripsit, 
partim denique e Codd. Mss. Bibliothecae Coislinia- 
nae, nec non ex aliis locis, quae suo loco indicantur, 
depromta sunt. 


VL 


MONITUM AD ORIGENIS EZHIHTIK.A4 IN 
LAMENTATIONES JEREMIAE. 


Commentarios in Jeremiae Lamentationes ab Ori- 
gene fuisse elaboratos Alexandriae ante annum 291. 
discimus ex Eusebii Hist. lib . VL cap.24. Quinque 
ait Eusebius ad suam usque aetatem pervenisse Tomos, 
novem commemorat Nicephorus lib. V. cap. 15. In 
his Tomis mentionem faciebat Origenes librorum, 
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quos de Resurrectione scripserat, teste Eusebio loco 
supra citato. Horum nihil hodie superest, nisi forte 
inde excerpta sint loca sequentia, quae sub Origenis 
nomine exhibet Catena Ghislerii in Lamentationes. 


VIT 
MONITUM AD ORIGENIS FRAGMENTA EX 
LIBRO DE PROVERBIIS SALOMONIS. 


Ex Origenis scriptionibus in Proverbia nihil re- 
peri praeter sequentia fragmenta, quorum duo priora 
latine tantum exstant in Apologia Pamphili martyris 
pro Origene; cetera vero omnia in epitome sua re- 
fert Procopius Gazaeus, illo dumtaxat excepto, quod 
pertinet ad Proverbiorum I, 6., quodque exhibet 
Catena Mscr. bibliothecae Mazarinianae ad Lucae 
caput VIII. 

Sixtus Senensis biblioth. sac. lib. IV. pag. 2354. 
Origeni quoque tribuit ἐξηγητικά in librum Ecclesia- 
stici, eaque addit a Methodio citari in libro de Re. 
surrectione. Illorum tamen ne γρύ quidem comparet 
tum in hujus Methodiani libri fragmentis, quae vel 
ab Epiphanio haeres. 64., vel a Photio Cod. 234. re. 
praesentantur, tum in illis, quae exstant Tomo III. 
bibliothecae Patrum Lugdunensis. 


VIII. 
MONITUM AD ORIGENIS EEHIHTIK A 
IN ISAIAM. 
Isaiae prophetiam triplici modo exposuit Ori. 
genes, Tomis nempe, Scholiis οὐ Homiliis. Suos ipse 


Tomos memorat lib. VII. contra Celsum num. ΧΙ. 
Il 
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Triginta adhuc supererant aetate Eusebii, qui, post- 
quam Hist. lib. VI, cap. 32. docuit, eos ab Origene 
sub Gordiano fuisse elaboratos, addit: ,,ex quibus in 
tertiam partem lsaiae, usque ad visionem quadru- 
pedum in solitudine, XXX. ad nos volumina pervene- 
runt.*  Vicesimus Tomus jam Hieronymi tempore 
perierat, uti patet ex ejus praefat. Commentar. in 
Isaiam. Nunc omnes eandem sortem habuerunt, nihil- 
que ex illis superest praeter duo fragmenta, citata in 
Apologia Pamphili pro Origene, alterum e primo 
Tomo, alterum e vicesimo volumine. Hosce Com- 
mentarios non multi aestimasse videtur Hieronymus, 
quippe qui prologo in lib. V. Commentar. in Isaiam 
ita loquitur: , Quid igitur faciam?  Subeamne opus, 
in quo viri eruditissimi sudaverunt? Origenem loquor 
et Eusebium Pamphili; quorum alter liberis allego- 
riae campis evagatur, et interpretatis nominibus sin- 
gulorum, ingenium suum facit ecclesiae sacramenta.** 
Idem in cap. Vl. Isaiae citat locum e Tomo VIII, 
ubi dicebat Origenes, si scripturarum sacrarum textus 
hebraicus a Judaeis falsatus fuisset, nunquam futu- 
rum fuisse, ut ,, Dominus et Apostoli, qui cetera 
crimina arguunt in scribis et Pharisaeis, de hoc cri- 
mine, quod erat maximum, reticuissent.^ Observat 
praeterea Hieronymus lib. I. in Rufinum, tricesimum 
Tomum desiisse explicatione, quam didicerat Origenes 
ab Huilo Judaeorum patriarcha. 

Praeter hosce Tomos ferebantur aetate Hiero- 
nymi, ut ipse ait praefat. Commentar. in Isaiam, et 
»alii sub nomine ejus de visione quadrupedum duo ad 
Gratam libri, qui pseudographi putabantur, et XXV. 
homiliae, et annotationes, quas excerpta possumus 
appellare.* Libri ad Gratam perierunt, nec non ex- 
cerpta seu scholia. E XXV. homilis supersunt tan- 
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tummodo latine IX., quas interpretatus est beatus 
Hieronymus. Observat Rufinus lib. IL. in Hierony- 
mum, interpretem nimia libertate usum fuisse, atque 
ex omnibus erroribus, quibus scatebant, eos dum- 
taxat, qui catholicae de Trinitate fidei adversabantur, 
sustulisse, aut ad clementiorem sensum quibusdam 
additis, quibusdam detractis revocasse. In exemplum 
adducit locum ex homilia L, ubi, postquam vertit 
Hieronymus: ,Qui sunt ista duo Seraphim? Dominus 
meus Jesus Christus, et Spiritus sanctus: de suo 
addidit: , Ne putes Trinitatis dissidere naturam, si 
nominum servantur officia." In his homiliis, ac prae- 
sertim IV. et VL, sermonem ad Catechumenos et ad 
populum dirigit. Unde nullus dubitandi locus est, 
quin verae homiliae sint, licet constrictiori et obscu- 
riori enuntientur stylo, quam vulgo exprimuntur aliae 
Origenis homiliae. Nona imperfecta est, eique per- 
peram insertus est finis homiliae IX, in Jeremiam. 
Quo tempore pronuntiatae fuerint, incertum est. Id 
unum statui potest, pronuntiatas fuisse ab Origene 
presbytero. Ergo collocandae sunt post annum 228. 


IX. 
MONITUM AD ORIGENIS FRAGMENTUM E 
COMMENTARIIS IN OSEAM., 


Eusebius Hist. Eccles. lib. VL. cap. 36. ait se ex- 
positionum Origenis in duodecim prophetas minores 
quinque dumtaxat et viginti libros reperisse: quae 
loquendi ratio, plures adhuc ab Origene editos fuisse, 
suspicandi locum praebet. Propria manu eos descri- 
pserat Pamphilus martyr, cujus exemplar postea incidit 
in manus Hieronymi, ut ipse testatur in catalogo cap. 7. 
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E tot libris unicum hodie superest fragmentum, quod 
exhibet Philocaliae caput octavum tanquam excerptum 
e Commentario in Oseam: qui Commentarius, teste 
Hieronymo in prologo in Oseam, parvo constabat 
libello, cui titulum fecerat: ,,quare appellatur in Osee 
Ephraim?** et alio volumine, quod et capite et fine 
carebat. 

Atque haec quidem Ruaeus. 

Scribebam Vitebergae die XXIV. mens. Octobr. 
a. MDCCCXLI. 


Eduardus Lommatzsch. 


RA DON QPLULENO-XY X 
EIS AA4MOYZ. 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστὸς πρῶτος. 


»Éic!) Xeloudóv,* x. τ. t. Elg?) Σαλομὼν τὸν vi 
Zlavíà* ,,BíBAlog?) γὰρ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Zavíd. ““ Σαλομὼν γὰρ ἑρμηνεύεται εἰρηνιχός" αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 

9.0.) ϑεὸς τὸ χρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν 


6x. τὰξε {ἘΠ σὲ-- 


διχαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως," 
λεὺς 5) Χριστὸς βασιλέως ϑεοῦ υἱός. «ιὸ δὴ αὐτὸς βασι-- 
λεύει, ἕως πάντες οἱ ,ἐχϑροὶ ὑποταγῶσιν αὐτῷ. Εἶτα 
παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. 

»»Κρίνειν 9) τὸν λαόν σου ἐν διξσαιοσύνη. χαὶ τοὺς 


* z.7. ε. Οὐ) πάντες οὗ πτω-- 


πτωχούς σου ἐν χρίσει," 
xol, τοῦ ϑεοῦ εἰσιν" ἀλλ᾽ οἱ διὰ τὸ παρεῖναι τῷ ᾿ἸΙησοῦ, 
μακαριζόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

5 , 


22 ν , 
»»ἀναλαβέτω 9) τὰ 0pm slouvnv, 5 x. v. ε. ,,/Max«- 


^ 


ριον 5) γὰρ οἱ εἰρηνοποιοί. ““ 


1) Psalm. LXXH. (LXXI.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

3) Matth. I, 1. *) Psalm. LXXII, 1. (LXXI.) 
?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

$) Psalm. LXXII, 2. (LXXI.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

8) Psalm. LXXIT, 3. (LXXI.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 


— Cfr. Matth. V, 9. 
OnicENIS OPrnA. Tow. XIII. 1 


2 EX ORIGENE 


Kost!) τοὺς πτωγοὺς τοῦ λαοῦ. χαὶ σώσει τοὺς 

39 ν 3 

υἱοὺς τῶν πενήτων, ze ταπεινώσει συχοφάντην,"“ Χ. τ. E. 
2 [4 , ΕΣ ^ , € * * 

Ei?) ὃ πιστεύων οὐ χρίνεται, μήποτε ὁ μὲν ἕν παντὺ 

πλουτῶν λόγῳ χαὶ γνώσει" χαὶ πλουτῶν ἐν ἔργοις ἀγα- 


E : e , - M « 
9oig, x«l ϑησαυρίσας" οὗ λύτρον 5) ἐστὶ τῆς ψυχῆς o 
» - Ὕ E € * , ' ΕῚ * - 
ἴδιος πλοῦτος, οὐ χρίνεται" ὁ δὲ πτωχεύων τὸ ἀπὸ τοῦ 

- , - ^ » 
λαοῦ, κρίνεται" οὔτε χατορϑώσας ἐπὶ τοσοῦτον τὴν ní- 
στιν, ὡς τυχεῖν τοῦ" ..ὅτι3) ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, οὐ 
χρίνεται" * οὔτε ὡς ἀποπεσὼν, ὡς ἐν ἐχείνοις εἶναι, περὶ 


(ς 


ὧν εἴρηται" ,0?) μὴ πιστεύων, ἤδη χέχριται.““ ᾿Δἀχούω 


"ἐς ἀντὶ τοῦ" ..ὺ ἀπιστῶν." “ 


δὲ τοῦ" ,,0 μὴ πιστεύων 

9» Καταβήσεται δ) ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, χαὶ ὡσεὶ 
σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν," x. 3. €. (Ὡς 1) ὑετὸς 
μὲν ἐπὶ τὰ ἔϑνη, ὡς σταγόνες ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 

οὐήνατελεῖ 5) ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ 
πλῆϑος εἰρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῆ ἡ σελήνη," v. T. E. 
Ayr?) τοῦ" ,,u£zot τῆς συντελείας.“ Σελήνης γὰρ ἀναι- 
ρουμένης ἀναιρεῖται χρόνος" χρόνου δὲ ἀναιρεϑέντος τέλος 
ἕξει 0 αἰσϑητὸς κόσμος. Ζύναται δὲ σελήνην λέγειν ze 
τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, ὡς ἄρχουσαν τῆς νυχτός. 

, Evorziov 15) αὐτοῦ προσπεσοῦνται Αϊἰϑίοπες, χαὶ 
οἱ ἐχϑοοὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. Βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ af 
νῆσοι,“ x.1.€. Διαφορὰν !!) οἶμαι δηλοῦσϑαι ἐν τού-- 
τοις τῶν τῷ Χοιστῷ προσιόντων. 


1) Psalm. LXXII, 4. (LXXI.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Cfr. Prov. XIII, 8. 1) Cfr. ev. Joann. III, 18. 
*) Ev. Joann. lli, 18. 

$) Cfr. Psalm. LXXII, 6. (LXXI.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
5) Psalm. LXXII, 7. (LXXL.) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
1?) Psalm. LXXII, 9. 10. (LXXL) 


!1) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 


SELECTA IN PSALMOS. 3 


- 


» ToU αὐτοῦ." 
» ' ΒΞ , * - ᾿ ε ΄ὕ « 
Ert τὸ Θαρσεῖς σημαίνει τὸ χρῶμα τὸ υαχίνϑινον. ὡς 


᾿Θαρσεῖς 1) ἔϑνος «Αἰϑιοπιχόν ἔστιν. 


- , 2» - € 
παρὼ τῷ προφήτη ἔχομεν" οοὑμοίωμα αὐτῶν ὡς Θαρ- 
σεῖς.“ Σημαίνει δὲ παρὰ τῷ Ἰωνᾷ χαὶ Ταρσὸν τὴν 
πόλιν. ..,Σαβὰ “ δὲ πόλις τῆς ἸΙνδίας, ἀφ᾽ ἧς ἤλϑεν ἡ 
βασίλισσα νότου πρὸς Σαλομών. Θαρσεῖς δὲ ἑομηνεύε- 

΄ - 
ται" ο»πατάσχοποι, χατασχοπὴ εὐφοοσύνης καὶ χαρᾶς.“ 

τ Πάντα 2) τὰ ἔϑνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, ““ z. τ. &. 
Ei?) δουλεύσουσιν αὐτῷ πάντα τὰ ἔύνη, δουλεύσουσι 

, v - 
πάντως χαὶ τὰ τοὺς πολέμους ἔχοντα. Εἰ δὲ τοῦτο, 
- » , ^ - y? M 
πᾶσα ἄρα φύσις Aoyizr δουλεύσει τῷ Χριστῷ. Καὶ 
A S E ^ - , 5 , * er 4 dei ome 
τοῦτο ἔστι TO παρα τῷ Παύλῳ εἰρημένον" ,,011*) αὐτῷ 
χάμψει πᾶν γόνυ." 

Καὶ 5) ζήσεται, Zt δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυ-- 
σίου τῆς ᾿Δραβίας."" χ. τι ε. Ζῆ 5) Χριστὸς ἐν τοῖς δεχο-- 
μένοις αὐτόν" «ζῶ 7) γὰρ. φησὶν, οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν 
ἐμοὶ Χριστός. Ἕτερος δέ φησι περὶ Σολομῶντος ὅτι καὶ 
» “ὦ , , - - 
“Αραβες zal oí προσεχεῖς ἐπιχώριοι φόρον αὐτῷ τελοῦσιν. 

Καὶ) προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαντός" ὅλην 

, , 2 

τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτὸν“ z.T1.€. “έγοντες" 5) 

* 10 2; € - M 2 , dó € - ^ 

2T0»!?) ἄρτον. ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν τὸ 
χαϑ' ἡμέραν."“ 

bi 

- c , e 

»ToU αὐτοῦ.“ ἴαϑόντες 1}) οὗ ἅγιοι, ὡς οὐδεὶς 

^ b , uU ? , -.- 
τῶν γεννητῶν λυτρώσεται τοὺς ἀνθρώπους ἐχ τῆς χα- 


1) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

?) Psalm. LXXII, 11. (LXXI.) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinian. secundus, et schedae Grabii. 
3) Cfr. Philipp. 1I, 10. 

5) Psalm. LXXIH, 15. (LXXIL.) 

$) Ruaeus: Cod. Goislinian. secundus, et schedae Grabii. 
7) Gal. II, 20 5) Psalm. LXXH, 15. (LXXI.) 
?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

19) Cfr. Luc. XI( 1E 

11) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 


1 


4 EX ORIGENE 


τεχούσης χαχοπραγίας, πεοὶ τοῦ δυναμένου δύσασϑαι 8x 
χειρὸς δυνάστου, συνεχῶς εὐχὴν τῷ πατρὶ ἀνέπεμπον. 
« , l € * ^ ^o € * 
,Yzeo«oOnostaL!) ὑπὲρ τὸν .4díBavov ὃ χαρπὸς 
? - «€ " // 2 ^ y * 3 M x 2r 
αὐτοῦ,“ z. T. E. -líBavov?) λέγει πολλαχοῦ «τὸ ὅρος 
4 4 ^ " ^ € »" , , 
χαὶ τὸν ναῦν, χαὶ τοὺς viov; Ισραηλ. 


- ᾿ - 
* Καρπὸς 5) Χριστοῦ, τὰ πιστεύσαντα 


ToU αὐτοῦ." 
ἔθνη xci ὑψωϑθϑέντα ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ ὑπὲρ τὸν ᾿Ισραὴλ, ὃν 
τροπιχῶς .«Τίβανον χαλεῖ. 

τ Πάντα ) τὰ ἔϑνη μαχαριοῦσιν αὐτόν,“ χα. τ. ε. 


Ὁ 5) Παῦλός φησιν" ,,09) μαχάριος χαὶ μόνος δυνάστης." 


Ἢ ^ € M , 
ψαλμὸς ἑβδομηκοστὺς δεύτερος. 
Ὡς ἢ) ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ τοῖς εὐϑέσι χαρ- 
δίᾳ,"“ x. v. εἐ, Εἰς 5) τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ πᾶσιν ἀγαϑός ἔστιν 
ϑεός" 10?) γάρὲ ἔντων ἀνθρώπων, μάλιστα 
ὁ ϑεός" «σωτὴρ 5) γάρ ἔστι πάντων ἀνϑρώπων, μάλιστ 
πιστῶν.“ Μήποτε δὲ τὸ γεγραμμένον ἴσον δύναται 
- -» - , 2 - , E Un , c 
τῷ" ϑεωρεῖται τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ, ἡ ἀγαϑός ἐστιν ὁ 
ϑεός. Πῶς γὰρ οὐχὶ χαὶ τοῖς χακῶς ἔχουσιν ἀγαϑός 
ἐστιν ὁ Ἰατρὸς, οὗ χρήζουσιν; 

501,!9) ἐζήλωσα iv τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρ- 
- - "d , - f! 
τωλῶν ϑεωρῶν,“ χ. τ. E. Εἰρήνην "") νῦν, τὴν δύροιαν 

- - , , 
τοῦ αἰσϑητοῦ βίου ὠνόμασε. 


1) Psalm. LXXII, 16. (LXXI.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LXXII, 17. (LXXI.) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
9€) I 'Tinm3N1735. 

7) Cfr. Psalm. LXXIIT, 1. (LXXII.) 

8) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) I Tim. LV; 740: 
1?) Psalm. LXXIIT, 3. (LXXII.) 
11) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 


- 


SELECTA IN Psarwos. 3 


5011!) οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν," " 


3 , 2 ͵ - " , - , 

z.T. €. ᾿Ανάνευσιν 2) λέγει τὴν μνήμην τοῦ ϑανάτου. 
Ὅϑεν ὃ ΖΣύμμαχος" .,ὅὕτι οὐκ ἐνεθυμοῦντο περὶ τοῦ 
ϑανάτου ἑαυτῶν" 5 πεποίηχεν. 

ο Περιεβάλοντο 5) ἀδικίαν χαὶ ἀσέβειαν αὐτῶν, ““ 
z. T. €. H?*) μὲν ἀδιχία ἐν τῷ χαχῷ βίῳ ϑεωρεῖται" ἡ 
δὲ ἀσέβεια ἐν τοῖς ψευδέσι δόγμασι. 

1 /i 


« b 


»» Εξελεύσεται 5) ὡς àz στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν,“ 


- «(ὡς 


χ. t. €.. ,,ESísgav?) ἀπὸ λίπους οἱ ὀφϑαλμοί"“ χατὰ 
*) Ξ 
Σύμμαχον. 
2 ^ , - ε 
»E9svro?) εἷς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἢ 
za wb a9) 


»έϑεντο" “ ἀντὶ τοῦ" ..,ἔταξαν" “ φησὶ, βλασφημεῖν uiv 


γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς.“ 


ϑεὸν, ἀνθρώπους δὲ ἀδικεῖν. 
»»Καὶ 5) εἰπαν" πῶς ἔγνω ὁ ϑεὸς, xa εἰ ἔστι γνῶσις 
ἐν τῷ ὑψίστῳ; 5 z. τ. e. To: 15) ,,ei ἔστε γνῶσις ἐν 


- 


τῷ ὑψίστῳ"““ ἀντὶ τοῦ" εἰ γινώσχει ὁ χύριης καὶ ἐφορᾷ 
τὰ ἀνθρώπινα. 

» Καὶ 1}) εἶπα" ἄρα ματαίως ἐδιχαίωσα τὴν χαρ-- 
δίαν μου, χαὶ ἐνιψάμην ὃν ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου,“ 
χ. T. ε. Ayii!?) τοῦ" χαϑαρὸς ἐγενόμην. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τοιαῦτα 135) καὶ ἐν τῷ Μαλαχίᾳ" 


1) Psalm. LXXIII, 4. (LXXIL) 

2) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grab. 
3) Psalm. LXXIII, 6. (LXXII.) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
5) Psalm. LXXIII, 7. (LXXIL.) 

$) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

7) Psalm. LXXHI, 9. (LXXII.) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
?) Psalm. LXXIH, 11. (LXXIL.) 

19?) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
11) Psalm. LXXIII, 13. (LXXII.) 

1?) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
!3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 


6 EX ORIGENE 


,tUt«16,!) ὅτι μάταιος ὃ δουλεύων ϑεῷ" xci τί πλέον, 
ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα αὐτοῦ; Ταῦτα χατελά - 
λησαν οἱ φοβούμενοι τὸν χύριον, ἕχαστος πρὸς τὸν 
σιλησίον αὐτοῦ. 

Kai?) ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο, χόπος ἐστὶν 


* x. τὶ E. Kónog?) ἐστὶ τοῦ γνῶναι τὸν 


ἐναντίον μου, 
λόγον τὸν περὶ προνοίας. 

Έως 3) οὗ εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον» τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ συνῶ εἷς τὰ ἔσχατα αὐτῶν," χ- τ. €. Ὅταν ᾽) εἰσέλ-- 
ϑωμεν εἷς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ ϑεοῦ, τὸ τηνιχαῦτα τὸν 
λόγον τὸν περὶ προνοίας γνωσόμεϑα. 

ον Κύριε, 5) ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰχόνα αὐτῶν ἐξου-- 
δενώσεις, “ χ. 1. ε. Eixov?) ἔστι τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ 
παλαιὸς ἄνϑρωπος ὁ φϑειρόμεγος χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
τῆς ἀπάτης" ὃν ἐξουδενεῖ διὰ τῆς αὐτοῦ γνώσεως. 

5» On 5) ἐξεχαύϑη ἡ χαρδία μου, zai οἵ νεφοοί μου 


ἠλλοιώϑησαν ,“" 


z. τι ες. Καρδίαν 5) μὲν λέγει τὸ δια-- 
γοητιχὸν, νεφροὺς δὲ τὸ παϑητιχὸν, ἀφ᾽ οὗ τίχτεται τό 
τε ἐπιϑυμητιχὸν, χαὶ τὸ ϑυμιχόν. 

»Tí!?) γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, zc παρὰ 
σοῦ τί ἐϑέλησα ἐπὶ τῆς yng; χ. τ. ε. Oil!) τῶν ἐπου-- 
ρανίων προτιμῶντες τὰ ἐπίγεια, τοῦτο λεγέτωσαν" ἐν- 
ταῦϑα γὰρ εἰ χαὶ μὴ τῷ λόγῳ τοῦτο ὁμολογοῦμεν, 
ἀλλὰ γοῦν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο δειχνύομεν. 


!) Malach. HI, 14. 

?) Psalm. LXXIII, 16. (LXXII.) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

3) .Psalm. LXXIII, 17. (LXXII.) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

$) Psalm. LXXIIL, 20. (LXXIL) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinjan. primus, et schedae Grabii. 
8) Cfr. Psalm. LXXIHI, 21. (LXXII.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
1?) Psalm. LXXIII, 25. (LXXII.) 


1) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 


SELECTA IN PsaArwos. T 


»E£fhuniw!) ἡ καρδία μου καὶ ἡ σάρξ μου," z. τ᾿ & 
n0?) τῶν βιωτικῶν δηλαδὴ καὶ ἀνθρωπίνων πράξεων. 
er 1 3 ἕω - E t , , 

Ὅταν γὰρ ἐχεῖϑεν ἐχλίπη" τουτέστιν «πάντων &vcyo- 
, , , ^ M 3 A - τ: 
ρήσῃ; τότε μερίδα τὸν ϑεὸν εἷς τὸν αἰῶνα ἕξει. à 

Kei?) ἡ μερίς μου ὁ ϑεὸς εἷς τὸν αἰῶνα,"  z. t. & 
ΠΙερὶς 3) τοῦ δικαίου ἐστὶν ἢ γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ. 

p b] “ 

»E£olóSosvaag?) πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ coU, 

χ ἈΝ - A 
z. 1. ε. Οὗτος) ᾿'πορνεύει ἀπὸ ϑεοῦ, ὁ ἐπιδεδωκως 
ἑαυτὸν τῇ τῶν δαιμόνων λατρείᾳ, 
' - - - K 

»Euol?) δὲ τὸ προσχολλᾶσϑαι τῷ ϑεῷ ἀγαϑόν 
ἔστι, τίϑεσθαι ly τῷ κυρίῳ τὴν ἐλπίδα uov, x. τ. &. 
er , - - , tc 
Ὁμοιον 5) τό" τῷ αὐτῷ χολληϑήση" 5 χαὶ τό» ,,0?) 

Ξ ᾿Ξ 5 - e n 
χολλώμενος τῷ χυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστιν.“ "Aue δὲ xoi 


μανϑάνομεν διὸ τούτων τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ οὐσίαν. 


f ^ € ^ , 
V/uàuog ἑβδομηχοστος τρίτος. 

»1y«!9) τί 0 ϑεὸς ἀπώσιν. εἰς, τέλος; 5 x. t. & 
Ὥς "}) πρὺς τὸ ῥητὸν ταῦτά φασιν οἱ ἐν τὴ αἴχμαλω-. 
σίᾳ. ᾿ἀπωϑεῖται δὲ oUg ἀπωϑεῖται χύριος κατὰ TO πλῆ- 

τ - - - z H ; 

ϑος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν" zcí τινας ἀπωϑεῖται, ὡς γέ- 
P] 

γραπται, ἕως σφόδρα" oUg δὲ, εἰς τέλος,“ καὶ τὰ ἔσχατα. 

»Qoyícón!?) ὁ ϑυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς 


1) Psalm. LXXIII, 26. (LXXII.) 

2) Ruaeus: Cod. Coislimianus secundus. 
3) Psalm. LXXIII, 26. (LXXIL) 

4) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 
5) Psalm. LXXIIT, 27. (LXXII.) 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
7) Psalm. LXXIII, 25. (LXXIT.) 

$) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) I Cor NEP 

? 9?) Psalm, LXXIV, 1. (LXXIIIT.) 

!!) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 


!2) Psalm. LXXIV, 1. (LXXIII.) 


B EX OnIGENI 


Gov, x. τι ε. TO0* )) εἰσελεύσεται 32) καὶ ἐξελεύσεται, 
x«i νομὴν εὑρήσει" ““ τούτῳ χρήσιμον. 

»»ΠΠνήσϑητι 5) τῆς συναγωγῆς σου, ἧς ἐχτήσω ἀπὶ ἀρ-- 
χῆς,“ x τ. ε. Ζητήσεις, 3) ἀπὸ ποίας ἀρχῆς ἐχτήσατο 
τὴν συναγωγὴν é«vroU ὃ ϑεὸς, χαὶ τὸ πότερον προ-- 
γνώσει, ἢ ἄλλως. Τό" ἵνα 5) at πρὸς ϑεὸν λεγόμενον 
πευστιχῶς, αἰτητιχόν ἔστιν ἀποχρίσεως διδασχούσης τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀπώσεως χαὶ τῆς ὀργῆς" τὸ δέ", ὠργίσϑης δ) 
ἐπὶ πρόβατα" 5 διὰ ἱλασμὸν τοῦ ὀργιζομένου λέγεται" 
τοῖς γὰρ ὡς πρόβατα ἀνοήτοις συγγνώμην ἐπὶ τοῖς εἰς 
διάνοιαν ἡμαρτημένοις αἰτεῖ. ᾿Δλλὰ καὶ ἐπιλαϑόμενος 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα τῆς συναγωγῆς, μνήσϑητι αὐτῆς 
γενομένης ἀπ᾽ ἀρχῆς χτήματος. Πῶς δέ", ἀπ᾽ 7) ἀρχῆς" “" 
οὐκ ἐμφαίνεται, οὐδ᾽ ἂν ἐξ Αἰγύπτου vois αὐτὴν χτῆ-- 
σιν γεγονέναι ϑεοῦ. 

»Ελυτρώσω 5) δάβδον χληρονομίας cov: ὅρος Σιὼν 
τοῦτο ὃ χατεσχήνωσας ἕν αὐτῷ,“ x. T: €. Ζητήσεις, 5) 
εἴτε ἐχτήσατο ὁ ϑεὸς ὅρος Σιὼν, εἴτε ἐλυτρώσατο αὐτὸ, 
πῶς ,,.ἀπ ἀρχῆς“ ἐχτήσατο, ἢ ἐχυτρώσατο. Ζήτει 
μυστιχῶς. 

Ὅσα") ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχϑρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου, 
χαὶ ἐνεχαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σὲ ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς 
00v, x. t. ες. Οὐ") τόπου, ἀλλ᾿ ἀρετῆς ὁ ϑεός" ἡ δὲ 


τοῦ τύπου μνήμη διὰ φιλανθρωπίας ἐλπίδα, ὥστε τοὺς 


1) Ruaeus: Ex eodem Cod. Coislimiano secundo. 
?) Ev. Joann. X, 9. 

3) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIII.) 

3) Ruaeus: Ex eodem Cod, Coisliniano. secundo. 
5} Psalm. LXXIV, 1. (LXXIII.) 

8) Cfr. Psalm. LXXIV, 1. (LXXIIL.) 

7) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIIIL) 

5) Psalm. LXXIV, 2. (LXXIIL) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
! 9?) Gfr. Psalm. LXXIV, ὁ. 4. (LXXTIL) 


11) Ruaeus: Éx eodem Cod.. Coisliniano. secundo. 


SELECTA IN PsaArwos. 9 


ἐπιβάντας τοῖς ἀφιερωϑεῖσι ϑεῷ χωρίοις ἀμείβεσϑαί φησι 

- e c , € ' ' MC ^ 
τοῦτο, ὅτι ὁ λόγος ὃ πονηρὸς ἐχϑρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις ἐστί. 
Καὶ νῦν πονηρεύεται ὁ ἐχϑρὺς ἐν τῷ ἁγίῳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳφ. Καὶ ἐὰν ἐχπέση τις τῶν ἑορτῶν τοῦ 
ϑεοῦ. ἐγχαυχῶνται οἱ μισοῦντες τὸν Χριστὸν, καὶ 
ἀγαιροῦντες αὐτὸν, εἴτε ὁ λαὸς, εἴτε eb ἀντιχείμεναι 
δυνάμεις. 

Ὡς ἢ) ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς ϑύρας 
αὐτῆς,“ χιτι ε. Ταῦτα ») πάντα πεπλήρωται ἐν τῇ τῶν 
€ , t , er ? , e£ - » 
Ἱεροσολύμων ἁλώσει, ὥσπερ ᾿Ιώσηπος ἱστωρεῖ χκαϑένα 
διηγούμενος τῶν πεπραγμένων. 

᾿Ενεπύρισαν 5) ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριό ὶς τὴ 

3i c Qi τὸ ἁγιαστήριόν σου εἷς τὴν 
γῆν, ἐβεβήλωσαν τὸ σχήνωμα τοῦ ὀνόματός Gov, χ. τ. ε. 
Σχήνωμα 3) τοῦ ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ νοῦς, ὅστις 
βεβηλοῦται, γήϊνος ἀντὶ ἐπουρανίου γενόμενος. 

»Iv&5) τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά Gov, xal τὴν 
δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ κόλπου Gov εἰς τέλος; ““ κ. τ. ε. 

M . "3E 


Ei9) διαφέρει ἡ χεὶρ καὶ ἡ δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ, ἐφίστημι, 


^ 
^ ^ 


μήποτε ἡ μὲν χεὶρ τὰ κατὰ τῶν 0y900y τοῦ λαοῦ ποιεῖ, 
ἡ δεξιὰ δὲ τὰ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀγαθά" οἷον ἡ χεὶρ, ὅτε 
n * - ^ 

ϑυμὸν χαὶ ὀργὴν xci ϑλίψιν, ἀποστολὴν δὲ ἀγγέλων 
πονηρῶν «Αϊγυπτίοις ὑπὲρ Ἑβραίων ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
" - , ΄ " 

ix μέσου τοῦ χόλπου' ὡς πάλαι μὲν δεδομένων ἐχ ué- 
σου τοῦ χύλπου ἀγαϑῶν, ἀπὸ τῆς χειρὸς τοῦ ϑεοῦ" 
ὕστερον δὲ ἀποστραφείσης τῆς ϑείας χειρὸς ἀπὸ τοῦ 
λαμβάνειν ἐχ μέσου τοῦ χόλπου ἀγαϑὰ, xci διδόναι 
. | 


τῷ λαῷ. “Ἅμα δὲ ζητήσεις, εἰ δύο εἰσὶν ἡ χεὶρ καὶ 


^ 


a 


δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ. 


") Psalm. LXXIV, 5. 6. (LXXIII.) 

2) Ruaeus: E Cod. Coislin. primo, et schedis Grabii. 
3) Psalm. LXXIV, 7. (LXXIII.) * 

3) Ruaeus: E Cod. Coislin. primo, et schedis Grabii. 
?) Psalm. LXXIV, 11. (LXXIII.) 


9) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 


10 EX ORIGENE 


0!) δὲ ϑεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, εἰργά- 


ἔχετ ες Ὅτε3) 6 υἱὸς 


σατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς," 
τοῦ ἀνθρώπου ἐποίησεν iv τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς 
ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας. Τάχα δὲ τὸ μέσον τῆς γῆς, 
τὸ χέντρον αὐτῆς λέγει σφαιροειδοῦς οὔσης. 

520?) ἐχραταίωσας iy τῇ δυνάμει σου τὴν ϑάλασ-- 
σαν, σὺ συνέτριννας τὰς χειφραλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος," κι τ. €. "Iva ^) μηχέτι ἐναντίος ἢ ὁ ἄνεμος 
τοῖς πλέουσι μαϑηταῖς, χαὶ γενομένης αὐτοῖς γαλήνης 
γένωνται εἷς τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑπῆγον. 

»»Θέρος 5) χαὶ ἔαρ σὺ ἐποίησας,“ χ. τ. ες. Διὰ 9) τί 
παρῆκε τὸ μετόπωρον καὶ τὸν χειμῶνα; Ρασὶ τοίνυν 
ἀντιχεῖσϑαι 10 μὲν ϑέρος τῷ μετοπώρῳ, τὸν δὲ χειμῶνα 
τῷ ἔαρι. Καὶ τὸ μὲν ἔαρ ἐστὶ χαιρὸς γενέσεως" τὸ δὲ 
ϑέρος χαιρὸς τελειώσεως. 

»Mvno9qu?) ταύτης,“ z.r. €. ..ΠΠ]Ἱνήσϑητι 8) ταύ-- 


* τῆς χτίσεως δηλονότι. El διὰ τοὺς ἀνθρώπους, 


τὴς) 
φησὶ, τὴν χτίσιν πεποίηκας, παράσχου τὴν ἐπικουρίαν 
αὐτοῖς, δὲ oUg ἡ χτίσις γεγένηται. Ἢ καὶ οὕτως" ταύτης 
τῆς συγαγωγῆς, ἧς ἐχτήσω ἀπ᾿ ἀργῆς. Καὶ πρὸς ἐχεῖνο 
γὰρ ἀποδίδοται. I 
» Mj?) παραδῷς τοῖς ϑηρίοις ψυχὴν ἐξομολογου-- 


«€ 


μένην σοι,“ x. 1. €. Ei!?) ϑηρία λέγεται τὰ δαιμόνια, 


ἐν δὲ τοῖς ϑηρίοις ἐπιχρατεῖ ὁ ϑυμὸς, ἐν τοῖς δαίμοσιν 


1) Psalm. LXXIV, 12. (LXXIIIL.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXXIV, 13. (LXXIII.) 

4) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 
5) Psalm. LXXIV, 17. (LXXIII.) 

$) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
5) Psalm. LXXIV, 18. (LXXIIL) 

5) Ruaeus::E£ Cod. Coislimano secundo. 
3) Psalm. LXXIV, 19. (LXXIII.) 


10) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo. 


SELECTA ΙΝ PsALWwOS. NEL τ 


3) - Be. € , [1 2 -) ^ 4 A ^ 1 
ἄρα ἐπιχρατεῖ ὁ Quuoc. Καὶ ἐν τῷ log λέγει" ..ϑῆρες ") 
ἄγριοι εἰρηνεύσουσί cor. 
, * , 

.. Ἐπίβλεψον 3) “εἰς τὴν διαϑήχην cov, 5 z. τ. &. 
Πηνήσϑητι3) τῶν ἐπαγγελιῶν σου, ὧν ἐπηγγείλω τῷ 

' - - ^ “ῳ ^-^ , , 
L48o«du, δοῦναι τῷ σπέρματι αὐτοῦ γῆν δέουσαν γάλα 
χαὶ μέλι. 

5 0n *) ἐπληρώϑησαν οἱ ἐσχοτισμένοι τῆς γῆς οἴχων 
1 Ὁ» 7 'E ἕνος ? U ÀnooU 
ΡΟ ον x. T. E. σχοτισμένος 5) νοῦς πληροῦται 
2 - , J x - A 5 ΄ P 
ἀνομιῶν" σχότος γὰρ περὶ γγῶσιν, χαὶ ἀνομία περὶ 
πρᾶξιν γοεῖται. 

»4rvácra9) ὃ ϑεὸς, δίχασον τὴν δίχην σου, μνή- 

- »“ - » 

σϑητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν 
ἡμέραν.“ x. 1. εἰ ,,ωΔνάστα ὃ ϑεός" € ἕως "΄,, ὅλην 
τὴν ἡμέραν.“ Οὐκ εἶπε" ..τὴν 5) δίχην μου" ““ ἀλλά" 
τὴν δίκην * Ἐγὼ μὲν γὰρ gi, ἐνδί J 
τὴν δίχην σου. γὼ μὲν γὰρ, φησὶ, ἐνδίκως ὑπο- 
μείνω ταῦτα" ἐχεῖνοι δὲ πολλὰς ἐτόλμησαν χατὰ σοῦ 
βλασφημίας. Εἷς τὴν τῶν ἀπατησάντων τὸν λαὸν τι- 
μωρίαν διανίστησι τὸν ϑεόν. Ἢ χαὶ οὕτως" μνήσϑητι 
τῆς συγνϑήχης σου αὐτοῖς διὰ TOU Χοιστοῦ δεδωρημένγης. 

' ^ * * , , , $-- 5 M 
El γαρ χαὶ τὰ μάλιστα γεγογασί τινὲς ἐσχοτισμέγοι τὴν 
διάνοιαν, χαὶ οἴχων ἀνομιῶν πεπληρωμένοι οἱ μὴ κατα-- 
δεξάμενοι τὸν Χριστόν σου, ἀλλὰ σύ γε ὡς ϑεὸς τῶν 
σῶν πτωχῶν μὴ ἀποστραφῆς τὰς ἱκεσίας. ᾿Επειδὴ οὐχ 


ἡμεῖς ἠδιχήμεϑα, ἀλλὰ σύ" --- σὲ γὰρ ὠνείδισεν ὁ 
ἐχϑρὸς, καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνε" — τούτου χάριν 


»οαἀγάστηϑι,5) καὶ δίκασον τὴν δίζην cov. 


1) Job. Y, 23. 

?) Psalm. LXXIV, 20. (LXXIII.) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm. LXXIV, 20. (LXXIIL) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
6) Psalm: LXXIV, 22. (LXXIIT.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
8) Psalm. LXXIV, 22. (LXXIIIL) 

9) Psalm. LXXIV, 22. (LXXIIIL.) 


12 EX ORIGENE 


Ld “ο΄ — 327 ^ , 
ToU αὐτοῦ.“ Νῦν) ἄφρονα τὸν διάβολον ὀνο- 


μάζει. 
* 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστὸς τέταρτος. 


Eig?) v0 τέλος, μὴ διαφϑείρης, ψαλμὸς φδῆς τῷ 
σάφ,“ x. τ. €. Τέγραπται35) ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασι-- 
λειῶν" «,χαὶ 3) εἶπε Ζαυὶδ πρὸς ᾿4βεσαΐ" μὴ διαφϑείρης 


'* δηλονότι τὸν Σαούλ. “περ ὅρα εἰ χρήσιμά 


, , 
αὐτόν 
* * 9 , 
ἔστι πρὸς τὴν ἐπιγραφήν. ᾿ . 
- c E e. , 
» Εξομολογησόμεϑά 5) σοι ὁ ϑεὸς, ἐξομολογησό- 
2 
μεϑα, χαὶ ἐπιχαλεσόμεθϑα τὸ ὄνομά Gov, z.T. &. "H 5) 
ἐν Χριστῷ ἐχχλησία τοὺς δύο στίχους λέγει. 
»»γπιηγήσομαι ) πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. Ὅταν 
λάβω χαιρόν,““ zx. τ. €. Ὁ 5) Σύμμαχος" ., ὅταν λάβω 
* , «€ "O0 Gi» I “1 9. A M i 
τὴν συναγωγήν. ταν. φησὶν, ἐπανέλθωμεν, καὶ εἰς 
τὸν ἱερόν σου συναϑροϊσϑῶμεν ναὺν, τότε σε ἐννόμως 
ὑμνήσομεν, χαὶ τὰς σὰς εὐεργεσίας τοὺς ἀγνοοῦντας 
διδάξομεν" ἐχεῖνος γὰρ ἡμῖν ὃ χαιρὸς τοῦτο ποιεῖν 
z e - - - 
ἐπιτρέψει. Οὕτως ἃ ἐχρῆν τοῦς ἐν Βαβυλῶνι Óogva- 
λώτους 5) διδάξας; ὑποδείχνυσι τὸν ϑεὸν πρὸς τὰς γε-- 
^ 2 , " 
γενημένας ἐπαγγελίας ἀποχρουόμεγον χαὶ λέγοντα" 
^ 5 , - σ n ^ ^ 
.» ἐγὼ 10) εὐϑυτητας χρινῶ.““ Ὃὧρα τοίνυν, εἰ ur διὰ 
τούτων ὁ σωτὴρ τὰς οἴχείας ἐνεργείας διδάσκει, τὴν 


1) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

|. 2) Psalm. LXXV. (LXXIV.) 
3) Ruaeus: E. Cod. Coisliniano secundo. 
4) 1 Sam. XXVI, 9. (I Regg. 
5) Psalm. LXXV, 1. (LXXIV.) 
6) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
7) Psalm. LXXV, 1. 2. (LXXIV.) 
8) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 
5) Ed. Ruaei: δορυαλώτους. 


19?) Psalm. LXXY, 2. (LXXIV.) 
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τοῦ πατρὸς διεξιὼν ϑεολογίαν. «Ῥησὶ γοῦν" .. διηγή-- 

᾿ ὺΣ ϑαυμάσιά σου, ὃ ϑεὺς, ὅταν λάβω τὴ 
σομαι}) τὰ ϑαυμασιὰ σου, O σὲ Bo τὴν 
συναγωγήν" ““ ἐπαγγέλλεται γὰρ καιροῦ ἐπιτηδείου λαβό-- 
μένος, πάντα τὰ ϑαύματα τοῦ πατρὸς διηγήσασϑαι. 
“Ἰιχαιοσύνης δὲ χαὶ εὐθύτητος ἔργον τὸ μὴ μόνους 
Ιουδαίους προσίεσϑαι, ἀλλ᾿ ἐξ ἁπάντων ἐϑνῶν τὴν ἐχ- 
λογὴν ποιεῖσϑαι τῶν σωζομένων. 

»ErazQ?) ἡ γῆ, καὶ πάντες οἱ χατοικοῦντες αὐτήν,“ 

- .3 2 1 , * n el , 
z.T.€. Γῆν 3) λέγει τὴν φύσιν τὴν λογικὴν, ἥτις ἑτάκη 
ἀπὸ πυρὸς τοῦ πνευματιχοῦ, ὃ ἦλϑε βαλεῖν ὃ σωτὴρ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τῆξις δέ ἔστι χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ χα- 
χίας" πῦρ δέ ἔστι νοητὸν, διδασχαλία πνευματικὴ τοῦ 
σωτῆρος, φϑαρτιχὴ χακίας, καὶ ἀγνωσίας. 

9 Εγὼ 3) ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς.“ x. T. E. 

Καὶ 5) γνόντες τὴν χάριν, φησὶν ὃ ἀπόστολος, τὴν δο-- 
2) 7 s Un» yeu, qx $, T! 
ϑεῖσάν uot, ᾿Ιάχωβος χαὶ Κηφᾶς xci Ἰωάννης, of do- 
χοῦντες στύλοι εἶναι."“ 

Οτι δὴ ποτήριον ἐν χειρὶ χυρίου, οἴνου ἀχράτου 
πλῆρες χεράσματος" καὶ ἔχλινεν ix τούτου sig τοῦτο, 
πλὴν ὃ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώϑη" πίονται πάντες 
οὗ ἁμαρτωλοὶ τῆς yz, x. T. €. Νὺν μὲν αἱ κολάσεις 
χεχερασμέναι προσάγονται τοῖς ἁμαρτάγουσιν" By δὲ 

- » » c " , 
τῷ μέλλοντι ἄκρατοι xol ὡσανεὶ τρυγώδεις προσενεχϑή-- 

Ὁ A er ' , A A 
σονται. Ἢ χαὶ οὕτως" TO ποτήριον, φησὶν, ἐστὶν àv 
Tj τοῦ χυρίου χειρὶ, εἰς ὃ ἑκάστου ἀνθρώπου τοὺς χαρ-- 
ποὺς χαὶ τοὺς ἀγαϑοὺς καὶ τοὺς πονηροὺς οἱονεὶ ix- 


1) Cfr. Psalm. LXXV, 1. 2. (LXXIV.) 

?) Psalm. LXXV, 3. (LXXIV.) 

3) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo, et schedis 
Grabii. Ó 

*) Psalm. LXXV, 3. (LXXIV.) , C 


5) R. in notis: E Cod. Coisliniano primo, et schedis 
Grabi. — Gal. IT, 9. 


$) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
7) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo, et schedis Grabii. 
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πιέζων, χαὶ τὰ ἀγαϑὰ τοῖς πονηροῖς ἀναχιρνῶν, πλῆρες 
αὐτὸ ἀποτελεῖ" εἶτα ὧν οὐχ ἐχχεῖται ὁ τρυγίας, του- 
τέστιν ὧν ἐναπομένουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτοι αὐτὸ ἐχ- 
πίονται, χαὶ τοῖς ἰδίοις χαχοῖς μεϑυσϑήσονται" ὥσπερ 
x«l οἱ ἅγιοι πώντες τὸ ποτήριον τῆς ζωῆς ἐν τὴ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν μετ αὐτοῦ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ, χατὰ 


τὴν τοῦ χυρίου φωγήν.. 1 


. A] € : * , 
Veluoóg égdounuzoot0g πέμπτος. 
»Ivectóg!) ἐν τὴ Ιουδαίᾳ ὁ ϑεὸς, ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐγενήϑη ἐν εἰρήνη ὁ τόπος 
b LOC € 2 , M Ll » € - , 
αὐτοῦ,“ x. τ. €. O?) φύσει τοῦ ϑεοῦ £v ἡμῖν τοπος, 
, »* , - YA A , a 5 - 
οὐκ ὧν πρότερον iv εἰρήνη, γέγονεν εἰρήνη. Ἔν iij 
- y 
Χριστοῦ ovv ἐπιδημίᾳ ἐγνώσθη ὁ 9s0g, ἀποχαλύψαντος 
αὐτὸν τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. Ἢ iv τὴ ἄνω 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ὁ ϑεὸς, ἔνϑα ὁ ἀληϑινὸς ϑεός ἔστιν 
τὰ “- & τὶ Χ ,-. 5 - - L! ὮΝ 3 » 
αὐτοῦ, χαὶ OU τυπιχὴ δόξα αὐτοῦ" νῦν γὰρ Óv ἐσόπτρου 
χαὶ iy αἰνίγματι γνωστός ἔστιν ὃ ϑεός. ᾿Δ4λλὰ xal οὐκ 
2 ES PN 23. d " DL - 2r S1 » * 
y τῷ κατὰ σάρχα, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα ᾿Ισραὴλ μέγα τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. ., Τόπος ““352) δὲ ϑεοῦ, ὃν διδόασιν ἐν 
ἑαυτοῖς αὐτῷ, ἐν τῇ ἄνω ἐστὶν ᾿Ιουδαίᾳ, ἐν ἡ ς, ἐγε- 
γήϑη 3) ἐν εἰρήνη" ““ ᾧ ἀνάλογόν ἔστι ..τὸ 5) χατοιχητή-- 
ριον τοῦ ϑεοῦ ἐν Σιὼν,““ περὶ ἧς εἴρηται" ., ἀλλὰ 5) 
προσεληλύϑατε Σιὼν ὕρει, xci πόλει ϑεοῦ ζῶντος. Ἱε-- 
ρουσαλὴμ ἐπουρανίῳ"“ ἔνϑα διὰ τοῦτό ἔστιν εἰρήνη, 


LI 


1) Psalm. LXXVI, 1. 2. (LXXV.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Cfr. Psalm. 'LXXVI, 2. (LXXV.) 
1) Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXV.) 
"5) Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXV.) 
6) Hebr. XII, 22. 
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- * , ^ ,. 
ἐπεὶ συνετρίβη }) ὃν αὐτῇ τὰ χράτη τῶν τόξων, ὅπλον 
xci δομφαία, xci πόλεμος» 

»ToU αὐτοῦ.“ Τόπος 3) ϑεοῦ, ψυχὴ χαϑαρώ" χα- 

, - Ὁ , 
τοιχητήριον δὲ ϑεοῦ, νοῦς ϑεωρητιζος. 

SQExzti?) συνέτριψε τὰ χράτη τῶν τόξων, ὅπλον, 

x«l δομφαίαν, χαὶ πόλεμον,“ x. τ. €. Τόξα 3) viv 

ὺς δαί ) t iq? ὧν τὰ πεπυρωμέ y! 
τους ÓcíuOPGg OYOUCGCEL, Cp ρωμένα βέλη 
ἐχπέμπονται. Βέλος δὲ πεπυρωμένον ἐστὶν ὁ ἐμπαϑὴς 
λογισμός. Τὸ δὲ αὐτὸ xci ὅπλον καὶ δομφαία χαλεῖται. 

» Ῥωτίζεις 5") σὺ ϑαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων f 
x. T. ε. Τουτέστι" 5) διδάσχεις ἡμᾶς διὰ τῶν ἁγίων 
δυνάμεων». ] 

»»Εταράχϑησαν 7) πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ," " 
z. T. ε. Τὸ) ταράττεσθαι ἀσυνέτων ἐστί" συνετοὶ γὰρ 
οὐ ταράσσονται. 

» πνωσαν5) ὕπνον αὐτῶν, χαὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν 
πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλοῦτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. ,“" 
x. t. €. 41 1?) ὃ καλῶς παρεγγυᾷ ὁ σοφὸς Σολομών" 

IN - e ^ αὐ 3 » 
»u5n!') δῷς ὕπνον, λέγων, σοῖς ομμασι, «μηδ᾽ ἐπινυ-- 

, Ἔ , uu e * 
στάξης σοῖς βλεφάροις, ἵνα σώζη ὥσπερ δορχὰς ἐκ 
βρόχων, xci ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος,“ 

- - 27 
»» Τοῦ αὐτοῦ.““ Οὕτως 12) ἄνδρες πλούτου, ὡς 


1) Cfr. Psalm. LXXVI, 3. (LXXY.) 


2) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. — Cfr. Psalm. 


LXXVI, 2. (LXXV.) 
3) Psalm. LXXVI, 3. (LXXV.) 
4) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
5) Psalm. LXXVI, 4. (LXXV.) 
$) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
7) Psalm. LXXVI, 5. (LXXV.) 
8) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
9) Psalm. LXXVI, 5. (LXXV.) 
10) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
11) Prov.. VL; 4 5 


12) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
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ἄνδρες αἱμάτων" οἱ γὰρ ἔχοντες τὰ πάϑη, ἄνδρες τού-- 
των τῶν παϑῶν ὀνομάζονται. 

,Evicte£ay !) οἱ ἐπιβεβηχότες τοὺς ἵππους," x. τ. ε. 
Ot?) δαίμονες ἐπικαϑέζονται ἵπποις χαὶ ἡμιόνοις, οἷς 
οὐκ ἔστι σύνεσις, ἀναγκάζοντες αὐτοὺς τὰ τῶν ἀλόγων 
ζώων ἐνεργεῖν. Ἵπποι δὲ καὶ ἡμίονοι, ἄνϑρωποί εἶσιν 
ἐμπαϑεῖς, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, ἀλόγως φερόμενοι, καὶ χρεμε- 
τίζοντες ἐπὶ ταῖς γυναιξὶ τῶν πλησίον. 

ΟΥ̓ Πάντες 5) οὗ χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φο- 
βερῷ, καὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, φοβερῷ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς γ΄ x. T. E. ᾿Αφαιρεῖται 3) 
πνεύματα ἀρχόντων ὁ φοβερὸς τῶν βασιλέων τῆς γῆς: 
Πνεῦμα δὲ ἀρχόντων ἐστὶν ἐν τοῖς ἀρχομένοις ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου. Πνεῦμα δὲ τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου ἣν χαὶ ἐν '"lovóg τῷ προ- 
διδόντι τὸν Ἰησοῦν. «Ῥοβερὸς δὲ τούτοις τοῖς πνεύμασι 
γενόμενος ὃ σωτὴρ, ἀφαιρεῖ αὐτὰ ἀπὸ ἐνεργούντων ᾧ 
αὐτὸς οἶδε καιρῷ, ἵνα μετανοήσωσιν. Οὕτω δὲ xci 
φοβερός ἔστι παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς, περὶ ὧν 
εἴρηται" οπταρέστησαν *) οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς.“ 


Ψαλμὸς ἑβδομηκχοστὸς ἕχτος. 
Ὁ Φωνῇ 5) μου πρὸς χύριον ἐχέχραξα, χαὶ ἡ φωνή 
μου πρὸς τὸν ϑεὸν, xci προσέσχε μοι,(“ x. τ. ες. Ὅτε) 
πᾶσα φωνὴ ἡμῶν χατὰ ϑεόν ἔστι, τότε ἐπὰν γένηται 


1) Psalm. LXXVI, 6. (LXXV.) 

3) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXXVI, 11. 12. (LXXV.) 
4) Ruaeus: Cod. Coislimanus secundus. 
5) Psalm. I1, 2. 

6) Psalm. LXXVII, 1. (LXXVI) 


7) Ruaeus: E Cod. Coisliniano secundo. 
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^ c τ , c - 
πρὸς αὐτὸν ἡ φωνὴ ἡμῶν, προσέχει ἡμῖν ἀμίαντον 
» , 
ἔχουσι τὴν φωνὴν. 

,Ev!) ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου τὸν ϑεὸν ἐξεζήτησα, ,"" 
x. T. ε. 4Διὰ3) τῆς πραχτιχῆς iy τῷ νῦν αἰῶνι 10v 
ϑεὸν ἐχζητοῦμεν. 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿4γέου 3) τὸ ἐν περιστάσεσι μὴ 9ο-- 
λοῦσθαι, ἀλλ ἐχζητεῖν τὸν ϑεόν. 

ἡ Δ4πηνήνατο 3) παραχληϑῆναι ἡ ψυχή μου" ἐμνή- 
σϑην τοῦ ϑεοῦ,“" z. τιε. ἩἫ ) μηδὲ τὴν ἀργὴν λυπου- 
μένη ψυχὴ ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς, ὡς μὴ δεομένη παρα-- 
χλήσεως; ἀπαναίνεται παραχληϑῆναι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὐδὲν 5) οὕτω παραχαλεῖ ψυχὴν 
ὡς μνήμη ϑεοῦ. 

» Προχατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί μου," 
χ. T. ε. Τοῦτοϑ) γνωρισμά ἔστι πολλῆς ἀγρυπνίας. 

»» Εταράχϑην 5) xci οὐχ ἐλάλησα,“ x. τ. ε. Ὁ 19) 
χιγηϑεὶς μὲν ὑπὸ ὀργῆς, ἢ λύπης, ἢ τῶν λοιπῶν" ἐγ-- 
“ρατευσάμενος δὲ μηδὲν ἀπὸ ὀργῆς, ἢ λύπης, ἤ τινος 
τῶν παϑῶν, εἴποι ἄν" ., ἐταράχϑην !  ) χαὶ οὐχ ἐλά-- 
λησα. ** 

»»αἹιελογισώμην 12) ἡμέρας ἀρχαίας, χαὶ ἔτη αἰώνια 
ἐμνήσθην,“ z. v. εἰ, Ὁ}3) τὰ ἄδηλα xci τὰ κρύφια 


1) Psalm. LXXVII, 2. (LXXVI.) 

2) Ruaeus: Cod. Coisliianus primus. 

3) Ruaeus: E Cod. Coisliniano. secundo. 

3) Psalm. LXXVII, 2. 3. (LXXVI) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

6) ἢ. in notis: E Cod. Coisliniano primo. 

7) Cfr. Psalm. LXXVII, 4. (LXXVI.) 

5) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

?) Psalm. LXXVII, 4. (LXXVI) 

!9) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

11) Psalm. LXXVI, 4. (LXXVI) 

! 2) Psalm. LXXVII, 5. (LXXVI.) 

18) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo. 
OnicENIS OpEna. Tow. XIII. 2 
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τοῦ ϑεοῦ ἐγνωχὼς, οὗτος xci τὰς μνήμας ἔχει τῶν 
παρελϑόντων αἰώνων, χαὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἐτῶν, καὶ τὰς, 
ἐξ ὧν ταῦτα συνέστηχεν, ἀρχαίας ἡμέρας. 

»» Νυκτὸς 1) μετὰ τῆς καρδίας μου ἡδολέσχουν, καὶ 
ἔσχαλλον τὸ πνεῦμά uov, x. v. ε. Ὡσεὶ 3) ἔλεγε" vor 
καὶ τῷ πνεύματι ἠδολέσχουν. 

5L?) εἷς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει;““ χ- T. €. 
Ὡς 4) χύπτοντος αὐτοῦ τὸ ἔλεος ἐπέ τισιν, εἴρηται ἀλλαχοῦ 
τὸ" φοπαράτεινον 5) τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσί σε." “ 

o Kal?) εἶπα" νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου,“ x. v. €. Οὐδέποτε 7) ἤρξατο χε-- 
χραγὼς πρὸς ϑεὸν, xci ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως ζητήσας αὖ-- 
τὸν, καὶ μὴ ἀπατηϑεὶς, χαὶ ἐπὶ τῷ μεμνῆσϑαι τοῦ ϑεοῦ 
εὐφρανϑεὶς, προχαταλαβόντων φυλαχὰς τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτοῦ. Δεξιὰ δὲ τοῦ ὑψίστου Ó σωτὴρ, ὃς ἠλλοίωσεν 
ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαβὼν, δὲ ὃν ἠρξάμεθα ἐν τῇ 
χαινῇ προευτρεπισάμενοι εἰς τὸ ἄρξασϑαι τοὺς τύπους 
παύεσϑαι, ἄρχεσϑαι δὲ τὴν ἀλήϑειαν. 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Δλλοίωσιν 5) λέγει ἐνταῦϑα τὴν ἀπο 
χαχίας χαὶ ἀγνωσίας ἐπ᾽ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἐπάνοδον- 

.0.5) ϑεὸς ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου! τίς ϑεὸς μέγας 
ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν; € x. τι ες. Ἤτοι") ἐν παντὶ ἁγίῳ ἡ 
ὁδὸς τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν τῷ Χριστῷ ὁ λόγος αὐτοῦ" ὁ γὰρ 


€ 
, , € € , - t "n 
εἰπών" Q£yo!!) εἶμι ἡ 000g * ἐν τῷ ἁγίῳ ἐστίν, 


)!) Psalm. LXXVII, 6, (LX XVI.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm, LXXVII, 8. (LXXVI) 

^) Ruaeus: E Cod. Coisliniano. primo, 

5) Psalm. XXXVI, 10. (XXXV.) 

9) Psalm. LXXVII, 10. (LXXVI.) 

7) Ruaeus: E Cod. Coisliniano. secundo. 
5) Ruaeus: Cod. Coishnianus primus. 

9) Psalm. LXXVI, 13. (LXXVI.) 

19?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


11) Ev. Joann. XIV, 6. 
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ToU αὐτοῦ.“ Ὅρα") εἰ διὰ τούτων εὐφραίνεται, 
ὅτι εἰσὶ μέν τινὲς ϑεοὶ, οὐδεὶς δὲ μέγας ὡς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, zai εἰ συγχοήσασϑαι εἰς ταῦτά ἔστι τῷ" «(ὥσπερ 5) 
εἰσὶ ϑεοὶ πολλοί,“ x. τ. ε. 

,EyrooGug?) ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν cov,* 
z. T. ε. Τουτέστι" *) τὸν Χριστόν" Χριστὸς γὰρ δύνα-- 
μις χαὶ ϑεοῦ σοφία. 


* z. T. £. «4115) ἄβυσσοι 


, . E , 

..» Εταράχϑησαν 5") ἄβυσσοι ," 
τὰς χαταχϑονίους δυνάμεις δηλοῦσιν, αἵτινες ἐν di 

, vds Et. Lu 
παρουσίᾳ Χριστοῦ ἑταραχϑησαν. 

οῳὩῬωγὴ 1) τῆς βροντῆς σου ἕν τροχῷ,“ χκιτιε, Ὁ 5) 
τροχὸς ἢ τὸν αἰῶνα σημαίνει τοῦτον, ἢ τὸν κόσμον τὸν 

» 9 M » a z 9. J uz rM » f AM, » p 
£€&100510V , ἢ τὴν καϑαραν καὶ CÓHOVPLtOY τϑυχὴν, εἴπερ ἢ 
χαχία παρὰ γωνίαν παρεδρεύει. 

"E 9 Ger ; 5» οἱ; : ΠΩ 

» Εφαναν 5) αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουμένη γ"" z. T. &. 
“Πρώτη 15) μὲν x βροντὴ τῆς ἀστραπῆς, ἡ δ᾽ ἀστραπὴ 
« Ll , 
ὁρᾶται πρώτη. 

Ev!) τῇ ϑαλάσσῃη ἡ ὁδός σου, καὶ αἱ τρίβοι σου 
ἂν ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ ἴχνη Gov οὐ yvocOncsrc: 
z. T. E. ᾿Δνωτέρω !?) εἴρηται" ,,01?) ϑεὸς ἐν τῷ ἁγίῳ 
ἡ ὁδός σου. Ἢ μὲν ὁδὸς τοῦ ϑεοῦ ἐν ϑαλάσση γέ- 
γονεν àgv9oG* αἱ δὲ τρίβοι αὐτοῦ, iy ὕδασι πολλοῖς 


1) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
?) I Cor. VHI, 5. 

3) Psalm. LXXVII, 14. (LXXVI.) 

^) Ruaeus: E Cod. Coisliniano primo. 

5) Psalm. LXXVII, 16. (LXXVI.) 

5) Ruaeus: E Cod. Coisliniano. primo. 

7) Psalm. LXXVII, 1&7. (LXXVI.) 

5) BR. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
9) Psalm. LXXVII, 18. (LXXVI.) 

10) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
11) Psalm. LXXVII, 19. (LXXVI.) 

!2) R. in notis: E Cod. Coisliniano. secundo. 


13) Psalm. LXXVII, 13. (LXXVI) 
ex 
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ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, ἐπὶ ᾿Ιησοῦ zc ᾿Ηλίου. ᾿Αλλὰ χαὶ 
ο»ἀνεξιχνίαστοι") αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ.“ Διὸ χαὶ ,,τὰ 5) ἴχνη 

ΕῚ - E , (ς ς , , A 
αὐτοῦ οὐ γνωσθήσεται“ ὁδεύοντος ἐν ϑαλάσσῃ, xci 
τρίβους ἐν ὕδασι πολλοῖς ἔχοντος, iv οἷς ὡδήγησε τὸν 
λαὸν αὐτοῦ διὰ ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς. 


Ψαλμὸς ἑβδομηκοστὸς ἕβδομος. 


» Καὶ 5) τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσι. ““ x. τ. ε. "ἡ 
Oí*) τὰς ἐντολὰς ἐχζητοῦντες τοῦ ϑεοῦ, οὐ γένονται 
ψεχτοὶ ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν. 

,Eoroéquoav5) ἐν ἡμέρᾳ πολέμου,“ z. 1. €. Οὗτος 
νῶτα δίδωσι τοῖς ἐχϑροῖς, ὃ μὴ φυλάσσων τὸν νόμον 
τοῦ ϑεοῦ. 

» Καὶ 5) προσέϑεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ,“ 
χ. T. ε. Ὡς χαλεπὸν τὸ μετὰ τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν. 

,»M5!) δυνήσεται ὃ ϑεὺς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν 
ἐρήμῳ; z. 1. €. Ἔρημον οὖσαν τὸ πρότερον τὴν ψυχὴν 
Μίατϑαίου τοῦ τελώνου, ὁ σωτὴρ ἡμῶν πεποίηχε τρά-- 
πεζαν τρέφουσαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀνϑροώπων. , 

., Καὶ8) πῦρ ἀνήφϑη ἐν Ιακὼβ, χαὶ ὀργὴ ἀνέβη 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ," z. T. ε. Πῦρ μὲν ἀνάπτεται ἐπὶ τὸν ὦ 
πραχτιχὸν, ὀργὴ δὲ ἀναβαίνει ἐπὶ τὸν ϑεωρητιχόν. 


1) Rom. XI, 33. 
?) Psalm. LXXVII, 19. (LXXVI.) 
3) Psalm. LXXVIII, 7. (LXXVII.) 


4) R.in notis: Ab hoc Psalmo usque ad finem Psalmi 
CXIX. (CXVIIL) omnia scholia graeca vel e Cod. Cois- 


liniano primo, vel e schedis Grabii depromta sunt. 
5) Psalm. LXXVIII, 9. (LXXVII.) 
$) Psalm. LXXVII, 17. (LXXVII.) 
7) Psalm. LXXVIIH, 19. (LXXVII.) 
5) Psalm. LXXVIII, 21. (LXXVII.) 
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» Καὶ 1) ϑύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξεν,“ x. v. ε. Θύρας 
οὐρανοῦ λέγει φύσεις λογικὰς πρὸς διδασχαλίέαν πνευ-- 
ματιχὴν χινηϑείσας. 

Aoror?) ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος,“ x. τ. ε- Ὁ 
σωτήρ φησιν" ,iyo?) εἶμι ὃ ἄρτος ὁ iz τοῦ οὐρανοῦ 
χαταβάς.“" Τοῦτον οὖν τὸν ἄρτον ἤσϑιον μὲν πρότερον 
ἄγγελοι, νυνὶ δὲ xai ἄνϑρωποι. Τὸ ., ἐσθίειν“ ἐνταῦϑα 
τὸ ..γινώσχειν““ σημαίνει" τοῦτο γὰρ ἐσϑίει νοῦς, 0 xai 
γινώσχει, χαὶ τοῦτο οὐκ ἐσϑίέει, ὃ οὐ γινώσκει. 

9. Καὶ 3) ἔβρεξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρχας,““ 
x. 1. ε. Τὴν ὀρτυγομήτραν σάρχας ὠνόμασεν. 

Καὶ) ἐμνήσϑη ὅτι σάρξ εἰσι,“ κι r.c. ᾿Αντὶ τοῦ" 
, σαρχιχοί, * 

,EtenéoruAtv9) sg αὐτοὺς χυνόμυιαν, χαὶ χατέ- 


* x, το €. Οἱ Ἕβραῖοι λέγουσι κυνόμυιαν 


φαγεν αὐτούς, 
ϑηρία διάφορα χαὶ ἀναμεμιγμένα. 
^4 ᾿ 7 * , T) M e 2 E , 
ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν roig σχηνώ-- 


* χ, τὸ €. Οὕτως ἐχείνους παιδεύσας. ἐπὶ 


μασι Χαμ, 
τὴν ἔρημον ἤγαγε τὸν olzsiov λαὺν, ποιμένα μιμού-- 
μένος τῆς ποίμνης ἡγούμενον. 

Καὶ 5) εἰσήγαγεν αὐτοὺς tig ὅρος ἁγιάσματος 
αὐτοῦ, x, τι €. Ὄρος ἁγιάσματός ἔστιν ἡ γνῶσις 
τοῦ ϑεοῦ. 


Καὶ 5) ἐσκήνωσεν ὃν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν τὰς 


?) Psalm. LXXVIII, 23. (LXXVIIL) 

2) Psalm. LXXVIII, 25. (LXXVIL) 

3) Cfr. ev. Joann. VI, 51. 

4) Psalm. LXXVIII, 27. (LXXVIIL.) 

?) Psalm. LXXVIHI, 39. (LXXVIIL) 

ἡ Psalm. LXXVIII, 45. (LXXVII.) 

7) Psalm. LXXVIII, 51. (LXXVII.) 

8) Psalm. LXXVIIH, 54. (LXXVII.) 

3) Cfr. Psalm. LXXVIIH, 55. (LXXVII.) 
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-. , , 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ,“ x. 1. €. ,Evowznoo !) γὰρ, φησὶν, 
5 M A , 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω. 
Καὶ 3) ἐπείρασαν χαὶ παρεπίχραναν τὸν ϑεὸν τὸν 


ὕψιστον ,““ 


x. T. ε. ᾿Δμαρτάνουσα ψυχὴ παραπιχραίνει 
γνῶσιν, ἡ δὲ χατορϑοῦσα γλυχαίνει αὐτήν. 

»Mereoro«qugar?) sig τόξον στρεβλόν ,““ x. τ. &. 
Τύξον στρεβλὸν ψυχὴ διεστραμμένη, βέλη δὲ αὐτῆς 
λογισμοὶ πονηροί. 

Καὶ) ἀπώσατο τὴν σχηνὴν ZmÀou, x. τ. ε. 
Τὴν ἐν Σηλὼμ ἑστῶσαν. 

»» Καὶ 5) τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν,“ x. τ. ε. 
Κληρονομίαν ἐνταῦϑα 10 zÀnoorouoUv εἴρηκεν. “ἄλλως 
χληρονομία ϑεοῦ ψυχαὶ λογιχαί. 

Τοὺς 5) γεανίσχους αὐτῶν κατέφαγε πῦρ,“ z. τ. & 
Τάχα πῦρ ἔστι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ πονηροῦ. 

Kal") ἐξελέξατο “τὴν qvimgv "Jovón, x. τὸ &. 
»ligóóniov9) γὰρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιούϑα ἀνατέταλχκεν ὁ κύριος 
ἡμῶν,“ φησὶν ὁ ἀπύστολος. 


Ψαλμὸς ἑβδομηχοστὸς Ογδοος. 


0n?) ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα,“ x. τ. ε. Στερη- 
ϑέντες τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως ἐπτωχεύσαμεν. 


ὙΠ Cor. VI, 16. coll. Levit. XXVI, 12. et Ezech. 
XXXVI;/28. 

2) Psalm. LXXVIII, 56. (LXXVIIL.) 

3) Psalm. LXXVIII, 57. (LXXVII.) 

1) Psalm. LXXVIII, 60. (LX XVII.) 

5) Psalia. LXXVIHI, 62. (LXXVIL.) 

9) Psalm. LXXVIIH, 63. (LXXVII.) 

7) Psalm. LXXVIII, 68. (LXXVIL.) 

5) Hebr. VIT, 14. 

?) Psalm. LXXIX, 8. (LXXVI) 
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Ψαλμὸς ἑβδομηπκοστὸς ἔννατος. 
»» Εξέγειρον 1) τὴν δυναστείαν 00v, z. τ. E. Χριστὸς 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία. 
9 Ψωμιεῖς 3) ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων,““ z. τ. ε. Διὰ 
, - c - j 1 , , 
τούτων τῶν δητῶν παρίστησι πιχροτάτην μετάνοιαν. 


»»Καὶ ) ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, χαὶ σωϑησό- 
uta, x. v. ε. Πρόσωπον ἐνταῦϑα τὸν Χριστὸν ὠνό-- 
μιασεν". .»εἰχὼν *) γάρ ἔστι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω-- 
τότοχος πάσης χτίσεως."“ 


€ 


»Aunthiov5) ἐξ «Αἰγύπτου μετῇρας,““ χ- T. ες. Au- 


πελον λέγει νῦν τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


Καὶ) αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς χέδρους τοῦ 


(ς 


9&0), x. τ. ε. ᾿ἀναδεγδράδες εἰσὶν οἱ ϑεωρητιχοί. 


οΙΓενηϑήτω 7?) ἡ χείρ cov 2m ἄνδρα δεξιᾶς σου κ,“" 
z. T. t. ἄνδρα δεξιὸν λέγει τὸν Χριστὸν, ὅστις ἐστὶ 
χαὶ υἱὸς ἀνθρώπου. 


ο»Ζωώσεις 5) ἡμᾶς, χαὶ τὸ Ovou& σου ἐπιχαλεσό-- 


€ 


pe9«, x. T. ε. Οὐδεὶς δύναται ζωοποιῦσαι ἡμᾶς. εἶ 


μὴ ὁ εἰπών" .,ἐγώ 5) εἶμι ἡ Cor. * 


1) Psalm. LXXX, 2. (LXXIX.) 
?) Psalm. LXXX, 5. (LXXIX.) 
3) Psalm. LXXX, 7. (LXXIX.) 
: *) Coloss. I, 15. 

5) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 
$) Psalm. LXXX, 10. (LXXIX.) 
7) Psalm. LXXX, 17. (LXXIX.) 
8) Psalm. LXXX, 18. (LXXIX.) 
9) Ev. Joann. XIV, 6. 
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ψαλμὸς ὀγδοηχοστός. 

οοἹλῶσσαν,.) ἣν οὐκ ἔγνω, ἤχουσεν,““ x. τ. t. 
Νόμον ὃν οὐχ ἠπίστατο, ἤκουσεν. 

»»Οὐχ3) ἔσται iv σοὶ ϑεὸς πρόσφατος,““ x. τ. &. 
Πρόσφατός ἔστι ϑεὸς ὃ μηδὲν οὐσιῶσαι δυνάμενος, ἢ 
ὁ τῇ χαχίᾳ πεποιωμένος. 

Π]Π]λάτυνον 5) τὸ στόμα Gov, χαὶ πληρώσω αὐτό,“ 
χ. T. €. Στόμα νῦν τὸν νοῦν λέγει, ὅστις λαμπρύνεται 
διὰ πολιτείας ὀρϑῆς καὶ δογμάτων ἀληϑῶν. 

»» Καὶ 3) ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν,“ x. v. E. .,Ζιὰ 5) τοῦτο, φησὶν ὁ 
IIcUÀog, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἷς πάϑη ἀτιμίας." 


d'aàuog ὀγδοηκοστὸς πρῶτος. 

.. Ὑμεῖς) δὲ ὡς ἄγϑρωποι ἀποθϑνήσχετε, χαὶ ὡς 
εἷς τῶν ἀρχόντων πέπτετε,““ x. T. ες. .9,ἘΕ γὼ, 7) φησὶν, 
ἐφύτευσα ἄμπελον χαρποφόρον πᾶσαν ἀληϑινήν᾽ πῶς 
ἐστράφης εἷς πιχρίαν ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; ““ 


ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς δεύτερος. 


, Εἰπον" 5) δεῦτε, καὶ ἐξολοϑρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ 


5 - 
ἔϑνους, zai οὐ μὴ μνησϑὴ τὸ ὄνομα ᾿Ισραὴλ ἔτι,“ z. τ. . 


^ 


1) Psalm. LXXXI, 5. (LXXX.) 

?) Psalm. LXXXI, 9. (LXXX.) 

3) Psalm. LXXXI, 10. (LXXX.) 
3) Psalm. LXXXI, 12. (LXXX.) 
3) Rom. I, 206. 

5) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 
7) Jerem. 1I, 21. 

8) Psalm. LXXXIII, 4. (LXXXII.) 


| 
| 
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'"EvitUÓtv γινώσχομεν; ὅτι προχαλοῦνται ἀλλήλους οἱ 
δαίμονες àm ἀπωλείᾳ ψυχῆς, 

, Otrueg!) εἶπον" χληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ ἁγια-- 
στήριον τοῦ toU, v. τ. ε, Ψυχὴ ἀχάϑαρτος χλῆρος 
δαιμόνων" ψυχὴ δὲ χαϑαρὰ “λῆρος ϑεοῦ. 

,0?) ϑεός μου. ϑοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν ,““ x. r. ε. 
Ὁ τροχὸς ὀλίγον ἐφάπτεται τῆς γῆς. 

.. Πλήρωσον 5) τὰ ποόσωπα αὐτῶν &uuíac,  z. τ. &. 
Τοῦτο τὸ πρόσωπόν ἔστι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
φϑειρομένου χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης" οὗ φϑα- 
ρέντος ὁ νοῦς ἐχζητεῖ τὸ ὄνομα πυρίου. 

τς, Αϊσχυνϑήτωσαν 8) χαὶ ταραχϑήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, xal ἐντραπήτωσαν χαὶ ἀπολέσϑω-- 
ouv, x. T. E. Att ἢ ἀπώλεια σημαίνει φϑορὰν xa- 
χίας xol ἀγνωσίας. 


Ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς τρίτος. , 
»MazcgiotL5) οἱ χατοικοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ Gov,* 
χ. T. ε, «Αὐτὸς uiv ὁ Ζαυὶδ ἐπιϑυμεῖ εἰσελϑεῖν εἰς 
τὰς αὐλὰς τοῦ χυρίου, μαχαρίζει δὲ τοὺς χατοικοῦντας 


ἐν τῷ οἴχῳ πυρίου. 


V'uAuog ὀγδοηχοστὸς τέταρτος. 


δῳφῆκας) τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας 


€ 


, ' c ΄ d ες Ὁ ς ' * - 
πασας τας CLUCOTLCS CUTOY, 22. T.. €. due uev τοι! 


1) Psalm. LXXXIIT, 12. (LXXXII.) 
2) Psalm. LXXXIIT, 13. (LXXXII.) 
3) Psalm. LXXXIII, 16. (LXXXII.) 
4) Psalm. LXXXIM, 17. (LXXXIL)- 
5) Psalm. LXXXIV, 4. (LXXXIIL) 
5) Psalm. LXXXV, 2. (LXXXIV.) 
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ἁγίου βαπτίσματος ὃ χύριος τὰς ἁμαρτίας ἀφίστησι, 

διὰ δὲ τῆς πιχρᾶς μετανοίας τὰς ἁμαρτίας ἐπιχαλύπτει. 
, , , 

»EÀtog!) xci ἀλήϑεια συνήντησαν, διχαιοσύνη χαὶ 


€ x. τ΄ εξ. ᾿ἀδύνατόν ἔστιν εἰρήνην 


εἰρήνη zeteqiAnoav, 
συναφϑῆναι διχαιοσύνη, μὴ ἀληϑείας ἐλέῳ συναντησά-- 
σης. Τὸ μὲν γὰρ ἔλεος τὴν διχαιοσύνην γεννᾷ, ἡ δὲ 
ἀλήϑεια τὴν εἰρήνην. “ικαιοσύνη δὲ zai εἰρήνη περὶ 
πρᾶξιν zci ϑεωρίαν λαμβάνεται. 

»»“ ΠἹικαιοσύνη 3 ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται.“ 
X. t. ε. 'H ἄρχουσα τῶν πραχτιχῶν ἀρετῶν ἡ διχαιο- 


σύνη ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς zo of ἄνϑρωποι δίχαιοι ὀνομάζονται. 


Ψαλμὸς ὀγδοηκοστὸς πέμπτος. 


»2000r?) τὸν δοῦλόν σου ὁ ϑεύς μου, τὸν ἐλπί- 
ζοντα ἐπὶ σέ," x. 1. ε. Ἢ γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ σωτηρία 
ἐστὶ ψυχῆς. 

» Καὶ 3) συναγωγὴ χραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν 
pov, x. r. €. Tó τάγμα τῶν δαιμόνων συναγωγὴν 
ὠνόμασε χραταιῶν. 


ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς ἕχτος. 


» Πήτηρ 5) Σιὼν ἐρεῖ" ἄνθρωπος, χαὶ ἄνθρωπος 
ἐγενήϑη ἐν αὐτῇ,“ x T. €. Τὸ μὲν Παιδίον ᾿Ιησοῦς 
γεννᾶται ἐν Βηϑλεὲμ, ὁ δὲ ἄνϑρωπος ἐν Σιὼν, διὰ τὸ 
πρᾶξιν μὲν τίχτεσϑαι ἐν τὴ ψυχῆ, σοφίαν δὲ γεννᾶσθαι 


ἐν τῷ γνῷ. 


1) Psalm. LXXXV, 10. (LXXXIV.) 

?) Psalm. LXXXV, 13. (LXXXIV.) 

3) Psalm. LXXXVI, 2. (LXKXYV.) 

4) Psalm. LXXXVI, 14. (LXXXV.) 

5) Psalm. LXXXVIII, 5. (LXXXVL) — 
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Ὡς ἢ) εὐφραινομένων πάντων ἡ zatoizía ἐν got, * 
x. t. ε. Πάντες οὗ εὐφραινόμενοι ἐπὶ γνώσει, χατοι-- 
χοῦσιν ἐν τῇ σοφίᾳ" χαὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ 
σοφίᾳ, ὡς σοφίᾳ εὐφραίνονται ἐπὶ γνώσει. 


ἱαλμὸς ὀγδοηχοστὸς ἕβδομος. 

Καὶ) ἡ ζωή μου τῷ ἄδη προσήγγισεν γ"“ κ. 1. ε. 
᾿Εὰν μεταλάβης τὸν ἄδην εἷς τὸν ϑάνατον ὑσῃ πῶς 

μεταλάβῃς τὸν ὕδην εἷς ; γνώσῃ πῶς 
ὁ ϑάνατος διαφϑείρει ζωὴν ἀνθρώπου. "Aiunv δὲ νῦν 
E] ^c H , EA .ASE- , 
ὀνομάζει τὸν διάβολον, ζωὴν δὲ ἑαυτὸν. 

ον Ὡσεὶ 5) τραυματίαι χαϑεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ 
ςς 


ἐμνήσϑης ἔτι,“ x. τ. ε. Ἐχείγου μνημονεύει ὃ κύριος 


τοῦ ἐν ᾧ γίνεται" χἀχείνου οὐ μνημογεύει'"τοῦ ἐν ᾧ οὐ 
γίνεται. 

,Ka«l*) "αὐτοὶ ix τῆς χειρός σου ἀπώσϑησαν ,“" 
χ. t. ε, Χεῖρα νῦν λέγει τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ ϑεοῦ, 
ἥτις πέφυχε βοηϑεῖν τοῖς πολεμουμένοις. 

» Ἐπὶ ὅ) ἐμὲ ἐπεστησίχϑη ὁ ϑυμός Gov, x. τ. t. 
Τὸν ϑυμὸν τοῦ ϑεοῦ ἔστησεν ὁ Χριστὸς χατὰ πάντων 
ὁρμήσαντα τῶν ἀνϑρώπων. 4]ιότι, πάντες 9) ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώϑησαν" οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα," 

.. Μὴ 1) τοῖς γνεχροῖς ποιήσεις ϑαυμάσια; ““ z. τ. &. 
Οἱ ἐστερημένοι τῆς ζωῆς οὐ δύνανται ἰδεῖν τὰ ϑαυμάσιε: 
τῆς ζωῆς τῆς εἰπούσης" .,ἐγω 5) εἶμι ἡ Cor. 


1) Psalm. LXXXVIH, 7. (LXXXVI.) 

?) Cfr. Psalm. LXXXVIII, 3. (LXXXVII.) 
3) Cfr. Psalm. LXXXVIII, 5. (LXXXVIL.) 
^) Psalm. LXXXVIHI, 5. (LXXXVIL) 

5) Psalm. LXXXVIII, 7. (LXXXVII) 

$) Psalm. XIV, 3. (XIII.) 

7) Psalm. LXXXVIII, 10. (LXXXVII.) 

8) Ev. Joann. XIV, 6. 


28 EX ORIGENE 


»My!) διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός Gov, 
χαὶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; ““ x. τ. &. Ὥσπερ 
ΕῚ - ? : , ? » 34/ e 2 
ἐν τοῖς ἀπολωλόσιν οὐχ ἔστιν ἀλήϑεια, οὕτως ἂν τοῖς 
ἐσχοτισμένοις οὐχ ἔστι ϑαυμάσια. 

» Καὶ) ἡ διχαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ ,““ 
z. τ. ε. I3 ἐπιλελησμένη ἐστὲ ψυχὴ λογικὴ, τῶν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐστερημένη χαρπῶν. 


ITANE MET 


50i?) φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με," 
«Ῥοβερισμοὺς λέγει δυνάμεις τινὰς ἀχαϑάρτους χαὶ 


ταραχώδεις. 


Ψαλμὸς ὀγδοηκοστὸς ὄγδοος. 


Τὰ) ἐλέη σου. χύριε. εἷς αἰῶνα ἄσομαι. — Eig 
» ?] , , ΤΟ 

γεὰν χαὶ γενεὰν ἀ λῶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἕν τῷ 

γενεὰν χαὶ γενεὰν ἀπιαγγελῶ τὴν ἀλήϑειάν σου ἐν τῷ 

στόματί uov, ζχ, τ. €. Τὸ μὲν ἔλεος τοὺς ἀνθρώπους 

3 z bi 
olxodousi, ἡ δὲ ἀλήϑεια ἑτοιμάζει τὰς ἁ ίας δυνάμεις. 
» Εξομολογήσονται 5) οἱ οὐρανοὶ τὰ ϑαυμάσιά oov, 


* ἀντὶ τοῦ", δοξάσουσι."" 


z. T. εξ... ,, ξομολογησονται" * 

,0e«fóo9) zal Ἑρμὼν iy τῷ ὀνόματί cov ἀγαλ- 
λιάσονται ,““ z. v. E. Θαβὼρ ἐχλεχτόν. Θαβὼρ δέ ἔστι 
τὸ ὕρος τῆς Γαλιλαίας, iq! οὗ μεμορφώϑη Χριστός. 
Ἑρμωνιεὶμ δέ ἔστι τὸ ὅρος, ἐφ᾽ οὗ χεῖται ἡ πόλις Ναὶμ, 
ἐν ἣ ἤγειρε τὸν τῆς χήρας υἱὸν ὃ Χριστός. 

Καὶ ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
ἡμῶν,“ x.r. ε. Κέρας νῦν τὸν νοῦν ὀνομάζει" ὑψοῦται 
δὲ νοῦς διὰ γνώσεως ϑεοῦ. 


1) Psalm. LXXXVIII, 11. (LXXXVII.) 
?) Psalm. LXXXVIII, 12. (LXXXVII.) 
3) Psalm. LXXXVIII, 16. (LXXXVII.) 
1) Psalm. LXXXIX, 1. (LXXXVIIL) 

5) Psalm. LXXXIX, 5. (LXXXVIII) 

6) Psalm. LXXXIX , 12. (LXXXVIIL) 
7) Psalm. LXXXIX, 17. (LXXXVIIL) 
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Τότε ') ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς Gov, v. τ. ε. 
Τύτε ἐλάλησας διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν. 

Ey?) ἐλαίῳ ἁγίῳ μου ἔχρισα αὐτόν,“ z.1. e. Τὸ 
ἅγιον ἔλαιον τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν σημαίνει, μᾶλλον δὲ 
τὴν οὐσιώδη γνῶσιν δηλοῖ. 

,00x?) ὠφελήσει ὁ ἐχϑρὸς ἐν αὐτῷ,“ κι τι ε. Εἰ, 
ὅταν ἁμαρτάνομεν, τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν ὠφελοῦμεν, 
Χριστὸς δὲ οὐχ ἥμαρτεν" ἄρα τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ οὐχ 
ὠφέλησεν ὃ Χριστός. 

Καὶ) ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, xci ἐν. 
ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ,“ x. τι ε, Ἔν μὲν τῇ ϑαλάσσῃ 
τίϑεται ἡ χεὶρ τοῦ Χριστοῦ" Pv δὲ τοῖς ποταμοῖς ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ. Πλὴν ἐὰν ϑελήση, ἡ ϑάλασσα γίνεται 
ποταμός" χαὶ πάλιν ὁ ποταμὸς, ἐὰν μὴ τηρήσῃ τὸν ix 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ δέοντα ποταμὸν τοῦ ζῶντος ὕδατος, 
γίνεται ϑάλασσα. 

» Καὶ 5) τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ-- 
g&voU, x. τ. ε. Ὅταν γένηται τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ὡς ἐν οὐρανῷ xci ἐπὶ τῆς γῆς, τότε xci ὁ ϑρόγος τοῦ 
Χριστοῦ ἔσται ὡς αἵ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ. 


DE T2. εἰ 


Καὶ) τὰς ἐντολάς μου μὴ qviefoo:, 
Ὁ μὴ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ, ἐχπιίπτει τοῦ 
- , m 7 x - S » 
εἶναι ϑρόνος ϑεοῦ" .,clg^) γὰρ χαχότεχνον ψυχὴν οὐχ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἂν σώματι χατα- 
χρέῳ ἁμαρτίέας."" ' 

,Enmwzépoucv8) ἐν δάβδῳ τὰς ἀνοιιίας αὐτῶν ,* 


1) Psalm. LXXXIX, 19. ΧΧΧΥΠΙ.) 

?) Cfr. Psalm. LXXXIX, 20. (LXXXVIIT.) 
3) Psalm. LXXXIX, 22. (LXXXVIII) 

5) Psalm. LXXXIX, 25. (LXXXVIIT.) 

5) Psalm. LXXXIX, 29. (LXXXVIIT.) 

6) Psalm. LXXXIX, 31. (LXXXVIII) 

T) Sap. ΘῈ Ἐν ΩΣ 

8) Psalm. LXXXIX, 32. (LXXXVIII) 


30 EX OnRIGENE 


"O0 1 UJ , r LIT. , ὃ , ls - 
z. T. €. 40v!) γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παιδεύει" μαστιγοὶ 
δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται." 
»Tóv?) θρόνον αὐτοῦ tlg τὴν γῆν χατέῤῥαξας, “ 
z. T. ε. Eig γῆν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταράσσεται voUg, ἀντὺ 
ἐπουρανίου χοϊχὸς γεγονώς. 
͵ κ € - , - 
»Ecuíxovvac?) τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ...“ 
x.T. E. Ex τῆς ἐγχαταλείψεως μειοῦνται αἱ ἀρεταὶ xa 
αἱ γνώσεις ἡμῶν" αὐταὶ γάρ εἶσιν αἱ ἡμέραι τῆς φύ- 
σεως τῆς λογιξῆς. 
, 2! Er 
»Tíg*) ἔστιν ἄνϑρωπος, ὃς ζήσεται zal οὐκ ὕψεται 
ϑάνατον; ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ἅδου; “ 
» . M - - - 
x. t. ε. IH αὔξησις τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσεως ἐκ τῆς 
χατὰ μιχρὸν μειώσεως πασῶν τῶν χαχιῶν χαὶ τῆς 
ἀγνοίας ἐπισυμβαίνει" χαχία δὲ χαὶ ἀγνωσία ϑάνατος 
ψυχῆς λογικῆς" ζωὴ δὲ ἀρετὴ καὶ γνῶσις. 
5,00?) ὑπέσχον ἐν τῷ χόλπῳ μου πολλῶν Prov, 
, - U . E] v. , M 
x. T. €. Κῦλπον vUv τὴν ψυχὴν ὀνομάζει, δια τε χαὶ 
P “ DL e. - , La XA a Ἴ ^ 
τὴν γνωσιν τὴν TOU ϑεου ἀγαϑὰ ονομαζεσϑαι" ἀγαϑα 
δὲ τὰ ἐν χόλποις πέφυχε βάλλεσθαι: .. Πιστεύω 9) γὰρ, 
φησὶ, τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαϑὰ χυρίου ἐν yij ζώντων." 


€ 


Τὺ) ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ,“ x. v. &. Τάχᾳ 


ὁ χυριακὸς ἄνθρωπος. 


!) Prov. HII, 12. coll. Hebr. XII, 6. 
?) Psalm. LXXXIX , 44. (LXXXVIIL) 
3) Psalm. LXXXIX, 45. (LXXXVIIL) 
4) Psalm. LXXXIX, 48. (LXXXVIII) 
5) Psalm. LXXXIX, 50. (LXXXVIII) 
$) Psalm. XXVII, 13. (XXVI) 

7) Psalm. LXXXIX, 51. (LXXXVIII.) 
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"Ψαλμὸς ὀγδοηχοστὸς ἔνγνατος. 


»,Tà!) ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται,“ z. τ. ε. 
᾿Εξουδενωθϑήσεται ἡ ζωὴ αὐτῶν. 

»Tà?) ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων,“ z. τ. ε. 
Σαχιὰ 3) γὰρ ἡμῶν, φησὶν Ἰὼβ, ἐστὶν ὁ βίος ἐπὶ τῆς 
γῆς.“ 

, Kui 3) τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος καὶ πόνος," x.t. E, 
Τὸ πλεῖον τῶν παρελθόντων ἐτῶν ἂν χόποις χαὶ πό- 
γοις γινόμεϑα. 

»Tür?) δεξιάν σου οὕτως γνώρισόν uon z. τ. &. 
My ἐπὶ χολάσει, ἀλλ᾿ ἐπὶ φιλανϑρωπίᾳ γνωρισάσϑω 
σου ἡ δεξιά. 

Καὶ δ) ἔσται ἡ λαμπρότης χυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς," x. v. €. «Ταμπρότης ἐστὶ γνῶσις ϑεοῦ" χαὶ 
γὰρ οἱ μετέχοντες αὐτῆς χαλοῦνται λαμπρότητες" 8v?) 
ταῖς λαμπρότησι, φησὶ, τῶν ἁγίων, i» γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγέννησά os.* 

,Kai5) τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύϑυνον ,'* 
z. T. . Ἔργα μὲν χειρῶν ἔστιν ἡ καϑ' ἕχαστα πρᾶξις" 
ἔργον δὲ χειρῶν ἡ ἐκ τούτων ἐπισυμβαίνουσα γνῶσις. 


Ψαλμὸς ἐνενηχοστός. 


Ev?) τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει coi, 
x. τ᾿ €. Τὸ μετάφρενον σύμβολόν ἔστι χαρδίας. 


!) Psalm. XC, 5. (LXXXIX.) 

?) Psalm. XC, 9. (LXXXIX.) 3) Job. VIH, 9. 
4) Psalm. XC, 10. (LXXXIX.) 

5) Psalm. XC, 12. (LXXXIX.) 

$) Psalm. XC, 17. (LXXXIX.) 

7) Psalm. CX, 3. (CIX.) 

5) Cfr. Psalm. XC, 17. (LXXXIX.) 

3) Psalm. XCTI, 4. (XC.) 


32 EX OnIGENE 


,Onig!) χυχλώσει σε ἡ ἀλήϑεια αὐτῳῦ" οὐ φοβη- 


* z. τ €. Ὅπλον Χριστοῦ, 


ϑήση ἀπὸ φόβου νυχτερινοῦ," 
γνῶσις ἀληϑὴς, xci ὃ χυχλούμενος ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ πτοη- 
ϑήσεται. 

πὸ 3) βέλους πετομένου ἡμέρας, 
ϑαρτόν τινα δύναμιν νῦν βέλος ὠνόμασε. 


πὸ 5) συμπτώματος χαὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ," 


* 
66 X. T. £^ Exu— 


x.t. t. Τὸν μεσημβρινὸν δαίμονά φασιν εἶναι τὸν τῆς 
ἀχηδίας. 

Καὶ) μάστιξ οὐχ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί cov, 
x. t. €. Ei βούλοιτό τις μὴ περιπεσεῖν μάστιγι, γε- 
γνέσϑω οἶχος ϑεοῦ. 

Τοῦ") διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου,“ 
z. T. ε. Ὁ ἐν μηδενὶ πταίων, οὗτος διαφυλάσσεται ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

,J7Monott9) προσχόψης πρὸς λίϑον τὸν πόδα cov, 
x. τι E. ὋὉ ποὺς μὲν τὴν ψυχὴν σημαίνει, ὁ δὲ λίϑος 
τὴν ἁμαρτίαν. 

Καὶ) δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου,“ Χ. τ. ε. 
Σωτήμον τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ Χριστός. 


Ψαλμὸς ἐνενηχοστὸς πρῶτος. 


΄ T 7 - , c 

» Ev 5) δεχαχόρδῳ ψαλτηρίῳ μετ᾿ ὠδῆς ἐν zi949c,* 
z.T. t. Ἱαλτήριόν ἔστι voUg χαϑαρὺὸς ὑπὸ πνευματικῆς 
χινούμενος γγώσεως: κιδϑάρα δέ ἔστι ψυχὴ πραχτιχὴ 


ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ κινουμένη. 


1) Psalm. XCI, 4. 5. (XC.) 

?) Psalm. XCI, 5. (XC.) 3) Psalm. XCI, 6. (XC.) 
4) Psalm. XCI, 10. (XC.) 

5) Psalm. XCI, 11. (XC.) 

$) Psalm. XCI, 12. (XC.) 

7) Psalm. XCI, 16. (XC.) 

3) Psalm. XCIT, 3. (XCL) 
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í 4. T. €. "Exyovogc 


, , 

»4Arno!) ἄφρων οὐ γνώσεται ,' 
ἀφροσύνης zazía, χκαχίας δὲ ἀγνωσία. 

5 On?) ἰδοὺ, οἱ ἐχϑροί σου ἀπολοῦνται ,* x. τ. c. 
᾿Εχϑρὸς ἀπολλύμενος γίνεται. φίλος" τὴν γὰρ ἔχϑραν 
αὐτοῦ ἠφάνισεν ὁ ϑεύς. 

ἡ Καὶ) τὸ γῆράς μου ἐν ἐλαίῳ πίονι,“ χ. τ. ε. 
Τῆρας διχαίου γνῶσις ἀληϑής" καὶ νεότης «αὐτοῦ ἀπά- 
ϑεια ψυχῆς. 

ἡ Πεφυτευμένοι 1) ἐν τῷ οἴχῳ zvotov,* z. v. ε. Οἱ 
δίχαιοι φυτευϑέντες ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ χυρίου, πολ- 
λοὺς ἐν τῷ χύόσμῳ τούτῳ ἢ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἐξανϑή--: 

᾿ , 4 - - , 
σουσιν ἀνθρώπους, διὰ τῆς πνευματιχῆς διδασκαλίας 
- , , 
χαρποφοροῦντες αὐτούς, " 

»K«i5) οὐχ ἔστιν ἀδιχία παρ᾿ αὐτῷ,“ κα. T. E. 

᾿Αδιχία οὐχ ἔστι παρὰ ϑεῷ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν χαχίας 


᾽ , 
ἀγεπίδεχτον. 


V'eiuóg ἐνενηχοστὸς δεύτερος. 


ἐν ΣΕ 


»Επῆραν δὴ οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, 
«Ῥύσεις λογιχὰς ἁγίας ποταμοὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ δεῖν 
iz τῆς καρδίας αὐτῶν ποταμοὺς ὕδατος ζῶντος. 

.«» Θαυμαστοὶ 1) οἱ μετεωρισμοὶ τῆς ϑαλάσσης,““ z. T. €. 
Θαυμαστὴ γίνεται ψυχὴ ἀρϑεῖσα μετάρσιος, χαὶ zoo 
σϑεῖσα τῶν τοῦ βίου τούτου χυμάτων. 


!) Psalm. XCII, 6. (XCIL.) 

?) Psalm. XCII, 9. (XCI.) 

3) Cfr. Psalm. XCII, 10. (XCL) 
5) Psalm. XCII, 13. (XCI.) 

5) Psalm. XCII, 15. (XCI.) 

6) Psalm. XCIII, 3. (XCII.) 

7) Psalm. XCIIT, 4. (XCII.) 


OniGENIS OprgnA. Tow. XIII. 3 


34 EX ORIGENE 


J'aAuog ἐνενηχοστὺς τρίτος. 
μ 7 C 


[4 


»4n600g!) ἀνταπόδοσιν ὑπερηφάνοις,“ z. T. £. 


* , , , « 
"Yacenqavía ἐστὶ χαταιρόνησις χλήσεως ἀγαϑῆς. 


Ag AL ὟΣ 


»Tóv?) λαόν Gov, χύριε, ἐταπείνωσαν, 
50v?) ἀγαπῷ κύριος, παιδεύει“ φησὶν ὁ ἁπόστολος. 
E? δὲ ὃν παιδεύει, μαχαρίζει, πᾶς ὁ παιδευόμενος 

M - ' - , 

ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀπαϑὴς γενήσεται" τοῦτον γὰρ ἀγαπῷ xv- 
ριος. Παιδεία γάρ ἔστι μετριοπάϑεια παϑῶν. 

T. XP PF , * E] E € - ^ &€ 

,To05^) πραῦναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 
χ. τ᾿ ε. 'Πμέρας πονηρὰς τὰς ἡμέρας τῆς χρίσεως λέγει, 

T , « - A , 
ἂν αἷς ὁ παιδευόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαϑαρὸς γενόμενος 

- - , , 
ἀπὸ παϑῶν, ἀπολαύσει τῆς γνώσεως, ἀτάραχος δια- 
μένων. 
, T - - - , 

ἡ Πως 5) ov ὀρυγὴ τῷ ἁμαρτωλῷ βόϑρος,“ z. T. E. 
Dó9oov τὴν γέενναν ὠνόμασεν. 

» E069) οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψει εἰς χρίσιν,"“ z. τ. €. 
er * c ^ , ' E , 2278 ^ 
Πὼς ov ὁ Χριστὸς χρίνει τὴν οἰχουμένην" αὐτὸς yt 
οοὗῖν 1) ἐγεγήϑη σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, διχαιοσύνη τε χαὶ 
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις"““ χαὶ 5) «τὴν χρίσιν δὲ πᾶ- 
yt«G, «αὶ ἀπολύτρωσις"““ χαὶ 5) .,τὴν zol 

5 ind ^ € , &€ 
σαν αὐτῷ δέδωχεν ὁ πατήρ. 

709?) ἔλεός σου, κύριε, ἐβοήϑει μοι,“ z. T. E. 
E] - ' » - τε * , 5 - 
Ενταῦϑα τὸ ἕλεος τοῦ Χριστοῦ τὴν προγοιὰν αὐτοῦ 

e , ἘΞ Li 
σημαίνει, δὶ ἣν ἄνϑρωπος βοηϑεῖται, ἤτοι ἐγκαταλεί-- 
mr P1 , - »! 
πέται. ᾿Αλλὰ βοηϑεῖται uiv ἐνεργούσης αὐτῆς ὁ ἄνϑοω- 
πος, ἐγκαταλείπεται δὲ ὑπογωρησάσης αὐτῆς. 


1) Psalm. XCIV, 2. (XCIL.) 

?) Psalm. XCIV, 5. (XCIII.) 

3) Hebr. XII, 6. coll. Prov. IH1, 12. 

4) Cfr. Psalm. XCIV, 13. (XCIII.) 

5) Psalm. XCIV, 13. (XCIII.) 

$) Cfr. Psalm. XCIV, 15. (XCIIL.) 

7) I Gor. 1, 30. 8) Cfr. ev. Joann. V, 22. 
9) Psalm. XCIV, 18. (XCIIT.) 
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f * , 
»Ai!) παραχλήσεις σου suqoar«v τὴν ψυχὴν μου," 
z.T. €. Παράχλησίς ἐστιν ἀνάχτησις ψυχῆς ἀπὸ πόνων. 


CWONU NP 


,72M5?) συμπροσέστω σοι 9oóvog ἀνομίας," 
Θρόνον ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάβολον, ἐπειδὴ χαὶ 
ϑρόνος δικαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὕστις ἀντίχειται 
τῷ διαβόλῳ. 

K 3 js M 1 , ᾽ b , - , ^ 

Καὶ 3) χατὰ τὴν πονηοίαν αὐτῶν ἀφαγιεῖ αὐτοὺς 

, € , é€ , - b] * ^ ?! 
χύριος ὁ ϑεός,"“ z. T. €. ᾿Δφανιεῖ αὐτοὺς χαχοὺς ὄντας 

N M τ 
δηλονότι χαλοὺς ποιῶν. 


q'«Auog ἐνενηχοστὸς τέταρτος. 


e 


, —- - ^ ^ 
»0n*) ἐν τὴ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς ye, 
- - ^ , - - 
4. T. €. Χεῖρα vür τὴν προνοιαν λέγει τοῦ ϑεοῦ. 
»4iUtE,?) προσχυνήσωμεν zc προσπέσωμεν αὖ-- 
τῷ,“ z. T. €. Οὗτος προσπίπτει τῷ κυρίῳ ὁ τὴν ἔπαρσιν 
ὑπερηφανίας ἀπολιπών. 
«-"" 6 »' M — ? ^- D. ’ [14 
Σήμερον ἢ ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
z. T. εξ. Τὸ σήμερον τὸν fíov τοῦτον σημαίνει" Γ}η-- 
σοῦς γὰρ, φησὶ, Χριστὸς γϑὲς χαὶ σήμερον, χαὶ εἰς 
- , 2 T 
τοὺς αἰῶνας" xci πάλιν", ἄχρις 5) οὗ τὸ σήμερον χα- 
λεῖται."" 


Ὁ». T. ε. 


» Αὐτοὶ 5) δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, 
e ^ ££? T ΄ ς AMAA N € 49 £ 
Οδοί εἶσι τοῦ κυρίου αἱ πραχτιχαὶ ἀρεταὶ αἱ ἀπαγου- 


5 L] » - ? - 
σαι εἰς τὴν βασιλείαν TOV ουρανῶν. 


!) Cfr. Psalm. XCIV, 19. (XCIII.) 

2) Cfr. Psalm. XCIV, 20. (XCIII.) 

3) Cfr. Psalm. XCIV, 23. (XCIII.) 

^) Psalm. XCV, 4. (XCIV.) 

5) Psalm. XCV, 6. (XCIV.) 

$) Psalm. XCV, 7. (XCIV.) 

7) Hebr. XIII, 8. 5) Hebr. HIT, 13. 
3) Psalm. XCV, 10. (XCIV.) 

3* 
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^ Q6!) ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 


€ z.q. €. Κατάπαυσις χυρίου, 


τὴν χατάπαυσίν μου, 
γνῶσις αὐτοῦ. Ὁ δὲ εἰσελϑὼν εἰς αὐτὴν, ἀναπαύσεται 


ἐπ᾿ αὐτῆς. 


ψαλμὸς ἐνενηχοστὸς πέιιπτος. 


6.4. T... O 


dicere?) τῷ χυρίῳ ᾧσμα χαινόν, 
παλαιὸς ἄνϑρωπος, ὃ φϑειρόμενος χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
τῆς ἀπάτης, οὐ δύναται σαι ζσμα χαιγόν" τοῦ γὰρ 
χαινοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ 10 ζσμα τὸ χαινὸν, τοῦ γενο- 
μένου z«v εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. 

,.Ῥοβερός 5) ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς ϑεούς,““ “. τ. ε. 
Τὶ φοβερός ἔστιν ὁ χύριος ἐπὶ πάντας τοὺς ϑεοὺς, 
πάντες οἱ ϑεοὶ φοβοῦνται τὸν χύριον. 

» Εἴπατε 3) ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὕτι κύριος ἐβασίλευσε," 
y.T.t. Πίπατε τοῖς ἀδίχοις, ὕτι διχαιοσύνη ἐβασίλευσε" 
καὶ τοῖς ἄφροσιν, ὕτι χυριεύει φρόνησις" καὶ τοῖς ψεύ-: 
σταῖς, ὅτι δεσπόζει ἡ ἀλήϑεια" καὶ τοῖς a did ὕτι 
χεχράτηχεν ἡ γνῶσις. 


»ΠΕὐφραινέσϑωσαν 5) οἱ οὐρανοί, ** 


X. T. €. Του- 
τέστιν. οἱ χατοιχοῦντες ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

.. Τότε) ἀγαλλιάσονται πάντα ξύλα τοῦ δρυμοῦ,“ 
x. T. ε. Ποῖα ἀγαλλιάσονται ξύλα; «Τεγέτωσαν οἱ τὴν 
5 ͵ , 
ἀλληγορίαν παρακιτουμέγοι. 


1) Psalm. XCV, 11. (XCIV.) 
?) Psalm. XCVI, 1. (XCV.) 
3) Psalm. XCVI, A4. (XCV.) 
4) Psalm. XCVI, 10. (XCV.) 
5) Psalm. XCVI, 11. (XCV.) 
$) Psalm. XCVI, 12. (XCV.) 
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J'uluóg ἐνενηχοστὸς ἕχτος. 

τ Εὐφρανϑήτωσαν !) νῆσοι πολλαί," z. T. E. Νησός 
ἔστι νοῦς ἀχλινὴς, ὑπὸ τῶν τοῦ βίου τούτου κυμάτων 
περιχτυπούμενος. 

Καὶ 3) πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται,“ x. τ. ε- 
Τὸ πῦρ τοῦτο χαίεε ξύλα, χόρτον, χαλάμην, τουτέστι" 
τὼς ἕξεις τὰς μοχϑηράς. 

5016?) ἀγαπῶντες τὸν χύριον, μισεῖτε πονηρά, “" 
z. T. ες Τουτέστιν" oí ἀγαπῶντες τὴν γνῶσιν, μισεῖτε 
πονηρά. 

Καὶ 3) ἐξομολογεῖσϑε τὴ μνήμη τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτοῦ,“ z. τ. ες. ᾿Εξομολογεῖσϑε μνημογεύοντες τῆς 


ἁγιωσύγης αὐτοῦ. 


ψαλμὸς ἐνενηχοστὸς ἕβδομος. 


,Evervitov?) τῶν ἐϑνῶν ἀπέχαλυψε τὴν διχαιο-- 
σύνην αὐτοῦ,“ x. τ. E. ,»Ζιχαιοσύνη δ) γὰρ ϑεοῦ ἐν 
αὐτῷ ἀποχαλύπτεται )z πίστεως εἰς πίστιν." 

,Ilot«uow!) χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό.““ x. v. & 
Εὶ τὰ χαρίσματα τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ποταμοὶ 
λέγονται χατὰ τό" (ποταμοὶ) ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος" ““ χαλῶς οἱ μετέχοντες τούτων 
τῶν ποταμῶν, xci αὐτοὶ ποταμοὶ λέγονται. Σημειω- 


1) Psalm. XCVII, 1. (XCVI.) 

?) Cfr. Psalm. XCVII, 3. (XCVI.) 
3) Cfr. Psalm. XCVII, 10. (XCVI.) 
3) Psalm. XCVII, 12. (XCVI.) 

5) Psalm. XCVIIT, 2. (XCVIT.) 

6) Bom? ΤΕΣ 

7) Psalm. XCVIIT, 8. (XCVII.) 

5) Ev. Joann. VII, 38. 
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" « * « ^ y 8 PE T ^ E 
τέον δὲ zci τὸ ., ἐπὶ τὸ αὐτὸ“ εἰναι τοὺς ποταμοὺς, 
et H y ^ , * ^ * , “ὦ« ΄ 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγωσι πάντες, χαὶ μὴ ἢ ἐν αὐτοῖς σχί- 
σματα. 


d'aàuóg ἐνενηχοστὸς ὄγδοος. 


* x, T. ε, Εὐϑθύτητας, 


S420!) ἡτοίμασας εὐθύτητας," 
, ^ - , , 
ἤτοι τοὺς εὐθεῖς, ἤτοι τὰς ἀρετάς. 
Καὶ) προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐ- 
“ες rnn* c , - - Y o» 
τοῦ.“ x. τ. €. TÓ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν εἰπόν τινες 
Y ^ , M - - et ^ ^ , 
εἶναι τὴν σάρχα τὴν TOU Χριστοῦ, τις διὰ τὸν Χριστόν 
3 , € L1 - ^ ^ ^ * 
ἐστι προσχυγνητή" ὁ δὲ Χοιστὸς προσχυγητὸς διὰ τὸν ἐν 
, - , - 
αὐτῷ λογον ϑεοῦ. 
΄ - , 
Καὶ 5) Σαμουὴλ ἐν roig ἐπιχαλουμένοις 10 ovouc 
T CE τ τ 5 : , c 
αὐτοῦ.“ z. v. €. Οὗτος ἐπιχαλεῖται τὴν δικαιοσυνὴν ὁ 
διχαιοπραγῶν, χαὶ τὴν ἀλήϑειαν ὁ μὴ ψευδόμεγος, χαὶ 
τὴν ἀγάπην ὁ μὴ μισῶν. 
» Ev 3) στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς,“ χ. τ. ε. 
Ὁ στύλος zcà ἡ γεφέλη λογικεὰ φύσεις εἰσὶ, Ov ὧν 
ἐλάλει πρὸς τοὺς ἁγίους ὃ κύριος. 
» Ὑννοῦτε ?) χύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν," z.T. €. Ὑπὸ 
χαϑαροῦ γοῦ πέφυχεν ὑψοῦσϑαι ϑεός. 


ἱΨαλμὸς ἐνεγνηχοστὸς ἔγνγατος. 


» Εἰσέλϑετε) εἷς τὰς πύλας αὐτοῦ,“ x, τ. ε. Πύλαι 
σοφίας ἀρεταί: διὰ γὰρ αὐτῶν εἰσερχόμεθα εἷς τὴν βώ- 


σιλείαν τῶν οὐραγῶν. ' 


1) Psalm. XCIX, 4. (XCVIII.) 
2) Psalm. XCIX, 5. (XCVIIL) 
3) Psalm. XCIX, 6. (XCVIII.) 
4) Psalm. XCIX, 7. (XCVIII.) 


5) Psalm. XCIX, 9. (XCVIIL) 
*) Psalm. C, 4. (XCIX.) 
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V'uÀuog ἑχατοστός. 


, , 
»EàÀtoy!) καὶ zoícw ἀσομαΐί Got, χύριε,““ χ, τι &. 
^ 9 "n , P^ , * 
Τὸν περὶ προνοίας χαὶ κρίσεως «oct ϑέλει λόγον. 
»Tór?) καταλαλοῦντα λάϑρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον ,““ x. T. €. Χρήσιμον τὸ ῥητὸν πρὸ 
vt $5 (^ , a . . θη í Ü θη 0 προς 
τοὺς χαταλαλοῦντας. 
, E , CF » 
»Iopsvousvog?) ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός μοι ἐλει-. 
TOUQy&t ,* x. τ. ες. Χρηστέον τὸ ῥητὸν πρὸς τοὺς ἱερα-- 
τιχκοὺς ὑπηρετουμένους ὑπὸ δούλων πονηροτάτων. 
» Τοῦ 4) ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως,“ x. T. E. Νῦν 
, , ^ € -- € , 
πόλιν χυρίου λέγει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, iv dq πάντας 
ἀπέχτειγε λογισμοὺς παρανόμους. 


-. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς πρῶτος. 
, , 
»Hygunrnoc,?) xci ἐγενόμην ὡς στρουϑέον μονά- 
Cov ἐπὶ δώματι," z. τ. ες, Οὐδὲν ἄλλο τὸν γοῦν οὕτως 
2 ^u - 
ἀπεργάζεται χοῦφον ὡς ἀγρυπνία. 


€ 


01,9) σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, χαὶ τὸ πόμα 
μου μετὰ χλαυϑμοῦ ἐχίρνων ,.“ z. T. €. Χρήσιμον τὸ 
ῥητὸν πρὸς τοὺς παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πότου αὐλοῖς 
zal ὠδαῖς τερπομέγους. 

»» Κἀγὼ 1) ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνϑην" σὺ δὲ, χύριε, εἰς 
τὸν αἰῶνα μένεις,“ χ. T. ε. "Ἐγὼ μὲν πρύσχαιρος zc 
θνητὸς, σὺ δὲ ἀΐδιος χαὶ ἀϑάγατος. 

» Πὴ 5) ἀναγάγῃς μὲ ἐν ἡμίσει ἡμερῶν uov,* 
x. t. ε. Τῶν γινομένων ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς 
δικαιοσύνης. 


3) Psalm. CI, 1. (C.) ?) Psalm. CI, 5..(C.) 

3) Psalm. CI, 6. (C.) 4) Psalm. CI, 8. (C.) 

5) Psalm. CII, 7. (CL) 5) Psalm. CII, 9. (CL) 
7) Psalm. CII , 14. 12. (CL) 

5) Psalm. CII, 24. (CL) 


A0 EX OnIGENE 


»-LUr01!) ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμέγεις,““ χ, τ. 8. 
᾿“πολοῦνται oí οὐρανοὶ οὐ χατ᾿ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
σχῆμα" παράγει) γὰρ, φησὶν ὁ ἀπόστολος, τὸ σχῆμα 
τοῦ κύσμου τούτου." 


J'«Auog ἑχατοστὸς δεύτερος. 


SQEUAóys?) ἡ ψυχή μου τὸν χύριον, χαὶ πάντα 
ι , , , - 4 
τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ,“ x. v. E. Τὰ 
ἐντὸς τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἐστὶν ἡ voquzij δύγαμις, xci 
διανοητιχὴ, xci ἐπιβλεπτιχὴ, xci ἑομηνευτιχὴ, χαὶ ἡ 
nreuen) , n f. , 7] 
φανταστιχὴ, χαὶ ἡ μνημονευτιχή. 
αναχαινισϑήσεται ) ὡς ἀετοῦ ἡ νεύτης oov, 
* - , , £3 E c εν, δ΄ S 
z. T. ε. Τὸ γῆρας ἀποδύεται ὁ ἀετὸς, ὡς xal ὁ ἀν-- 
ϑρωπος τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον ἀποδύεται τὸν φϑειρό-- 
μενον χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης. 
er 5 U ^ er € τὶ - , * t ^ 
Qt, ?) χατὰ τὸ vog τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς ς 
» )s "S5 
ἐχραταίωσε κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν," χιτιε. Ὥσπερ ὕψωσε τοὺς ἐν οὐραγοῖς, οὕτως 
ἐλέησε τοὺς ἐπὶ γῆς φοβουμένους αὐτόν. 
άνθρωπος, δ) ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 


€ *. T. €. ΤΠ Εντοῦϑα 


ἄνϑος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανϑήσει." 
ὁ ἄνθρωπος τὴν χαϑόλου quoty δηλοῖ" πᾶς γὰρ ἄν-- 
hj 
ϑρωπος zto0GzctQog x«l ϑγητὸς, εὐμάραντος xci πρός- 
χκαιρος. | 
οὔτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει," " 
^ , t ^ , i4 , - 
Χ. τ ξ. Μετὰ ϑανατον ἡ ψυχὴ οὐχ ὑπάρχει iv τῷ 
βίῳ τούτῳ. 


1) Psalm. CII, 26. (CI.) ?) I Cor. VII, 3f. 
3) Psalm. CHI, 1. (CIL) 

*) Psalm. CHI, 5. (CIL) 

5) Psalm. CIIT, 11. (CII.) 

$) Psalm. CIII, 15. (CIL) .* 

7) Psalm. CIII, 16. (CIL) 
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* 
T0!) δὲ ἔλεος τοῦ χυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 
ἕως τοῦ αἰῶνος tlg τοὺς φοβουμένους αὐτόν,“ 
Ἡ μὲν αἰσϑητὴ ζωὴ οὐκ ἀΐδιος, τὸ δὲ ἔλεος τοῦ zvotov 


X4. T. €. 


ἀΐδιον. 

» Kei?) ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν," κ. τ᾿ c. 
Υἱοὶ υἱῶν εἰσιν οἱ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος τῆς υἱοϑεσίας 
ἠξιωμένοι. 

» Kai?) μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ y z, τ. &. 
Οὗτος μέμνηται τῶν ἐντολῶν, ὁ ζῶν zcv αὐτάς. 

, Καὶ 3) ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει.“" χ. τ. &. 
JI μὲν δημιουργιχὴ αὐτοῦ βασιλεία πάντων δεσπόζει" 
ἡ δὲ χατὰ γνῶσιν βασιλεία οὐ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς, 
πάντων δὲ τῶν ἐν οὐρανοῖς δεσπόζει, 


, 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τρίτος. 

»Πναβαλλόμενος 5) φῶς ὡς ἱμάτιον,“ χε τ. €. Ἱμά- 
110v χυρίου γνῶσις ἀληϑὴςγ ὁ δὲ ἐνδυόμενος αὐτὸ, 
φωτισϑήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

»Exzttívmv 9) τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ OéQjw,'* x. τ. & 
Διὰ τί οὐκ εἶπεν" ..» ἐχτείνας"»““ QAI * y ἐχτείνων; 6. Ἢ 
ἅπαξ μὲν αὐτὸν xcv οὐσίαν ἐξέτεινεν, ἀεὶ δὲ αὐτὸν 
ἐχτείγει χατὰ τὴν πρόνοιαν; Τοιοῦτόν ἔστι xci τὸ [of 
εἰρημένον" ,07) πῳῶν Πλειάδα, «ci Ἕσπερον, καὶ 
᾿Αρχτοῦρον, καὶ ταμεῖα Νότου." 

9.05) ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πγεύματα, χαὶ 


1) Psalm. CIII, 17. (CII.) 

3) Cfr. Psalm. CIII, 17. (CIL) 

3) Psalm. CIII, 18. (CII.) 

4) Psalm. CHI, 19. (CII.) 

5) Psalm. CIV, 2. (CHI.) 

5) Psalm. CIV, 2. (CIII.) *) Job. IX, 9. 
8) Cfr. Psalm. CIV, 4. (CUI) 
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* À ^ » - ^ " À , * «& n TO * 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,“ z. T. ε. TQ uiv 
, ry c Ὁ t , ' - P 
-Boceu ob ἀγγέλοι ὡς τινεύματα ἐφανησαγν" τοῖς δὲ 
Σοδομίταις ὥσπερ πῦρ φλέγον. 

50 !) ϑεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς" 
οὐ χλιϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ clürog, z. v. €. Ὁ 
μὲν [og εἶπε" ,, κρεμάσας 3) τὴν γῆν ἐπὶ μηδενός "““ ὁ 
δὲ Δαυίδ, ἐπὶ ) τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς.“ ᾳἋἙχάτεροι 

- ry , Uu , ^ 

δὲ ἀναιροῦσι τὸ εἶναι σώματι ἕτερον βαστάζον αὐτὴν 
ὑποχάτω" ἡ γὰρ ἀσφάλεια οὐχ ἔστιν οὐσία, ἀλλὰ τέχνη 
ϑεοῦ, ἀχίνητον τὴν γῆν ἐν 15 σφαίρᾳ διαφυλάττουσα. 

»-vacog*) ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ ,* 
χ. τι t. Τὸ ἀχατάλητιτον τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ διὰ 
τῆς ἀβύσσου παρίστησι. 

᾿Αναβαίνουσιν 5) 60 χαὶ χαταβαίνουσι πεδία εἰς 

» P 9.9 Ξ 
Li ? [4] | , -ὦ €€ , 
τὸν τόπον», OV ἐθεμελίωσας αὐτοῖς,“ χ. T. ε. .doyizag 
τινας διὰ τῶν λύγων τούτων αἰνίττεται «ύσεις. 

Ὅριον 9) ἔϑου. ὃ οὐ παρελεύσονται.“ z, τ. ε. ΠΕεοὶ 

332 ὺς 3 Ν 3 EN 
τῶν zciez9ovíov δαιμόνων ταῦτα λέγεσθαί φασι. 


ΑΞ Ζ. 1. €« 


2 x ΒΞ , - 
»Hot(iov?) ὕρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, 
€ - - , & ^t FU « 
Ὑπερῷα ϑεοῦ φύσεις χαϑαραὶ ποτίζουσαι τοὺς υψηλο- 
^ - ^ 
τέρους τὴ χαρϑίᾳ. 


»» Χορτασϑήσεται 5) τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, ““ 


2. 25 
Ὁ δὲ Ἑβραῖος x«i of λοιποί «τοῦ κυρίου" “ τεϑείχασιν. 
“Ιιεξελϑὼν τὰ χάρπιμα, ἀναγκαίως μνημονεύει χαὶ τῶν 
ἀχάρπων, ὡς ἀναγχαῖον τοῖς ἀνθρώποις χαὶ αὐτὰ παρε-- 
χόντων χρείαν. Zhu τοῦτο zc ,«κυρίου“ αὐτὰ προσηγό-- 
ρευσεν, ὡς αὐτοφυῆ) xci οὐ χειρόχμητα, ἀλλὰ τῷ 


!) Psalm. CIV, 5. (CIL) — ?) Cfr. Job. XXVI, 7. 
3) Psalm. CIV, 5. (CIII.) 

3) Psalm. CIV, 6. (ClII.) 

5) Psalm. CIV, 8. (CIII.) 

9) Psalm. CIV, 9. (CHI.) 

7) Psalm. CIV, 13. (CIII.) 

5) Psalm. CIV, 16. (CIII.) 

9) Ed. Ruaci: ebroqvc. 
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ϑείῳ λόγῳ βλαστήσαντα.  zhó χαὶ ἐπήγαγεν" ,,αἱ}) 
χέδροι τοῦ .diftvov, ἃς ἐφύτευσας. “ 
» ToU αὐτοῦ.“ Ὥσπερ ἐστί τινα ξύλα τοῦ παρα- 
δείσου, οὕτω καὶ ξύλα πεδίου. 
Πέτρα 2) χαταφυγὴ τοῖς yoipoyovAAotg, 5 χ. T. ε. 
?? ^ v hj E , 
Ὁ χοιρογρυλλέου ἔχων χαταστασιν, προσφυγέτω τῇ πγευ-- 
ματιχῇ πέτρᾳ 1j ἀχολουϑούσῃη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ποτι-- 
, ^ Y 1À 
ζούση τὸν ᾿Ισραηλ. 


ςς 


50?) ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ,“ z. v. e. Ὁ 


ἥλιος τῆς διχαιοσύνης ἔγνω νῦν τοὺς ἐν οἷς ἔδυ ποτέ. 


»AvéraAsy ) ὃ ἥλιος χαὶ συνήχθησαν, “" 


ιν πλὶς. 
Ἔν οἷς ἀνατέλλει ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ἐν τούτοις 
xal αἱ χαχίαι χατὰ δύναμιν ὑπάρχουσιν. 

S Εξελεύσεται 5) ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, χαὺ 


€ x, v. E. Epyov 


ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας, 
γῦν λέγει αὐτὴν τὴν ὕλην, περὶ ἣν ἡ ἐργασία" ἐργασίαν 
δὲ αὐτὴν τὴν τέχνην τὴν περὶ τὴν ὕλην γινομέγην. 

ΣΕ χεῖδ) ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν &oiOuOs ,* x. T. &. 
Tov ἑρπετῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν χαχίαν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμός" ,,07) a ἀριϑμῶν, φησὶ, πλήϑη ἄστρων, xci 
πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα zcloy,. 

»Aviaytltg9) τὸ πγεῦμα αὐτῶν, καὶ ΣΝ 
xci εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν , z. v. ε. Οἱ 
ἐχπίπτοντες τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ δοθέντος αὐτοῖς πγεύ-- 
ματος; γίνονται χοΐχοί. 

» Εξαποστελεῖς 5) τὸ πνεῦμά Gov, καὶ χτισϑήσον-- 


1) Psalm. CIV, 16. (CIII.) 
?) Psalm. CIV, 18. (CIII.) e 
3) Psalm. CIV, 19. (CIII.) 
1) Cfr. Psalm. CIV, 22. (CILI.) 
5) Psalm. CIV, 23. (ΘΙ 
9) Psalm. CIV, 25. (CIIT.) 
7) Psalm. CXLVIT, 4. (CXLVI.) 
:. 8) Psalm. CIV, 29. (CIII.) 
3) Psalm. CIV, 30. (CIII.) 
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ται, χαὶ ἀναχαιγιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς ys, 5 x. T. & 
"Hv Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν εἴρηκεν ταύτην Ζαυὶδ 
ἀναχαινισμὸν προσηγόρευσεν. 

50!) ἁπτόμενος τῶν ὀρέων») zai χαπνέζονται * 
z. T, t. TG χαπνιζόμενα ὕρη ἀποβάλλει τὴν χαχίαν; 
ἁπτομένου αὐτῶν τοῦ πνευματιχοῦ πυρὸς τοῦ βληϑέντος 
ἐπὶ τὴν γὴν. 

.) χλείποισαν ) ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς ynoy4 χ. τ. ε. 
Οὐχέ" μὴ ὑπάρχειν αὐτούς" ἀλλέ" μὴ ὑπάρχειν αὐτοὺς 


c , 
ἁμαοτωλοῦς. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τέταρτος. 
»γα]ιηγήσασϑε 3) πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ,“ z. τ. ε. 
Ὁ χτησάμεγος πᾶσαν τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ ϑεοῦ, οὗτος 
ϑύναται διηγεῖσθαι πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
, H , : « v A3 * 
»)»Ζητήσατε 3) τὸν zvgiov, € z. 1. &. Ὁ τὰς ἐντολὰς 
ποιῶν τοῦ ϑεοῦ. οὗτος ζητεῖ αὐτόν. 
, 
eta poet "rov d Cd 
»»Ζητήσατε ?) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός," z. τ. c. 
Τοῦτο λέγει τὸ πρόσωπον ζητεῖν ἡμᾶς, ὕπερ οἱ ἄγγελοι 
βλέπουσι διαπαντός. 
Σπέρμα δ) ᾿Δβραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ,(ἐ χ. τ. €. Οἱ τοῦ 
σπέρματος ὕντες TOU Αβραὰμ, δυνάμει εἰσὶν ἐχλεχτοί. 
yh PS 2 ἢ 
»Eurgaón?) sig τὸν αἰῶνα διαϑήχης αὐτοῦ, λόγου 
Li , ΄ *., 
οὗ ἐνετείλατο εἷς χιλίας ytví&g, x. v. €. Τὰς χιλίας 
γενεὰς οἱ μὲν τὰς πολλὰς αὐτὸν λέγειν γενεὰς ἐνόμισαν, 
οἱ δὲ τὰς ὑπὸ τούτου τοῦ ἀριϑιιοῦ πεοιγραςφομένας. 
^ L ^ 
: , H - * * 
»-éyon 8$) cot δώσω τὴν γῆν Χαναάν, σχοίνισμα 
χληρονομίας ὑμῶν, z.1.t. Πρὸ τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ 


1.) Psalm. CIV, 32. (CIII.) 
?) Psalm. CIV, 35. (CIHII.) 
3) Psalm. CV, 2. (CIV.) 3) Psalm. CV, 4. (CIV.) 
5) Psalm. CV, 4. (CIV.) 9). Psalm. CV, 6. (CIV.) 
7) Psalm. CV, 8. (CIV.) 8) Psalm. CV, 11. (CIV.) 
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^ - ^ ^ ^ Uu - 
« οἱ Χαναναῖοι χατεῖχον ἡμῶν τὰς ψυχᾶς, μὴ ξῶντες 
ἡμῶς χαρποὺς ἐκφέρειν πνευματιχούς. 
Οὐχ") ἀφῆκεν ἄνϑρωπον ἀδικῆσαι αὐτούς,“ x. T. E. 
2» qj 0 ?j , 
3 - , er C ἣ , t ^ , , 
Ἐντεῦϑεν γινώσχομεν, ὅτι οἱ ἀδικούμενοι ὑπὸ ἀνϑρώ- 
πων. κατ ἐγχατάλειψιν ἀδικοῦνται ϑεοῦ. 


€ y». 1. £.. OUtOL 


»Mry?) ἅπτεσϑε τῶν χριστῶν μου, 
οἱ χρισιοὶ Χριστοῦ μετέχοντες, λέγονται χριστοί" ὁ δὲ 
Χριστὸς τοῦ πατρὸς μετέχων, λέγεται Χριστός. Χρι- 
στὸν δέ φημι τὸν μετὰ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἐπιδημήσαντα 
κύριον. 9 

Kal?) ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχϑροὺς αὐ-- 


* z. το ες. Χωρὶς ἀρετῆς χαὶ γνώσεως ϑεοῦ οὐκ 


τῶν, 
ἄν τις γένοιτο τῶν ἐχϑρῶν iayvoottoos. 


Cx. Te €. Τὴν zvvó- 


zy L7 
,Eint?) χαὶ ηλϑὲ χυνόμυια,' 
« *'E - € , À ng , u 5 ^ 
pier οἱ Ἕβραϊοι ἑρμηνεύουσι πλῆϑος πάμμιγον ἀγρίων 
χαὶ σαρχοβόρων ϑηρίων᾽" οἱ δὲ Ἕλληνες λέγουσι πυνό- 
μυιαν τὴν τοῦ χυνὸς τοῦ ὑλαχτοῦντος μύιαν. ?) 
Kai 5) ἐπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν," χ. τ. ε. Ἔχ 7) 
ι - , , ny e 2 «ὦ n 
γὰρ τῆς ἀμπέλου Σοδόμων voc» αἱ ἄμπελοι αὐτῶν, zal 


c 


αἱ χληματίδες αὐτῶν ἐκ Γομόῤδας. 


€ 


ΣᾺ ΄ 
, Εἶπε, 8) χαὶ ἤλϑεν ἀχρίς,"" χιτιε. Ἢ ἀκρὶς αὕτη 


χατεσϑίει τὸ σπέρμα τὸ πονηρόν. 


1) Psalm. CV, 14. (CIV.) 

?) Cfr. Psalm. CV, 15. (CIV.) 
3) Cfr. Psalm. CV, 24. (CIV.) 
4) Psalm. CY, 31. (CIV.) 

5) Ed. Ruaei:  uviar. 

9) Psalm. CV, 32. (CIV.) 

^) Cfr. Deut. XXXII, 22. 

8) Psalm. CV, 34. (CIV.) 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς πέμπτος. 


, Καὶ 1) ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ,“ z. T. ε. Zhu 
τοῦτο σώζει ἡμᾶς ὁ χύριος, ἵνα γνῶσιν ἡμῖν τῆς δυνα- 
στείας αὐτοῦ χαρίσηται. 


€». τε, Παχά- 


Eig?) ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφϑη, 
t0g οὗτος, ᾧ μηδεὶς τῶν ἐγϑρῶν ὑπολείπεται. 
e Mb: n dd 
^ - , 
5 007?) ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐπεϑύ- 
ιησαν ἐπιϑυμίαν ἐν 15 ἐρήμῳ  z. 1. e. Οὐχ ἀνέμειναν 
i ji θη; £1 i 
^ , b] ^ 5 » 'c ^ » 5 d 
τὴν χάριν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπελάϑοντο τῶν ἔργων GUTOU, 
χαὶ ἐπεθύμησαν ἐπιϑυμίαν χαχήν. 
yu us * ^ “ - , 
»SKcal*) ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι 


€ z. T. €. Οἱ δοξάζοντες 


: 9.7 , é 
μόσχου ἐσϑίοντος 7óorov, 
χτίσμα παρὰ τὸν χτίσαντα, οὗτοι ἀλλάσσουσι τὴν δύξαν 

- 32 t. —- ^ ,-e 
αὐτῶν. (Καὶ) nlàa$av, φησὶν ὁ Παῦλος, «ὴν δόξαν 

-- » , - zY € , - 5 P, , 
τοῦ ἀφϑαρτου ϑεοῦ ἔν ομοιωμάατι φϑαρτοῦ «νϑρωπου, 
zal πετεινῶν, καὶ τετραπόδων χαὶ ἑοπετῶν." 


ΤΡ T. £s 


9. Καὶ δ) εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς," 
JI ἐξολόϑρευσις γῦν τὴν μετάϑεσιν τὴν ix τοῦ βέου 
τούτου σημαίνει. 

SED) ur Movogs ὁ ἐχλεχτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ 
θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν αὐὖ- 
τοῦ, τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς,“ z. T. ε, Σημειω-- 

^ er * T er € € - , 5 
τέον, ὁτι χαὶ εἰς ἅγιος ὡς ὁ Movars δυνατὸς ἔστιν ἀπο-- 
΄ , M ^ 3.9 er 
στρέψαι ὀργὴν φερομένην ἐπ᾽ ἔϑγος ὅλον. 

.. Καὶ 8) ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιϑυμητὴν,““ z. τ. E. 
- j 
H γῆ ἐπιϑυμητὴ, ἡ βασιλεία ἐστὶ τῶν οὐρανῶν. 


?) Psalm. CVI, 8. (CV.) 

2) Psalm. CVI, 11. (CV.) 

5) Psalm. CVE, 13. t£ (CV.) 

*) Psalm. CVI, 20. (CV.) 5).Rom. I, 23. 
9) Psalm. CVI, 23. (CV.) 

7)-Psalm. CVIT, 23- (CN.) 

$) Psalm. CVI, 24. (CV.) 


-- 
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Καὶ 1) ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ im αὐτούς," x. τ. ε. 
Χεῖρα λέγει τὰς χολαστιχὰς αὐτοῦ δυνάμεις. 

» Καὶ 3) ἐτελέσϑησαν τῷ Βεελφεγώρ,“ z.1.&. Βεελ-- 
φεγὼρ, εἴδωλον τοῦ Βὴλ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ «Ῥεγώρ.ἢ 

5.Καὶ 35) ἔφαγον ϑυσίας vezoOv, z. τ, €. Τελετὰς 
, LS , - 
ἤγαγον τῷ Βεελφεγὼρ, μνησϑέντες ἐν τοῖς μυστηρίοις 
αὐτοῦ. ' 

Καὶ 3) ἔστη duvség καὶ ἐξιλάσατο, "" z.1. €. ᾿άνω-- 
τέρω μὲν λέγει, ὅτι ἔστη Πῆ!ωυσῆς, xci ἀπέστρεψε τὴν 
5 * 5 --Ὁξ E - Α er » M * 5 
ὀργὴν αὐτοῦ" ἑνταῦϑα δὲ, ὅτι ἔστη duvég, χαὶ οὐχὶ 
, , ι - 2 Γ Ba eit r1 - 
ἀπέστρεινε τὴν ϑραῦσιν, «AL ἐχόπασεν ἡ ϑραῦσις. 

Kal?) ἐμίγησαν ἕν τοῖς &9veot, χ. τ. ε. Μηίγνυταί 

- RES , - 
τις τοῖς ἔϑνεσι δουλεύων γλυπτοῖς. 

Καὶ δ) ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν," 
z. t. €. Πορνεύει ψυχὴ σπέρματα λαμβάνουσα τῆς 
ἀντιχειμένης δυνάμεως, χαὶ τίχτουσα τέχνα πονηρά. 

Kai?) ἐβδελύξατο τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ,“ z. T. ε. 
Kiqoovouíc κυρίου ψυχαὶ λογιχαί. 

Καὶ 5) ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς,“ 

, ΄ 5» ε - € Y 4 5 
z.T.€  Zatuovég εἶσιν oí μισοῦντες ἡμᾶς, καὶ ϑλί- 
βοντες τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ) ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἰχτιρμοὺς ἐναντίον 
πάντων τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς," z. T. ε. 'Ev- 
- , er ^ - »ή - € - € , 
TtUÜEV μανϑανομεν, UTL χαὶ τοῦ &AEEUGÜQL ἡμᾶς ὁ χυ- 

Quos «ἀξίους ποιεῖ. 


1) Psalm. ΑΥ̓͂Ι, 26. (CV.) 
?) Psalm. CVI, 28. (CV.) 
3) Psalm. CVI, 28. (CV.) 
?) Psalm. CVI, 30. (CV.) 
5) Psalm. CVI, 35. (CV.) 
$) Psalm. CVI, 39. (CV:) 
7) Psalm. ΟΥ̓, 40. (CV.) 
5) Psalm. CVI, A1. (CV.) 
| 9) Psalm. CVI, 46. (CV.) 
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φιαλμὸς ἑχατοστὸς ἕχτος. 


er , * 

0n!) ἐχόρτασε ψυχὴν ztvuv, 5 x. τι €. Ψυχὴ 

" E. μ.5 - 4 , , 
χεγὴ ἔστιν ἡ ἀρετῶν καὶ γνώσεως ἐστερημένη. 

Καὶ 3) ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ σχότους χαὶ σχιᾶφ ϑε- 

, ςς πρῶ » c , ga c - 
vctov,  z. 1. ες. Καϑὸ φῶς ἔστιν ὁ χύριος, ἐξάγει quac 
à» τοῦ σχόύότους" χαϑὸ δὲ ζωὴ. ἐχ ϑαγνάτου" χαὶ πάλιν 

75 
ς ' »c^* , 
ὡς δυνατὸς διαῤβῥησσει δεσμούς. 

Πὰν 5) βοῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν,“ χ. τ. ε. 
ee € - € - , er 
Ὥσπερ οἱ νοσοῦντες πᾶν βρῶμα βδελυσσονται" οὕτως 
οἱ ἀχάϑαρτοι πᾶσαν γνῶσιν ἀπωϑοῦνται. 

»» Αὐτοὶ 3) εἶδον τὰ ἔργα χυρίου, xci τὰ ϑαυμάσια 
αὐτοῦ ἐν τῷ βυϑῷ,““ x. v. €. Ὅσοι περισπασμοῖς πολ- 
λοῖς χαὶ ποιχίλοις διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν περι-- 

T - NL. ὐπὸ , , 
πίπτουσιν, οὗτοι ὁρῶσι τὰ ἔργα χυρίου, τουτέστι τοὺς 

, - , ^ ^ 
λόγους τῶν γεγονότων χαὶ γινομέγων. 


d ES qc £. 


»Kai*) πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν χατεπόϑη., 
Σοφίαν ϑεοῦ χαταπίνει κακία" διχαιοσύνη δὲ χυρίου 
διαφϑείρει χαχίαν. 

Καὶ 5) ἐσίγησε τὰ κύματα αὐτῆς,“ x. τι ε. ΣΣιγὴν 
τῶν χυμάτων τὴν φϑορὰν ὠνόμασε τῶν πειρασμῶν. 

Kei?) ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ xci οὐχ ὁδῷ ,(“ 
x. t. € ᾿ἸΕγχιατέλιπεν αὐτοὺς πλανωμένους») xci οὐκ 
ἀντελάβετο αὐτῶν διὰ τὴν χαχίαν αὐτῶν. 


τ Psalm. CVIT, 9. (CVI.) 
?) Psalm. CVII, 14. (CVI.) 
3) Psalm. CVIT, 18. (CVI.) 
1) Psalm. CVIT, 24. (CVI.) 
5) Psalm. CVII, 27. (CVI.) 
9) Psalm. CVH, 29. (CV) 
7) Psalm. ΟΥ̓; 40. (CVI.) 
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J'uÀuóg ἑχατοστὸς ἕβδομος, 


{ςς 


»Erofun!) ἡ καρδία μου,“ χιτι ε. Ὁ ἀποϑέμεγος 


^ ^. T ε " ^ x óí “ 2 - 
τί zt&95, ovtog ἡτοίμασε τὴν χαρθίαν TO Je. 


,Mwoc8?) λέβης τῆς ἐλπίδος uov, 


x. T. €. -.«Ζέβης 
5 I c - , Ly «e 3 P 332 8 Ἃ TAS. . 
ἐστὶν ὁ τῷ πνεύματι ζέων, καὶ ἐλπίζων ἐπὶ τὸν χύριον 
ἥτις ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει τὸν ἐλπίζοντα. 
P - , 
Eni?) τὴν ᾿Ιδουμαίαν malo τὸ ὑπόδημά uov,* 
z. 1. E. Ἡ σάρξ ἔστι τὸ ὑπόδημα τοῦ Χριστοῦ, ἡ 


χρησάμεγος ὁ κύριος ἐπεδήμησε τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων. 


^ Ls ^ 


^ ^ , 
Ψαλμὸς ἑχατοστὸς ὄγδοος. 


αὶ 3) διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ," x. τ. ε. 
Ὧν ἐχχόπτει ὃ Σατανᾶς τὰ ἔργα τὰ δεξιὰ, τούτων 
ἕστηχεν ix δεξιῶν. "Ev δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ φησί" ς, καὶ 5) 
ΠῚ τῷ rcf 2? - n e ' c - 
ἔδειξέ μοι χύριος ᾿Πησοῦν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἑστῶτα 
M , ᾽ "ἐλ " , a A € δ , 2 À € P 
7100 προσώπου ἀγγέλου κυρίου, zal ὁ διάβολος εἱστήζει 
3x “ ad , RA qi , c “Ὁ t , a € , - 
&z δεξιῶν αὐτοῦ" “ οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλά" τῷ ἀντικχεῖ-- 
σϑαι αὐτῷ.“ Οὐχ ἀντίχειται δὲ τῷ Ἰούδᾳ. 
οοἹενηϑήτωσαν 9) υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, χαὶ ἡ γυνὴ 
, - , c » Ζ 4 
αὐτοῦ χήρα," z. T. €. Οὐχ ἐπαρᾶσϑαι ὁ δίχαιος, ἀλλὰ 
, - - ^ 
προσεύχεσϑαί μοι δοχεῖ. ,,EvAoysite 1) γὰρ τοὺς ἐχϑροὺς 
€ b , - - e 
ἡμῶν, φησὶν ὁ &z1001020g* εὐλογεῖτε, zc μὴ χαταρᾶσϑε." 
Ὀρφανοὶ τοίνυν εἰσὶν λογισμοὶ πονηροὶ τὸν ἑαυτῶν 
ϑάψαντες πατέρα τὸν Σατανῶν" χήρα δὲ ψυχὴ, ἡ μὴ 
ἐπιλαβοῦσα σπέρματα παρὰ τοῦ διαβόλου. Τὺ δὲ χαὶ 


1) Psalm. CVIII, 1. (CVII.) 

?) Psalm. CVIII, 9. (CVIL.) ' 

3) Psalm. CVIII, 9. (CVII.) 

3) Psalm. CIX, 6. (CVIIL) 5) Zacliar. HI, 1. 2. 
9) Psalm. CIX, 9. (CVIIT.) 

7) Cfr. Rom. XII, 14. 
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« p , , - * 
ἡ τάξις ἔχει. IHToottQov. μὲν γὰρ περιαιρεῖ τὰς zai ἐνέρ- 
γειαν ἁμαρτίας" ἔπειτα δὲ χαὶ τὰ τούτων φαῦλα 
γοήματα. 
, ^ ^ , 
»Ievn9nio !) αὐτῷ ὡς ἱμάτιον, 0 περιβάλλεται, χαὶ 


(ἐκ τρδξα MUrm 


ὡσεὶ ζώνη, ἣν διὰ παντὸς περιζώννυται, 
ἡ ζώνη σημαίνει τὴν τοῦ ἐπιϑυμητιχοῦ ἄλογον πύρωσιν. 
»T«?) γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, “ 
z. T. ε. Χρηστέω τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς χαταφοονοῦντεις 
τῆς ἐγχρατείας. | 
ο» Καταράσονται3) αὐτοὶ, χαὶ σὺ εὐλογήσεις,“ χ. T. ε. 
Τοῦτον εὐλογεῖ χύριος, ὃν ἀντιχείμεγοι καταρῶνται. 


Q/«)uóg ἑχατοστὸς ἔννατος. 


,Meti&*) σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, 

ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων,“ z. 1. ε. Εἰ ἀρχὴ τοῦ 
D * € δὲ δον τς * - - - Ξ Je 
υἱοῦ ὁ πατὴρ, ἡ δὲ ἀρχὴ ἣν μετὰ τοῦ Χριστοῦ, χαλῶς 
λέγει ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 107 ,,οὐχ ὅ) εἰμὶ uóroc, ἀλλ᾽ ἐγὼ 


. "Hu£oay δὲ δυνάμεως εἶπεν 


χαὶ ὃ πέμψας με πατήρ." 
τὴν ἡμέραν τοῦ σταυροῦ, ἢ τῆς ἐνανθρωπήσεως. 
,Ex9) γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε,“ 
z.T.t. ᾿Αντὶ τοῦ; πρὸ πάσης λογιχῆς φύσεως ἐγέννησά 
σε. Τὸ γὰρ βαϑύτερον περιεργάζεσϑαι τὴν γένεσιν τοῦ 
Χριστοῦ xci τοῦ Βωσῴφορου, οὐ τῆς ημετέρας ἐστὶ 
δυνάμεως. Πολὺς γὰρ ὁ περὶ τούτου λόγος καὶ 


δυσϑεώρητος. 
, Kou 1) ἐν τοῖς ἔϑνεσι, πληρώσει πτώματα," z. T, E. 


1) Psalm. CIX, 19. (CVIIIL) 

?) Psalm. CIX, 24. (CVIII.) 

3) Psalm. CIX. 28. (CVIII.) 

3) Psalm. CX, 3. (CIX.) 

5) Cfr. ev. Joann. XVI, 32. 

$) Psalm. CX, 3. (CIX.) 7) Psalm. CX, 6. (CIX.) 
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1Πηροῖ πτώματα τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου τοῦ φϑειρο- 
μένου χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης. 


. hl 2 
Ψαλμὸς ἑχατοστὸς δέχατος. 
- ^ , δ ὃν 
» Ey!) βουλὴ εὐϑέων zal συναγωγῇ μεγάλα τὰ ἔργα 
͵ (€ , * » - ^ ὃ ^ 4 γ 
zvotov, C z. T. E. Μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου θια τὴν ἀπο- 
χειμένην ἂν αὐτοῖς σοφίαν ὠνόμασε. 
᾿ a ia 
»Tooq 5v?) ἔδωχε τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν,“ z. τ. ε. 
- 2 « 
Ἡ τροφὴ τῶν φοβουμένων τὸν χύριον ἡ σοφία ἐστὶ 
- - LI ^ , 
ToU jtoU' ,Coy5?) γὰρ σοφίας φόβος xvotov.'* 
» ^ , - - , A 
.» ἰσχὺν *) ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ,“ 
* ^ , * 1 
z. T. €. Τὴν ϑεωρίαν τῶν γεγονότων ἴσχυν ἔργων 
? - ? ,u κ ᾿ ε - ' LI 
αὐτοῦ ὀνομάζει" ἰσχὺς δὲ εἴρηται ἡ γνῶσις, διὰ τὸ 
ἰσχὺν ἐντιϑέναι τῇ φύσει τὴ λογιχῆ. 
EI - - 
»Epya?) χειρῶν αὐτοῦ ἀλήϑεια zqi χρίσις,“ z. t. ε. 
€ L1 , M - , - c 
H μὲν ci5óta ἐν τοῖς óo9oig δόγμασι θεωρεῖται, ἡ 
δὲ χρίσις ἐν τῇ πραχτιχῆ. ,Ihotci?) πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ 
αὐτοῦ, ἐστηοιγμέναι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.“ 11{ι-- 
b y ' 1 ? κι - , 275 e D 
στας EL7IE τις ἐντολάς αντε του" σπίστεως «stas. 0 y«o 
ὑπισχνοῦνται, τοῦτο χαὶ ποιοῦσιν" ὑπισχνοῦνται δὲ 
, - - - , 
χαϑαρσιν ψυχῆς λογιχῆς τοῖς γνησίως φυλαττουσιν 
αὐτάς. 


ἢ Psalm. CXI, 1. (0Χ.} 
2?) Psalm. CXI, 5. (CX) 

3) Psalm. CXI, 10. (CX.) 
3) Psalm. CXI, 6. (CX.) 
Ἢ. Psalm. CXI, 7. (CX.) 
$) Psalm. CXI, 7. 8. (CX.) 


ἀ 
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J/«)uóg ἑχατοστὺὸς ἑνδέχατος. 


Εν) ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ϑελήσει σφόδρα," z. τ. ε. 
Οὗτος ϑέλει ἂν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ σφύδρα, ὁ μετὰ 
πάσης ᾿ἀχριβείας φυλάσσων αὐτάς. 

»ο»ΖἹὐξα 32) χαὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ , χ. τ. & 
Ἢ σοφία τοῦ ϑεοῦ καϑὸ uiv ἀφϑονίαν παρέχει ϑεω-- 
ρημάτων, πλοῦτος χαλεῖται, χαϑὸ δὲ πικρασχευάζει τοὺς 
ἀνθρώπους δοξάζειν τὸν χεχτημένον αὐτὴν, ὀγνομά- 
ζεται δόξα. 

, πξανέτειλεν 5) ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν,“ χ. τ. ε. 
Ὁ σωτὴρ ἂν τοῖς εὐαγγελίοις φησὶ πρὸς τοὺς μαϑητάς" 
ον 4) ἠχούσατε ἐν τὴ σχοτίᾳ, εἴπετε ἐν τῷ quif. 

οοΟἰχονομήσει5) τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει,““ 
z, T. t. ΜΧρηστέον τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς ἀπερισκέπτως 
ἐχφέροντας τὰ ϑεῖα μυστήρια τῆς ϑείας γραφῆς, καὶ 
ἀδικχοίτως" χαὶ γὰρ ὃ Παῦλός φησιν" ., οὕτως 9) ἡμῶς 
λογιζέσϑω ἄνϑρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χοιστοῦ, zal oizo- 
γόμους τῶν μυστηρίων toU. 

»4n07*) ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ φοβηϑήσεται C5 χ. T. €. 
οὐ χοῆς"““ ἀντὶ τοῦ" ,,qnugc “ ὡς χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελέῳ 
γέγραπται" ς.,ἐξῆλϑεν 5) ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συ- 
ρίαν.“ Καὶ πάλιν" γγμέλλετε5) ἀχούειν πολέμους; zal 
ἀχοὰς πολέμων." 

» Tó!9) χέρας αὐτοῦ ὑψωϑήσεται ἐν OóEn, κα τ. & 
Οὐδὲν οὕτω φοβεῖται ὁ X«revüg, ὡς νοῦν ὑψωϑέντα 
ἂν γνώσει eov. 


1) Psalm. CXII, 1. (CXI.) 

?) Psalm. CXH, 3. (CXI.) 

3) Psalm. CXII, 4. (CXI.) 3) Cfr. Matth. X, 27. 
5) Psalm. CXII, 5. (CXI.) 9) T'Eor. 13,1. 

7) Psalm. CXII, 7. (CXI.) 

8) Cfr. Matth. IV, 24. 9) Cfr. Matth. XXIV, 6. 
??) Psalm. CXII, 9. (CXI.) 
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C wot es MER 


»Endóvuía!) ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται ," 

ἡ ἐπιϑυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται, ἡ δὲ ἁμαρτωλοῦ ἐπι-- 
» -“ο - [4 

ϑυμία ἐστὶ καχία, ἡ κακία ἄρα ἀπολεῖται τῶν ἁμαρ- 


τωλῶν. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς δωδέχατος. 


πὸ 3) ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν 10 
ὄνομα χυρίου,““ z. τ. €. ᾿Δνατολαὶ μέν εἰσι φύσεις αἱ 
γοεραὶ, ἐν αἷς ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ἀνατέλλει" δυσμαὶ 
δὲ χαὶ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, ἐν αἷς ἔδυ ποτὲ ὁ mvtv- 
ματιχὸς χαὶ ἐπουράνιος ἥλιος. 

50?) ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν, zc τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν 
ἐν τῷ οὐρανῷ x«l ἐν τῇ yn, x. 1. ε. Οἰκεῖ μὲν ὁ ϑεὸς 
ἐν ταῖς ἁγίαις δυνάμεσι" προγοεῖτανι δὲ τῶν ταπεινῶν 
ἀνθρώπων, ἵνα γένηται 10 ϑέλημα αὐτοῦ ὡς ἐν οὐρανῷ 
χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

50?) ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, χαὶ ἀπὸ χοπρίας 
ἀνυψῶν πένητα," x. τι €. Ψυχὴν μὲν ἐγείρει ἀπὸ za- 
χίας ἐπ᾿ ἀρετὴν ὁ ϑεὸς, νοῦν δὲ ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς 
γνῶσιν προτρέπεται. 

» Ὁ 5) χατοιχίζων στεῖραν iy οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ τέ- 
zvotg εὐφραινομένην,“ z. 1. ε. ,)γὐφράνϑητι 5) στεῖρα 
ἡ οὐ τίχτουσα, ῥῆξον χαὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, Ort 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα.“ Καὶ στεῖρα μὲν ἐγχαταλιπόντος ϑεοῦ γίνεται, 
ψυχὴ, μήτηρ δὲ ἐνεργοῦντος. 


1) Psalm. CXII, 10. (CXI.) 

?) Psalm. CXIIT, 3. (CXII) 

3) Psalm. CXIII, 5. 6. (CXII) 

4) Psalm. CXIII, 7. (CXII) 

5) Psalm. CXIIT, 9. (CXII) 

6) Gal: IV, 27. coll. Jesai. LIV, 1. 


————- 


δά | EX ORIGENE 


ψαλμὸς ἑχατοστὸς τρισχαιδέχατος. 

SEy!) ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴχου Ἰακὼβ 
ἐχ λαοῦ βαρβάρου, ἐγενήϑη ᾿Ιουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ ,'* 
z. t. ες El ἁγίασμα τοῦ ϑεοῦ ἡ Ιουδαία ἐστὶν, ἡ δὲ 
Ιουδαία ἐξομολογούμενος ἑρμηνεύεται, πῶσα ἐξομολο- 

«e ἐξομολογούμενος ἕρμη : ξομολ 
γουμένη ψυχὴ ἁγίασμα τοῦ ϑεοῦ ἔστι. 

Τὰ 3) ὄρη ἐσχέρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, xci οἱ βουνοὶ 
« , , , &c ^ » : & c & 
ὡς ἀρνία προβάτων," zx. τι ε, Τὰ ogr xcv οἱ βουνοὶ 
γοεραὶ «φύσεις εἰσὶ, χαίρουσαι ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῦ ᾿Ισραήλ. 

E] MJ J M 2 M CLA 

El γὰρ χαίρουσιν οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπὶ ἑνὶ μετα-- 
γοοῦντι, πύσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοσαύταις μυριάσιν ὁδευού-- 
σαῖς ἀπὸ χαχίας πρὸς ἀρετὴν.) χαὶ ἀπὸ ἀγνωσίας ἐπὶ 
γνῶσιν tov. 

» ToU?) στρέψαντος τὴν πέτραν elg λίμνας ὑδάτων, 
χαὶ τὴν ἀχρούτομον tlg πηγὰς ὑδάτων,“ x. τ. ε. "Og 
μὲν πρὸς τὴν ἱστορίαν, ἅπειξ ἐν τὴ ἐρήμῳ στρέψας τὴν 
πέτραν» ἐπότισε τὸν ᾿Ισραήλ᾽ ὡς δὲ πρὸς τὸ πνεῦμα, 
* 2 M ͵΄ er & € 1 
ἀεὶ στρέφει τὴν πέτραν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, χαὶ 
ποτίζει τὸν πνευματιχὸν ᾿Ισραηλ. 

? , 4 * " ^ , ^ 

,5EvAloynot*) τοὺς φοβουμένους τὸν xvgiov, τοὺς 
μιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων," z. τ. €. Οὐχ οἱ μεγάλοι 
μετὰ τῶν μιχρῶν εὐλογοῦνται, ἀλλ᾽ ob μιχροὶ μετὰ τῶν 
μεγάλων, ἵνα καὶ αὐτοὶ γένωνται μεγάλοι. Τὸ δὲ μι-- 
χρὸν ἐνταῦϑα xci τὸ μέγα οὐχ ἐπὶ τοῦ ἐχτὸς, ἀλλ᾿ ἐπὶ 
τοῦ ἐντὸς νοητέον. 

,0Uz *) οἱ γεχροὶ αἰνέσουσί σε, χύριε, οὐδὲ πάντες 
οἱ χαταβαίνοντες &lg ἅδου. .42À ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐ-- 
λογήσομεν τὸν χύριον ἀπὸ τοῦ γὺῦν χαὶ ἕως τοῦ αἷῶ-- 


1) Psalm. CXIV, 1. 2. (CXIIL.) 

?) Psalm. CXIV, 4. (CXIIT.) 

3) Psalm. CXIV, 8. (CXIII.) 

*) Psalm. CXV, 13. (CXII, 21.) 

5) Psalm. CXV, 17. 18. (CXIII, 25. 26.) 
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vog, χι τι ε. Οὐ δύναται νεχρὸς αἰνέσαι τὴν ζωὴν τὴν 
d , c , , 

εἰποῦσαν" .. ἐγώ") εἶμι ἡ ζωή.“ ,000:?) πάντες." “ 

Οὐκ εἶπεν" ,,0Í καταβάντες" ἀλλ οὗ χαταβαίνοντες."" 


.(( 


.,.4λλ 3) ἡμεῖς οἱ ζῶντες" ““ ὡς χαὶ Παῦλος" ,, ἔπειτα 3) 


ἡμεῖς οἱ ζῶντες, o£ περιλειπόμενοι." “ 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχαιδέχατος. 


, 0015) ἔχλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοὶ, zc ἐν ταῖς ἡμέ- 


Cz. T. €. Ἐπεὶ μὴ δυνάμεθα 


ραις μου ἐπικαλέσομαι," 
ἑαυτοὺς ἐχτείνειν πρὸς ϑεὸν εὐχόμενοι, αὐτὸς τὸ οὖς 
αὐτοῦ χλίνει πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐγγίζει ἡμῖν. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐπι--: 
χαλούμενος, ἐν ταῖς ἡμέραις τούτου τοῦ ἡλίου διάγων 
ἐπιχαλείσϑω. 


C Y. τὶ ει 7. UL EP 


»Hotéazov δ) uc ὠδῖνες ϑανάτου ,' 
βαρυτέροις γενόμενος πειρασμοῖς, x«i βάσανον ἐν αὖ- 
τοῖς διδοὺς τῆς προαιρέσεως ἑαυτοῦ, ὡς χαὶ ἐν κινδύνῳ 
τοῦ γιχηϑῆναι γενέσθαι, ἀλλὰ μὴ νικηϑεὶς, λέγοι ἂν 
τό" ,,( περιέσχον μὲ ὠδῖνες ϑανάτου" χίνδυνοι «Óov 
εὕροσάν με.“ Οὐ ταὐτὸν δέ ἔστι τό" ,,(ἕδης εὗἷρέ ue 
τῷ" ,,»χένδυνοι ov εὕροσάν ue.* Ὁ ἄδης μὲν γὰρ εὑ-- 
ρίσχει τοῦτον, OU χατισχύουσιν αἱ πύλαι αὐτοῦ" χίν- 
δυνοι δὲ ἅδου μόνον εὑρίσχουσι τὸν διὰ τὸ μέγεθος 
τῶν πειρασμῶν χινδυνεύσαντα μὲν χρατηϑῆναι ὑπὸ τῶν 
τοῦ ὕδου πυλῶν, οὐ μὲν καὶ χρατηϑέντα vm αὑτῶν. 

» Θλέψιν 5) χαὶ ὀδύνην εὗρον ,““ x. τι εἰ Εὕρημέά 
ἔστιν ἡ ϑλίψις τῷ ὑπομένοντι αὐτὴν, xci χαυχωμένῳ 


}) Ev. Joann. XIV, 6. ?) Cfr. pag. 94. not. 5. 
3) Cfr. pag. 54. not. 5. 3) I "Eheos; INS 17. 

5) Psalm. CXVI, 2. (CXIV.) 

6) Psalm. CXVI, 3. (CXIV.) 

7) Psalm. CXVI, 3. (CXIV.) 

5) Psalm. CXVI, 3. (CXIV.) 
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ἐν ταῖς ϑλέψεσι, χαὶ ὁδεύοντι τὴν ἀπάγουσαν εὶς τὴν 
ζωὴν, οὖσαν στενὴν xci τεϑλιμμένην ὁδόν. Οὕτω κα- 
λὸν δὴ εὕρημα χαὶ ὀδύνη, Orc δὲ ἀγάπην τις ὀδυνᾶται 
ὡς ὁ εἰπὼν Παῦλος" ,,λύπη ") uot ἐστι μεγάλη, zc 
* χαὶ τὰ ἑξῆς. 
[11 


ἀδιάληπτος ὀδύνη Tj χαρδίᾳ μου, 

Καὶ 3) τὸ ὄνομα κυρίου ἐπεχαλεσάμην , z. T. ε. 
ἡ Πῶς 3) γὰρ, φησὶν, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα χυ- 
ρίου, σωϑήσεται. Τοιγαροῦν ὁ ἐλεήμων ἐπιχαλείσϑω 
τὸν ἐλεήμονα, χαὶ τὴν δικαιοσύνην ὁ δίχαιοςς. ᾿Ηχὼ 
γὰρ ὥσπερ τις ἡ ἐν ἡμιῖῖν δικαιοσύνη τῆς πρώτης διχαιο-- 
σύνης χατὰ ἀνάχλασιν ἡμῖν ἐπισυμβαίνει. 

»,Elsjuor?*) ὃ χύριος zal δίχαιος, καὶ ὃ ϑεὸς ἡμῶν 
ἐλεεῖ,“ x.c. ε. Ἐπεὶ μετὰ διχαιοσύνης ἐλεεῖ ὁ κύριος, 
ἐλεήμων ἐστὶ χαὶ δίχαιος. Οὐ δίχαιος δὲ ἐν τῷ ἐλεεῖν 
ἦν ὁ Σαοὺλ, ἐλεῶν τὸν 4γαγ. Καὶ εἰ ἦν δὲ πᾶν τὸ 
ἐλεεῖν δίχαιον, οὐχ ἂν περί τινων εἶπεν ὁ νόμος τό" 
2002?) ἐλεήσεις αὐτόν.“ Ἔστι δὲ χαὶ τό" .. ὁ 5) ἐλεῶν 


"ἐς μετὰ διχαιοσύνης ἐλεεῖ, 


3 LÀ , 
ἐν ἱλαρότητι 
.» Επίστρεψον ψυχή μου εἷς τὴν ἀνάπαυσιν, “5 
5 , - - - 
z. τι E. ᾿Ανάπαυσις τῆς ψυχῆς ἡ TOY ἁμαρτημάτων 
ἀποχοπή" χατατείνει γὰρ αὐτὴν ἡ ἁμαρτία, χαὶ πάσας 
αὐτῆς τὰς δυνάμεις συντρίβει. Ὅϑεν χαὶ τὸ βάπτισμα, 
ὡς ἀπαλλαγὴν ἁμαρτημάτων ἔχον, ὕδωρ ἀναπαύσεως ὁ 
A4 X , Τὴν bi» ^ ER € 2 ε 
αυἱδ προσηγόρευσε. Τὴν ψυχὴν τοίνυν ὡς ἐν ὧμαρ-- 
τίαις πλανηϑεῖσαν ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν ἢ 
* - * 3, - - 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἢ διὰ τῶν δαχούων καὶ τῆς μετα- 
γοΐας προτρέπεται. 
^ , b 
» On9) ἐξείλετο τὴν ψυχήν uov, x. v. €. ToU 


!) Rom. IX, 2. ?) Psalm. CXVI, 4. (CXIV.) 
3) Rom. X, 13. coll. Joel. II, 32. (III, 5.) 

3) Psalm. CXVI, 5. (CXIV.) 

$) Cfr. Deut. XIX, 13. $) Rom. XII, 8. 

7) Psalm. CXVI, 7. (CXIV.) 

8) Psalm. CXVI, 8. (CXIV.) 
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TA ς τ δηλονό quy! : : 
μηκέτι cueor«voyrog δηλονότι. 9γ Ψυχὴ) γὰρ &ueg- 
τάνουσα ἀποθανεῖται.“ Ὁ δὲ ἀλυπίαν ἀναλαβὼν ἐρεῖ, 
er - , 95 n LU , , , ^ , 
οτι κυριος ἐξείλετο τοὺς ορϑαλμοὺς μου ἀπὸ δαχρύων. 
5T - " 3 A c ^ --᾿ ^ , 
Ερεῖ δὲ αὐτὸ χαὶ ὁ τὸ μαχαριζόμενον πέγϑος πενϑή- 

^ ^ LI 7] 


Ocg, ὅταν τυγχάνῃ τοῦ .,γελάσονται ,** 


χαὶ TOU «παρα-- 

κληϑήσονται.““ Ὁ δὲ ἀκούσας τοῦ" ,,σὺ δὲ αὐτὸς στῆϑι 
, - - "TS , 

utr ἐμοῦ" ἐρεῖν, ἐξείλετο 2) κύριος τοὺς πόδας μου 


ἀπὸ ὀλισϑήματος. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς πεντεχαιδέχατος. 


», Ἐπίέστευσα, 3) διὸ ἐλάλησα,"" x. τι ες. El μὴ βε- 
βαίως τις χαὶ ἀπερισπάστως ἐπίστευσε, μὴ διδασχέτω" 
γνησίου γὰρ διδασχάλου φωνὴ τό" ., ἐπίστευσα, διὸ 
ἐλάλησα.“ Αὐτοῦ δὲ τούτου τῆς ἀτυφίας χαὶ ταπεινο- 
φροσύνης δεῖγμα, μηδαμῶς ἐπὶ τῷ διδάσχειν φυσιου- 
μένου ἐκ τοῦ" .,ἐγὼ *) δὲ ἐταπεινώϑην aqoa. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Πίστις ἐστὲ ψυχῆς αὐτεξουσίου λο-- 
γιχὴ συγχκατάϑεσις. 

» Ἐγὼ δ) δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου" ,,nüg &v- 
ϑοωπος ψεύστης," κι r. &. Ei ἄνϑοωπος καὶ ὁ zfavid, 
ἡνεύστης ἐστίν" εἰ δὲ ψεύστης ἐστὶ, λέγων σεαυτὸν 
ψεύστην, οὐκ ἔστι ψεύστης, ἀλλ᾿ ἀληϑής ἔστιν. El δὲ 
ἀληϑής ἐστι, λέγων ἑαυτὸν τψνεύστην, ἄνθρωπος ὧν οὐκ 
ἔστε ψεύστης. Περιστρέφει ἄρα ὁ λόγος εἰς ἀμφότερα, ze 
εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν ἀληϑευτὴν, ἐὰν ἄνϑρωπος 9, χαὶ εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν ψεύστην. Καὶ χαλεῖται ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς ἄπορος. 


1) Ezech. XVIII, 4. 

?) Cfr. Psalm. CXVI, 8. (CXIV.) 
3) Psalm. CXVI, 10. (CXV, 1.) 
3) Psalm. CXVI, 10. (CXV, 1.) 
3) Psalm. CXVI, 11. (CXV, 2.) 


! 
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na M "a , , , 
Τοῦ αὐτοῦ.“ "Eq? ὅσον ἀνϑρωπός τίς ἐστι, ψεύ-- 
΄ ^ M , 

στης ἐστίν" ἐὰν δὲ ἀπόϑηται τὸ εἶναι. ἄνϑρωπος, ἀλη- 
9 , H T ^ v 2 «€ » a * 
ϑευτής ἐστι. Τὸ γὰρ ,,«vOoozog'* ovouc, ποτὲ uiv 
ὕ 2) c , » E , - 
οὐσίαν δηλοῖ, ὡς τό" ., ἀνϑρωπός !) τις ἣν ἐν χώρᾳ tij 
Αὐσίτιδι"" ποτὲ δὲ χειρίστην χατάστασιν, χατὰ τό" 
[2 -.2 t € » ΕΣ , & € z - 
»,Uutig?) δὲ ὡς ανϑρωποι ἀποϑγησχετε, χαὶ ὡς εἰς των 
[4 


ἀὐχόνε "n c τὺ t ἊΣ ΤΡ ^ δὲ apa d 
ἀρχόντων πίπτετε. Ὁ μὲν γὰρ οὐσίαν, τὸ ὁὲ χαχί- 


στην ἕξιν δηλοῖ. 


€ $4. £046 néyo 


,Tí3) ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ;" 
ka » , » ER , » n n , 
οὖν ἐν τούτοις ἀπὸ zvotov εὐεργετηϑεὶς, χαὶ βουλόμενος 
ἀμείψασθαι τὸν εὐεργέτην, ἀπορῶν περὶ τοῦ τρύπου 
τῆς ἀμοιβῆς φησι" .,τί}} ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ περὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; Τὶς αἴσϑησιν γὰρ ἐλ-- 
ϑὼν τῶν μυρίων παρὰ ϑεοῦ δωρεῶν" ὅτι ἐκ τοῦ μὴ 
» 1 » , Ac , ^ - n 
ὄντος εἷς τὸ εἶναι παρήχϑη" ὅτι ἀπὸ γῆς διαπλασϑεὶς, 
λόγῳ τετίμηται, ἐν ᾧ χαὶ τὴν εἰχόνα φορεῖν δύναται 
τοῦ ἐπουρανίου" ἔπειτα χαὶ πρὸς τὴν ὑπὲρ τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων οἱχονομίαν ἀπιδὼν, ὅτι ἑαυτὸν ὁ χύριος 
» , - c d - "J 
ἔδωχε λύτρον ἀντὶ πολλῶν ἡμῶν, ἐπαπορεῖ zci ζητεῖ 
ἐν πῶσι τούτοις. τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, τέ ἄξιον ἐξεύροι 
δῶρον τῷ δεσπότη" οὐ ϑυσίας, οὐδὲ ὁλοχαυτώσεις, 
ἀλλ αὐτὴν πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ ζωήν. 


.» ΖΔιέῤῥηξας ") τοὺς δεσμούς uov,'f 


z. t. €. IHoóg 
΄, /6Y.2 Óo ra /:** δοχεῖ E 7 
τό" ,1É9) ἀνταποδώσω τῷ zvoíp;* δοχεῖ μοι ἀποδίδο-- 
- is , 7 , 
σϑαι πρῶτον μέν" ,, ποτήριον *) σωτηρίου ληψομιαι" * 


x , M , , » , 
δεύτερον δὲ τό" .,. τὰς 5) εὐχάς μου ἀποδώσω" ““ τρίτον 


1) Job. Ὁ b 

?) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXL) 
3) Psalm: CXVI, 12. (XV, 3) 
4) Psalm. CXVI, 12. (CXV, 3.) 
5) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 
$) Psalm. CXVI, 12. (CXV, 3.) 
7) Psalm. CXVI, 13. (CXV, 4.) 
5) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5.) 
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τό" ,,001!) ϑύσω ϑυσίαν αἰνέσεως" 6 τέταρτον τό", τὰς ) 
3-7 LM 2 , , ςς » ' . t , 
εὐχάς uou τῷ χυρίῳ ἀποδώσω.“ ᾿Δλλὰ τὸ uiv πρό-- 
τερον" ,,τὰς εὐχάς μου ἀποδώσω" “μόνον ἔχει τό" 
, ἐναντίον *) παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" ““ τὸ δὲ δεύτερον 
χαὶ τό" ,,v?) αὐλαῖς οἴχου κυρίου" ““ x«i τό" ,,ἐν 5) 
€ 9 «c t ' ' , : ^ ri 
μέσῳ σου TtoovocAnu. 5 Καὶ τὸ μὲν πρότερον" «,τὰς *) 


“ ἐπιφέρεται τῷ ποτη- 


εὐχάς μου τῷ χυρίῳ ἀποδώσω" 
ρίῳ 5) τοῦ σωτηρίου" τὸ δὲ δείτερον ἐπὶ πᾶσι καὶ συνημ-- 
μένως τῷ", διέῤρδηξας 5) τοὺς δεσμούς μου" “ χαὶ τῷ" 
σοὶ 15) ϑύσω ϑυσίαν αἰνέσεως" “ τὸ δέ", σὺ ν}}) δεέῤ.-- 
ῥηξας τοὺς δεσμούς μου" 5 τῷ τιμίῳ 132) ἐναντίον χυ-- 
ρίου 13) ϑανάτῳ" ὃ δοξάσας τοῦ μαρτυρίου τὸν ϑεὸὺν 
λέγει ἐπὶ τῷ διὰ μαρτυρίου τὰς προγενομένας σειρὰς 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ διεῤῥῆχϑαι ἀπὸ ϑεοῦ, ὡς μηκέτι 
αὐτὸν ἔχειν δεσμοὺς ἁμαρτίας. Ἢ εἰ δεσμοὶ τῆς ψυχῆς 
4 - , - , - 
oí σωματιχοὶ τῶν διαφόρων μελῶν εἶσιν Oyzor, χαλῶς 
» & er ^ n * * - 
ἂν xci οὕτως λέγοιτο ἐν μαρτυρίῳ ἀπολυϑεὶς 10v δε- 
- δι * , H » E - c^ 
σμῶν ἐν elonrg εἰναι, οὐδενὸς ἡ τοῦ ϑεοῦ διαβδηξαντος 
, , » ' ι - AES , Σ , 
αὐτούς. Οὐ γὰρ χαὶ τῶν Óv ἣν δήποτε αἰτίαν ἀπαλ-- 
λαττομένων τοῦ σώματος βιαίῶς ὃ ϑεὸς διαῤδήγνυο" 
τοὺς δεσμούς. Ποτὲ μὲν ovv ἀπο;τείνει ὁ ϑεὸς, οὐ 
διαῤῥδηγνὺς αὐτοῦ τοὺς δεσμούς" τὸν δὲ μάρτυρα οὐκ 
Quy erm 


!) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8 
?) Psalm. CXVI, 18. (CXV, 9. 
3) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5 
3) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5 
5) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 

9) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 

7) Psalm. CXVI, 14. (CXV, 5.) 

5) Cfr. Psalm. CXVI, 13. (CXV, 4) 
9) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 

?) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8.) 

11) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 

1?) Cfr. Psalm. CXVI, 15. (CXV, 6.) 
13) Ed, Ruaei: χυρίῳ. 
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ἀποχτείνει, μόνον δὲ τοὺς δεσμοὺς αὐτοῦ διαῤῥήγνυσι. 
Καὶ γὰρ διὰ τὸ με’τήριον ὃ ἕχαστος μαρτύρων ἑαυτὸν 
y b i bj bd 

P » " - - ^ , 
προσφέρει cucuos ϑυσίαν τῷ Oeo, Χριστὸν μιμου-- 
μενος" λέγει τε τό" ., σοὶ ἢ) ϑύσω ϑυσίαν αἱνέσεως, “΄ 
Ἔν Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἐπουρανίῳ, τῇ ἄνω μητρὶ ἡμῶν, 
ἀποδώσει 0 δίχαιος τὰς εὐχὰς τῷ χυρίῳ ἐπὶ παντὸς 
μάρτυρος τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐν 
τόπῳ ἐχλεχτῷ " οὗτος δέ ἔστιν, ἐν 3) αὐλαῖς οἴχου χυ-- 
? z C PE τος 
píov, ἐν μέσῳ τῆς Ιερουσαλημ. 

» ToU αὐτοῦ. δὺς, Διέῤδηξας 5) τοὺς δεσμούς μου." 
Οὐχ εἶπεν" «(ἔλυσας ἀλλά", διέῤδηξας"““ ὡς ἀχρήστους 
γενέσϑαι. “Ιεσμοὺς ἐνταῦϑα τὰς ϑλίψεις λέγει. Ἔστι 
γὰρ x«i δεσμὸς χαλὸς, ὡς ὅταν λέγη" .. ἐν 3) τῷ συν- 
δέσμῳ τῆς ἀγάπης." Δεσμοὶ δὲ χαὶ αἱ προσγινόμεναι 
σειραὶ τῶν ἁμαρτημάτων" οἵτινες οὐ διὰ τοῦ ϑείου 
μόνον βαπτίσματος διαῤδήσσονται. ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ 
ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίου, καὶ διὰ δαχρύων τῶν ἐξ 


μεταγοίας. 


ἱ"αλμὸς ἑχατοστὸς ἑπταχαιδέχατος. 


,Elnu«to?) δὴ oízog 'IooenA, zx. τὶ εἰ. Το", ,ci- 


πάτω δὴ ᾿Ισραήλ"“ ἐν τούτῳ εἴρηται, καὶ ἐν τῷ", εἰ 5) 


2 
5C. oorr 


μὴ ὅτι κύριος ἦν i» ἡμῖν. εἰπάτω δὴ ᾿Ισραὴηλ 
c - - € » M M " 
ἑχατοστῷ εἰχοστῷ ἕχτῳ, 7) orn τῶν ἀναβαϑμῶν πέμπτῳ, 


- M M , » - , 
χαὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ, Orr τῶν ἀνα- 


!) Psalm. CXVI, 17. (CXV, 8) 

2) Psalm. CXVI, 19. (CXV, 10.) 
3) Psalm. CXVI, 16. (CXV, 7.) 

1) Cfr. Hos. XI, 4. 

3) Psalm. CXVIII, 2. (CXVIL) 

5) Psalm. CXXIV, 1. (CXXIII.) 
7) Cfr. pag. huj. not. 6. 
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βαϑμῶν δεχάτῳ οὗ ἡ ἀρχή" ,,πλεονάχις 1) ἐπολέμησάν 
με, εἰπάτω δὴ Tagan. 

,Ehr&ro 3) δὴ οἶχος ᾿Δαρών,"“ x. τι € ᾿Εὰν μή τις 
2 ' »^ S ^4 ^ »^ , H , 
Ἰσραὴλ, ἢ otzog «““αρων, ἢ φοβούμενος τὸν XvQtov, 


ESI 


οὐ γεύεται τῆς χρηστότητος κυρίου, οὗ tig αἰῶνα τὸ 
» , ^ ὃ - LT 5 3 LI 
ἔλεός ἔστι. zf10 οὗτοι μόνοι ἐροῦσι τὸ" .,εἰς 3) τὸν 
- y - Σ LI τ 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.“ Οἷς, οἶμαι, τρισὶν οὖσι τάγμασι 
τρεῖς εἶναι γενιχοὺς ἐλέους. ᾿Επεὶ δὲ oizóg ἔστι ov- 
στημα νομίμως ἱδρυμένον πρὸς βίον, διὰ τοῦτο νῦν 
59 oixoc* ἐπὶ τοῦ oizov ᾿Παρὼν τέταχται. Καὶ σχόπει, 
» , c * τ Ὁ * e ce E 
εἰ δύναται ὁ ναὸς εἰναι oizog ᾿αρὼν, ὕπου οἱ ἱερεῖς 
- T 
τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦσι. Κεχωρισμένους οὖν τοὺς ἱε- 
ρεῖς εἰς τὴν ὑμνῳδίαν ἐχάλει, ὅτι χαὶ πλείονος ἀπή- 
λαυον αὐτοὶ τιμῆς, οὐ μόνον χατὰ τὸν τῆς ἱερωσύγης 
λόγον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ ἄλλα πάντα. Καὶ γὰρ ἡνίχα 
πῦρ χατηνέχϑη, Óv αὐτοὺς κατηνέχϑη, χαὶ γὴ ἐσείσϑη, 
χαὶ ῥάβδος ἐβλάστησε" χαὶ μυρία ἕτερα γέγονε δι αὐ- 
τῶν χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν ϑαύματα. 
»»Εἰπάτωσαν *) δὴ πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν χύ- 


(€ 5, q. €. Kal ἀνωτέρω λέγεται" ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν 


Q107 , 
ἐπιχαλεῖσϑαι τὸν χύριον᾽" εἶτα οἶχος LM4cQOr, εἶτα oí 
φοβούμενοι τὸν χύριον" za ἕν εἶναι τοὺς φοβουμένους 
LI , ^ ' »y » ^ 4 M E] * 
τὸν χύριον, καὶ τὸν O0izOV -eQovr, χαὶ τὸν ᾿Ισραὴηλ, 
λαβό εἰρήχαμεν. Zh χοινὴν αὐτοὺς ὠδὴ 
προλαβόντες εἰρήχαμεν. “Τὸ zou αὐτοὺς ὠδὴν προ- 
^ » M -“ ΄ 
φέρειν ἐχέλευσε τὸν ἔλεον τοῦ ϑεοῦ χαταγγέλλοντας. 
[Ἔλεος γὰρ χυρίου ὑπὲρ πᾶσαν σάρκα, καὶ οὔτε περι-- 
τομὴ, οὔτε ἀχροβυστία χωρὶς ἐλέους σωϑῆναι δύναται. 
» Ez) ϑλίψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν χύριον,““ χ. τ. ε. 
Ὁ τὴν σιεγὴν καὶ τεϑλιμμέγην ὁδεύων, ix ϑλέίψεως 


1) Cfr. Psalm. ΟΧΧΙΧ, 1. (CXXVIII.) 
?) Psalm. CXVIII, 3. (CXVII.) 
?) Psalm. CXVIIT, 2. (CXVII.) 
4) Psalm. CXVIIT, 4. (CXVII.) 
5) Psalm. CXVIII, 5. (CXVII.) 
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ἐπιχαλεῖται τὸν χύριον" ὁ δὲ τὴν πλατεῖαν, οὐδὲ ἐπι- 
χαλεῖται. ., Πᾶς") γὰρ, ὃς ἂν ἐπιχαλέσητιιι τὸ ὕνομα 
χυρίου, σωθήσεται." 

5,00?) φοβηϑήσομαι, τί ποιήσει μοι ἄνϑρωπος, “ 
x. t. ε. Ἴνϑρωπον λέγει ἡ γραφὴ τὸν διάβολον, ὡς 
τό , ἐχϑρὸς 5) ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησε" * τὴν τῶν ζι-- 
ζανίων Gnoo«r. 

Πάντα 3) τὰ ἔϑνη ἐχύχλωσών ut, χαὶ τῷ ὀνόματι 


€ x. 7T. €. ΩΨ δαιμόνων οἱ 


^ ^ 5 , ? , € 
κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς, 

« « ι € «Cx D H 
μὲν ὡς πραχτιχὺν, οἱ δὲ ὡς ϑεωρητιχὸν ἐπολέμουν αὐ-- 
τόν" χαὶ τοὺς μὲν προτέρους τῇ διχαιοσύνῃ, τοὺς δὲ 
δευτέρους τῇ σοφίᾳ ἠμύνατο. 

,"loU αὐτοῦ.“ Χριστῷ μᾶλλον ὑπὸ πάντων ἐϑνῶν 
πολεμουμένῳ ἁρμόζει ταῦτα λέγειν. Πολλά ἐστι δογ- 
, "ni er 7 t cer t M fr - 9 - ΕῚ ΄ 
μάτων εἴδη, ἅτινα ὁ ἅγιος τὴ σοφίᾳ τοῦ toU ἀμύνε- 

ται, ἀνατρέπων ὑγιεῖ λόγῳ. 


S Εχύχλωσάν 5) ut ὡσεὶ μέλισσαι, “ 


φρο ἘΣ Urt 
TT - , - 2 - px 
τι γλυκὺ ἕχαστον τῶν δογμάτων τῶν ἐϑνῶν, γλυχέζον 
, , , 
χαὶ τέρπον τὸν ἀχροατήν" διόπερ οἱ πρεσβεύοντες αὐτὰ 
ὡς μέλισσαί εἶσιν, ἀλλ οὐ μέλισσαι. Καὶ χατὰ τὸν 
Σολομῶντα δὲς, μέλι 9) ἀποσιάζει ἀπὸ χειλέων yvrci- 
, - , 
χὸς πόρνης" 5 ἥτις ἐστὶ ψευδώνυμος γνῶσις. Ὁ χολλώ-- 
AJ —- , - « - 
μενος πρὸς αὐτὴν, ἕν σῶμά ἔστιν αὐτὴ, ὡς ὁ τῷ κυρίῳ 
& 5 € , e « 
καὶ ἀληϑεῖ λόγῳ ἕν πνεῦύκ(α. 


(€ 


n x Κλ : * τ y ot € r, 
40709") μου x«i υμνησίς uov ὁ xvQtoc,* x. T. £. 


, ^ jd , 
᾿Ισχὺς ὁ λόγος ἀναλαβόντος αὐτὸν, δὲ ὃν , πάντα 5) 


) Rom. X, 13. coll. Joel. II, 32. (III, 5.) 
3) Psalm. CXVIH, 6. (CXVII.) 

3) Matth. XIII, 28. 

4) Psalm. CXVIII, 10. (CXVII.) 

5) Psalm. CXVIH, 12. (CXVII.) 

$) Prov. V, 9: 

1) Psalm. CXVIIT, 14. (CXVII.) 

8) Philipp. IV, 13. 


N 


| 
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ἰσχύω, φησὶν ὁ Παῦλος, ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί ue Χοιστῷ 

Ἰησοῦ.“ Οὗτος ὁ λόγος χαὶ ὕμνησίς ἔστιν, ὃν o ἔστιν 

ἡ ϑεολογία. Καὶ ϑαῤῥοῦντος δὲ μάρτυρος εἴη ἡ φωγή" 
, ct " € , 

ο»νἱσχύς 1) μου καὶ ὑμνησίς μου ὁ zvgtog.f* 


^ 


,00z?) ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι, χαὶ διηγή- 


* x. T. €. Toy ιν τῶνν dodi 


is E € 
σομαι τὰ ἔργα zvoíov, 
διηγεῖσϑαι τὰ ἔργα χυρίου. 
* , , 
»»Ανοίξατέ3) μοι πύλας δικαιοσύνης,“ x. T. &. 

e , ^ M 5 ^ P , c 
ὥσπερ διχαιοσύνης, μιᾶς τῶν ἀρετῶν, εἰσὶ πύλαι αἱ 

LI , Y » , 
χατ αὐτὴν πράξεις, οὕτως εἶεν ἄν xci φρονήσεως πύ- 

, Ξ - E 
λαι, x«l σωφροσύνης, zci ἀνδρείας, xci τῶν λοιπῶν 
ἀρετῶν, ἀνεῳγμέναι μὲν ἐν τῷ σπουδαίῳ, χεχλεισμέγαι 
δὲ ἐν τῷ φαύλῳ. Εἰσὶ μέντοι γε χαὶ τῶν χαχιῶν πύ- 
λαι, ἠνοιγμέναι μὲν τῷ φαύλῳ διὰ τῶν χατὰ χαχίαν 
πράξεων, ἀποχεχλεισμέναι δὲ ἐν τῷ ἀστείῳ. Μήποτε 
, - 
δὲ χαὶ ἄλλως διὰ τό" ,,occtE *) πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, 
xci ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι" 5 εἰσὶ πύλαι εἷς τὰς αἴω-- 
γίους μονὰς, ἑχάστη τῶν ἀρετῶν αἰώνιοι, δὶ ὧν χαταλ-- 
λήλως εἰσελεύσονται ταῖς πράξεσιν ἑκυτῶν οἱ σπουδαῖοι. 
Τὸν δὲ σωτῆρα ἐχοὴν διὰ πασῶν ἐξελϑεῖν,, ἐπαιρομένων 
χαὶ μεγεϑυνομένων ἀξίως τοῦ μεγέϑους Χριστοῦ. Πά- 
" ΄ P - , 

σας γὰρ ἀνέλαβε zat ἀξίαν τῆς ὑποστάσεως πρωτοτύχου 
πάσης χτίσεως. Καὶ σχόπει, εἰ conto τῷ σωτῆρι εἴς 

^ Γι , er A 2 522 € , » » 
ρονται χαὶ ἐπαίρονται, οὕτω χατ' ἀξίαν ἑχάστῳ ἢ αἴ- 

A , » ΄ x 3 , 
ρονται χαὶ ἐπαίρονται, ἡ τέϑενται, χαὶ οὐχ ἐπαίρονται. 
Eici δὲ καὶ ἔμψψυχοι χαὶ ζῶσαι αὗται αἱ πύλαι" διὸ 

Ἂς , , » 

λέγεται αὐταῖς τό" .,ἐπάρϑητε.“. 5) Καὶ τάχα οἱ «oyov- 
τες χαὶ αἱ πύλαι ϑανόμενκί q«ot τό" ..τίς 5) ἔστιν οὗτος 


- 


") Psalm. CXVIII, 14. (CXVIIL) 
?) Psalm. CXVIII, 17. (CXVIL) 
3) Psalm. CXVIII, 19. (CXVII.) 
1) Psalm. XXIV, 7. 9. (XXIIL) 
5) Psalm. XXIV, 7. 9. (XXIII) 
$) Psalm. XXIV, 8. 10. (XXIII) 
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A - D 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Εἰσὶ μέντοι γε αἱ uiv ὑπὸ 
πολλοὺς πύλαι δικαιοσύνης, ἡ δὲ τίς μόνου τοῦ χυρίου 
Àm; Πύλας οὖν δικαιοσύνης τὰς διαφό ἧς ὦ 
πύλη; llólag οὖν δικαιοσύνης τὰς διαφόρους τῆς ἀρε-- 
τῆς ἰδέας χαλεῖ" δὲ ἐκείνων γὰρ δυνατὸν ἀξίως ὑμνῆσαι 
τὸν τῶν ὅλων ÓOtórv. Καὶ τοῦτο σαφέστερον διὰ τῶν 
ἐπιφερομένων ἐδήλωσεν" οἷον γάρ τινα ἀπύχρισιν δέ- 
qd xNTPE ῆ ^ ^ 
δωσι λεγων" ,,αὕτη 1) ἡ πύλη τοῦ zvotov.** 
oU αὐτοῦ.“ "Og ἀνοίγονται πύλαι ᾿διχαιοσύνης, 
e * , eU» à ὃ ΄ mL Ὕ , U 
οὕτω x«i σωφροσινὴης χαὶ ἀνδρείας χαὶ ἀγάπης. ze 
γὰρ τούτων τῶν πυλῶν εἰσέρχεται νοῦς εἷς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 


€ 2. T. ε. Μετὰ τὸ 


»»γ.«Αὕτη 3) ἡ πύλη τοῦ χυρίου, " 
εἰσελϑεῖν διὰ τῶν πραχτιχῶν ἀρετῶν εὑρήσομεν τὴν 
πύλην τῆς γνώσεως, ἥτις ἐστὶν ἡ ϑεωρία τῶν γεγονό-- 
TOY, σωμάτων zc ἀσωμάτων. 

,»ΔἹίϑον 35) ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος 


C4. T.€. Τοῦτο τὸ ῥητὸν 


ἐγενήϑη εἰς χεφ αλὴν γωνίας ,' 
» - . 3 Ξ M ' 3. Ἃ 2 - 2 
εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται" zal γάρ avrog ἐν τοῖς εὐαγ- 
΄ , » ^ 
γελίοις ταύτην παράγει τὴν προφητείαν, λέγων" ..οὐδέ- 
, ΄ M / 
ποτε) ἀνέγνωτε" λίϑον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ oixodo- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας; Οἰχοδο- 
μοῦντας δὲ τοὺς Ιουδαίους λέγει, τοὺς γραμματεῖς, τοὺς 
«Ῥαρισαίους, ὅτι ἀπεδοχίμαζον αὐτὸν λέγοντες" ,,Z'aua- 
ρείτης 5) εἶ, χαὶ δαιμόνιον ἔχεις.“ Καὶ πάλιν" ,, οὗτος 9) 
v - ^ - 27 
οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον." 


é 


1 ^ ^ u Y 
» Παρὰ 7) χυρίου ἐγένετο αὕτη,“ z. v. €. Oz qr 


, , ' , , MN i AR - - 
ἀνθρώπινον τὸ γινομέγον)γ οὐκ ἢν ἕγος τῶν πολλῶν" 


1) Psalm. CXVIIT, 20. (CXVIT.) 
?) Psalm. CXVIII, 20. (CXVII.) 
3) Psalm. CXVIII, 22. (CXVII.) 
*) Matth. XXI, 42. 

5) Cfr. ev. Joann. VIH, 48. 

$) Cfr. ev. Joann. VII, 12. 

7) Psalm. CXVIH, 23. (CXVIT.) 
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- Ls , . 
οὐχ ἦν ἀγγέλων, οὐκ ἣν ἀρχαγγέλων τὸ τοιαύτην πλέξαι 
, 2 M Y » E 7 , , 
γωνίαν. Οὐδεὶς γὰρ ἴσχυεν, οὐ δίκαιος, οὐ προφήτης, 
οὐχ ἄγγελος, οὐκ ἀρχάγγελος, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ χατόρ- 

ϑωμα. Τοῦτο zv αὐτοῦ ᾿ἰδιχῶς τὸ ἔργον. 

»» Αὕτη }) ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ χύριος.,,““ κ. τ. €. 

, ^ € , , ^w 
Ταύτην τὴν ἡμέραν οὐ νομοϑέται, οὐ προφῆται πε-- 

jxaciy, ἀλλ αὐτὸς ὁ τῆς διχαιοσύγης T "Hué 
ποιήχασιν, ἀλλ αὐτὸς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος. Ἥμέραν 
δὲ λέγει τὴν γνῶσιν τοῦ Χριστοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ἡμέραν ἐνταῦϑα οὐχὶ τὸν δοόμον 
λέγει τὸν ἡλιαχὸν,) ἀλλὰ τὰ χατορϑώματα τὰ ἐν αὐτῇ 
γινόμενα. Ὥσπερ γὰρ ἡμέραν πονηρὰν λέγει, οὐ τὸν 
δρόμον τοῦ ἡλίου, ἀλλὰ τὰ ἐν αὐτῇ χακά" οὕτως xci 
ἡμέραν ἀγαϑὴν, τὰ ἐν αὐτῇ χκατορϑώματα. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστι" πάντα τὰ χατορϑώματα τὰ ἐν αὐτῇ γινό-- 

c 9 - , T 
μενα ὁ ϑεὸς ἐποίησε" τῆς γὰρ χειρὸς ἐχείνης μόνης ἦν 
τὰ γινόμενα. Τί γὰρ τῆς ἡμέρας ταύτης ἴσον γένοιτο 
ἂν, ἐν ἡ καταλλαγὴ ϑεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐγένετο, χαὶ 
ε , H 1 ,9. )À 5 Α 5 ^ 5 δ Ζ, 9 c 
ὁ χρόνιος χκατελύϑη πύλεμος, xci οὐρανὸς ὠπεδείχϑη ἡ 

- ^ - ^ 4. , - 
γῆ; καὶ οἱ τῆς γῆς ἀνάξιοι ἄνθρωποι τῆς βασιλείας 

, ,. 4 - , - 
ἐφάνησαν ἄξιοι, καὶ ἡ ἀπαρχὴ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέ- 
ρας ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀνηνέχϑη, xai παράδεισος 
ἠνοίγη, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἀπελάβομεν πατρίδα, xol χα- 
τάρα ἠφανίσϑη, xci ἡ ἁμαρτία ἐλύϑη; Εἰ γὰρ καὶ 

΄ ' c » 2? ? ΄. z 

πάσας τὰς ἡμέρας ἐποίησεν, ἀλλ ἐχείνην ξξαιρέτως, 
ἐπειδὴ τὰ μέγιστα ἐν αὐτῇ τῶν οἱχείων μυστηρίων 
ἐπλήρωσε. Διόπερ xci ἡμεῖς ἀγαλλιασώμεθα χαὶ εὐ- 
φρανϑῶμεν ἐν αὐτῇ διπλὴν τινα χαρὰν πανήγυριν 
ἄγοντες" μίαν μὲν, ὅτι τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαβόλου 
ἐῤῥύσθημεν" δευτέραν δὲ, ὅτι καὶ πρὸς βασιλείαν οὐ- 
ρανῶν ἀναγόμεϑα. 

» Εὐλογημένος 5) ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι xvgtov,* 
2 A , U ^ € » * 

z. T. ε. Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν οἱ εὐαγγελισταὶ περὶ 


!) Psalm. CXVIII, 24. (CXVII.) 
?) Psalm. CXVIII, 26. (CXVIL) 
OniGENIS OPERA. Tow. XIII. 5 
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Χριστοῦ προφητείαν εἶναι ἐξειλήφασιν" αὐτὸς γὰρ ἀλη- 
ϑῶς ἔστιν ὃ αὐϑεντιχῶς χαὶ ἐν ὀνόματι τοῦ χυρίου 
ἐρχύμενος, πάντων τῶν παρ αὐτοῦ ἀνδρῶν ὁμοῦ xc 
ἀγγέλων ἐληλυϑότων ὡς χυρίου δούλων, ᾿Ζμέλει τάδε 
λέγει χύριος, ἕχαστος ἔφη" καὶ ἕχαστος τῶν ἀγγέλων 
φησὶ πρὸς ὃν ἔρχεται" ὁ χύριος ἀπέστειλέ με. ᾽.,1}λ} αὐ- 
τὸς ὃ ἐν ὀνόματι χυρίου ἐρχόμενος εὐλογημένος ἐστί. 

»»Θεὸς ") χύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν,"“ χ. 1. ε. Τὸ 
γὰρ ἐλϑεῖν αὐτὸν, οὐ τόπον ἐστὶν ἀμεῖψαι. ἀλλ᾿ ἐπι-- 
φανῆναι, πρότερον οὐχ ὁρώμενον" ὑπάρχων γὰρ ἀόρα-- 
τος, τῷ εἶναι εἰχὼν ϑεοῦ ἀοράτου. μορφὴν δούλου λα- 
βὼν, καὶ γενόμενος ὁ λόγος σὰρξ ὦφϑη, ἵν οὕτω 
φανεὶς, χειραγωγήσῃ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς χατανοήσεως 
εἷς τὸ χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ϑεάσασθϑαι, δόξαν). ὡς 
μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος zc ἀληϑείας."“ 

νοι Συστήσατε ?) ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσιν,"" χ. τ. & 
Οὗτοι πυχάζουσιν, οἱ φύλλοις χαὶ χαρποῖς χομῶντες" 
φύλλοις μὲν τοῖς χαϑήχουσι, χαρποῖς δὲ ταῖς ἀρεταῖς. 
Καὶ γὰρ τὸ φύλλον) αὐτῶν οὐκ ἀποῤδυήσεται" χαὶ 
τὸν χαρπὸν αὐτῶν δώσουσιν iy χαιρῷ αὐτῶν. διὰ τὸ 
γεγενῆσθαι αὐτοὺς ξύλα πειφυτευμένα παρὰ τὰς διεξό-- 
jov; τῶν ὑδάτων. 

»ToU αὐτοῦ.“ Πυχάζοντα δὲ τὰ Χερουβίμ φησι, 
τὰ ἐπισκιάζοντα τὸ ἱλαστήριο»" τοῦτο γάρ ἔστι τό" ..πυ-- 
κάζουσι...5) Πυκάζειν γὰρ 10 σχέπειν. Τὰ Χερουβὶμ 
δὲ ἔσχεπον ταῖς πτέρυξι τὸ ἱλαστήριον. 

»» Θεός) μου εἶ σὺ, χαὶ ἐξομολογήσομαΐξ σοι," " 
x. T. ε. ᾿Ἐγταῦϑα δείχνυσιν, ὅτι zal χωρὶς τῶν εὐερ-- 


1) Psalm. CXVIII, 27. (CXVII.) 

?) Ev. Joann. I, 14. 

?) Cfr. Psalm. CXVIII, 27. (CXVII.) 
4) Psalm. I, 3. 

5) Psalm. CXVIII, 27. (CXVII.) 

5) Psalm. CXVIII, 28. (CXVIL) 
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γεσιῶν δεῖ εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, vcl διὰ τοῦτο αὐτὸν 
δοξάζειν, διὰ τὴν μεγαλοσύνην αὐτοῦ τῆς οὐσίας. διὰ 
τὴν ἀπόῤδητον δόξαν. Τοῦτο γοῦν xci ἐνταῦϑα αἰνέτ-- 
τέτει, εἰπὼν τὰς εὐεργεσίας, ἃς εὐεργετήϑη" χαὶ χωρὶς 
τούτων, φησὶ, zol εὐχαριστήσω χαὶ ἐξομολογήσομαι. 
ὅτι τοιοῦτον ἔχω δεσπότην, οὕτως ὑψηλὸν, οὕτω μέγαν, 
οὕτως ἀόρατον ἀκατάληπτον. Τὸ δέ" , ὑψώσω" “}) 
.. δοξάσω ** ἐστί. 

,» Εξομολογεῖσϑε 3) τῷ χυρίῳ, ὅτι ἀγαϑός." 
Οὐ μάτην ἐκ δευτέρου χατὰ τὸν παρόντα ψαλμὸν τὸν 
στίχον ὁ ψαλμῳδὸς ἐνέταξεν" ἡμᾶς δὲ πολλόχις τὴν 
αὐτὴν φδὴν μελετῷν ἄρα βουλόμενος, fva μεμνημένοι, 
τίς ἡμῶν ἡ σωτηρία ἐγένετο, μηκέτι πρὸς τὸν ἐγθϑρὸν 
παλινδρομήσωμεν, ὅσπερ ἡμῖν tlg ἀπώλειαν γέγονεν. 


6 2 ΤᾺ 


V'oluóg ἑχατοστὸς ὀχτωχαιδέχατος. 
οοΠΠ]αχάριοι 5) οὗ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ.“ χ. T. ε. Τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ ϑεοῦ ὁ ϑεῖός ἔστι 
τόπος" περὶ Ov χαὶ διαλαμβάνει ὁ ἑχατοστὸς ὀχτωχαι-- 
δέχατος ψαλμὸς, χατὰ Ἕβραίων στοιχεῖα γεγραμμένος, 
ὥστε τοὺς μὲν πρώτους αὐτοῦ στίχους εἶναι ὀχτὼ ἀπὸ 

- "4À Ξ er ὲ bJ ^ M ? ? - , - 
TOU AàÀeq* — ὅ ἐστιν ἀρχὴ τῶν παρ᾿ αὐτοῖς στοιχείων 
— τοὺς δὲ δευτέρους ὀχτὼ ἀπὸ Βὴϑ, xci οὕτω χαϑεξῆς. 

n ς ᾿ e er ᾿ , ' 
Καὶ περιέχει γε ὃ ψαλμὸς οὗτος ὅλον τὸν τόπον τὸν 
ἠϑθιχὸν μετὰ πάσης ϑεωρίας τῆς περὶ τῶν διαφόρων ἐν 
τοῖς ἠϑιχοῖς τύποις ὀνομάτων ἕν ταῖς γραφαῖς. ᾿Ιστέον 
δὲ, ὡς ἄλλο μὲν νόμος, ἄλλο δὲ διχαίωμα, ἄλλο πρός- 

2 , 2 ? M - x 
ταγμα, αλλὸ μαρτύριον, &AÀ0 χρίμα.  zlux τοῦτο δὲ 


-Ὁ 


ἐνταῦϑα τὰ στοιχεῖα προτέταζται, ἵνα δηλωϑὴ τοῖς ἐν-- 


1) Psalm. CXVIII, 28. (CXVII.) 
?) Psalm. CXVIII, 29. (CXVII.) 
3) Psalm. CXIX, 1. (CXVIIL) 


γι 
X* 
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τυγχάνουσιν, ὅτι τὰ στοιχεῖά ἐστιν ἡ γνῶσις τοῦ ἠϑιχοῦ 
, et ^ ed * € c M 
τόπου. Οὕτω zai oí ἑχατοστὸς ἑνδέχατος χαὶ ἑχατοστὸς 
δωδέχατος ψαλμοὶ, τινὰ τρόπον χἀχεῖνοι ἠϑιχοὶ ὕντες, 
εἶχον τὴν ἀρχὴν τῶν στίχων ἀπὸ τῶν παρ᾿ Ἑβραίοις 
- τ ΄ 
στοιχείων. ᾿Ἐχεῖ μὲν ovr ἡ στοιχείωσις οὐχ ἐχτέταται, 
ἀλλὰ διὰ βραχέων παραδέδοται. ᾿Ιστέον τοίνυν ὥσπερ 
ἄλλα, οὕτω xci ταῦτα ἐν πνεύματι ἁγίῳ γεγράφϑαι, 
λόγον τε ἔχειν οὐκ εὐκαταφρόνητον. Καὶ ἡ αἰτία τοῦ 
ἕχαστον τῶν στοιχείων ὀχτάχις παρ᾿ Ἑβραίοις εἰρῆσϑαι 
ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ. ᾿ἸΕλϑὲ τοίνυν ἐπὶ τὸν ὄχτω ἀρι- 
ϑμὸν, χαὶ εἴ που ὠνομάσϑη ἐν τῇ γραφῇ, παραλάμ-- 
βανε αὐτὸν, xci ἐπὶ τίνι εἴρηται, καὶ ἔσται σοι χρήσι- 
μος ὃ λόγος πρὸς τὸ ἰδεῖν, ὅτι ἕχαστον στοιχεῖον 
τελείωσίς ἐστιν ἅμα τῷ ἀρισμῷ. Ὅταν δὲ τελειώμεϑα 
ἐν τοῖς στοιχείοις, ὁ ἑπτὰ ἀριϑμὸς προτιμητέος ἡμῖν, 
ὅτι δὴ χαὶ τῇ ὕλῃ ἀνεῖται οὗτος" εἴπερ ἐστὶν ὁ ἑπτὰ 
σημεῖον ὑλικῆς παχύτητος" ὁ δὲ ὀχτὼ ἀρχὴ τῆς ἀῦλο-- 
τέρας καὶ μείζονος χαταστάσεως. El γὰρ χαὶ τὰ μά- 
λιστά φαμὲν xci τὸν $6 τὴν χοσμιχὴν σχετιχῶς ὕλην 
€ - , E * ' κ᾿ ᾿ 1 * 
ὑποδηλοῦν, ἀλλ οὖν γε τὸν μὲν tlg τὴν χατὰ ποσὸν 
£ e XP , ΄ * P * cr Ἧ 
ὁλότητα ἀναφέρομεν, τὸν δὲ εἰς τὴν χαϑ' ἕξιν τελείω-- 
et , 1 - - 
σιν, χαϑὶ ἣν τις ἀποσμήχεται τὰ δυπάσματα τῆς ψυχῆς, 
καὶ χαϑαίρεται. Πρὶν γὰρ ἔλθη ἡ ὀγδόη τοῦ κυρίου 
ΕῚ - - Δ: er € , , , * 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέρα, 020g 0 κόσμος ἀπεριχάϑαρτος ἦν 
ἥν , e uic? -- €: 1 , - , , 
x«l ἀχρόβυστος" ort δὲ ηλϑὲν ἡ ὀγδόη τῆς ἀναστάσεως 
- , , ^ - 
Χριστοῦ ἡμέρα, ἀϑρόως πάντες ἀχαϑαρίσθϑημεν ἐν τῇ 
περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταιξέντες .) xoi συναναστάγ-- 
er € E , E] 4 ΕΣ ' - 
τες, ὡς φησιν ὃ c7z0010l0€, ᾿Επεὶ ovy διὰ τῆς στοι-- 
χειώσεως χαϑαίρεται ἡμῶν ἡ ψυχὴ, μανϑανόντων τὸν 
ἠθιχὸν τόπον. καὶ τελειουμένων ἐν τῇ γνώσει αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ὁ ὀχτὼ ἀριϑμὸς παρελήφϑη χαϑ' ἕχαστον 
τῶν στοιχείων iv τῷ προχειμένῳ. Ἔν τούτῳ γοῦν τῷ 
“ϑαλμῷ τὴν τῶν ἁγίων διαγράφει πολιτείαν, τοὺς ἀγῶ-- 


!) Cfr. Rom. VI, 4. coll. Coloss. III, 1. 
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L] - “ὦ Ld —- 
vec, τὰς ϑλέψεις, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ μηδαμῆ μηδαμῶς 
T 2f 
ἁμαρτάνων, οὗτος ἄν εἴη ἄμωμος χαὶ μὴν χαὶ μακάριος. 
ToU αὐτοῦ.“ Οὐ διὰ τὴν ἀμωμότητο χά 

»ToU αὐτοῦ. ἣν ἀμωμότητα μαχάριος 
» ΕῚ , 2 ^ ^ ^ - ^ - 
ἄγϑροωπος ὀνομάζεται, ἀλλὰ διὰ τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ 
ϑεοῦ, ἣν μέλλει χτᾶσϑαι διὰ τῆς ἀμωμότητος" ,,uaxá- 
ριον.) γὰρ οἱ καϑαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
» ςς 
οψονται. 

5,00?) γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν dv ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύϑησαν,““ x. v. &. Εἰ οἱ ἐργαζόμεγοι 
τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ ϑεοῦ οὐ πορεύονται, oí 
ἐργαζόμενοι δηλονότι τὴν δικαιοσύνην, ἂν ταῖς ὁδοῖς 
τοῦ ϑεοῦ πορευϑήσονται. Οὐχοῦν ὁδοὶ τοῦ ϑεοῦ εἶσιν 
αἵ ϑεωρίαι τῶν γεγονότων, ἐν αἷς πορευσόμεϑα διχαιο-- 

, -, - [Y € , € ^ 
σύνην χκατεργαζόμενοι. Εἰ δὲ ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν ἔστιν 
, , - -- 
ὁ Χριστός" --- ,,ἐγενήϑη 5) γὰρ ἡμῖν σοφία παρὰ ϑεοῦ, 
δικαιοσύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, χαὶ ἀπολύτρωσις"““ --α χα-- 
- ^ 5 € » c - ^ 
λῶς λέγει ἐν ταῖς Παροιμίαις *) ὁ Σολομῶν τὴν σοφίαν 
ἀρχὴν εἶναι τῶν ὁδῶν τοῦ χυρίου, ἥτις ἐστὶν ὃ Χρι-- 
στός. ““έγω δὲ Χριστὸν τὸν μετὰ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἐπι-- 
δημήσαντα χύριον, 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἴ τις &vouíav ἐργάζεται, ἐχεῖνος 
, c - , , ^ ? |! » , 
οὐκ ἐν οδῷ xvoíov πορεύεται" διὸ οὐδὲ ἀμωμός ἔστιν 
ἐν ὁδῷ. 

Σὺ 5) ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασϑαι σφό-- 
Joc, 2. v. ε. Ὁ μὴ χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνων, σῳόύ-- 

ρα, μὴ μαρτάνων, σῷ 
Joc φυλάσσει τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ. 
οἽἿΤοῦ αὐτοῦ.“ Ἔστι σφόδρα xai ἔστιν ἠρέμα φυ-- 
λάσσεσθϑαι ἐντολὰς ϑεοῦ. Ἢ σφόδρα ἐνετείλατο ὁ ϑεὸς 
^ 
φυλάσσεσϑαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
»Oqsior 9) χατευϑυνϑείησαν αἱ ὁδοί μου, τοῦ 


!) Matth. V, 8. 2) Psalm. CXIX, 3. (CXVIIT.) 
3) Cfr. I Cor. I, 30. *) Cfr. Prov. VIII, 22. 
5) Psalm. CXIX, 4. (CXVIII) 

9?) Psalm. CXIX, 5. (CXVIIL) 
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, 
«υλάξασϑαι τὰ δικαιώματά Gov,*' 


x. 7X. & OU yao 
» ^ " , , ^c »' ^ 
ἄλλως τὰ διχαιωματὰ σου φυλάξω. &&y μὴ χατευϑυν-- 
ω," c M Ἂν JA. ΄ γι - M , 
ϑῶσιν ὑπὸ σοῦ αἵ ὁδοί μου. Τίνα ovv τὰ διχαιώματα 
ταῦτα, G παραϑέσεις ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ; ,Ecv!) 
χτήση παῖδα ἑβοαῖον, ἕξ ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ ἑβδόμῳ 
Es “ M , PEL 2 
ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύϑερον,““ χαὶ τὰ ἑξῆς. «.Οφελον 2) 
οὖν, φησὶ, χατευϑυνϑείησαν αἵ ὁδοί μου,“ ἵνα ὅσα 
- , ^A ^ - 
ἐδιχαίωσας, ταῦτα ἑἕχάστῳ κατὰ τὸ πρέπον ἀποδῶ. 
Τότε) οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἐν τῷ με ἐπιβλέπειν ἐπὶ 


$6 var igo €. Ux. 93m mivac, ᾿ς 


πίώσας τὰς ἐντολάς σου; 
ἀλλ᾽. ἐπὶ πάσας" 5 xev ἐχείνας γὰρ τὰς ἐντολὰς, εἰς 
μὴ βλέπω. αἰσχυνθήσομαι. “Ἡμῖν δὲ πρὸς τὸ πνεῦμα 
τὸ ϑεῖον ἀφορῶσιν ἔσται τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι, ἐπειδὰν 
συνηρμοσμέγνους αὐτῷ ϑεωρῶμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἁπαν- 
ταχῆ, xci μηδαμῆ μετατιϑεμένους πρὸς τὴν σάρχα, 
μηδὲ οἷον àx μετεώρου πτώσεως χατενεχϑέντας. 

ToU αὐτοῦ.“ Ll ὃ πάσας ποιήσας τὰς ἐντολὰς, 
πταίσας ἢ) δὲ ἐν μιᾷ, γίνεται πάντων ἔνοχος, καλῶς 
γέγραπται" .,.τότε) οὐ μὴ αἰσχυνϑῶ, ἐν τῷ ue ἐπιβλέ- 


πειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου. ““ 


τ N * 
Οἰδὲ γὰρ χαὶ μία 
παραμεληϑεῖσα ἐντολὴ αἰσχύνης ἡμῖν γίνεσϑαι πρόξενος. 

» Πξομολογήσομαί δ) σοι ἐν εὐθύτητι χαρδίας,“" 
z. t. €. ὋὉ μηδέποτε εὐθύτητα χαρδίας ἀνειληφὼς, 

E - ME C PCR » ^ , 2c , E 
ἀλλ ἔτι αὐτὴν ἔχων σχολιᾶὰν, οὐχ ££ouoloymnocro ov— 
δέπω, εἴς τὸ παραδεχϑῆναι τῷ ϑεῷ τὴν ἐξομολύγησιν 
αὐτοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο γίνεται, δηλοῖ τὰ ἕξῆς. 


ςς 


My?) μὲ ἐγχαταλίπης ἕως σφόδρα," χ. τι ε. Mé- 


!) Gfr. Deut XV, 12. 

?) Psalm. CXIX, 5. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 6. (CXVIII.) 
3) Cfr. Jacob. HI, 10. 

5) Psalm. €CXIX, 6; (CXVIII) 
5) Psalm. CXIX, 7. (CXVIII) 
*) Psalm. CXIX, 8. (CXVILI.) 
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Y, c , » ^ ^ , ^ 
τρα ἔχει ἡ δύναμίς μου ἐν τῷ πειράζεσϑαι" μή με, φησὶ, 
- c * , - € ^,^ 
τοῖς ὑπὲρ δύναμιν πειρασμοῖς ὑποβάλης, μηδὲ σφόδρα 
ἐγκαταλίπῃς με. ,,Jhor0g!) δὲ ὁ ϑεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει 
ἡμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἔν 32) τῇ καρδίᾳ μου ἔχρυιννα τὰ λόγιά Ü 

M ἢ καρδίᾳ u «vila ἰὀγιά σου, ὅπως 
* , . c , £C i "4 , € - c 
ἂν unu αἀμάρτω GOL,'  Z. T. &. ucgtevet τῷ ϑεῷ ὁ 
ἀξιωϑεὶς λογίων ἀποδδητοτέρων, χαὶ χρύπτεσϑαι ἀπὸ 
πολλῶν χελευϑεὶς, χαὶ μὴ χρύπτων αὐτὰ ἀφ᾽ ὧν δεῖ. 

H E , ] H - , 
Κίνδυνος γὰρ οὐ μόνον τὸ τὰ ψευδῆ λέγειν, ἀλλὰ zal 
- M - 2 
τὸ v ἀληϑῆ, ἐπὰν ὅλως μὴ δεῖ ἀπαγγέλλειν. Οὐ γὰρ 
- É , » - 
δεῖ τοὺς μαργαρίτας ὃ) βάλλεσθαι ἔμπροσϑεν τῶν χοέ- 
20 , ey a" ὅς 
ρων, οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς κυσί. 

»» Εὐλογητὸς 3) εἶ, χύριε,“" x. v. ες. Ὁ αἰσϑόμενος 
τῆς αὐτοῦ προχοπῆς, ἀπὸ τοῦ ἐν ὅλη χαρδίᾳ ἐχζητῆσαι 
^ ^ ? “Ὁ 3 * , - » ii T 2“ , 
τὸν ϑεὸν, εὐλογεῖ CUTOV εὐχαριστῶν δὴ ἐφ᾽ οἷς ἠξιώϑη. 
3) D , , , »!. 2 
Ἔχων γὰρ λόγια ἀπόῤδητα χαὶ χρύψεως ἄξια, εὐλογεῖ 

ἐπὶ τούτοις τὸν κύριον. 

»Ev?) τὴ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων cov ἐτέρφϑην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ,“ χ. τ. ε. Ὁ ὡς ἐν τῷ παντὶ πλούτῳ 
χουσοῦ, χαὶ ἀργύρου, καὶ ἱματισμοῦ, καὶ οἰχοπέδων, 
χαὶ χωρίων, χαὶ χτηνῶν, καὶ οἱἰχετῶν εὐφραινόμενος ἐν 
τὴ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων τοῦ ϑεοῦ, μακάριος. 

Ev) τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω.“ z. τ. ε. 
Ἔν τοῖς δικαιώμασί τις μελετᾷ τοῦ ϑεοῦ οὐ δηματίοις 

A p ^ E ' - ΄ b - 35e 
χαὶ λεξειδίοις, ἀλλὰ τῷ γενοηκέναι χαὶ ποιεῖν αὐτα. 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τῶν διχαιωμάτων τοῦ ϑεοῦ δίχαιοι 
παρὰ τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ αὐτῶν, zc μελετῶντες 
αὐτὰ τοῖς ἔργοις" οἵτιγες ἐκ τοῦ ὡσαύτως αὐτὰ μελετᾷν, 


2 ^ € , - - 47 
οὐδέποτε τῶν λόγων TOU ϑεοῦ ἐπιλήσονται. 


"y Gizicb Gor. X 3:43. 
?) Psalm. CXIX, 11. (CXVIIL) 
3) Cfr. Matth. VII, 6. 
4) Psalm. CXIX, 12. (CXVIII.) 
5) Psalm. CXIX, 14. (CXVIII) 
9) Psalm. CXIX, 16. (CXVIII) 
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»4viczódoc!) τῷ δούλῳ cov, ζήσομαι χαὶ φυλάξω 
τοὺς λόγους σου,“ x. τ. &. Ὁ ποιήσας πάντα τὰ συν- 
τελοῦντα πρὸς τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ ϑεοῦ, οὗτος λεγέτω 
χαὶ τῷ χυρίῳ" ,,ἀνταπόδος 7 τῷ δούλῳ Gov. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Διδόντε ἀνταποδίδωσιν, ὡς τῷ 
-Bo«&u τὸν ᾿Ισαὰκ, χαὶ τῷ προσαγαγόντι τὰς δέχα 
μνᾶς ὁ χαρισάμενος αὐτὰς αὐτῷ δεσπότης. 

»ᾳποχάλυψον 5) τοὺς ὀφθαλμούς μου, xci κατα-- 
γοήσω τὰ ϑαυμάσια ἔχ τοῦ νόμου σου,“ zx. τ. &. Ὁ 
vóuog ἀποχαλύψεως δεῖται" ἡ γὰρ ἐντολὴ χυρίου τη-- 
λαυγής ἐστιν. Νόμον δὲ ἐνταῦϑα ὠνόμασε τὴν πνευ-- 
ματιχῶς ἀλληγορουμένην τῆς γραφῆς ἱστορίαν" ὅπερ 
καὶ Παῦλος πεποίηκεν, ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας ἐπιστολὴ 
γράφων" ,.,λέγετέ 3) μοι, φησὶν, οἱ ὑπὸ νόμον ϑέλοντες 
εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀναγινώσχετε; Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι ᾿Δἀβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐχ τῆς παιδίσκης, 
χαὶ ἕνα ix τῆς ἐλευϑέρας.““ Καὶ ἀνάγει πᾶσιν τὴν 
ἱστορίαν πγευματιχῶς ἀλληγορῶν ἐπὶ τὴν ἄνω "Tegov- 
σαλήμ. 

»ἘΕπεπόϑησεν 5) ἡ ψυχή μου τοῦ ἐπιϑυμῆσαι τὰ 
χρίματά cov ἐν παντὶ χαιρῷ"“ z. τ. ες. Οὐχ ἐπεϑύμη- 
σεν, ἀλλ᾿ ἐπεπόϑησεν ἐπιϑυμῆσαι, xci ἐν παντὶ χαιρῷ 
ἐπιϑυμῆσαι. 

,Enttí(ugoag9) ὑπερηφάνοις " ἐπιχατάρατοι οἱ ἐχ-- 


C2. 1. €. Ὁ ἀντιτασ- 


χλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου," 
- X , 
σόμενος τοῖς ὑπερηφάνοις, οὗτος χαὶ ὑπερηφάνοις ἐπι-- 
“ , » 
τιμᾷ. Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται" χύριος ἄρα 


χαὶ τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ. 


1) Psalm. CXIX, 17. (CXVIII) 
2) Psalm. CXIX, 17. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 18. (CXVIII) 
3) Cfr. Gal. 1V, 21. 22. coll. Gen. XXI. 
?) Psalm. CXIX, 20. (CXVIIL) 
9) Psalm. CXIX, 21. (CXVIII.) 


v —— ————— Rue MIR 
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» Καὶ") γὰρ ἐχάϑισαν ἄρχοντες xal χα ἐμοῦ 
χατελάλουν" ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς διχαιώ-- 


í z. T. €. Οὕτως συνέρχονται χατὰ τοῦ δι-- 


μασί σου," 
χαίου, σκοποῦντες ὕπως ἐπιβουλεύσωσιν αὐτῷ. ᾽4λ} αὐ-- 
τὸς οὐ παύεται λαλῶν ὃν τοῖς διχαιώμασιν τοῦ ϑεοῦ" 
οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον φϑέγγεται. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἢ περί τι συνεχὴς ὁμιλία xol δια-- 
τριβὴ ἀδολεσχία καλεῖται. 

»Exolinóq?) τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου, ζῆσόν με 
χατὰ τὸν λόγον σου," z,1. ε. TOv ἁμαρτωλῶν cí 
ψυχαὶ τῷ ἐδάφει χολλῶνται τὰ ἐπίγεια φρογοῦσαι" 
τῶν δὲ διχαίων ἤτοι συνδεσμούμεναι σώμασιν, ἢ χρονί- 
ζουσαι Ov οἰκονομίαν ἐν αὐτοῖς. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ JU» μὲν ἐχολλήϑη τῷ ἐδάφει ἡ 
ψυχὴ, «ci γέγονε σάρξ' ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει χολληϑή- 
σεται ἡ σὰρξ τῇ ψυχῆ, xol ἔσται ψυχὴ, ἥτις χολληϑεῖσα 
τῷ zvoíg ἐν τῇ καϑολιχῇ ἀναστάσει γένεται ἕν πνεῦμα, 
zal γίνεται τὸ σῶμα πνευματιχόν. Ὅμοιον τοῦτο τῷ" 


58$?) χοῦν ϑανάτου χατήγαγές ue 


.(ς 


zal τῷ" .,ἔἐταπει-- 
νώϑη 3) εἷς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν" * χαὶ τῷ" ,105) σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν" 5 χαὶ τῷ" ,1íc9) μὲ δύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; ““ Τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς ταπεινώσεως διὰ τούτων ἐδήλωσεν. Οὕτω γὰρ ἐν 
τεσσαραχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ",, ὅτι 7) ἐταπεινώϑη εἰς 
- ς 3 ^ c ῦν à 21 9. ΕῚ - ε 4 ' € ^ «c 
χουν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, ἔχολληϑὴή εἴς γὴν ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 
Ὁδὸν 5) διχαιωμάτων σου συνέτισόν με, χαὶ ἀδο-- 
λεσχήσω ἐν τοῖς ϑαυμασίοις Gov,  z. τ. ες. ZUveoiy 


!) Psalm. CXIX, 23. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 25. (CXVIII. 

8) Psalm. XXII, 15. (XXI.) 

4) Psalm. XLIV, 25. (XLIII.) 

?) Philipp. HII, 21. 9) Rom. VII, 24. 
7) Psalm. XLIV, 25. (XLIII.) 

5) Psalm. CXIX, 27. (CXVIIL.) 
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γὰρ τῶν ἐν αὐτοῖς μυστηρίων λαβὼν, ὡς χαὶ ταύτην 
ὁδεύσας, δυνήσομαι περὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ϑαυμασίων 
ὁμιλεῖν τε χαὶ λόγον ποιεῖσϑαι. 

»Πνύσταξεν 1) ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας" βεβαίωσόν 
μὲ ἐν τοῖς λόγοις Gov, z. τ. ε. ᾿Αχηδία ἐστὶ κίνησις 
ἐν τῷ αὐτῷ πολυχρόνιος ϑυμοῦ xci ἐπιϑυμίας. τοῦ 
μὲν τοῖς παροῦσιν ὀργιζομένου" τῆς δὲ ἐφιεμένης τῶν 
μὴ παρόντων. Νυσταγμός ἔστι ψυχῆς λογικῆς ἀμέλεια 
τῶν ἀρετῶν xal τῆς γνώσεως τῆς τοῦ ϑεοῦ" ὕπνος ἐστὶ 
ψυχῆς λογιχῆς χωρισμὸς ἑχούσιος ἀπὸ τῆς ὄντως ζωῆς. 
Zh xci ὁ σοφὸς Σολομῶν παραινεῖ, ?) μὴ δοῦναι ὕπνον 
τοῖς ὄμμασι, μηδ᾽ ἐπινυστάξαι τοῖς βλεφάροις. 

οοςΟδὸν 3) ἀδικίας ἀπόστησον ἀπὶ ἐμοῦ, καὶ τῷ νόμῳ 


* x. 7. €. Οὐχ ἐμὲ, φησὶν, ἀπόστησον 


σου ἐλέησόν με," 
ἀπὸ ὁδοῦ ἀδικίας, ἀλλ αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὡς ἐνυπάρ- 
χουσαν ἤδη, xci δεομένην μὲν ἡμῶν πρὸς ἐξέλασιν, 
μάλιστα δὲ τῆς ἐκ ϑεοῦ βοηϑείας, ὡς ἂν ἐλεηϑῶμεν 
γόμῳ ϑεοῦ" ὕμοιον δὲ τῷ λέγειν icroQ* Ἰατρικῆς λόγῳ 
πρὸς ὑγίειάν μὲ χόμισον, χἂν τομῆς δέη καὶ καύσεως, 
χἂν ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπισταμένων λυπεῖν. Τούτου δὲ 
τοῦ νόμου οὐδὲ ἀρχή ἔστι τοῖς μηδέπω ἐπισχοπουμένοις, 
uA É τραδιδομέγοις πάϑεσιν ἀτιμίας, ἢ ἀδοχί ἤ 
ἀλλ ἔτι παρ μέγοις πάϑεσιν ἀτιμίας, ἢ ἀδοχίμῳ, ἢ 
- » NX . » 
τινι τῶν οὕπω τὴν διόρϑωσιν χαὶ ϑεραπείαν περιποι-- 
, E 2 060 J c A c € Ti) Ls m 5 
ovryrOY. 'Eq/ 000» γὰρ ἡμῶν ἡ τῆς ἀδικίας ὁδὸς οὐκ 
ἀφίσταται, ἐπὶ τοσοῦτον οὐδὲ ἀρχὴν ἔχομεν τοῦ ἐλε-- 
εἴσϑαι νόμῳ ϑεοῦ. 

,000»*) ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας 
τὴν χαρδίαν uov., χ- τι ε. Οἱ λόγοι τῶν ἐντολῶν πλε- 
τύνοντες τὴν χαρϑίαν, εὔκολον αὐτῇ παρασχευάζουσι 
- -Ὁ ^ € , 
τῆς πραχτικῆς τὴν Odor. 


1) Psalm. CXIX, 28. (CXVIII) 
?) Cfr. Prov. VI, 4. 

3) Psalm. CXIX, 29. (CXVIII) 
4) Psalm. CXIX, 32. (CXVIII) 
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.» ToU αὐτοῦ.“ 'Odócg!) uiv στενὴ καὶ τεϑλιμμένη 
c , , » M p L * P» κ » 
ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωὴν" χαρδία δὲ πλατεῖα χαὶ εὐ-- 
ούχωρος ὑπὸ τοῦ λόγου εὐρυνομένη ἡ ἁγία, xci ϑεὸν 
ὀψομένη, χαὶ τὸν χαλὸν δρόμον τρέχουσα τῆς ὁδοῦ 

- » - "o ^M cr * c - LY , 
τῶν ἐντολῶν TOU toU. Ούυτω μὲν ἡ πλατεῖα χαὶ εὐ-- 

5 600 2 , 2 b ^ El 1 r c dé ^ 
ρούχωρος ὁδὸς ἀπάγει ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν, ἡ δὲ στενὴ 
χαρδία, καὶ μὴ χωροῦσα ἐν ἑαυτῇ μονὴν πατρὸς καὶ 
υἱοῦ, χωρίζει ἀπὸ ϑεοῦ διὰ τὴν στενοχωρίαν τὸν τοι-- 
αὐτην τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ πεποιηκύτα. 

, - 

»»Νομοϑέτησόν ?) μὲ, χύριε, τὴν ὁδὸν τῶν διχαιω-- 
μάτων σου, χαὶ ἐχζητήσω αὐτὴν διὰ παντός,““ z. T. &. 
Τὸ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ ϑεοῦ αἰτεῖται" τὸ δὲ ἐπαγγέλ-- 

E - 2 ' t s x * 
λεταιν ἐξ ἑαυτοῦ συνεισφέρειν. Σὺ uiv yàg, φησὶν, ὦ 
, ^ ^ 
κύριε, νομοϑέτησόν μοι τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων 
σου" ἐγὼ δὲ τὸν τῆς ζωῆς μου ἅπαντα χρόνον ἐπιϑώσω 
εἰς ἀναζήτησιν αὐτῆς. 

»»Συνέτισόν 5) με, χαὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου, 
χαὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ uov, x. v. ε, Συ- 
γέσεως χρήζομεν πρὸς τὸ γοῆσαι τὸν νόμον" οὐχ ἔστι 
γὰρ σαφὴς ἢ εὐχαταφρόνητος" δεῖται δὲ ϑεοῦ συνεργείας 
χαὶ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, ὡς ἐξ αὐτοῦ λαβεῖν τήν τε 
χρῆσιν χαὶ τὴν κατάληψιν τῶν τε πρακτιχῶν χαὶ ϑεω-- 

- er H j 2 , ce 7 
Qquzór. Ouro γὰρ μηδὲν ivdowtlev, iv ὅλῃ χαρδίᾳ 
φυλάξω αὐτόν" εἰ δὲ ἡ ἔρευνα δεῖται συνέσεως, πόσῳ 

U e er ' 2 
μᾶλλον ἵνα τις εὐρῃ τὸ τέλος. 

»1óoU,^) ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου, dv τῇ δι- 
χαιοσύνῃ σου ζῆσόν με,“ χ. v. €. ᾿Δμοιβὴν αἰτεῖ τὴν 
διχαίαν ζωὴν χαὶ xaT ἀρετὴν, οὐ μόνον. ὡς φυλάξας 
τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐρωτιχῶς περὶ αὐτὰς διαχεί. 


5 
ν 


2 , ^ ' 4 
μενος" zai οὐχ ἄλλου χάριν, ἀλλ αὐτὰς χαὶ δὲ αὐτὰς 


1) Cfr. Mauh.. VIT, 14. 

2) Psalm. CXIX, 33. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 34. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 40. (CXVIIL) 


16 EX ORIGENE 


ἐχτελῶν. Καὶ ἐπεὶ διχαιοσύνη τοῦ πατρὸς ὁ υἱὸς, ὁ ἐν 
υἱῷ ζῆσαι βουλόμενος τοῦτό φησι. 

Kel!) ἀποχριϑήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί με λόγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὺ τοὺς λόγους σου,“ χ. v. E. ᾿Ερῶ γὰρ, 
ὡς οὐκ ἄξιον, ὀνειδίζεσθϑαι τὸν τοιαῦτα δόγματα ἔχοντα. 
“τινα γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλότριοι ὡς μωρὰ, 
συνέσεως δὲ ἐγὼ ἀποδείξω χαὶ σοφίας πεπληρωμένα. 
᾿“ποχριϑήσομαι δὲ λόγον, ἐπεὶ εἰς τοὺς λόγους σου 
ἐπήλπισα. 

Καὶ) μὴ περιέλης ἐχ τοῦ στόματός μου λόγον 
ἀληϑείας,““ x. T. €. Καὶ μὴ περιέλης ἐκ τῆς χαρδίας 
μου γνῶσιν ἀληϑῆ. 

Καὶ 35) ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ,, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα,“ κι. v. ε. ΠΟορεύεται ἐν πλατυσμῷ, χἂν 
ϑλίβηται ὁ λέγων" ., ἐν 4) ϑλίψει ἐπλάτυνάς μοι" 5 zc 
πάλιν" 805) παντὶ ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾿ οὐ στενοχωρού-- 
μενοι. Ἔχει γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου γενομένην εὐρυ-- 
χωρίαν, ἣν τις ἁμαρτάνων οὐχ ἔχει. Zh φησι Kogu- 
ϑίοις ὁ Παῦλος, περὶ μὲν ἑαυτοῦ" .«ὅτι 5) οὐ στενοχω-- 
ρεῖσϑε ἐν ἡμῖν" περὶ δὲ ἐχείνων" ,,0117) στενοχωρεῖσϑε 
ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν.“ Τὰ γὰρ χατὰ χακίαν ἔργα 
τὸν φαῦλον στενοχωρεῖ αὐτὸν ἐν αὐτῷ. 

Ποῦ αὐτοῦ.“ 'H πρὸς ϑεὸν ἀγάπη ταῖς ψυχαῖς 
τῶν ἀνθρώπων εὐρυχωρίαν ἐργάζεται" ἡ ἀγάπη γὰρ, 
φησὶν, οὐ στενοχωρεῖται. Ἣ ἀγάπη δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν 
ἡ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ζήτησις χαὶ χατόρϑωσις" φησὶ γὰρ 
ὁ χύριος" ..,ἐὰν 5) ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολάς μου τηρή-- 
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cr ΄ € ^ ll ^ - - - -- 
σατε ὥστε διχαίως ὁ τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ ζητῶν ἐν 


1) Psalm. CXIX, 42. (CXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 43. (CXVIIL) 

3) Psalm. CXIX, 45. (CXVIIL) 

2) Psalm: TV2 7E 3) II Cor. IV, 8. 

6) Cfr. II Cor. VI, 12. 7) Gir HB Gels VE, 12 
8) Cfr. ev. Joann. XIV, 15. 
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πλατυσμῷ πορεύεται, τουτέστιν, iv εὐρυχωρίᾳ πολι- 
τεύεται" ἐπειδὴ Ó ἀγαπῶν τὸν κύριον πάντα στέγει, 
πάντα ὑπομένει, καὶ οὐδεμίαν εἰχότως στενοχωρίαν 
ὑφίσταται. 

Kei!) ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
βασιλέων, χαὶ οὐκ qjoyvvOuwv, x. τε. Καὶ ὁ Παῦλός 
«ρησιν" ,,00?) γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον" δύναμις 
γὰρ ϑεοῦ ἔστιν εἷς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰου-- 
δαίῳ τε πρῶτον χαὶ “Ἕλληνι, 

Kai?) ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἠγά-- 


7150 ,** 


z. T. E. Τέλος τῶν ἐντολῶν τῆς μελέτης τοῦ 
ϑεοῦ ἔστιν ἡ χατὰ τὰς ἐντολὰς ἐνέργεια. Καὶ χαλῶς 
. προστετάχϑαι φαίνεται τό" ., ἐμελέτων 3) iy ταῖς ivro- 
λαῖς σου, αἷς ἠγάπησα.“ Μετὰ γὰρ τὴν μελέτην χαὶ 
ἀνάληψιν τοῦ τῶν ἐντολῶν λόγου, χαλὸν τὸ ἐπᾶραι 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς χατὰ Tag ἐντολὰς πράξεις, δίχα 

- , 2 [2 » , z 1 X » , - 
τοῦ 2z λύπης ἢ ἐξ ἀνάγχης τὸ ἔργον ἀποδιδόναι. τῶν 
ἐντολῶν. 

ΜΠ Ννήσϑητι5) τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 
ἐπήλπισάς ut, x. T. ε. Καὶ ποῖος ὁ λόγος, οὗ μνη-- 
σϑῆναι αὐτὸν ἀξιοῖ, m τὸ εἶναι μετ αὐτῶν, zc ἣν 

, “» /, er , E 
δέδωχεν αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, ἥτις καὶ παράχλησις αὐτοῖς 
ἐν τοῖς διωγμοῖς ἐγένετο. 

»» Αὕτη) μὲ παρεχάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει μου, 
ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέ ue, x. v. &. Πάνυ ἡ ἐλπὶς 
πέφυχεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς παραχαλεῖν τὴν ψυχὴν, 
προσδοχίαν ἀγαϑῶν παρέχουσα. 
€ 


»ToU «vtov. JMovov, φησὶν, ἱχανὸν ἡμὰς ἐν ταῖς 


1) Psalm. CXIX, 46. (CXVIII) 
3) Rom. I, 16. 

3) Psalm. CXIX, 47. (CXVIII) 
4) Psalm. CXIX, 47. (CXVIIT.) 
5) Psalm. CXIX, 49. (CXVIII) 
$) Psalm. CXIX, 50. (CXVIII) 
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χαχώσεσι παραμυϑεῖσϑαι, τὸ ζωῆς ἀληϑινῆς ἔχειν ἐπαγ-- 
γελίαν. Ταῦτ᾽ οὖν ἡμῖν ἐπιτέλεσον. El γὰρ ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ μόνον ἐν Χριστῷ ἠλπικύτες ἐσμὲν, ἐλεεινότεροι 
πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν, ὅτι χαχούμεθϑα νῦν καὶ οὐχ 
p ἐλπίδι μελλούσης ζωῆς. Ζωὴ δὲ ἡ μέλλουσά ἐστιν 
ἀναζώωσις. χαϑὸ τὴν ψυχὴν ἰδίαν ζωὴν, οὐδὲ ἀληϑῆ 
εἶναι μανϑάνομεν" εἴπερ οὐχ ἄνθρωπος ἡ ψυχή. Fi 
γὰρ ἐν τῇ χκαϑ' ἑαυτὴν ζωῇ τὸ ἀληϑὲς εἶχε τοῦ ζῆν, 
οὐκ ἂν ἀναζωώσεως 0 τεϑνηχὼς ἐδεῖτο. Διὸ χαὶ ὁ χύ-- 
ριος τοὺς τεϑνεῶτας ϑεῷ ζῆν εἶπεν, ὡς οὔπω τὸ ζῆν 
ἔχοντας, πλὴν ὅσον ἐν δυνάμει ϑεοῦ τοῦ ζωοποιήσαν-- 
τος, χαὶ ἀπολωλέναι φησὶν αὐτοὺς, εἰ μὴ τῆς ἀναστά-- 
σεως τύχοιεν. Ἷ 

» Ὑπερήφαγοι}) παρηνόμουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ γόμου σου οὐκ ἐξέχλινα,“ χ. v. € Ἔν αὐτῷ γὰρ 
ἐπολιτευύμην τηρῶν τὸ ἡγεμονιχόν μου, ἵνα μὴ γένηται 
ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἀνόμημα" ἐχείνων γὰρ 
λίαν παρανομούντων, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἐγὼ τὸν νόμον 
παρέβαινον. ; 

»A9vuía?) χατέσχε us ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγ- 
χαταλιμπανόντων τὸν νόμον σου,“ x. τ. €. ᾿Ἐπὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν οἱ μὲν ἀνόμως ἁμαρτάνουσι, τῷ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν πειραϑῆναι vouor' οἱ δὲ ἐν νόμῳ, τῷ παραβαί- 
V&Y αὐτόν. 

οἱ αλτὰ 5) ἦσάν μοι τὰ διχαιώματά σου, ἐν τόπῳ 
παροιχίας μου,“ κι τι ε. Τόπον παροιχίας τὸν παρόντα 
βίον φησὶ, χατὰ τό" «ὁμολογήσαντες. 3) ὅτι ξένοι 
χαὶ παρεπίδημοΐί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς.“ ψάλλων οὖν τὰ 
διχαιώματά σου ηὐφραινόμην, καὶ ἡ ἐπιϑυμία τῆς ἐν- 
τολῆς οὐδὲ τῷ ὕπνῳ χώραν ἐδίδου. 


1) Psalm. ΟΧΙΧ, 51. (CXVIII.) 
?) Psalm. CXIX, 53. (CXVIIT.) 
3) Psalm. CXIX, 54. (CXVIII) 
*) Hebr. XI, 13. 
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Ἐμνήσθην 1) ἐν vuxt τοῦ ὀνόματός Gov, χ. τ. ε. 
Παντὶ μὲν χαιρῷ χρήζομεν τῆς μνήμης τῶν λογίων τοῦ 
ϑεοῦ, μάλιστα δὲ, ὅτε σχότος κύκλῳ μου, καὶ οἱ τοῖχοέ 

, et » € E , ^ 
ue καλύπτουσιν , ὅτε εἰσέρχεται ἡ ἀχάϑαρτος ἐπιϑυμία, 
* , o£ 2 , ^ 5 5 -, 
χαὶ ταράσσει τὸ ἡγεμονιχόν. Τότε γὰρ ἀναγχαῖόν ἔστι 

- - » m - et ρ ^ 
μεμνῆσθαι τῶν λογίων TOU ϑεοῦ, ἵνα φυλάξωμεν τὸν 
νόμον τοῦ ϑεοῦ τὸν περὶ σωφροσύνης. 

»AUtq?) ἐγενήϑη μοι,“ x. τι ε. Τὴν γραφὴν λέγει 
τὴν ϑεόπνευστον. Αὕτη γὰο τῷ δικαίῳ οὐ λέγεται μό-- 
γον, ἀλλὰ xci γίνεται.) ἐπειδὴ τῇ μελέτῃ προστίϑησι 
τὴν χατόρϑωσιν" ὅϑεν αὐτοῦ χαὶ ἐχζητεῖν τὰ δικαιώ-- 
ματα λέγεται, ὡς μὴ παρέργως αὐτὰ μελετῶν. Τοιγαρ-- 
οὖν οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ" ..ἐξεζήτησα"“ 3) 
»διετήρησα € γράφουσιν. 

»Mtoígz*) μου εἶ, χύριε, εἶπα τοῦ φυλάξασϑαι τὸν 
γόμον Gov, z. τ. E. Ὥσπερ ἐστὶ μερὶς ἡ ἀφροσύνη 


, 


τοῦ ἄφρονος, οὕτω χαὶ τοῦ φρονίμου ἡ φρόνησις, καὶ 
τοῦ διχαίου ἡ διχαιοσύγη. 

.»» Εδεήϑην5) τοῦ προσώπου σου ὃν ὅλη χαρδίᾳ 
μου, ἐλέησόν us χατὰ τὸ λόγιόν Gov, 2. τι ε. Πρόσωπον 
ϑεοῦ Ó γαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ὡς πολλάσις 
εἴρηται. Ὁ τοίγυν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ἐφιέμενος τοῦ κυρίου, 
ὅπως χαϑαρᾷ αὐτῇ γενομένη ϑεωροίη αὐτὸν, xci ἐκ 

- 95 "p , - - H ^ , - 
τοῦ ἀτενίζειν αὐτοῦ ἐλεηϑῆ, χατὰ τὸν λόγον τῆς διδα-- 

, » 2 M ^ € LP -/ P É 
σχαλίας εἴποι ἄν τὰ συγχείμενα δητά. Ὅρα δὲ, πηλίκος 
ἐστὶν ὁ ὀψόμενος τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ιησοῦς σε 
διδαξάτω λέγων" .., μαχάριοι 5) οἱ χαϑαροὶ 15 χαρδίᾳ, 
rer ΕῚ * ' " 2 [44 
ὁτι CUTOL τὸν J&0Y ὄψονται, 


1) Psalm. CXIX, 55. (ΟΧ ΠῚ.) 
2) Psalm. CXIX, 56. (ΧΥ ΠῚ.) 
3) Psalm. CXIX, 56. (CXVIII.) 
4) Psalm. CXIX, 57. (CXVIII.) 
3) Psalm. CXIX, 58. (CXVIII) 
$) Matth. V, 8. 
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»»“Ἱιελογισάμην 1") τὰς ὁδούς Gov, χαὶ ἐπέστρεψα 
τοὺς πόδας μου εἷς τὰ μαρτύριά Gov, χ. τ. ε. Ὃ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν" οὐδέποτε προπετῶς ἐλάλησα, μὴ λογισά-- 
μενος πρῶτον, εἰ λαλητέον μοί ἔστιν, ἢ σιωπητέον. 
Οὐδέποτε προπετῶς τι ἔπραξα, μὴ λογισάμενος, εἰ χα-- 
ϑήχουσά ἔστιν ἡ πρᾶξις" αἵ γὰρ ὁδοὶ ἡμῶν ἐν διαλο-- 
γισμοῖς εἶσι καὶ ἐν πράξεσι. «Ρησὶν οὖν" πάντα περιε-- 
σκεμμένως ἐποίησα, καὶ διὰ τοῦτο ἐπέστρεψα ὁδεύων 
τοὺς πόδας μου εἷς τὰ μαρτύριά σου, ἵνα μη ἔξωϑεν 
τῶν μαρτυρίων τοῦ ϑεοῦ ὁδεύω, πᾶσαν τὴν ἐμὴν γνώ-- 
μην εἷς τὰς σὰς ἀναϑεὶς ἐντολάς. 

ἩΠΗτοιμάσϑην 2) χαὶ οὐχ ἐταράχϑην, τοῦ φυλάξα- 
σϑαι τὰς ἐντολάς Gov, x. v. €. Ἡ ἀπάϑεια πέφυχε 
τὴν χαρδίαν ἀτάραχον διαφυλάττειν, ἥτις ἡμῖν προς- 
γίνεται ἐκ πολιτείας ὀρϑῆς καὶ δογμάτων ἀληϑινῶν. 

»»Σχοινία 5) ἁμαρτωλῶν περιεπλάχησάν μοι, zal 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαϑόμην , 6 x. τ. ε. Σχοινία τὰ 
ἐπάλληλα καὶ τὰ συμπεπλεγμένα ἁμαρτήματα λέγεται. 
Οἱ γὰρ ἁμαρτίαν προϑέμενοι, πλέχειν δι’ αὐτὴν “αὶ 
ἄλλην ἀναγχάζονται" ὥσπερ ὁ zicvid διὰ τὴν πορνείαν : 
χαὶ τὸν φόνον προσέϑηχεν" ὁ Καὶν διὰ τὴν ἀδελφο-- 
χτογίαν ἐπισυνῆψε τὸ ψεῦδος. 14AX οὐδὲ τούτων περι-- 
πλαχέντων αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ νόμου φησὶν ἐπιλανϑάνεσϑαι 
πάντως" ὅτι πρὸς μετάνοιαν ἰδὼν χαὶ ἐπιστρέψας, τὸ 
σχοινίον τῆς ἁμαρτίας ἔῤῥηξεν. 

,Mescorvüznor*) ἐξεγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖσϑαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου,“ κ. τ. E. «Τεχτέον 
τοῦτο πρὸς τοὺς ἀμελοῦντας νύχτωρ τῶν προσευχῶν. 

,Ervgoóq5) ὡς γάλα ἡ χαρδία αὐτῶν" ἐγὼ δ) δὲ 


1) Psalm. CXIX, 59. (CXVIII. 

?) Psalm. CXIX, 60. (CXVIII) 

3) Psalm. CXIX, 61. (CXVIIL) 

3) Psalm. CXIX, 62. (CXVIIL) 

5) Psalm. CXIX, 70. (CXVIII) 

9) Ed. Ruaei: ἐγὼ τὸν νόμον Gov κτλ. 
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τὸν γόμον σου ἐμελήτησα,““ κι τ. ε. Ὥσπερ ὁ τυρὸς ἦν, 
ὅτε οὐκ ἦν τυρὸς, οὕτως οἱ δαίμονες ἦσάν ποτε, ὅτε 
obz ἦσαν πονηροί. Ei δὲ τὸ γάλα πρεσβύτερόν ἐστι 
τοῦ τυροῦ, δηλονότι xcl ἡ ἀρετὴ πρεσβυτέρα τῆς κα- 
χέας ἐστίν" τυρῷ γὰρ Ζ]΄αυὶδ τὴν καχίαν ἀπείχασεν. 

» ἀγαθόν) μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως &v 


* x. το €. Ὡσεὶ ἔλεγεν" εὐὖ-- 


μάϑω τὰ διχαιώματά σου," 
δοχῶ ἐν ἀσϑενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, 
7 - -- - - 
ἐν στενοχωρίαις. ἄξιος ὀφϑῆναι τῶν σῶν διχαιωμάτων 
ἃ ὦ e E » 2} - 
αἰτῶ, ἅπερ οὐχ ἔστιν αλλως μαϑεῖν. 

»»ΑἹσχυνϑήτωσαν 32) ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠνό-- 
μησαν dg ἐμέ,“ x. 1. &. 'H αἰσχύνη εἰς συναίσϑησιν 
πέφυχεν ἄγειν τὸν ἁμαρτάνοντα. 

.» Ἐπιστρεψάτωσάν 3) μοι οἱ φοβούμενοί σε, καὶ οἱ 
γινώσκοντες τὰ μαρτύριά Gov, χ. v. €. ᾿Επιστρέψαι 
πρὸς αὐτὸν χαὶ παραγεγνέσϑαι τοὺς τοιούτους αἰτεῖ, ὡς 
ἂν αὐτοῖς τῆς ἐν αὐτῷ μεταδοίη χάριτος. 

E , ^- 

»»Γενηϑήτω 3) ἡ χαρδία μου ἅμωνος ἐν τοῖς δικαιώ-. 

^ e » κ᾿ ΝΥ - ςς c , 
μασί cov, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ,“ z. 1. ε. Ὡς μήπω 
ἔχων αἰτεῖ χατὰ τό" ., καρδίαν ) χαϑαρὰν χτίσον ἐν 
€ Χαὶ 2 2r COR 2 3 : 

αἱ πῶς ,Uu0gLoc* ἔσται, T] χατὰ τοὺς 


A 2 , - , 
λοιποὺς ,ttÀéía; ᾿Επηγαγεν" | ,,£y δ) τοῖς διχαιώμασίέ 


€ 


ἐμοὶ ὁ ϑεύς. 
Gov. Τούτῳ δὲ τὸ μὴ αἰσχυνϑῆγναι ἀχολουϑεῖ" αἰσχύνης 
L1 Li 
^ Lp - , 
γὰρ ἄξιον πᾶν ἁμάρτημα. 
»» Ἐξέλιπον 7) of ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν σου, 


ςς 


λέγοντες" πότε παραχαλέσεις ut; x. T. &. IIaoezànats 


ἐστιν ἡ ἀνάπαυσις ψυχῆς ἀπὸ πόνων. 


1) Psalm. CXIX, 71. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 78. (CXVIIL) 
3) Psalm. CXIX, 79. (CXVIIL) 
4) Psalm. CXIX, 80. (CXVIII) 
5) Psalm. LI, 10. (L.) 

$) Psalm. CXIX, 80. (CXVIII.) 
7) Psalm. CXIX, 82. (CXVIII.) 
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Ὅτε) ἐγενήϑην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνη,“ κχ. τ. &. 
Εὐρήσεις πολλαχοῦ τῆς γραφῆς τροπολογούμενον τὸ 
σῶμα εἷς ἀσχόν. Ὃ οὖν λέγει ὁ δίκαιος, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἐνέχρωσά μου τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν θερμότητα τοῦ 
σώματος ἔψυξα τῷ ϑείῳ λόγῳ" οὐχέτι εἰμὶ ϑερμὸς πρὸς 
2) - ^ * , » ^ ^ & "S 
opst£iy τῶν x«r& τὴν χοιλίαν ἢ πρὸς τὰ σωματιχα 
ἐνέχρωσα xci ἔψυξα τὰ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς. 

Πόσαι 3) εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; Πότε 

39 i ὟΝ 7 
ποιήσεις μοι ἐχ τῶν διωχόντων μὲ χρίσιν; | x. T. & 
Ὁλίγαι γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν 
αἷς εὔχεται ταχέως συντριβῆναι τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 

ToU αὐτοῦ.“ Πᾶσαι ἀνθρώπων ἡμέραι ὀλίγαι 

΄ τ ΄ , - * - , 
εἰσίν. ᾿Επεὶ ovv ὀλίγον χρόνον ζῶ ἐπὶ γῆς, βούλομαι 
ἰδεῖν τοὺς χαταδιώχοντάς μὲ χρινομένους, zai παρα- 
χαλῶ σὲ μὴ ὑπερϑέσϑαι. Τίνες δέ εἶσιν ob περὶ ὧν 

» €t 3.» , ' , ε , 
εὔχεται, ἵνα γένηται ἐπ᾽ αὐτοὺς “ρίσις; Οἱ χαταδιώ-- 
χοντες ἡμᾶς Σατανᾶς τὲ χαὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονη- 
΄ e δὲ MEL Pe rm EE. ὃ T ,- 
ρίας. Ὅταν δὲ ἡμᾶς καὶ ἄνϑρωπος δοχὴ καταδιώκειν, 
- , , EJ » , E] ^ , 
τῷ πρώτως χαταδιώχειν οὐχ αγϑρωπός ἔστιν, ἀλλὰ δια- 
βολος, οὗ μιμητής ἔστι. 

»»Ζ]Ἱιηγήσαντό 3) μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾿ οὐχ 


€ x. τ. €. Ἢ τοὺς γραῴδεις μύϑους 


ὡς ὁ νόμος σου," 
- z- * ^ * U 
τῶν ᾿Ιουδαίων φησὶ τὰς διδασχαλίας, ἢ καὶ τὰ ἐντάλ-- 
ματα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰς φλυαρίας τῶν σοφῶν τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Πολλοὶ γὰρ ἑρμηνεύειν ἐπιχειροῦσι τὰς 
ϑείας γραφὰς καὶ τῶν τῆς ἐχχλησίας, zai τῶν ἔξω ταύ-- 
c - "Y LS ΄ » M E 
της αἱρετιχῶν τὲ καὶ ᾿Ιουδαίων, ἢ χαὶ ΖΣαμαρειτῶν, 
? 5 Ὕ , ΄ A -» τ' Z U € » 
ἀλλ oU z&Vttg λέγουσι χαλῶς. Σπανιος γὰρ ὁ ἕχων 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς τοῦτο χάριν, πολλῶν μὲν ἐπαγγελλο-- 
^ ^ - - , , 
μένων λέγειν, οὐ καλῶς δὲ ἢ χαὶ παρανόμως βιούγτωνγ. 


1) Psalm. CXIX, 89. (CXVIII) 
2) Psalm. CXIX, δέ. (CXVIIL) 
3) Psalm. CXIX , 85. (CXVIIT.) 
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Ei τι ovv λέγουσιν, ἀδολεσχία x«l φλυαρία. Οὐ γὰρ 
δίναται λόγος εὔτονος καὶ ἐῤδωμένος καὶ σωτήριος εἶ-- 
ναι ἐν τῇ ψυχῇ παρανόμου. 

»ToU αὐτοῦ.“ Χρηστέον τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς 
ἐχ τῆς ἔξωϑεν σοφίας περὶ γνώσεως ϑεοῦ ἐπαγγελλο-- 
μένους διδάσκειν. 

Παρὰ 1) βραχὺ συνετέλεσάν ue ἐν τῇ yj, ἐγὼ δὲ 
οὐχ ἐγχατέλιπον τὰς ἐντολάς Gov, κ. v. ε. ᾿Αντὶ τοῦ" 
παρ ὀλίγον ἐγενόμην γήϊνος, ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν πειρα-- 
ζόμενος. 

Κατὰ 3) τὸ ἔλεός σου ζῆσόν με, xol φυλάξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόματός σου,“ x. v. €. Mr ἐχδοϑῆναι 
ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων χερσὶν εἷς θάνατον ἀξιοῖ, 
ζωὴν αἰτῶν οὔπω τὴν αἰώνιον, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν" 
οὐχ ὡς τέλος δὲ αὐτὴν αἰτεῖ, ἀλλ ὡς ἀγαϑοῦ τέλους 
συναίτιον ἐσομένην. Ὅτι ζήσας, φησὶ, φυλάξω τὰ τοῦ 
ϑεοῦ προστάγματα, δὲ ὧν χαὶ τὴν αἰώνιόν ἔστι περι-- 
ποιήσασϑαι ζωήν. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Στόμα ϑεοῦ οἱ διαχονήσαντες προφῆ-- 
ται τοῖς μαρτυρίοις, ταῖς ἐντολαῖς, τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ. 

Eig!) τὸν αἰῶνα, κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει ἐν 
τῷ οὐρανῷ.“ x. T. εξ. ,,Ev τῷ οὐρανῷ,“ ἀντὶ τοῦ" ἐν 
ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ δυνάμεσιν. Πάντων γὰρ ἐκχεῖ τε-- 
ταγμένων, οὐδεμία λόγου παράβασις" .. οὐρανῷ ““ δὲ, 
οὐ τῷ παρερχομένῳ, εἰ χαὶ ἐν αὐτῷ πάντα τεταγμένως 
κινεῖται" ἀλλ ὕστις εἴρηται ϑρόνος εἶναι τοῦ ϑεοῦ. Ἐν 
δὲ τῇ γὴ οὐδὲ μένει ὃ λόγος" οὐδὲ γὰρ ἔχει χώραν, 
ὕπου πορνεία χαὶ ἀχαϑαρσία καὶ τὰ λοιπὰ πάϑη. Τίς 
γὰρ μετοχὴ διχαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; Οὐχ εἶπε δὲ «τὸν 
αἰῶνα τῶν αἰώνων, ἢ τοῦ αἰῶνος" — μετὰ γὰρ τὸν 


c 


αἰῶνα ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ παρελεύσονται" — ἐν ᾧ δέ 


1) Psalm. CXIX, 87. (CXVIIL) 
?) Psalm. CXIX, 88. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 89. (CXVIII.) 
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84 EX ΟΒΙΘΕΝΕ 


ἔστιν ὁ λόγος κ) διαμένων. “Ιυνατὸν γὰρ τέλειον εἶναι 
δοχοῦντα μὲν ἐπὶ γῆς τυγχάνειν, τὸ πολίτευμα δὲ 
ἔχοντα ἐν τῷ οὐρανῷ. Οὕτως ἐστὶν ἐν αὐτῷ xc ἀεὶ 
ἡ ἀλήϑεια. 

,Eig?) γενεὰν xe γενεὰν ἡ ἀλήϑειά σου. 'E9s- 
μελίωσας τὴν yv, καὶ διαμένει ,““ x. τι e, Ταύτῃ δὲ 
ij ἀληϑείᾳ ἡ yn τεϑεμελίωται. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ τῷ 
ἀχρογωνιαίῳ λίϑῳ καταβεβλημένῳ θεμελίῳ οἱχοδομοῦν-- 
ται πάντες οἱ £z γῆς σωζόμενοι" ὅϑεν καὶ διαμένει ἡ 
yl, &óócy! καὶ ἀσφαλῆ χρηπῖδα χαὶ ϑεμέλιον ἔχουσα. 

c » ^ Ψ 
᾿Αλλὰ χαὶ φωτίσασα ἡ ἀλήϑεια ἡμέραν, ἣν ἐποίησε, 

- , - πὶ - yx 2 
ϑεοῦ ἐπιλάμψαντος αὐτῇ, ἐν τῇ αὐτὴ διατάξει μένει, 
οὐχ ἀλλασσομένη. 

50nu?) τὰ σύμπαντα δοῦλα σά,“ x. v. €. Εἰ τὰ 
σύμπαντα δοῦλα τοῦ ϑεοῦ, πῶς iv ταῖς Τ]Ἂαροιμίαις 
Σολομὼν περὶ τοῦ μύρμηχός φησιν" ..ἐχεῖνος 3) γεωρ- 
γίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων, μηδὲ 
ὑπὸ δεσποτείαν ὧν, ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν τροφήν; “ 

^ , - » 
Ὁ ϑεὺς λέγεται δεσπότης διττῶς, ἢ ὡς δημιουργὸς, ἢ ὡς 
γινωσχόμενος. Διὸ χαὶ Παῦλος γράφει", ἐξελευϑερω--: 
ἌΣ αὶ - c ^ , Ξ Ξ 
ϑέντες) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδουλώϑητε τῷ 969,5 δη- 
5 ^ - 27 
λονότι κατ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν. , ἔχετε) τὸν χαρπὸν 
ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν" τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. | Ei δὲ 

, 2 ΄ » iri , ξ ΄ - 
τοιούτου τέλους ἀμοιρὸς ἔστιν ὁ μυρμηξ, δηλονότι χαὶ 
ταύτης τῆς δουλείας. Καλῶς οὖν λέγεται ὁ μύρμηξ μὴ 

"s τῆς 5. ς ey 0 uvounus μὴ 
τ᾽ ἈΝ ΄ ^ , . » 

, εἶναι ὑπὸ δεσποτείαν, χατὰ ταύτην τὴν δεσποτείαν. 


437 à oc c , n & , 
,El*) μὴ ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη μου ἐστὶ, τότε 


1) Cfr. Psalm. CXIX, 89. (CXVIII.) 
2) Psalm. CXIX, 90. (CXVIII. 

3) Psalm. CXIX, 91. (CXVIII) 

1$) Gir. Prov VES S: 

5) Cfr. Rom. VI, 18. coll. 22. 

$) Rom. VI, 22. 

7) Psalm. CXIX, 92. (CXVIIL.) 
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5x. d. €, Maza 


ἂν ἀπωλόμην ἐν τὴ ταπεινώσει μου," 
Α ^ , , 
ριον ὄντως TO μὴ ἀπολέσϑαι γεγονότας ἐν περιστάσεσιν, 
» 4 , * , ^ 
οἷον ἐπὶ μαρτυρίου. El ur τις προμελητήσει τὸν νόμον 
τοῦ ϑεοῦ, ἀπόλλυται. 
E » - , 
»I«ong!) συντελείας εἶδον πέρας, πλατεῖα ἐντολή 
ὃ T ^Y. P , U N .5 , 
cov σφόδοα,““ x. t. E. Ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔξωϑεν λό- 
γους οἱ λόγοι τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ πλατύνουσι χαϑαί- 
^ , 
ρογτὲς τὴν ψυχὴ». 
*O 2 5 ᾿ , ^ , p , - ὅλ ^ 
» Ὡς Ὁ) ἠγάπησα τὸν vouov Gov, χύριε" ὅλην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μου ἐστίν,“ x. v. ε. Μελετῶται νόμος 
οὐχ ἐν λέξεσι καὶ φωναῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ 2 (ξ 
s ἕξ “αἱ oq ς » ἀλλὰ zai ἐν πράξεσιν. 
Ὅτε γὰρ ἀναγινώσζει τις, νοῶν τὰ λεγόμενα, χαὶ πράτ-- 
"3 ' " P -— 
των αὐτὰ, μὴ παραλιπὼν ἕν τινι πράξει, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι 
- e , c , MS 
ποιῶν, 0 βουλεται ὁ vouog* οὗτος χαὶ λέγων x«i &va- 
, , € - - 
γινώσχων χαὶ πράττων μελετᾷ τὸν τοῦ ϑεοῦ γόμον. 
, Ex , ' ΄ n 
Ἐνϑάδε uiv οὖν λέγεται" ., ὅλην ) τὴν ἡμέραν μελέτη 
2: Το ἡ: * - ,- nd , , * 
μου goiív ἐν δὲ τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ov μόνον τὴν 
ἡμέραν, ἀλλὰ χαὶ τὴν νύχτα φησὶ τὸν ἐσόμενον μαχά-- 
- ^ , ^ , E 
ριον δεῖν μελετᾷν τὸν νόμον. Τί δήποτε ἐνταῦϑα 
* , ε' , 3 - - 
παρέλιπε τὴν νύχτα; Ὃτι μιχτὸς ἔστιν ἐνταῦϑα τῶν 
, « ^ ^ τ » 
ἀνθρώπων ὁ βέος, διὰ τοῦτο χαὶ ἡμέραν νῦν ἔχομεν 
, A " , & , ab 
χαὶ νύχτα" ὅταν δὲ ἅγιοι γενώμεθα καὶ μαχάριοι, γὺξ 
ἡμᾶς οὐ διαδέξεται, ἀλλ ἐν μόνῃ ἐσόμεθα τὴ ἡμέρᾳ. 
Ἢ c - , » B ' 
Ὅρα ouv, ὡς uiv ὁ ἐνταῦϑα πορευόμενος, ἤτοι μὴ χατὰ 
βίον τέλειος" --- πορεία γάο ἔστιν ἡ χατὰ χύσμον ἀνα- 
στροφή" — οὐδέπω χαϑαρῶς πορεύεται, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲ 
ροφή «cog πος u, ἀλλ ὁτὲ μὲν 
ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶν, ὁτὲ δὲ ἐν νυχτί" ἐν ἡμέρᾳ μὲν, ὅτε τὰ 
χατὰ τὸν νόμον χαϑήχοντα ποιεῖ" ἐν νυχτὶ δὲ, ὕτε οὐ-- 
, 5 » - " 
δέπω ὅλῃ καρδίᾳ, — χἂν μελετᾷ τὸν νόμον —, ποιεῖ 
, » « , ' , ΄ 
τὸν νόμον, ἢ χαὶ ὕτε παρὰ τὰ χαϑήκοντα πράττει. Ὁ 
* zn , » 4 ΄ - A , 
μὲν ovy ἀρχόμενος, ἢ καὶ προχύπτων, μελετᾷ τὸν νόμον 


1) Psalm. CXIX, 96. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 97. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 97. (CXVIII) 


86 EX ÜRIGENE 


ἡμέρας xai νυχτός" ὃ δὲ τετελειωμένος, οὐχ ἔστιν iy 
γνυχτὶ, ἀλλ: ἐν ἡμέρᾳ, ὡς ὁ Παῦλός φησιν" .,.ἡ}} νὺξ 
προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν" ὡς ἂν ἡμέρᾳ εὐσχη- 
μόνως περιπατήσωμεν.““ Καὶ πάλιν", ἄρα 3) οὖν οὐ- 
χέτι ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σκότους, ἀλλ ἐσμὲν τέχνα 
φωτὸς zc ἡμέρας. 

» Yzig?) τοὺς ἐχϑρούς μου ἐσόφισάς με τὴν ἔντο- 
λήν σου, ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα ἐμή ἔστιν, ““ x. τ. ε. Νοῦς 
παϑῶν γυμνωϑεὶς, xal γνώσεως μέτοχος γεγονὼς, παν-- 
ουργότερος γίνεται τῶν ϑαιμόνων, λέγων πολλάχις τὸ 
τοῦ Παύλου, τό" ,,00?) γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα &yvo- 
oper." ive 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Εχϑοοὺς νῦν φησιν ἐπιδιχαζομένους 
τῶν ἐντολῶν, καὶ μισοῦντας ἡμᾶς" οἷς ἡμεῖς οὐχ ἐγϑθραί-- 
γομεν. Σημαίνει τοὺς ix περιτομῆς Ιουδαίους" ὑπὲρ 
τούτους γὰρ ὁ χριστιανὸς ἐσοφίσϑη τὴν ἐντολὴν τοῦ 
ϑεοῦ, πνευματικῶς τὸν νόμον νοῶν χαὶ φυλάττων. 
Διὰ τοῦτο δύναμαι νοῆσαι βαϑύτερον τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
τοῦ κυρίου" .. ἀγαπᾶτε) τὸὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν.“ ᾿Ἐχϑροὶ 
γὰρ ἡμῶν εἶσιν ἐχεῖνοι, οὗ ἔχοντες ζῆλον) ϑεοῦ, 
ἀλλ οὐ κατ ἐπίγνωσιν. 

» Ὑπὲρ) πάντας τοὺς διδάσχοντάς us συνῆκα, ὅτε 
τὰ μαρτύριά σου μελέτη μου ἐστίν," x, v. ε. «4  γρα-- 
φαὶ ἐχείνων ἦσαν πρῶται" ἐπιστεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ 
ϑεοῦ. ᾿ἘἘχεῖνοι διδάσχαλοι ἐπαγγέλλονται γεγονέναι, 
ὅτε πρῶτοι παραλαβόντες νόμον χαὶ προφήτας. Ἡμεῖς 
οὖν οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν λέγομεν" ,0nig?) πάντας τοὺς 


1) Rom. XIH, 12. 13. 

23 "Gh E DRESS VUE 

3) Psalm. CXIX, 98. (CXVIII) 

43 AT δε ἘΠῚ 3) Matth. V, A4. 
9) Cfr. Rom. X, 9. 

*) Psalm. CXIX, 99. (CXVIII) 

8) Psalm. CXIX, 99. (CXVIII) 
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, LÀ ^ er 
διδϑάσχοντάς us ovvixa. 5 «Τὰ τέ δέ; ,,01!) τὰ μαρ-- 
, , ^ , 
τύριά Gov μελέτη μου ἐστί.“ Καινὰ εὑρίσχω μαρτύρια 
t τὰ πολλά: ἰρημένα μαρτύ Mié 
παρὰ τὰ πολλάχις εἰρημένα μαρτύρια. Μελέτη μου 
, 3 κ᾿ , 2 - — “- ἢ J 
γάρ ἔστι τὰ μαρτύρια ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" παρεδεξάμην γὰρ 
αὐτὰ τὰ μαρτύρια, χαὶ διὰ τοῦτο ἐγὼ ὑπὲρ πάντας 
, , τὶ x E ' ^ c 
τους διδάσχοντάς με συνῆχα. Εἰπὲν αὐτοὺς ἐχϑροὺς ὁ 
ἐχχλησιαστιχὸς, εἶπεν αὐτοὺς διδάσχοντας, νῦν λέγει 
αὐτοὺς χαὶ πρεσβυτέρους. 
» Ὑπὲρ32) πρεσβυτέρους συνῆχα, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα,“ χι τι ε. Χρήζομαι τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς 
U ΄ b] , , 
τοὺς γέροντας τοὺς μακρὸν χρόνον καὶ τὴν ἀπάϑειαν 
᾿ψομίζοντας εἶναι πρύξενον τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 
Ez?) πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας 
μου, ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους Gov, κι τι ε. Πο- 
^ c ^ c , , , 4 32, * LM 
γηρὰς ὁδοὺς ὠδεύομεν, ἀνόητοι 3) ,,0vres ποτὲ xci ἀπει-- 
ϑεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιϑυμίαις καὶ ἡδοναῖς 
ποικίλαις, xol τὰ ἑξῆς. Ἐχεῖναι μὲν ἦσαν ὁδοὶ πο-- 
, ΄ ς ' cer 2 - ΕΟ ^ 
vqo«t. Τελεία ἡ φωνὴ αὕτη ἐκχλησιαστιχοῦ. Ocov γάρ 
ἔτι ἁμαρτάνομεν, λέγειν ταῦτα οὐ δυνάμεθα" ἐκ τοῦ 
γὰρ κωλύειν τοὺς πόδας ἡμῶν 8x πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς, 
φυλάξομεν τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ. Ποίους λόγους; 
Τοὺς ἐν νόμῳ, νοήσαντες αὐτοὺς πνευματιχῶς, καὶ 
ἐπιγινώσκοντες τὸν v αὐτῶν χηρυττόμενον ᾿[ησοῦν 
Χριστόν. ᾿Εμφαίνει δὲ τὸ ἐλεύϑερον τῆς προαιρέσεως, 
τό" ,,ἐχώλυσα ") τοὺς πόδας.“ Ὡς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ ὄντος 
- - D] , 3 " 2t. E s F 
τοῦ κινεῖν τοὺς ποδας εἰς τὸ βαδίζειν, ἢ xul χωλυειν 
αὐτοὺς, τὸ προχείμενον εἶπεν. 
M - , “- 4 , hj 
»4nó9) τῶν χριμάτων σου οὐχ ἐξέχλινα, ὅτι σὺ 


1) Psalm. CXIX, 99. (CXVIII.) 
2) Psalm. CXIX, 100. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 101. (CXVIII) 
4) Cfr. Tit. III, 3. 

5) Psalm. CXIX, 101. (CXVIII) 
9) Psalm. CXIX, 102. (CXVIII) 


Bs EX OnIGENE 


ἐνομοθέτησάς ut, x. 1. €. "ToU σοῦ διαπαντὸς ἐμε-- 
μνήμην δικαστηρίουις Ἂν ἐννάτῳ δὲ λέγει ψαλμῷ" 
κατάστησον 1) νομοϑέτην ἐπ᾽ αὐτούς" γνώτωσαν ἔϑνη, 
ὅτι ἄνϑρωποί εἶσιν.“ Movoijg μὲν γὰρ ἐνομοθέτησε τὰ 
τοῦ γράμματος τοῖς μὴ δυναμένοις χωρεῖν τὴν ἐπιδη-- 
μίαν τῆς καινῆς διαϑήχης" ᾿Ιησοῦς δὲ Χριστὸς ἐπιδὴη-- 
μήσας ἐνομοϑέτησέ μοι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ πνευματικόν 
μοι τὸν Movoéog ἔδειξε νόμον. 

» Q6?) γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ 
μέλι τῷ στόματί μου," . τι ε. Ὁ ἡδόμενος χαὶ τρεφύ-- 
μενος ἐπὶ τῇ γνώσει νοῦς, ὀνομάζεται στόμα. 

απὸ 3) τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα" διὰ τοῦτο ἐμέ- 
σῆσα πᾶσαν ὁδὸν ἀδιχίας,"“ χ. τ. €. Ἔν ταῖς σαῖς συ-- 
γετὸς γενόμενος ἐντολαῖς, διαιορούσαις μοι τὰ πραχτέα" 
χαὶ μὴν οὐ μόνον ἄπειμι πάσης ὁδοῦ ἀδιχίας, ἀλλὰ 
χαὶ μεμίσηχα. 

Ὡμοσα 4) x«i ἔστησα τοῦ φυλάξασϑαι τὰ χρίματα 
τῆς διχαιοσύνης σου,“ x. τι €. Τὸ ἀμετάϑετον τοῦ 
σκοποῦ ὅρχον ὠνόμασεν. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τί ποιεῖ ἐνθάδε τὸ ., ὦμοσα ,.“5) 
ζητητέον. ΖΠιέϑετο 5) διαϑήκην πρὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐ-- 
τοῦ. Καὶ ταύτην τὴν διαϑήχην πρὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐὖ- 
τοῦ διαϑεμένου τοῦ ϑεοῦ, Ó πιστεύων παρεδέξατο, καὶ 
οἱονεὶ ὅρχοις μεταξὺ τοῦ ϑεοῦ ἐποιήσατο παραδεξά-- 
μενος αὐτοῦ τὴν διαϑήχην, ὥστε στῆσαι χαὶ φυλάξα- 
σϑαι τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. Ἵστημι δὲ, 
φησὶν, αὐτὰ τὴ ἐμὴ ψυχὴ" καὶ ὅταν αὐτὰ στήσω, γί- 
γεται ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Σολομῶντι ἐν ΤΠαροι- 


ΒΞ IX, 20. 

2) Psalm. CXIX, 103. (CXVIII) 

3) Psalm. CXIX, 104. (CXVIIL) 

4) Psalm. CXIX, 106. (CXVIII) 

5) Psalm. CXIX, 106. (CXVIII.) 

$) Cfr. Psalm. LXXXIX, 3. (LXXXVIIL) 
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μίαις" .,λογισμοὶ 1) διχαίων ρέματα.“ "Eztivo τὰ χρί- 
ματά 3) ἔστι τῆς διχαιοσύνης τοῦ ϑεοῦ" τότε δὲ γενό-- 
μένα, Ore ὥμοσα καὶ ἔστησα αὐτὰ ἐν ἐμαυτῷ. Τὸ δὲ 
»»στῆσαι““ ἐνταῦϑα τὸ βεβαίως ὁρίσαι δηλοῖ" χαὶ τὸ 
οὐμόσαι“ τουτέστι τὸ ἀμεταϑέτως τοῦτο προϑέσϑαι, καὶ 
ἀπαράβατον φυλάττειν τὸ ἔργον τοῦ ὕρχου μετὰ βε-- 
βαιώσεως προελέσϑαι. 

»T&*) ἑχούσια τοῦ στόματός μου εὐδόχησον δὴ, 
χύριε, zai τὰ χρίματαά σου δίδαξόν us, x. τ. ες. Περὶ 
ὧν οὐ διετάχϑημεν ποιεῖν) ἀλλὰ προαιρέσει ποιοῦμεν, 
ταῦτά φησιν ἑχούσια τοῦ στόματος ἡμῶν" οἷον, εἰ παρ-- 
ϑενίαν ἀσχήσω, ἣν οὐ προσετάχϑην, οὐδὲ ἐχελεύσϑην, 
ἀλλ᾽ ἑχουσίως τοῦτο ποιῆσαι χρεῖσσον αἱροῦμαι. Τοῦτο 
οὖν εὐδόχησον, κύριε. Καὶ ἐπὶ ἄλλων δὲ ὁμοίως τῶν 
κατὰ τὸν βίον ἡμῶν τοιαῦτα εὑρήσομεν, ὧν τινα μὲν 
ποιοῦμεν ὡς προστεταγμένοι δοῦλοι, τινὰ δὲ πράττομεν 
ἑχουσίως. 

9111) ψυχή μου ἕν ταῖς χερσί σου διαπαντὸς, χαὶ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαϑόμην,““ x. T. €. Ζητήσεις, 
πῶς ἡ ψυχὴ τοῦ Ζαυὶδ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ϑεοῦ δια- 
παντός" πότερον ὡς ἐν δικαιοσύνῃ, ἢ ὡς ἐν γνώσει. 
Καὶ τάχα τὸ πρότερον. ᾿Ζγγέλων μὲν γάρ ἔστι, τὸ 
διαπαντὸς βλέπειν τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστι, 
τὴν ϑεωρίαν αὐτοῦ" ἀνθρώπων δὲ, τὸ δύνασϑαι δια-- 
παντὸς δικαιοπραγεῖν zov ἐνέργειαν" ὕπερ ἐστὶ τὸ εἶναι 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ϑεοῦ. 'H γὰρ xarà διάνοιαν διχαιο-- 
πραγία μόνῳ προσὴν τῷ Χριστῷ, ὃς ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησε, δηλονότι zav ἐνέργειαν, καὶ οὐχ εὐρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" σαφὲς, ὅτι χατὰ διάνοιαν, ἀφ᾽ ἧς 
προέρχονται τὰ περιττὰ τῆς καρδίας. Τὴν ψυχήν μου 


1!) Prov. XII, 5. 

2) Cfr. Psalm. CXIX, 106. (CXVIIL.) 
3) Psalm. CXIX, 108. (CXVIIH.) 

4) Psalm. CXIX, 109. (CXVIII) 
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σοὶ ἐγχειρίζω πάντοτε, σὲ φρουρὸν ποιοῦμαι zal ὑπερ- 
ασπιστὴν χαὶ χυβερνήτην αὐτῆς" καὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
γόμου σου οὐχ ἐπελαϑύμην, ἵνα μὴ ἀποπέσω, Πᾶς ὁ 
ἀναϑεὶς ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ παρατίϑεται 
εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, χαϑὼς χαὶ ἀλλαχοῦ εἶπεν" ,» ὅτι 
σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, χύριε, elg χεῖρώς σου παρα- 
ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου. Ei δὲ μερίζει ἑαυτὸν εἰς 
ἡδονὰς χαὶ πάϑη σωματιχὰ χαὶ φροντίδας βιωτιχὰς, οὐ 
παρατίϑεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς χεῖρας ϑεοῦ. 

ToU αὐτοῦ.“ Ὁ δὲ ᾿Αχύλας οὕτω" ,,ψυχή ") μου 
ἐν ταρσῷ μου ἐνδελεχῶς χαὶ διηνεκῶς, xci νόμου σου 
οὐκ ἐπελαϑόμην"“ ὁ δὲ Σύμμαχος" ,,7 ψυχή μου μετὰ 
χεῖράς μου διαπαντός. Ἢ δὲ πέμπτη ὁμοίως τοῖς 
ἑβδομήκοντα. 

» Εϑεντο 2) ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, zai ἐκ τῶν ἐν- 
τολῶν Gov οὐχ ἐπλανήϑην,"“ χι τε. Παγίδας οἱ &uco- 
τωλοὶ πολλὰς τοῖς διχαίοις καὶ διαφύρους δάπτουσιν" 
οἷον τῷ Ἰωσὴφ ἡ «“4ϊἸγυπτία zal οἱ ἀδελφοί" τῷ Ζανιὴλ 
oí ἀπὸ τοῦ “Ιαρείου λαβόντες ἐξουσίαν" ἀλλ οὐκ ἀπε-- 
πλαγήϑησαν τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ. Διὰ τοῦτο τῶν 
παγίδων ἀνώτεροι ἐγένοντο. 

,Exingovóugc«a?) τὰ μαρτύριά σου εἷς τὸν αἰῶνα, 
ὅτι ἀγαλλίαμα τῆς χαρδίας μου εἰσίν,“ x. τ. ε. Ὅσοι 
χαίρουσι ταῖς ἐντολαῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὴν διχαιοπραγίαν 
ἀσπάζονται, οὗτοι διαπαντὸς χληρονομοῦσιν αὐτοῦ τὰ 
μαρτύρια, χλῆρον αὐτὰ χαὶ μερίδα ἀντὶ πάντων τῶν 
ἐν τῷ xóGug χτώμενοι" χαὶ ὕπερ ἐὰν πάϑωσιν ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς, εὐφραινόμενοι. 

.. Εχλινα 3) τὴν καρδίαν μου, τοῦ ποιῆσαι τὰ δι-- 


χαιώματά σου εἷς τὸν αἰῶνα δὲ ἀντάμεινψιν, 5 χ. T. &. 


1) Cfr. Psalm. CXIX, 109. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 110. (CXVIII) 
3) Psalin. CXIX, 111. (CXVIII) 
*) Psalm. CXIX, 112. (CXVIII) 
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u 
Εἰδὼς ἀποχειμένην ἀμοιβὴν £xhwe, ἥτις ἐστὶ βασιλεία 
4 - - T γ7 e 
ϑεοῦ" ,,6!) ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, 
, ^ e« 

xcl ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, € ἡτοίμασεν ὁ 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν." 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἢ ἀντάμειψις τῶν διχαιωμάτων ἡ 
γνῶσις αὐτῶν ἔστιν. 

» ΠΠΠαραγνόμους 3) ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγά-- 


€ c , ^ , € , 
z. T. €. Ὁ παράνομος χαϑὸ παράνομος ὑπαρ- 


πησα, 
χει, μισητός ἔστι" χαϑὸ δὲ εἰχὼν καὶ πλάσμα ϑεοῦ, 
ἀγαπητός ἔστι. Κατὰ γοῦν τὴν δευτέραν ἔννοιαν, καὶ 
τοῖς ἐν τῇ φυλακὴ προσβάλλειν ἡμῖν προτέταχται, καὶ 
εὖ ποιεῖν τοὺς κακούργους νενομοϑέτηται. 4ύναται δὲ 
ἐνταῦϑα λέγειν λόγους χαὶ νόμους, οὖς μεμίσηκεν 
0 Ζαυίδ. 


»ToU αὐτοῦ 


Oiz ἐμίσει παρανόμους ἀνθρώπους" 
χαὶ γὰρ ἔδειξεν ὁ βίος αὐτοῦ, ὅτε οὐκ ἀνθρώπους παρα-- 
, y 2) 4 B 9 , * 
νόμους ἐμίσησεν" οὔτε γὰρ τὸν πατοαλοίαν «Αβεσσαλωμ 
E , 27 $4 ^ ^ - Ly € , 
ἐμίσησεν. οὔτε τὸν ZuovÀ, — περὶ oU εἰπὲν ὁ ϑεὸς" 
»» μεταμεμέλημαι 5) χρίσας τὸν Σαοὺλ sig βασιλέα" ** — 

΄ - s - , E E 
διαφόρως τῷ “]αυὶδ ἐπιβουλεύσαντα, οὔτε ἄλλον τινὰ 

: y. Ὅϑεν τραγόμους 3). εἰπὼ 
παράνομον. ἐν παρανόμους εἰπὼν, οὐ προς- 
ἔϑηχεν ., ἀνϑοώπους" “ὡς γὰρ ἅγιος ἐμίσει τὰ μίσους 
27 e. , , 
ἄξια, τοὺς λόγους τοὺς παρανόμους, τὰ δόγματα τὰ 
παράνομα, τὰς τοιαύτας διδασχαλίας, τὴν διάϑεσιν, 
χαϑ' ἣν ἁμαρτάνουσιν. Ὅϑεν τοῖς j λόγοις 
«xj ἣν ἁμαρτάνουσιν. ἐν τοῖς παρανόμοις λόγοις 
ἀντέϑηχε τὸν ἀγαπώμενον νόμον. Κατὰ ταύτην τὴν 
ἔγγοιαν χαὶ πατέρα χαὶ μητέρα μισεῖν προστετάγμεϑα, 
τουτέστιν, ἀποστρέφεσθαι παραχαλοῦντας ἡμᾶς εἷς ἀσέ- 

᾽Ὰ - ^ -- ^ 2 , , 

βειαν, ἢ τοῦ χατὰ Χοιστον ἀποτρέποντας μαρτυρίου. 


"4λλ to χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἀγαπᾷ i 
«ἄλλως y€«0 και τοὺς EX ρους ἡμῶν Gy GI cy προοστεταγ--. 


"yrGOr IP 

?) Psalm. CXIX, 113. (CXVIIL) 

3) Cfr. I Sam. XV, 11. (I Regg. 

4) Cfr. Psalm. CXIX, 113. (CXVIII.) 
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μεϑα. Θεοῦ δὲ zroozalovuévov εἷς τὸ καὶ τὴν ἰδέαν 
εἰισῆσαι τννυυχὴν, ὁμοίως χαὶ ἀνθρώπους δεῖ παρανόμους 
μισεῖν, ὡς ἂν αὐτοὺς ἐπιστρέψωμεν βελτιούμενοι τῷ 
μὴ τούτοις ὁμοιωϑῆναι. 

ΚΕ χκχλίνατε 1) ἀπ ἐμοῦ πονηρευόμενοι, καὶ ἐξερευ-- 
γήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ uov, zx. τ. ε. ᾿Βὰν μὴ 
ἐχχλίνωσιν ἀφ᾽ ἡμῶν οἱ δαίμονες, τὰς ἐντολὰς τοῦ 
ϑεοῦ ποιεῖν οὐκ Ἰσχύομεν. Πρὸς γὰρ ταύτας μάλιστα 
ἵστανται, διὰ τὸ προξένους ἡμῖν γενέσϑαι τῆς γνώσεως 
τοῦ ϑεοῦ. 

»»Αντιλαβοῦ 2) μου χατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ ζήσο-- 
μαι, χαὶ μὴ χαταισχύνης μὲ ἀπὸ τῆς προσδοκίας μου," “ 
X. T. ες. 0112) ἡ ϑλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἡ 
δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, «ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς 
οὐ χαταισχύνει."“ 

Τοῦ αὐτοῦ.“ , Κατὰ 3) τὸ λόγιόν σου" “ τουτέστι. 
χατὰ τὴν ὑπόσχεσίν σου. ᾿Επηγγείλω γὰρ iv τῷ νόμῳ 
ὑπερασπίζειν τῶν φυλασσόντων αὐτόν. Τοῦτον τοίνυν 
ἔχοντα τὸν σχοπὸν, τῆς σῆς προνοίας ἀξίωσον, ἵνα μὴ 
ἐπιτυχὼν τῆς ἐλπίδος αἰσχύνης ἀναπλησϑῶ. Τὸ δὲ 
“λόγιον ἐνταῦϑα τὴν ὑπόσχεσιν δηλοῖ" ἀντὶ τοῦ" τὴν 
ἐπαγγελϑεῖσάν μοι παράσχου σωτηρίαν. 

»»Βοήϑησόν 5) μοι, xci σωθήσομαι, χαὶ μελετήσω 
ἐν τοῖς διχαιώμασί σου διαπαντός,“ z. T. ε, Εἰ γὰρ 
zai ἔφη" «.βοηϑός 5) μου χαὶ ἀντιλήπτωρ μου εἶ σύ" ““ 
ἀλλὰ δεῖται βοηϑείας ἀδιαλείπτου. Ἔν 00Q γάρ ἐσμεν 
ἐνταῦϑα, οὔπω τέλειον τό" ,,σωϑήσομαι" 5 1) ἀλλ΄ ὅταν 


1) Psalm. CXIX, 115. (CXVIIT.) 

?) Psalm. CXIX, 116. (CXVIII) : 
3) Rom. V, 3. 

4) Psalm. CXIX, 116. (CXVIII) 

5) Psalm. CXIX, 117. (CXVIII) 

9) Psalm. CXIX, 114. (CXVIIL) 

7) Psalm. CXIX, 117. (CXV1II.) 
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μετὰ τῶν ἀγγέλων ζήσωμεν τοῦ ϑεοῦ. Τότε γὰρ καὶ 
μελέτη δικαιωμάτων πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, OU 
χατὰ τὴν σχιὰν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀλήϑειαν. 
Π;αραβαίνοντας 1) ἐλογισάμην πάντα ὺς ἃ 
»Iagegatyorrag!) ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἅμαρ-- 
τωλοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου,“" 
x.1. E. Ἡμεῖς μὲν «παραβαίνοντας λέγομεν τοὺς δε- 
"n , 
διδαγμένους τὸν λόγον, xci μετὰ τὸ δεδιδάχϑαι, μὴ 
, , Ms; , " , (3 
τετηρηκότας, ἀλλ᾿ ἀποστάντας χαὶ παραβεβηκότας. Οὗτος 
ET ul , * M ^ 
δὲ ὁρᾷ, Ort πάντες ἔχουσιν ἀφορμὰς πρὸς χαλοχάγα- 
ϑίαν, εἰ χαὶ μὴ ἐδιδάχϑησαν" ὥστε μὴ μόνους παρα-- 
βάτας λέγεσθαι τοὺς μετὰ τὴν πίστιν ἀποστάντας, ἀλλὰ 
& ῃ ε - c , c & * - 
καὶ τοὺς ὁπωσποτοῦν ἁμαρτάνοντας. “Φμαρτωλοὶ δὲ τῆς 
- ; ἐπὶ bz € nr » 9 * 411 ον 5» 
γῆς οἱ ἐπὶ γῆς ἡμαρτηκότες ἄνϑρωποι. "Allo: γάρ εἶ-- 
«μαρτωλοὶ οὐρανοῦ, πρὸς ovg ἡμῖν 2 ἡ πάλη 3 
σιν ἁμαρτωλοὶ ovt » πρὸς οὐς ἡμῖν ἔστιν ἡ πάλη 5) 
»πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρα- 
PR Ἐς you fos Ξ Ξ ΄ e iub ss 
γίοις.““ "Ezt γὰρ πρῶτον ἁμαρτόντες, ὕστερον καὶ ἐπὶ 
γῆς τοῦτο ποιοῦσιν. 
ο»Καϑήλωσον 5) ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρχας μου" 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐφοβήϑην,““ x». τ. e. Ὁ 
χαϑηλούμενος σταυροῦται. Ζητῶ οὖν τὸν σταυρὸν, χαὶ 
ζητῶ, μήποτε ὃ σταυρός ἔστιν ὃ φόβος τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 
^ E € , εἶ e 4 ^ * 2 ^ n 24b 
γὰρ εἰπὲεν ὃ σωτήρ" .,,09*) ἐὰν μὴ «om τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, χαὶ ἀχολουϑήσῃη μοι, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. “ 
Πολλάχις δὲ διεστειλάμεϑα περὶ φόβου χαὶ ἀγάπης" χαὶ 
, , ' 2 - - 2 
τελειότερον εἰρήχαμεν τὸν ἀγαπῶντα TOU φοβουμέγου, 
- Lr ' , , 
χαὶ ἀναγχαῖον εἰναι τὸν φόβον πρὸς εἰσαγωγήν. Ὅπου 
δὲ εἰσέλϑη .. τελεία 5) ἀγάπη, ἔξω βάλλει τὸν φόβον.“ 
2 A / e ἐν “ , 3 - , 
Enti τοίνυν ευρίσχεται χαϑηλούμενος ix τοῦ φόβου 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὁ δίκαιος, ζητῶ, μήποτε ὃ μὲν σταυρού-- 
- " , Σ - 5 e , 
u&vos φοβεῖται χκαϑηλούμεγος iz τοῦ φόβου, tva γεχρωσῃ 


1) Psalm. CXIX, 119. (CXVIIL) 

?) Cfr. Ephes. VI, 12. 

3) Psalm. CXIX, 120. (CXVIII) 

3) Cfr. Matth. X, 38. 5) 1 Joann. IV, 18. 
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τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" ἡνίχα δ ἂν ἔλθη ἡ τελεία 
ἀγάπη, χαϑαιρεῖται ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ϑάπτεται, dx 
γνεχρῶν ἐγείρεται, Vy ἐν χαινότητε ζωῆς περιπατήσῃ, 
» ^ , » ^ * ^ ? , ^ 
οὐχέτι χατὰ φόβον, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀγάπην τὴν ἐν 
"- ΤΥ - 
Χριστῷ noov. 
»» Ἐποίησα 1) χρίμα χαὶ διχαιοσύνην" μὴ παραδῷς 
- τ ^ - * ' , 
με τοῖς ἀδιχοῦσί μὲ, x. v. €. Πῶς ovv [of ποιήσας 
χρίμα xci διχαιοσύνην, ὡς αὐτὸς ὃ κύριος ἐμαρτύρησεν, 
- - v . - 
παρεδόϑη τοῖς ἀδικοῦσιν αὐτόν; Π τὴν ψυχὴν αὐτοῖς 
οὐ βούλεται παραδίδοσθαι" σώματος γὰρ καὶ t 
. παρ ματος γὰρ xci κτημάτων 
ὁ δίχαιος οἶδεν καταφρονεῖν. 
»4oUAóg?) σου εἰμὶ ἐγὼ, συνέτισόν ut, zc γγώ-- 
^ , , € 20 «E - - 
σομαᾶι τὰ μαρτύρια GOV, x. τ. €. Οὐδεὶς δοῦλος τῆς 
ἁμαρτίας δοῦλός ἔστι τοῦ ϑεοῦ. Ὁ οὖν δουλεύων ἐν 
πάσῃ πράξει zc διανοήσει, ποιῶν πάντα χατὰ τὸν λό-- 
γον αὐτοῦ, οὗτος λεγέτω" .. δοῦλός 5) σου εἰμὶ ἐγώ. “ 
Τοιοῦτος ὧν ὃ προφήτης, ἀξιοῖ μισϑὸν λαβεῖν τῆς δου-- 
λείας τό" ,, συνέτισόν 4) us. Ἔστι γὰρ σύνεσις διδο-- 
? Ἂς - [4] 5 , ^ M M € 
μένη ἀπὸ ϑεοῦ, ἢ ἀπόχειται παρὰ τῷ ϑεῷ ὡς ἐν 
ϑησαυροφυλαχίῳ. Πνεῦμα γὰρ, φησὶ, σοφίας καὶ συνέ- 
σεως, καὶ τὰ ἑξῆς τῶν ἀγαϑῶν χαρίσματα ἀναπαύσεται 
ἐπὶ αὐτόν. 


^ 


»»Καιρὸς 5) τοῦ ποιῆσαι τῷ zvoío, διεσχέδασαν τὸν 
γόμον σου,“ x, τ. ε. Καιρός ἔστι χρόνος χατορϑώσεως 
τῷ χυρέῳ, τοῦ ποιῆσαι ἐχδίσησιν δηλονότι. Κατέλυσαν, 
ἠθέτησαν τὸν νόμον σου οὗ παράνομοι. Σύμμαχος" 
οοκοιρὸς πρᾶξαι τῷ χυρίῳ, ὅτι σχεδαννύουσε τὸν νόμον 


σου.“ ᾿Δχύλας" ,,ἠἡκύρωσαν."" 


1) Psalm. CXIX, 121. (CXVIIT.) 
?) Psalm. CXIX, 125. (CXVIII.) 
3) Psalm. CXIX, 125. (CXVIIH.) 
7) Psalm. CXIX, 125. (CXVIII) 
5) Psalm. CXIX, 126. (CXVIIL.) 
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»4i& !) τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου χατωρ- 
ϑούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα ,““ x. v. ε. Ὁ μὴ 
πάσας τὰς ἐντολὰς χατορϑώσας, οὐδὲ πᾶσαν ὁδὸν ἄϑι-- 
zov ἐμίσησεν. Ei δὲ ὁ φοβούμενος τὸν κύριον, μισεῖ 
ἀδιχίαν, οὗτος δὲ οὐκ ἐμίσησεν, οὐ φοβεῖται τὸν κύριον. 
Ὁ δὲ μὴ φοβούμενος, οὐ μαχάριος, εἴπερ , ues?) 
ὁ φοβούμενος τὸν χύριον.“ Ὁ τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ 
ἀγαπῶν, μισεῖ πᾶσαν χαχίαν, ὡς ἀντιχειμένην αὐταῖς. 
᾿Ασύμβατον γὰρ ἀρετὴ χαὶ χαχία, φῶς xc σχότος, 
ὑγεία καὶ γόσος. 

»»Θαυμαστὰ 3) τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο ξξηρεύ- 
γησεν αὐτὰ ἡ ψυχή uov,* 
x«i πολὺν ἔχοντα νοῦν τὰ μαρτύριά σου ϑαυμαστά 


χ. τ. €. ᾿Επεὶ μεγάλα ὄντα 


ἐστι, τούτου χάριν οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοῖς προσέχω, 
ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένως ἐξερευνᾷ αὐτὰ ἡ ψυχή μου. Ἔχων γὰρ 
τὴν αὐτῶν ϑεωρίαν, ὁρῶ ἐμαυτὸν πολὺ τῆς ἐπιστήμης 
αὐτῶν ἀπολειπόμενον, χαὶ δεύτερον αὐτοῖς ἐπιβάλλω. 
Εἶτα πάλιν ὁρῶν, ὅτι μόγις ἐν εἰσαγωγῇ αὐτῶν ὑπάρχω, 
ἐπιτείνω τοίνυν ἐγχωροῦσάν μοι ἔρευναν, ἕως οὗ τὴν 
ἀχραιφνεστάτην τῆς ἐπιστήμης αὐτῶν ἕξω ἀλήϑειαν. 


. , » ξ΄ ? Ξ. 
»1T0^*) στόμα μου rota, χαὶ εἵλχυσα πνεῦμα, 


* 2. T. €. Ὁ ἀνοίξας 


ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόϑουνγ ," 
διὰ τῆς πραστιχῆς τὴν καρδίαν, εἵλκχει τὸ ἅγιον πνεῦμα 
τὸ ἀποχαλύπτον αὐτῷ τὰ μυστήρια τοῦ ϑεοῦ. Τὸ στόμα 
- - 4 ε ΄ - * X 
τῆς ψυχῆς μου ἐστὶν ἡ διάνοια. Τοῦτο ovv χλείσας 
- M - 2 * - κῶν 
τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς, ἡνοιξα τοῖς ἀγαϑοῖς, zai εἴλ-- 
χυσὰα πνεῦμα συνέσεως, χάριτος, χαὺὶ σοφίας. 
»ToU αὐτοῦ.“ ΠΠισϑὸς ἄρα τῆς χορηγίας τοῦ πνεύ-- 
c , - - — “ὦ & £n , 
ματος ἡ φράσις τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἡ κατόύρ- 


1) Psalm. CXIX, 128. (CXVIIL) 
?) Psalm. CXII, 1. (CXI.) 

3) Psalm. CXIX, 129. (CXVIII) 
?) Psalm. CXIX, 131. (CXVIII) 
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ϑωσις, ὥστε ἀνοῖξαι μόνον ucc τὸ στόμα, zc παρα- 
χρῆμα πνεῦμα ἐξ οὐρανῶν ἕλχειν. 

»Tà!) διαβήματά μου χατεύϑυνον χατὰ τὸ λόγιόν 
σου, καὶ μὴ χκαταχυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομέα,“ z. τ. &. 
Τοῦ μὲν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνοντος χυριεύειν λέγεται 
ἡ ἀνομία, τοῦ δὲ zcr ἐνέργειαν παρανομοῦντος χατα-- 
χυριεύειν. Ἢ τάχα τῶν μὲν ὀλίγα ἁμαρτανόντων zv- 
ριεύει ἡ ἀνομία, τῶν δὲ πλείονα κατακυριεύει. 

»»Ζιεξόδους 5) ὑδάτων χατέδυσαν οἱ ὀφϑαλμοί μου, 
ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξα τὸν νόμον Gov, χ. τ. &. Τοὺς χατὰ 
διάνοιαν πειρασμοὺς νῦν τροπιχῶς ὕδατα ὀνομάζει, ὧν 
ἡμᾶς ἀποτρέπει Σολομὼν λέγων" ..(ἀπὸ) ὕδατος ἀλλο-- 
τρίου ἀπόσχου, καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ mztíng. 


* Οἱ ἡμέτεροι ὀφϑαλμοὶ εἰς διεξόδους 


Τοῦ αὐτοῦ." 
ὑδάτων χαταδύγουσι τὰ τοῦ βίου πράγματα ἄστατα, 
οἷς ἔστι χρεία λοιπὸν ἔχεῖϑεν ἀναχϑῆναι xci διαβλέ- 
ipei, ὥστε τὰ ἕστηχότα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος διαϑρεῖν 
λοιπόν. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ὁ Σύμμαχος οὕτω" 1) .. διαιρέσεις 
ὑδάτων zciídvvav oí ὀφϑαλμοί μου περὶ τῶν μὴ φυ- 
λασσόντων τὸν νόμον σου.“ 

» Εξέτηξέϑ) us ζῆλός σου, ὅτι ἐπελάϑοντο τῶν λύ-- 
yov Gov οἱ ἔχϑροί μου,“ z. τ. €. Οἷον ζῆλον ἀνελάμ-- 
βανον, εἴποτε ἑώρων τινὰ ἐπιλελησμένον τῶν σῶν 
λόγων; Οὐχ ἁπλῶς ζῆλον, ἀλλὰ διάπτοντά τε χαὶ 
ἔνϑερμον, xci αὐτόχρημα χαῦσιν, εἰ ἐϑεώρουν τινὰς 
ἐπιλανϑανομένους σου τῶν λόγων. Περὶ τούτου τοῦ 
«ζήλου ἐμνήσϑησαν oí μαϑηταὶ ἐξ προσώπου τοῦ χυρίου 


1) Psalm. CXIX, 133. (CXVIII) 

2) Psalm. CXIX, 136. (CXVIII) 

3) Cfr. Prov. V; 

4) Cr. Psalm. CXIX, 136. (CXVIIL) 
5) Psalm. CXIX , 139. (CXVIII) 
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ἐν ψαλμῷ εἰρημένου" ,,01:!) ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου Gov 
χατέφαγέ ue. 
»»Πεπυρωμένον 2) τὸ λόγιόν σου σφόδοα, χαὶ ὁ 


€ $T. €. ἄδολος, φησὶν, 


δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό, 
ὁ τοῦ ϑεοῦ νόμος, ὡς αὐτῷ πεπυρωμένος τῷ πνεύματι" 
διόπερ οὐ χολαχείαν, οὐχ εἰρωνείαν χέχταται, ἀλλὰ 
φανερῶς τοὺς ἁμιικρτάνοντας ἐλέγχει, τοὺς ἀμελοῦντας 
στύφει. ,,Züv?) γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ἐνεργὴς, 
χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, χαὶ 
διϊχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς χαὶ πιεύματος, ὧρ-- 
μῶν τε xal μυελῶν, καὶ χριτιχὸς ἐνϑυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 


χαρϑίας. 


Τοῦτον τοίνυν, εἴπερ ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν, μηδαμῶς αὐτὸν χυβεύοντες, 
μηδὲ δολοῦντες" — ὕπερ πᾶς ὁ Παῦλος ἠνίξατο" — za- 
ϑαρὸν δὲ προφέροντες, καϑάπερ iz τῆς τοῦ πνεύματος 
χωνείας ἐδεξάμεϑα. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Τὸ πεπυρωμένον ἢ) λόγιον τοῦ 
ϑεοῦ καταχαίει ξύλα, χόρτον, καλάμην, τὰς μοχϑηρὰς 
ἕξεις ἀναλίσχον. 

.15) διχαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
x«l ó νόμος σου ἀλήϑεια,"" z. v. €. Ἧ παρὰ ἀνϑρώ- 
ποις διχαιοσύγνη πρὸς ὀλίγον ψηφίζεταῷὕ Π κικαιοσύνη 
αἰώγιος, διχαιοσύνη κυρίως" ὃν ἂν διχαιοῖς, αἰωνίως 
xci διχαίως βεβαιοῖς. Ἢ δὲ τῶν dy Sumo» οὐ τοιαύτη" 
προσχαιρός τε γὰρ χαὶ σφαλλομένη τὰ πολλά. Καὶ ὁ 
γόμος σου αὐτὸ χρῆμα ἀληϑείας, σφόδρα ἀληϑεύων ἐν 
πᾶσι. Νοεῖται δὲ ἀλήϑεια ἡ ὀρϑότης κατὰ TÓ* ,,0í- 
χαιος 5) si, χύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου." 

. 

1) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) 

?) Psalm. CXIX, 140. (CXVIII.) 

3) Hebr. IV, 12. 

*) Cfr.. Psalm. CXIX, 140. (CXVIII) 

*) Psalm. CXIX, 142. (CXVIII) 
| 5) Psalm. CXIX, 137. (CXVIII) 

/— OnrcENiS Oprna. Tow. XIII. 
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ο»Θλέψεις 1) ze ἀνάγχαι εὕροσάν ut, αἷ ἐντολαί 
σου μελέτη pov, z.T. e. Ὥσπερ ἐχζητουσῶν ἡμᾶς 
τῶν ἡλέι} , La -- Le Tut λέν τό" er , 2 
θλίψεων xci τῶν ἀναγχῶν, λέγει τὸ" 9, εὕροσαν 3) 
ue Ἢ τάχα ϑλίψεις οἱ ϑλίβοντες λέγονται, χαὶ ἀνάγχαι 
οἱ τὰς ἀνάγχας ἐπάγοντες" ἔϑος γὰρ ἔχει ἡ γραφὴ, τὰς 


er 


ὡ “ , ^ τὰ et 
ἕξεις ἀντὶ τῶν ἐχόντων αὐτὰς ὀνομάζειν. Οὕτω γὰρ 


[i * 5 
zu 71 «oc 


παρὰ Παύλῳ ,,5?) ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει"" 
Σολομῶντι" ,4*) χαχὴ βουλὴ ἀπέλιπε τὴν διδασχαλίαν 
τὴν d» γνεύτητος, καὶ τῆς ϑείας ἐπελάϑετο διαϑήκης.““ 
Ilowi δὲ πολλάχις χαὶ τὸ ἀνάπαλιν ἡ γραφὴ, «ci τὸν 
περφυχότα δέχεσϑαι τὴν ἀρετὴν ἀντὶ τῆς ἀρετῆς ὀνομά-- 
ζει. Ἔν γὰρ ταῖς Hagoiuíeig φησίν" ,,01?) ἀπαίδευτοι 
ἐμίσησαν σοφίαν" ““ ἀντὶ τοῦ" ., ἀρετήν.“ Καὶ ὁ Παῦ- 


λος" ««κἡ μετατίϑεσϑε ἀπὸ τοῦ νοὸς ἡμῶν" * 


τουτέστιν, 
ἀπὸ τῆς τοιᾶσδε γνώμης. "Ev ταῖς ϑλίψεσιν αἱ ἐντολαί 
σου μελέτη μου ἦσαν, παρηγοροῦσαι χαὶ τὸ ἄλγος ἔπι- 
χουφίζουσαι. Ταῦτα γὰρ συνέζευκται τοῖς ἐργάταις τῆς 
ἀρετῆς" Px γὰρ τῆς τούτων διδασκαλίας τὴν ἀνδρίαν 
μανϑάνω, χαὶ φέρω γενγαίως τὰ λυπηρά. Οὕτω καὶ 
Σύμμαχος ἡρμήνευσεν" .,»ϑλίψεις 5) καὶ καχώσεις κατέ- 
λαβόν με, αἱ δὲ ἐντολαί σου ἔτερπόν με. Ὁ dE Δχύλας 
οὕτω" ..ϑλιμὸς χαὶ συνοχὴ εὑὗρόν με, αἱ ἐντολαί σου 
ἀπύλαυσίς uov.f* E 

SZizetogUyn) Tà μαρτύριά Gov εἰς τὸν αἰῶνα, 


συνέτισόν μὲ, χαὶ ζήσομαι,“ 


χ. T. €. 'll σύνεσις προ-- 
τέρα ἐστὶ τῆς γνώσεως, ὡς εἶναι τὸν γγωστιχὸν ucl 


συνετόν" τὸν δὲ συνετὸν οὐ πάντως καὶ γγνωστιχύν. 


1) Psalm. CXIX, 143. (CXVIII.) 

2) Psalm. CXIX, 143. (CXVIII) 

3) I Cor. XIII, 8. 

*) Cfr. Prov. II, 16. 17. 

5) Cfr. Prov. I, 22. coll. 29. 

9) Cfr. Psalm. CXIX, 143. (CXVIIL.) 
7) Psalm. CXIX, 144. (CXVIII) 
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᾿Εχέχοαξα 1) ἐν ὕλη χαρδίᾳ μου, ἐπάκουσύν μου 
33 E r3 4 EY EC 9 i , 
, * ὃ H , , à - , €€ EE 6À 
χύριε, τὰ διχαιώματά σου éxbuoo," x. T. €. Εξ ολῆς 
2 * » ι " * 3 ci ^c , 
καρδίας ἀγαπῶν τὸν ϑεὸν, οὗτος ἐν ὕλῃ πράζει καρδίᾳ. 
,ToU αὐτοῦ.“ Οὐχ ἡ χραυγὴ μεγάλη ἐστὶ (φωνὴ, 
ἀλλὰ 10 μέγεϑος τῶν σημαινομένων ὑπ᾽ αὐτὴς τῷ ϑεῷ" 
ὁ γὰρ δίχαιος μεγάλην ἀποτελεῖ πρὸς τὸν ϑεὸν φωγὴν, 
5» » 2 , A , e * € , 
αἰτῶν ἐπουράνια χαὶ μεγάλα. Οὕτω χαὶ ὁ Oíxctog 
Ν i4. 
2 ^ M i] ^ T] - 
"48e. ἀποϑανὼν λαλεῖ" φωνὴ 3) γὰρ αἵματος τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς γῆς" “ἵνα δηλωθϑῇ,, ὅτι 
δίχαιος πρὸς τὸν ϑεὸν μεγάλη χέχραγε φωνὴ. Καὶ τῷ 
δ í 4/4 )] . 7 id t 
Meovoj καταδιωχομένῳ ὑπὸ τῶν Aiyvmtígoy λέγει" 
»»͵τ͵Ὲ) βοᾷς πρὸς μέ; 
.» Προέφϑασα 3) ἐν ἀωρίᾳ xci ἐχέχραξα᾽ εἷς τοὺς 
, , , , 
λόγους σου ἐπήλπισα,“ x.T.t. ᾿ΖΔωρία ἐστὶ γοητὴ διά- 
ϑεσις ἕξεως ἐπὶ τὴν γνῶσιν σπουδάζουσα, 
τ ΠΡροσήγγισαν 5) οἱ χαταδιώχοντές με ἀνομίᾳ" ἀπὸ 
- , 
δὲ τοῦ νόμου Gov ἐμαχρύνϑησαν,“ x. v. €. Zhideozo- 
μεϑα ἀπὸ τοῦ λεγομένου εἰδέναι, τί πάσχει ὁ κατα- 
διώχων τὸν δίχαιον" ὕσῳ γὰρ ἐγγίζει εἰς τὸ διώχειν 
τὸν δίχαιον, τοσούτῳ μαχρὰν γίνεται τοῦ νόμου τοῦ 
3 τ N / i 
ἘΞ e EY D 4 - , , ci^ 4 
ϑεοῦ. Ὅσον δὲ ἀπὸ τοῦ νόμου, μαχρύγνεται zal ἀπὸ 
i 3 μ ^ 
τῆς ζωῆς. ὅτι αὐτὴ ζωὴ ἡμῶν. 
T ' - 
SQEyyUg9) εἶ σὺ, χύριε, χαὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου 
, Η 5 2 , ^ ^ 
dlQÓsa, χε T. €. «Αὐτὸς uiv ovv ἐγγίζει οὕτως" «AX ἐὰν 


M c - 5 


κιὴ καὶ ἡμεῖς ἐνεργήσωμεν αὐτοῦ ἐγγίζοντος τὸ ἐγγίζειν 
αὐτῷ, οὐχ ἀπολαύσομεν τῆς ἐγγύτητος αὐτοῦ. “Τὰ 
τοῦτο πόῤῥω εἰσὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῦ ϑεοῦ. ,γ]δοὺ, 7) 


1) Psalm. CXIX, 145. (CXVHL.) 
4) ben ἐν αὖ 

?) Exod. XIV, 15. 

4) Psalm. CXIX, 147. (CXVIIL) 
5) Psalm. CXIX, 150. (CXVIII) 
$) Psalm. CXIX, 151. (CXVIII) 
7) Psalm. LXXIIT, 27. (LXXIH.) 
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οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται.“ Ὁ δὲ 
δίχαιος ἐνεργεῖ τὸ ἐγγίζειν τῷ ϑεῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Εγγύς ἐστιν ἡ διχαιοσύνη toU πεφυ-- 
κότος διχαιοπραγεῖν" πολλῷ δὲ πλέον ἐστὶν ἐγγύτερον 
τῶν χατ ἐνέργειαν χτησαμένων δικαιοσύνην καὶ γνῶσιν. 

»Ker !) ἀρχὰς ἔγνων &z τῶν μαρτυρίων σου, ὕτι 
εἷς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά,“ z. τι &. II γνῶσίς 
μοι ἀρχῆϑεν ἀρξαμένῳ τοῦ ϑεοσεβεῖν ἐλήλυϑεν ἀπὸ τῶν 
σῶν μαρτυρίων" συνεργούμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ νενοηχέναι 
τὰ μαρτύρια τὰ παραδεδομένα, οὕτως ἐφωτιζόμην, χαὶ 
ἠχοντιζόμην ἐπὶ τὴν γνῶσιν, χαὶ ἔγνων, ὅτι τὰ μάρ- 
τύρια εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας. Ei δὲ ἐθεμελίωσεν 
ὁ ϑεὸς τὰ μαρτύρια, οὐδέπω λήγει εἰς τὸ ϑεμελιοῦσϑαι, 
ἀλλὰ ζῇ τὸ ϑεμελιούμενον χαὶ οἰχοδομούμενον, Τί δὲ 
ἐποιχοδομεῖ; Προστάγματα, ἐντολὰς, δικαιώματα, κρί. 
ματα, σοφίαν, γνῶσιν" καὶ οὕτως ἀπαρτίζει τὴν οἶχο- 
δομὴν ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς ἔργοις, λόγοις σοφίας, ἐπι- 
στήμης γνώσει" Gnvyc ἐὰν χατὰ τὴν ϑεμελίωσιν τεϑῆ, 
ἔχει τις ἑαυτοῦ οἰκοδόμημα τέλειον, ἄξιον τοῦ ἐνοιχῆσαι 
ἐν αὐτῷ τὸν ϑεὸν xal ἐμπεριπατῆσαι. 

.. 1δὲ3) τὴν ταπείνωσίν uou χαὶ ἐξελοῦ με, ὅτι τοῦ 
γόμου σου οὐκ ἐπελαϑόμην," x. r. e. Μαχάριον ya 
πιον τοῦ ϑεοῦ ταἀπεινοῦσϑαι" φησὶ γὰρ ᾿Ιάκωβος" .««τα- 
πεινώϑητε 3) ἐνώπιον χυρίου, χαὶ ὑψώσει ὑμᾶς.“ Ὅταν 
τοίνυν οὕτως ταπεινωϑῶμεν, züy ὑπὸ δαιμόνων ἐπι- 
βουλευϑῶμεν, κἂν ὑπὸ ἀνθρώπων μισούντων τὰς ἀρετὰς 
πολεμηϑῶμεν, ἔχομεν τὸν ϑεὸν ἐξαιρούμενον, μόνον 
ἵνα τοῦ νόμου αὐτοῦ μὴ ἐπιλαϑώμεϑα, μηδὲ ἀποχά-- 
μωμὲν ἐν ταῖς ϑλέψεσι. 

»Mazoév*) ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὕτι τὰ δι- 


1) Psalm. CXIX, 152. ΟΧΨΠΠῚ 
2) Psalm. CXIX, 153. (CXVIII.) 
3) Jacob. IV, 10. 

3) Psalm. CXIX, 155. (CXVIIT.) 
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t3. T. ε. | El ἡ σωτηρία 


χαιώματά σου οὐχ ἐξεζήτησαν," 
ἐστὶ τῆς λογιχῆς φύσεως ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ, αὕτη δὲ 
χαϑαραῖς ψυχαῖς ἐγγίνεται, καλῶς λέγεται τό" .,μαχρὰν 1) 
. 66 


* bd jJ , 
ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία εὶς 32) γὰρ χαχότεχνον 


νυγὴν οὐχ εἰσελεύ coqíc. Οὗ γὰρ ἐγγὺς ἡ zoto 
ψυχὴν οὐχ εἰσελεύσεται σοφία. γὰρ ἐγγὺς ἡ χρίσις, 
ἐγγὺς καὶ ἡ σωτηρία" zal οὗ μαχρὰν ἡ σωτηρία, χαὶ ἡ 
" , ' n , ' B , , 
χρίσις uazocty. ha τί; Ἐπειδὴ τὰ διχαιώματά σου 
"y B c , ἘΞ 
οὐκ ἐξεζήτησεν. Οὐ γὰρ ἡ σωτηρία σου φεύγει ἡμᾶς, 
“ Ξ ^ * - 
ἀλλ ἡμεῖς αὐτήν" ,,2A9€?) γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
ἡ σωτηρία, ζητῆσαι xal σῶσαι τὸ ἀπολωλός." 
0E 4) οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, κύριε" κατὰ τὸ χρίμα 


ς 


^M , , , * 
cov ζῆσόν ut, z.1.t£. Ἔλεος &v9oozt0v ἐπὶ τὸν πλη-- 


3*^xX 


σίον αὐτοῦ, ἔλεος δὲ zvoíov ἐπὶ πᾶσαν σάοχα" χαὶ o 
) . s 

, , - ἕω 
διχαιότατος γὰρ ἄνθρωπος, ὡς πρὸς τὴν ἀχριβὴ τοῦ 
ϑεοῦ χρίσιν, ἐλέου δεῖται ϑεοῦ" ὕπου γε χαὶ αὐτὸ τὸ 
δοχεῖν γεγονέναι δίχαιον, ἐλέῳ γίνεται τοῦ ϑεοῦ. Τί 
γὰρ ἄξιόν τις πεποίηχεν αἰωνίου μαχαριότητος; Οὐδὲν 
δὲ ἀχρίτως ὁ ϑεὺς ποιεῖ, οὐδὲ ζωοποιεῖ. Οἱ οἰχτιρμοὺ 
δὲ πολλοὶ, πολλῶν ὄντων, ἐφ᾽ οὕς γίνονται. 

]ΠῈΟλλοὶ 5) οἱ ἐχδιώχοντές μὲ zai ϑλίβοντες" ἐχ τῶν 

Ἅ 32424. [1 - oe i; 

μαρτυρίων σου οὐκ éSézuve , z. v. ξ. ,,IMexeoroi, 9) 
φησὶν, oí δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν." " 

»ToU αὐτοῦ.“ Τὸ πλῆϑος ἐχϑροὺς ὁρατοὺς zai 
, , yp τῇ ς κι x e 2 , 
ἀοράτους αἰνίττεται, ὧν οἱ διωγμοὶ zai αἱ ϑλέψεις διά-- 

^ ^ (9 
φοροι. Οἱ μὲν γὰρ φιλίαν ὑποχρινόμενοι, τὰς ἡδονὰς 
ὑποβάλλουσιν" οἱ δὲ τὴν ἔχϑραν γυμνώσαντες, πᾶν 
εἰδος πειρασμῶν. ὑποφέρουσιν. ᾿Αλλ mutig ix τῶν 
» - - ^ ἘΣ). - € - 

μαρτυρίων τοῦ ϑεοῦ μὴ ἐχχλίνωμεν, ἐν oig ἡμῖν διε-- 


1) Psalm. CXIX, 155. (ΟΧΥΠΙῚ.) 

2) Sap. Salom. I, 4. 3) Luc. XIX, 10. 
3) Psalm. CXIX, 156. (CXVIIT.) 

5) Psalm. CXIX, 157. (CXVIIL.) 

9) Matth. V, 10. 
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μαρτύρατο" ., ὅτι.) διὰ πολλῶν ϑλέψεων δεῖ ἡμῶς 
εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν." 

Εἶδον 32) ἀσυνετοῦντας, χαὶ ἐξετηχόμην, ὅτι τὰ 
λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο,“ 5. v. εξ. ,,0?) ζῆλος τοῦ 
οἴχου σου χατέραγέ με," ῖ 

»106€,*) ὅτι τὰς ἐντολώς σου ἠγάπησα, zog, ἐν 
τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με,“ x. v, ε. Καὶ ἐπὶ τοῦτο προ- 
καλεῖται τὸν ϑεὸν, καί φησι πρὸς αὐτόν" χαλῶ σου τὸ 


, € ' e 4 , , A 
πρόσωπον. Θεαῤῥῶ γάρ, Ott 10 7100000710 σου χλίνων 


^ , , » 2 ^ 
πρὸς ui, ἵνα μὲ χατανοήσης, ὄψει τίνα τρόπον τὰς ἐν-- 
, , ^ * , - - » 
τολάς Gov τετήρηχα" τοὺς γὰρ τύπους τῶν ἀγαϑῶν ἔρ-- 
γων εὑρήσεις ἐν ἐμοί. 
» 5 heu 1 & * ^ - 
ρχοντες “) χατεδίωξαν μὲ δωρεὰν, xat ἀπὸ τῶν 
͵ , 
λόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία μου," z.T. €. "Moyorrag 
λέγει τοὺς χοσμοχράτοριις τοῦ σχότους τούτου. ,,Epyt- 
ται 5) γὰρ, φησὶν, ὁ ἄοχων τοῦ χύσμου τούτου, χαὶ ἐν 
ἐμοὶ εὑρίσχει οὐδέν.“ Κόσμον δὲ λέγει οὐ τὸ ἐξ 
γ M - , Ξ 
οὐρανοῦ χαὶ γῆς σύστημα, ἀλλὰ τοὺς χοσμιχὸν βίον 
βιοῦντας. 
Ὁ ^ Py. - 
ToU αὐτοῦ.“ ἔχει uiv χαὶ τὸ ἴδιον τοῦ Ζαυὶδ 
9) ν n 
t , ct , ^ 1 n^ € ^ M ^ 
ὁ λόγος, ὕτι μάτην zal χατὰ φϑόνον ὑπὸ τοῦ Xaov 
διωκόμενος, φύβῳ τῷ πρὸς ϑεὸν ἐπέσχε τὸ ἀμύνασϑαι. 
“ήκει δὲ zc εἰς. τὸ κοινὸν, ὅτε τῶν ἀρχοντιχῶν πολε- 
͵ » » c , 3, oer 5 , ' 
μίων οὐχ ἔστιν ἑτέρως ἀβλαβεῖς ἀπαλλάττεσϑαι, μὴ 
οὐχὶ φόβῳ ϑεοῦ φρουρουμένους. 
€ -* £ 7 - « n 27 ΄ε A ^ 9] 
» ὕπτάκις 7) τῆς ἡμέρας ἡνεσά᾽ σε" ἐπὶ τὰ χρίματα 
- ὃ Dm. , rre σο € » δό , 
τῆς δικαιοσυνης Gov, z. τι €. Ὥσπερ ἡ ὀγδόη σύμ- 
, - 2 πω , 
Bolov ἐστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, δύναμιν ἀναστάσεως 


1) NET NEN DOE 

2) Psalm. CXIX, 158. (CXVIII) 

3) Ev. Joann. H, 17. coll. Psalm. LXIX, 9. (LXVIIH.) 
4) Psalm. CXIX, 159. (CXVIIT.) 

5) Psalm. CXIX, 161. (CXVIII) 

$) Cfr. ev. Joann. XIV, 30. 

7) Psalm. CXIX , 164. (CXVIIL) 
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, , -“ 

περιέχουσα, οὕτω χαὶ ἡ ἑβδόμη σύμβολόν ἔστι τοῦ 

, , E ^ 
χόσμου τούτου. Μίήποτε ovr τοὺς περὶ διχαιοχρισίας 
λόγους τοῦ χύσμου τούτου TOU αἰσϑητοῦ γινώσχων ὁ 

/ í 

, 
“Ιαυὶδ, ἤνει τὸν χύριον. 
- - , ^ -Ὁ- 

»ToU αὐτοῦ.“ lao ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ ὁ δίχαιος 
φωτιζόμενος ἐν ἡμέρᾳ ἔσται τελείᾳ, οὐ μεσολαμβανο-- 
μένῃ ὑπὸ μνυχτός" χαὶ civti τὸν ϑεὸν ἑπτάχις ὑπερ- 

, - », s, - UD ^ 
χύσμιος γεγονὼς, TQ ἄνω χεχωρηχέναι τοῦ t$ ἡμέραις 
γενομένου χύσμου" ὅτε zai ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑεοῦ 
γενόμενος, τὸν τῆς δημιουργίας χαὶ προνοίας ϑεοῦ λό-- 
γον ϑεωρήσας, ἐξομολογεῖται τὼ χρίκατα τῆς διχαιοσύγης 

- - e , - a 
τοῦ 9t0U' χαϑ' & χοίματα ἕχαστον πρᾶγμα ποιχίλην 

£f a & , LONE 
δημιουργίαν zal πρόγοιαν ἔσχεν. 

»Eionyn!) πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, 
χαὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον,"" z.T. E. Ei οἱ μιχροὶ 
σχανδαλίζονται, οὗ μιχροὺ οὐχ ἀγαπῶσι τὸν χύριον. 

, L Ν γ Ν 

Ὅ 2 ^ D , 4 c - - 
»Ootng?) γὰρ σχανδαλίση, φησὶν, ἕνα τῶν μιχρῶν 
τούτων.“ Οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν χύριον, οὐ σκανϑαλί- 
ζονται. Οἱ μιχροὶ οὐκ ἀγαπῶσι τὸν χύριον" διὸ zc 
ἀγνοοῦσι τοὺς λόγους τῶν γινομένων, ἐφ᾽ οἷς χαὶ σχαν- 

2 - ΄ * ' , 
δαλίζονται. Εἰρήνη οὐ πρὸς τοὺς ἀοράτους ἐχϑροὺς, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, xol οὐχ ἔστιν αὐτοῖς προόσχομμια. 
32 A ' , c , B € e » , - 
ἘΕξομαλίζεν γὰρ τούτοις O γόμος τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς, 
πᾶν σχῶλ js ὦ 'ας ἐξαίρων. Ἢ εἰρήνη χαὶ πρὸ 

ἂν σχῶλον τῆς ἁμαρτίας ἐξαίρων. εἰρήνη χαὶ πρὸς 
τοὺς τῆς αὐτῆς πίστεως, εἰ χαὶ ἐχεῖνοι πολλάχις εἰρη- 
γεύειν πρὸς τούτους οὐ βούλονται. 

»Iooctdóxov?) τὸ σωτήριόν σου, κύριε, zai τὰς 
ἐντολάς σου ἠγώπησα," z. τι ε. Π͵αχώριος ὃ προσδεχό-- 
μένος τοῦ ϑεοῦ τὸ σωτήριον, ἀγαπῶν δὲ αὐτοῦ χαὶ τὰς 
ἐντολάς. Οὗτος γὰρ εἰς βίον τέλειον, εἷς ἀχμὴν προ-- 
χόπτει μαχαριότητος, ἥτις αὐτοῖς τοῖς ἀποστόλοις χεχλή-- 


!) Psalm. CXIX, 165. (CXVIIL) 
?) Matth. XVIII, 6. 
?) Psalm. CXIX, 166. (CXVIII) 
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ρωτο, πρὸς ovg ἔλεγεν" .,. ἔστωσαν !) αἱ ὀσφύες ὑμῶν 

περιεζωσμέναι, χαὶ οἱ λύχνοι χκαιόμενοι" zc ὑμεῖς ὅμοιοι 

ἀνθοώποις ποοσδεχομένοις τὸν χύριον αὐτῶν" 
»Eyywéto?) ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν Gov, χύριε" 


ἐξ» τ, δ. Keatt τὰ 


χατὰ τὸ λύγιόν σου συνέτισόν με, 
, - et M ' 2, E: 
πρότερα στοιχεῖα ὥδευε πρὸς τὸν ϑεὸν, οὐδέπω qv 
ἐγγὺς αὐτοῦ" ὕτε δὲ ἐπὶ τέλει γεγένηται τοῦ λόγου τοῦ 
προχειμένου, χαὶ zat τὸ τελευταῖον παρ᾿ ᾿Εβραίοις στοι- 
χεῖον, τότε εὔχεται, ἵνα ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ἐγγίσῃ τῷ ϑεῷ, 
χαὶ φϑάση πρὸς αὐτόν. Περὶ δὲ τοῦ ϑεῷ ἐγγίσαι, χρὴ 
΄ et U er , [4 ^ , 
εἰδέναι, ὅτι διαφορὰς εὕρομεν ταῦτας. Ο μὲν τελειο- 
τερος ἐγγίζει τῷ ϑεῷ" ὃ δὲ ὑποδεέστερος καὶ ἐγγὺς 
, C cata E Ja T "m - 9 - Στὰ δὲ » 
τούτου, αὐτὸς μὲν οὐχ ἐγγίζει τῷ ϑεῷ, εὐχὴν δὲ ἔχει 
ἐγγίζουσαν αὐτῷ" — ὕὅϑεν περὶ Movaéog εὕροις ἂν τό" 
»»ἐγγιεῖ Μωυσῆς μόνος πρὸς τὸν ϑεὸν, οἱ δὲ λοιποὶ οὐκ 
ἐγγιοῦσιν" € — ἐπὶ δὲ τούτου εὐχὴν λέγουσαν ",, ἐγγι-- 
σάτω) ἡ δέησίς μου,“ x«l ἑξῆς. Τίς δὲ τούτων ἡ 
ΤᾺ , ^M , 
διαφορὰ, ἄξιον ἤδη ϑεωρῆσαι. Ὁ ϑεὸς οὐχ ἐν τύπῳ 
x M , 5 » » 
ἐστὶν, ἀλλὰ δύναμίς ἐστιν ἀῤρόῥητος χαὶ aqütyxrog zc 
, ! » , ι 2 
ἀόρατος. Lt δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ ὁ ϑεὸς, ἐγγίζειν δέ 
ἐστί ποτὲ τῷ ϑεῷ, δηλονότι τῷ ἐν ἡμῖν ἀοράτῳ ἐγγί- 
E -- ἘΩ͂Ν καὶ τω , c κ᾿ τω 
ζομεν αὐτῷ. Τί δὲ ἐν ἡμῖν ἀόρατον; Ὁ χρυπτὸς τῆς 
A d t4 P1 9 e Ὁ , ασεν € ^0 ' » 4 » 
χαρδίας ἄνϑρωπος, 0v ὠνὸμ ἡ γραφὴ .,ἔσω 3) «&v- 
ϑοωπον." Τούτου γοῦν ἔστιν ἐγγίσαι τῷ ϑεῷ. Ἔστι 
2 M - 2 - Ἢ , 
δὲ ἐγγίσαι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" χαὶ μάλιστα ἐὰν vor- 
σωμεν τὸν Χριστὸν, ὅτι ἐστὶ διχαιοσύγη, ὅτι ἐστὶν ἀλή-- 
Sec xci σοφία, χαὶ ἀνάστασις, χαὺ φῶς ἀληϑινόν. 
ἄνευ γὰρ τοὐύτωμκ οὐχ ἔστιν ἐγγίσαι ϑεῷ, ἀλλ οὐδὲ 
χωρὶς εἰρήνης, τῆς φρουρούσης τὴν χαρδίαν xci τὰ 
, er * cp et , e ᾿ D ΄ 
vonucte, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. Ὅσῳ δέ τις ἀπολείπεταν 


1) Gfr. Luc. XII, 50. 36. 

2) Psalm. CXIX, 169. (CXVIII) 
3) Psalm. CXIX, 169. (CXVIII) 
4), Gfr. Rom. VIE; 22. 
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τούτων, διχαιοσύνης φημὶ xci σοφίας, τοσούτῳ μαχράν 
ἐστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ ϑεοῦ. 
» Εἰσέλϑοι}) τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, χύριε, 


^ Nd , , c , ςς 
χατὰ τὸ λόγιον σου ῥῦσαί με, 


zT. Παραχαλεῖ 
τοιαύτην εἶναι τὴν ἀξίωσιν, δόκιμον, καὶ βέβαιον, χαὶ 
ἀχατάγνωστον, ὥστε εἰσελϑεῖν ἐνώπιον χυρίου. Γγω-- 
σομαι δὲ, εἰ εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, εἰ 
ῥυσϑείην ὑπὸ σοῦ κατὰ τὸν λόγον χαὶ τὸ ἀξίωμά μου, 
χαὶ τὴν σοφίαν σου. Ὁ γὰρ ἀνώτερος πάντων παϑῶν 
γεγονὼς, χαὶ τῆς ἀχρειούσης μαχρὰν Ort μάλιστα χα-- 
κίας χωρήσας, ἐῤῥύσθη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸ λόγιον 
αὐτοῦ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" ,,16?) ἀξίωμά μου" ὁ μὲν Azv- 
λας" ,,), δέησίς μου" “ ὁ δὲ Σύμμαχος" ,, ἱχεσία uov*** 
εἰρήχασι. 150 δὴ οὖν αἰτεῖ, τὴν σύνεσιν τῶν ἱερῶν 
λογίων, χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν καὶ ἐλευϑερίαν τῶν ἐν τῷ 
βίῳ χαχῶν" ὃ δὲ χαὶ ἡμῖν ἀναγχαῖον. 

9 Πξερεύξονται) τὼ χείλη μου ὕμνον, ὅταν δι- 


* x, T. €. H ΘΕ)" cc 


δάξης us τὰ διχαιωματά Gov, 
ἐπίπαν γίνεται τοῖς χεχορεσμένοις. 1]λησϑέντες γὰρ 
οὕτως ἐρευγόμεϑα τὴν ποιότητα τῆς τροφῆς, ἣν εἰλή-- 
φαμεν. Οἶδεν οὖν ὁ ϑεῖος λόγος πνευματιχὴν τροφήν" 
αὐτὸς γὰρ ὃ λόγος φησὶν ἄρτος εἶναι", ἐγώ 3) εἰμι ὁ 
ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς" ὃ φαγὼν τοῦτον 
τὸν ἄρτον, ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα.“ Καί φησι γὰρ ὃ 
λόγος ἔχειν σάρχας ἐν τῷ" .,,Ὁὁ τρώγων μου τὴν 
σάρχα, ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ" ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληϑής 
ἐστι βρῶσις.“ Ἐὰν οὖν χορεσϑῶμεν τούτου τοῦ ἄρτου, 
0 ἔστι τοῦ λόγου, ἐρευξόμεϑα ὕμνον. Ποτὲ δὲ ἐξερεύ-- 
ξονται χαὶ εὐχαί; τὸ γὰρ αὐτὸ γενέσϑαι incveyztg καὶ 


1) Psalm. CXIX, 170. (CXVIII) 

3) Psalm. CXIX, 170. (CXVIII) 

3) Cfr. Psalm. CXIX, 171. (CXVIIT.) 
3) Cfr. ev. Joann. VI, 51. 

5) Cfr. ev. Joann, VI, 51. 55. coll. ὅθ. 
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διὰ τῶν εὐχῶν, ὅταν διδάξης μὲ τὰ διχαιώματά gov, 
᾿Εὰν γὰρ μὴ διδαχϑῶ τὰ διχαιώματά σου, τοιαύτην 
ἐρευγὴν ἐξερεύξασϑαι οὐ δύναμαι. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὥσπερ τῶν εὐθυμούντων ἐστὶ τὸ 
ι"άλλειν" τ, ,εὐθυμεῖ 1) γάρ τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν, ψαλ-- 
λέτω"““ — οὕτω τὸ ὑμνεῖν τῶν ϑεωρούντων τοὺς λόγους 
τῶν διχαιωμάτων ἐστίν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ψάλλειν ἀνϑρώ-- 
ποις ἁρμόζει, τὸ δὲ ὑμνεῖν ἀγγέλοις, ἢ τοῖς ἀγγελιχὸν 
ἔχουσι βίον. “ιὸ χαὶ oí ἀγραυλοῦντες ποιμένες οὐχ 
ἤχουσαν ἀγγέλων ψαλλόντων, ἀλλ ἀνυμνούντων καὶ 
λεγόντων" ,,Λόξα 3) ἐν ὑψίστοις 9eQ,'5 χαὶ τὰ ἑξῆς. 
ἜἬστι τοίνυν εὐθυμία ἀπάϑεια ψυχῆς, ἀπὸ τῶν ἔντο- 
λῶν τοῦ ϑεοῦ χαὶ τῶν ἀληϑινῶν δογμάτων προσγι»ο-- 
μένη, ὕμνος δέ ἐστι δοξολογία. 

»»Ζήσεται 3) ἡ ψυχή μου, καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ 
χρίματά σου βοηϑήσει μοι," z. v. €. Εἰς τὸν μέλλοντα 
χρόνον ἐνέχλειε τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς" y, ^) γὰρ ζωὴ 
ἡμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ OtQ.'5 Tóc 
ὑμνήσει χυρίως τὸν ϑεύν. 

ἡ» Επλανήϑην") ὡς πρύβατον ἀπολωλὸς, ζήτησον 
τὸν δοῦλόν Gov, Ott τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελαϑόμην,"" 
z. t. €. Πρῶτον μὲν τὴν πλανηϑεῖσαν ψυχὴν ὡς δι-- 
χαιοσύνη ἐπιστρέφει ὁ χύριος, ἔπειτα δὲ καὶ ὡς σοφία, 


εἴπερ πλάνη ἐστὶ ψυχῆς zazía x«i ἀγνωσία. 


!) Jacob. V, 13. 

?) Euc. ΤΙ 14. 

3) Psalm. CXIX , 175. (CXVIII.) 
5) Gfr. Coloss. IE, 3. 

5) Psalm. CXIX, 176. (CXVIII) 
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J'eiuóg ἑχατοστὸς ἐννεαχαιδέχατος. 


5205!) τῶν ἀναβαϑμῶν,"" zer. ε. πόνοι) οἵ 
τῷ βίῳ χαὶ τῷ λόγῳ ἀναβαίνοντες olzeiot εἰσι τῶν &va- 
βαθμῶν, χαὶ τῶν ἐν ταῖς φδαῖς αὐτῶν μυστηρίων. 
Στοχαζόμεθα τὴν μὲν πρώτην δὴν τῶν ἀναβαθμῶν 
λέγεσθαι ἐν τῷ λαῷ, εἴποτε πόλεμος προσεδοχῶᾶτο" τὴν 
δὲ δευτέραν, ὁπότε παρεσχευάζονγτο, χαὶ συμμάχων 
ἐδέοντο" τὴν δὲ τρίτην, μετὰ τὸ συμβαλόντες τοῖς πολε-- 
μίοις ὑπέρτθροί πως αὐτῶν γεγονέναι" τὴν δὲ τετάρτην, 
ὅτε περὶ τῆς νίχης ἐπὶ τέλει ἤλπιζον" τὴν δὲ πέμπτην, 
ἐπὶ τῷ χατωοϑωχέναι" τὴν δὲ ἕχτην, ἐπανερχόμενοι" 
τὴν δὲ ἑβδόμην, ἐπανεληλυϑότες" τὴν δὲ ὀγδόην, ἐπι- 
σχευάζοντες τὸν ναόν" τὴν δὲ ἐγνάτην, μετὰ τὸ ἐν εἶ-- 
ρήνη γενέσθαι, διαγράιίροντες τίς ὃ μαχάῤριος, ἐπὶ τῷ 
τοὺς οἰχείους ἀπειληφέναι, χαὶ εἶναι σὺν αὐτοῖς" τὴν 
δὲ δεχάτην, ἐν βαϑείᾳ τυγχάνοντες εἰρήνῃ, ὕτε φασὶ 
πολλάχις μὲν πεπολεμῆσϑαι, μηδεπώποτε δὲ δεδυνῆσθαι 
xc«r αὐτῶν τοὺς πολεμίους" τὴν. δὲ ἑνδεχάτην, ἤδη τοῖς 
ϑείοις σγολάζοντες χαὶ τὰ βάϑη αὐτῶν συνιέντες" τὴν 
δὲ δωδεχάτην, ὡς οὐχ ἐπαιρόμεγοι ἐπὶ τοῖς γνωσϑεῖσιν'" 
τὴν δὲ τρεῖς xai δεκάτην, περὶ ἀποχαταστάσεως εὔχονται 
Χριστοῦ" τὴν δὲ τέσσαρες x«l δεχάτην, περὶ ἀποχατα-- 
στάσεως τῆς ἐχχλησίας" τὴν δὲ πέντε καὶ δεχάτην, περὶ 
τοῦ δεῖν αὐτοὺς, φϑάσαντας εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, 
ἑστάναι ἐν αὐτῷ, καὶ εὐλογεῖν αὐτὸν, ἐπαίροντας τὰς 
χεῖρας εἰς τὰ ἅγια, ἵνα x«i αὐτοὶ εὐλογηθῶσιν ἀπὸ 
χυρίου. 

»Ioós?) χύριον ἐν τῷ ϑ9λίβεσϑαί μὲ ἐχέχραξα, zai 

€ 


εἰσήχουσέ μου,“ z. τι €. Τῶν 1) v ἀρετὴν καὶ γνῶσιν 


1) Psalm. CXX. (CXIX.) 

2) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Psalm. CXX, 1. (CXIX.) 

1) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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ϑλιβομένων ἐπαχούει ϑεὸς By τὴ ϑλέψει τῆς αἴχμαλω-- 

σίας χαὶ τῆς ἐχεῖϑεν χαχοπαϑείας. Κραυγὴν δὲ λέγει 
^ , ^ e *& , A A 

τὴν ἐπάνοδον ψυχῆς καὶ συντετριμμένης καὶ τεταπεινω-- 

μένης πρὸς τὸν δυνάμενον ῥύσασθαι" ἧς εὐθέως ὑπα- 

χούει ϑεύς. 

s Κύριε,}) δῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδί-- 
χων χαὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας,“ «. v. E. Ζυνεχῶς 5) 
ἄνω xci χάτω τοῦτο παραχαλεῖ τὸν ϑεὸν, τῶν τοιούτων 
ἐπιβουλῶν ἀπαλλάττεσθαι. El δὲ τοὺς δολεροὺς δεῖ 

L Ν 
φεύγειν χαὶ ὑπούλους, πολλῷ μᾶλλον τοὐφιηάπατεῶνας, 
xci πονηρὰ δόγματα ἐνιέντας. Meliore δὲ ἄδικα εἴς 
ποι τις ἂν χείλη ἐχεῖνα τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν βλάπτοντα, 
τὰ πρὸς χαχίαν ἐπάγοντα. zhià δὴ τοῦτο χαὶ ὁ προ- 
«ήτης οὗτος zal ψυχὴν αὐτοῦ ἀξιοῖ δυσϑῆναι. 

ST&?) βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠχονημένα σὺν τοῖς ἄν-- 


Cx.7. ε. Οὐδὲν 3) οὕτως ἁρμόζει 


ϑραξι τοῖς ἐρημιχοῖς, 
πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, ὡς τὰ βέλη τοῦ Χρι-- 
στοῦ τὰ ἀντιχείμενα τοῖς πεπυρωμένοις βέλεσι τοῦ πο-- 
γηροῦ, χαὶ οἱ ἄνϑραχες οἱ χαταναλίσχοντες ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάμην. Εἰ δέ ἐστι βέλος ἀγάπης χατὰ τὴν ἐν 
τοῖς ἄσμασι νύμφην" ,»«τετρωμένη ") γὰρ, φησὶν, ἀγάπῃ 
ἐγώ 5 ἔστι βέλος δικαιοσύνης καὶ ἀνδοίας χαὶ σωφρο- 
σύνης χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, οἷς βέλεσι τιτρωσχύμεγοι 
ὑποχάτω τοῦ ϑεοῦ πίπτουσι οἱ λαοί. 

,ToU αὐτοῦ.“ Ὁ λέγων" .,ἔϑηχάς δ) μὲ βέλος 
ἐχλεχτόν"““ οὗτός ἐστιν ἐν πολλοῖς βέλεσι βέλος ἐχλεχτὸν, 
ὡς ἐν πολλοῖς υἱοῖς zai υἱὸς ἐχλελεγμένος. Ovx ὧν δὲ 
φαρέτρα ἦν τῷ ϑεῷ δὲ ἕν βέλος, περὶ ἧς φησι" ze?) 


)) Psalm. CXX , 2. (CXIX.) 

2) Ruaeus: Catena Cordern. 

3) Psalm. CXX, 4. (CXIX.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Cfr. Cantüc. II, 5. $) Cfr. Jesai. XLIX, 2. 
*) Cfr. Jesai. XLIX, 2. 
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- ^ , , Y 

τὴ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ ue. Jlávre οὖν τὸ βέλη 
- - - ΄ , » - 

τοῦ δυνατοῦ ϑεοῦ ἠχονημένα, ἐναντία ovra τοῖς βέλεσι 

τοῦ πονηροῦ. 

Οἴμοι, 1) ὅτι ἡ παροιχία μου ἐμαχρύνϑη, πατε- 
σχήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων Κηδάρ," z. 1. €. Οὐκ ἢ) 
ἔστι τοῦ αὐτοῦ λέγειν", μὴ 5) ἀναγάγης μὲ ἐν ἡμίσει 
ἡμερῶν. μου" χαὶ τό" ., οἴμοι, 3) Ort ἡ παροιχία μου 

, , ^ - 2, Ἂ 

ἐμαχρύνθϑη.““ Ἢ τάχα ἡμέρας ἐχεῖ λέγει, ἃς 0 φόβος 

— J 1 D - 7 1 c ' 
τοῦ χυρίου χατὰ τὸν Σολομῶντα προστίϑησι, τὰς ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης γενομένας, ἐν αἷς καὶ ᾿Δβραὰμ 
ET , E: - ^p - ι ' Im » 
ἀπέϑανε πλήρης ἡμερῶν. ᾿Ενταῦϑα δὲ πρὸς τὴν αἰσϑη- 

* ^ E , ἘΠ ^ re € , 5 

τὴν δωρεὰν ἀποδύρεται" ἔχει γὰρ χαὶ οὗτος ἐπιϑυμίαν 5) 
τοῦ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον 
χρείσσονα, τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον διὰ 

^ 5 ^ 2 » « D ' ^ - 
τοὺς ὠφελημένους, εἴπερ ὁ Ζαυὶδ᾽ κατὰ τὸν “οῦχαν ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, ἢ xci κατὰ Παῦλον, 
30/,6 ees : ΖΕ y 
ἐδίᾳ δ) γενεᾷ ὑπηρετήησων ἐξαπεσταλη. 

- - : ^ , 

» ToU αὐτοῦ.  ,, Κηδὰρ“ 1) éoumnvevezat ,,0zota— 
σμός."“ Κατεσχήνωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων 
- - , M , - , 
τοῦ σχοτασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου, 

ε , er , , 
χαὶ ἡ ψυχὴ μου αὕτη, φησὶ, πολλάκις παρῴχησεν. 


ἱμαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστός. 
»Ho«5) τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὅρη, ὅϑεν ἥξει 
, , ΕΖ ' 
ἢ βοήϑειά μου," z. τ. €. ᾿Εγὼ) μὲν ἤρα, φησὶ, τοὺς 


1) Psalm. CXX, 5. (CXIX. 

3) Ruaeus: Schedae Grabi. 

3) Psalm. CII, 24. (CI.) 

4) Psalm. CXX, 5. (CXIX.) 

5) Cfr. Philipp. I, 23. 24. $) Cfr. Act. XIIE 36. 


7) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXX, 5. 
(CXIX.) 


8) Psalm. CXXI, 1. (CXX.) 


?) Ruaeus: Catena. Corderii. 
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ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ 6 ὺς ἁγίους ἀγγέλ ) 
φϑαλμούς μου tg τὰ ὕρη, τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ὡς 
, - - E^ 
μέλλων ὑπό τινος αὐτῶν βοηϑεῖσθαι" ηλϑὲ δέ μοι ἢ 
βοήϑεικ παρὰ χυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς προσέϑηχε" ,,T00 1) ποιήσαντος 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.“ Ei γὰρ χαὶ τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν αὐτὸς, φησὶν, ἐποίησεν, πανταχοῦ δύναται 
χαὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ βοηϑεῖσϑαι, χαὶ ἐν βαρβάροις χεῖρα 
ὀρέξαι. 

M5?) δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, μηδὲ νυστάξη 
ὁ φυλάσσων σε,"  z.1. €. MI?) περιτραπῆς, φησὶ, μηδὲ 

- , ! v. ' - ΄ 
σχανδαλισϑῆς" χαὶ τότε ἕξεις τὸν ϑεὸν χεῖρα ὀρέγοντα" 
ὥστε παρ ἡμῶν δεῖ εἶναι τὰς ἀρχὰς, xci ὁ ϑεὺς τοῦ 
ὀρέξαι χεῖρα ἕτοιμος. 

»uéo«g*) ὁ ἥλιος οὐ συγχαύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη 
τὴν νύχτα," z. T. €. Οὗτος,5) οἶμαι, ὁ ἥλιος, ὃς ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ τὴν σπαρεῖσαν γῆν, χαὶ ξηραίνων αὐτὴν, 
χαϑ' ἣν ,09) φρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται."" 

Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν Gov, χαὶ τὴν ἔξο-- 


d A 2n ες 


δόν σου, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως TOU αἰῶνος, " 
7 ^ 
Ἔξοδον 5) τὴν ἀπὸ zazíag εἰς ἀρετὴν, εἴσοδον τὴν ἀπὸ 


τῆς ἀρετῆς εἷς τὴν γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ. 


1) Psalm. CXXI, 2. (CXX.) 
?) Psalm. CXXI, 3. (CXX.) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 
4^) Psalm. CXXI, 6. (CXX.) 
5) BRuaeus: Schedae Grabii. 
6) Sap. Sirac. XXVII, 11. (Ecclesiastic.) 
7) Psalm. CXXI, 8. (CXX.) 


8) Ruaeus:; Schedae Grabii. 
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ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰκοστὸς πρῶτος. 
,Eüqo&rónv!) ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι μοι" εἰς oixov 
κυρίου πορευσόμεθα, ᾿Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν 
ἔχ, τὸ ξ. «ύνανται 3) οἱ 


(iG 


ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερουσαλήμι,' 
εἰρηκότες τῷ διχαίῳ" . εἰς) οἶχον χυρίου πορευσόμεϑα 
αὐτοὶ λέγειν xal τό" ἑστῶτες ^) ἦσαν οἱ πόδες Tuo» 
Τοῖς εἰρηχόσιν υἱῷ χαὶ ἁγίῳ πνεύματι, ἢ χαὶ ἀγγέλοις 
tytotg, ἢ ἀνθρώποις ἴς διὰ τοῦ βίου καλῶς τὴν ἐπὶ 
αγίοιςγ ἡ ἄνϑρώποις, τοῖς Üt& TOU βίου καλως τὴν ἐπὶ 
τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ πορείαν ποιουμένοις. 

»ToU αὐτοῦ.“ οΕστῶτες 5) ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν." 
Τὸ μέλλον ὡς παρεληλυϑὸς λέγεται, ὡς χαὶ ἐν τῷ" 
. € 


ὃ » ; 6 ^! oc , , e - m à Le Y 
ο»διεμερίσαντο 9) τὰ ἱματιά μου éavroic* ** zal ἔν. τῷ 


»»ἔδωχαν 1) εἰς τὸ βρῶμά μου χολήν." 


οὑερουσαλὴμι3) οἰχοδομουμένη ὡς πόλις, ἧς ἡ με- 


é 


Toy] αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό“ x. T. &. Ὅταν) ἡ τῶν πι- 


, ^ ^ H » Ξ ^ M CASAS c ' 
στευόντων χαρδία zal ψυχὴ μία ἢ. zal τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 


^" 
b 


ἀλλήλων μεριιινῶσι τὰ μέλ “ερουσαλήμ εἶσι, χαὶ 
PPP 1 £ot, μέλη. οουσαλήμ εἶσι, αὶ 
t 10 1A ὲ c A ^ ) S: 3. * 5 ' &€ 
0619) πόλις, ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτο." 
»Exztil!) γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυλαί," x. v. €. Iloo- 


φητεύει 132) ἐπὶ τῶν μελλουσῶν φυλῶν ἀναβαίνειν ini 


?) Psalm. CXXII, 1. 2. (CXXI.) 
2) Ruaeus: | Catena. Corderii. 
3) Psalm. CXXIT, 1. (CXXI.) 
3) Psalm. CXXII, 2. (CXXI.) 


5) Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. Psalm. CXXII, 
2. (CXXI.) 


9) Psalm. XXII, 18. (XXI.) * 
7) Psalm. LXIX, 21. (LXVIII.) 

5) Psalm. CXXII, 3. (CXXL.) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

1?) Psalm. CXXII, 3. (CXXI.) 

13) Psalm. CXXII, 4. (CXXI.) * 


Σ Ruaeus: Schedae Grabii. 
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U Ὗ * * - - - - * € " 
τὴν ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ" πᾶσαι γὰρ αἷ «φυλαὶ 
τετυχήχασι τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

»O0u!) ἐχεῖ ἐχάϑισαν 9oóvor, 5 x. τ. ε, Περὶ 3) 
τῶν ϑρόνων τούτων χαὶ lv τῷ εὐαγγελίῳ εἴρηται τό" 
EY r 4/ 7 [3 ( 

ἰαϑήσεσϑε) ἐπὶ ϑρόνους δώδεχα, κρίνοντες τὰς δώ-- 
δεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Περὶ τῶν ἐν τῇ ἹΙερουσαλὴμ 
ϑρόνων ὁ Ἱερεμίας οὕτως φησί; , καὶ 4“) εἶπε χύριος πρὸς 
, ^ , - xe. 3 , U ^ 

μέ" ἀπὸ προσώπου τοῦ Bojó& ἐχκαυϑήσεται τὰ χαχὰ 
ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. zh: ἰδοὺ 
4 3 

ἐγὼ χαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ Βοῤῥᾶ, “έγει χύ- 
Quog* χαὶ ἥξουσι χαὶ ϑήσουσιν ἕχαστος τὸν joovov αὐ-- 
τοῦ ἐπὶ τὰ τιρύϑυρα τῶν πυλῶν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπὶ 


& 2 M 


" ' , Y ὦ , 
πάντα τὰ τείχη τὰ χύχλῳ αὐτῆς, zcl ἐπὶ πάσας τὰς 


, 


πόλεις Ιούδα. Καὶ λαλήσω μετὰ χρίσεως πρὸς αὐτοὺς 
περὶ πάσης τῆς χαχίας αὐτῶν, ἧς ἐγχατέλιπόν με, zc 
ἔϑυσαν ϑεοῖς ἀλλοτρίοις, χαὶ προσεχύνησαν τοῖς ἔργοις 


τῶν χειρῶν αὐτῶν." 


diniuóg ἑχατοστὺς εἰχοστὸς δεύτερος. 


* ki , 

Πρὸς 5) σὲ goa τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν χατοι-- 
χοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ,“ z. 1. €. Ὁ δὴ ϑεὸς ἐν μὲν τοῖς 
σωματιχοῖς οὐρανοῖς ὡς δημιουργὸς χατοιχεῖ διὰ τῆς 
πολυποιχίλου σοφίας αὐτοῦ" ἐν δὲ τοῖς νοητοῖς ὡς δι- 
χαιοσύνη, χαὶ γνώσει, χαὶ σοφίᾳ. 

Ἰδοὺ, 1) ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἷς χεῖρας τῶν zv- 
ρίων αὐτῶν, ὡς ὀφϑαλμοὶ παιδίσχης εἰς χεῖρας τῆς 


* 
1γ Psalm. CXXII, 5. (CXXI) 
2) Ruaeus: Catena Cordern. 
3) Matth. XIX, 28. 3) Cfr. Jerem. I, 14— 16. 
5) Psalm. CXXIII, 1. (CXXII.) 
5) Ruaeus*  Schedae Grabu. 
7) Psalm. CXXIII , 2. (CXXII.) 
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κυρίας αὐτῆς, 1.) οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς χύριον 
ϑεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἰχτειρήσαι ἡμᾶς,“ x. T. ε. “οῦ-- 
λοι. 2) χυρίων πατρὸς χαὶ υἱοῦ πνεῦμα χαὶ σῶμα" παι- 
δίσκη δὲ χυρίας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ ψυχή. Τὰ δὲ 
τρία κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἔστιν" οἱ γὰρ τρεῖς τὸ ἕν εἶσιν. 
Ὀφϑαλμοὶ γοῦν δούλων εἰς χεῖρας χυρίων ὁρῶντες, ὅτε 
διὰ χειρῶν νεύοντες χελεύσουσιν. Ἢ χεῖρες κυρίων μὲν 
πατρὸς χαὶ υἱοῦ οἱ ἑκατέρου ἄγγελοι" κυρίας δὲ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος αἱ οἱχεῖοι αὐτοῦ δυνάμεις. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τῶν) μὲν ἐχόντων τὸ πνεῦμα 
τῆς δουλείας εἰς φύβον οἱ ὀφϑαλμοὶ εἷς χεῖρας χυρέων, 
χαὶ εἷς χεῖρας κυρίας" τοῦ δὲ τὸ πνεῦμα τῆς υἱοϑεσίας 
ἔχοντος πρὺς χύριον τὸν ϑεύόν. 

,^011.*) ἐπὶ πολὺ ἐπλήσϑημεν ἐξουδενώσεως,“ χ. τ. ε. 
Σύμμαχος") οὕτως ., ὅτε πολὺν ἐχορτάσϑημεν ἐἔξευ-- 
TeAtouov. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τὰ) ἐξουδενώμενα τοῦ χόσμου 
ἐξελέξατο ὁ ϑεός.““ Διὸ δεῖ τοὺς ἐξουδενωμένους χα- 
ϑίζειν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ. Καὶ ἔστι τοῦτο δυνάμενον παρα-- 
μυϑήσασϑαι ἐξουδενωμένους. 

», Ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσϑη ἡ ψυχὴ ἡμῶν" τὸ ὄνειδος 
τοῖς εὐθηνοῦσι, χαὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις ,** 
z. T. €. ᾿Ιδοὺ, 3) οὗτοι ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως" .. πολλῶν ἐχορτάσϑη ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν, ἐπιλαλούντων τῶν εὐθηνούντων, χαὶ ἐξευτελι-- 
ζόντων τῶν ὑπερηφάνων.“ "AxvAeg «πολλὰ ἐνεπλήσϑη 


1) Ed. Buaei: αὐτῶν. 

2) Ruaeus: Catena Cordern. 

3) Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. Psalm. CXXIII, 
2. (CXXII.) 

3) Psalm. CXXIIT, 3. (CXXII.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabi. 

6) Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. I Cor. I, 28. 

7) Psalm. CXXIIT, 4. (CXXII.) 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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Qo 
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ἡ ψυχὴ ἡμῶν τοῦ μυχϑισμοῦ τῶν ὀνειδιζόντων, τοῦ 
ἐξουϑενισμοῦ τῶν ὑπερηφάνων. 


J'aluóg ἑχατοστὸς εἰχοστὸς τρίτος. 


SQEbP') μὴ ὅτι χύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ 
Ἰσραήλ,“ x. v. ε. Elxóg?) τῶν ἱερέων τινὰ ἑστῶτα 
ἐπί τινος τῶν ἀναβαϑμῶν λέγειν ἐλθόντι τῷ λαῷ ἐπὶ 
τὸν ναὸν ἕωϑεν τοιοῦτόν τι" ..εἰπάτω 5) δὴ ᾿Ισραήλ᾽ εἰ 
μὴ On κύριος ἦν ἐν ἡμῖν" ““ εἶτα ποιοῦντα τὸ προς- 
ταχϑὲν τὸν Ἰσραὴλ, ἄρχεσϑαι μὲν ἀπὸ τοῦ" ,, κύριος 3) 
qv ἐν ἡμῖν" ““ συνάπτειν δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. .1ε-- 
γέτω δὴ τό" ,,& 5) μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν" ““ οὐχ ὃ 
τυχὼν, ἀλλ ὃ ἀληϑινὸς ᾿Ισραὴλ, ᾧ κύριός ἔστιν εἰπόντι" 
ἡμῖν 5) εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ πάντα, 
χαὶ ἡμεῖς Óv αὐτοῦ" ““ ὕπερ xci Παῦλος εἶπε" «, χαὶ 7) 
γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης dut. Καὶ τό" , Ισραηλίται 5) εἰσὶ, 
χἀγώ.“ Καὶ τοῦτόν γε εἰχὸς ὑπὸ τοῦ λαοῦ λέγεσϑαι 
τὸν ψαλμὸν ἐχ προστάξεως ἱερέως, εἴποτε χιγδυνεύσας 
ὁ λαὸς ἐν πολέμῳ, ἢ τινι ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιβουλῇ 
διεσώϑη, νιχήσας τοὺς πολεμίους" μάλιστα εἰ μετά τινος 
παραδόξου ἐπιφανείας ἀνδραγαϑήσαντες ἐπανήεσαν. 
Εἰπάτω δὲ ὁ ᾿Ισραὴλ καὶ τὸ" .,.πλεονάχις 5) ἐπολέμησάν 
με 3x νεύότητός uov* * ὡς ἐν ἕχατοστῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ 
ιτναλμῷ λέγεται. 


1) Psalm. CXXIV, 1. (CXXIIL) 

2) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. CXXIV, 1. 2. (CXXIII.) 
*) Psalm. CXXIV, 2. (CXXIII.) 

5) Psalm. CXXIV, 1. 2. (CXXIIIL.) 

$) I Cor. VIII, 6. 7) Rom. XI, 1. 
5) Gfr. II Cor. XI, 22. 

5) Psalm. CXXIX, 1. (CXXVIIL.) 
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a Lol , ^ 
spa!) ζῶντας ἄν κατέπιον ἡμᾶς,“ χ. T. ε. TÓy?) 
΄ , , - x , z ἐγ ^ 4 - 
προδότην ᾿Ιούδαν BI ΡΡΆΕΠΓΟΥ εἶχε 769 πρὸ τῆς 
, ' ^ - 
παραδόσεως τὴν ζωὴν τὴν εἰποῦσαν" ., ἔγω 5) εἶμι ἡ 
ζωή" “ τοὺς δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς τῇ καχέᾳ ἐντρεφομένους νεχροὺς 
καταπίνουσιν. 
x 4 ^ er »* , tc ^ 
»4ou*) τὸ ὕδωρ ἂν χατεπόντισεν ἡμᾶς; 
- * 
"Yówo?) τροπιχῶς λέγει τοὺς πειρασμοὺς τοὺς κατα- 
- * ΑΞ € Η , ι * * 
ποντίζοντας τὴν ψυχην" oí δὲ αὐτοὶ πειρασμοὶ καὶ λο-- 


EE asus i6. 


γισμοὶ καλοῦνται. 

»Xt(uadóov9) διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν 9“ z. τ. ε- 
Χείμαδδον 7 δὲ πάλιν λέγει τοὺς λογισμοὺς, διὰ τὸ 
U ,t 5 ' υλλὰ 19 , ὲ δᾶ i a 
μὴ χρονίζειν, αὐτοὺς, & ἀϑρόως ἐπιπηδᾷν εἰς τὸν 

γοῦν, χαὶ πάλιν ξηραίνεσθαι, 
»ToU αὐτοῦ.“ Καὶ 5) ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς 
ιού: πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ ἀνατολὰς. χαὶ χρύβηϑι 
ἨἮἨλ ἐντεῦϑεν ? ολ χαὶ ϑ 
ἐν τῷ χειμάῤδῳ Χοῤῥάϑ' τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ loo- 
δάνου. Καὶ ἔσται, ἐχ τοῦ χειμάῤῥου πίεσαι ὕδωρ" zal 
τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε àxei. Καὶ ἐποί- 
ησεν ᾿Ηλιοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα χυρίου, καὶ ἐχάϑισεν ἐν τῷ 
χειμάῤῥῳ XogdódS ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου. Καὶ 
οἱ χόραχες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους πρωὶ, χαὶ χρέα τὸ ϑεί-- 
λης, x«l ἐκ τοῦ χειμάῤδου ἔπινεν ὕδωρ. Καὶ ἐγένετο 
μεϑ' ἡμέρας, καὶ ἐξηράνϑη ὃ χείμαῤῥος, ὅτι οὐκ ἐγέ- 
vero ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς.“ 
,H?) ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουϑίον ἐῤῥύσθϑη ix τῆς 


1) Psalm. CXXIV, 3. (CXXIIIL.) 

2) Ruaeus: Schedae Grabi. 

3) Ev. Joann. XIV, 6. 

4) Psalm. CXXIV, 4. (CXXIIL) 

5) Ruaeus: Schedae Grabn. 

$) Psalm. CXXIV, 4. (CXXIIL.) 

7) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Ruaeus: Catena Cordern. — Cfr. I Regg. XVII, 
2—'i. (ΠῚ Regg.) 

9) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIIL). 

- »* 
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€ y. T. €. Egóvo9nusv 1) τῶν 


παγίδος τῶν ϑηρευόντων, 
ἘΞ , » , - 
ϑηοευτῶν δαιμόνων τῆς παγίδος, συντρίψαντος Χριστοῦ 
τὸν διάβολον, δόντος τε πατεῖν ἐπάνω ὕφεων xoi σχορ- 
^ ^ ^ ^ 
πίων, xci ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, ὡς 
πρὸς μόνους αὐτὴν ἰσχύουσαν τοὺς ῥᾳϑυμοῦντας" πνεύ-- 
, , , ^ ^ 
ματος γάρ τε ἐλάβομεν χάριν, χαὶ τρεφρόμεϑα τῷ τοῦ 
Χριστοῦ αἵματί τε καὶ σώματι. 
ToU αὐτοῦ." Θηρεύουσιν ?) ἐπὶ ψυχὴν διχαίου 
; τ ? μι 
αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις, ὧν παγίδες οἱ ὑπ᾽ αὐτῶν 
, κ " , c ^ 
ἐνεργούμεγοι., χαὶ ἐρεϑίζοντες προσχαλούμενοι ἡμᾶς εἰς 
« - ^ , ^ , 
τὸ ἁμαρτεῖν, xci πᾶσα ὕλη ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν προ-- 
χαλουμένη. Οὐ πίπτει δὲ στρουϑίον εἰς παγίδα ἄνευ 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
9.13) παγὶς συνετρίβη, καὶ ἡμεῖς ἐῤῥύσϑημεν ,““ 
« 4 * 4 ἐπ ^ , 

x. t. . Ἢ) uiv παλαιὰ διαϑήκη τὰς zer ἐνέργειαν 
^ , L-. , , 
συντρίβει παγίδας, νομοθϑετοῦσα τό" ..οὐ 5) μοιχεύσεις" ““ 
ἡ δὲ χαιγὴ τὰς χατὰ διάγοιαν φϑείρει παγίδας, πα- 
ραγγέλλουσα τό" .. οὐκ 5) ἐπιϑυμήσεις.““ Πλὴν ἐπὶ μὲν 
τοῦ ᾿Αβιμέλεχ τῶν Γεραρῶν τὴν xav ἐνέργειαν παγίδα 
διέφϑειρε, μὴ συγχωρήσας τῆς ἀλλοτρίας αὐτὸν ἅψας-. 
σϑαι γυναικός" ἐπὶ δὲ Ἰωσὴφ τὴν χατὰ διάνοιαν. Οὐ 
1 , c D , - , ͵΄ , 
γὰρ εἰσάγει ἡ γραφὴ ἐπιϑυμησαντα τῆς ἀλλοτρίας αὐ-- 
τὸν γυναιχός. Καὶ μαχάριος uiv, οὗ συνέτριψε κύριος 

Y » , n €* 
τὴν x«r ἐνέργειαν παγίδα, μαχαριώτερος δὲ, ov τὴν 
κατὰ διάνοιαν παγίδα διέφϑειρεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


1) Ruaeus: Schedae Grabii; simile autem. quidpiam 
anonymo tribuit Catena Corderii. 


2) Ruaeus: Catena Cordern. 

3) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIII.) 

4) Ruaeus: Schedae Grab. 

5) Exod. XX, 13. 9) Rom. XIII, 9. 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς τέταρτος. 


,0i!) πεποιϑότες ἐπὶ χύριον ὡς ὅρος Σιών, “ 
x.1.&. Οἱ3) προσερχόμενοι Σιὼν ὕρει, χαὶ πόλει ϑεοῦ 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, φοροῦσι τὴν εἰκόνα TOU 
ἐπουρανίου, x«l πεποιϑότες ἐπὶ χύριον γένονται, ὡς 
ἐχεῖνο τὸ Σιὼν ὅρος. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ei?) ἐχ τοῦ πεποιϑέναι ἐπὶ χύριον, 
γίνεταί τις ὡς ὅρος Σιὼν, ἄλλος ἂν ἐξ ἄλλου τινὸς γέ- 
γοιτ ἂν ὡς ὕρος Χωρὴβ, x«l ἄλλος ὡς ὄρος Σινά" καὶ 
ἐχ τῶν ἐναντίων εἴη ἂν τις ὡς ὕρος «Αϊγύπτου, καὶ ὡς 
ogog Βαβυλῶνος, καὶ τοιούτων τῶν παρὰ τοῖς ἐχϑροῖς 
ὀρῶν. Ἢ ὥσπερ οἱ πεποιϑότες ἐπὶ κύριον ὡς ὄρος εἰσὶ 
Σιὼν, οὕτως οἱ ὑποδεέστεροι ὡς τὰ κύχλῳ αὐτῆς Og. 

»O0on?^) χύχλῳ αὐτῆς, καὶ ὁ χύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ.“ x. v. €. Ὄρη ) χύχλῳ Ἱερουσαλὴμ δυνάμεις, 
οἶμαι, ϑεῖαί εἶσι. ..}1ΠΠαρεμβάλλει 5) γὰρ ἄγγελος κυρίου 
χύχλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν“, κύχλῳ 7) δὲ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ αὐτὸς ὁ χύριος.““ Ἕτερος οὖν ὁ λαὸς κυρίου τῶν 
φοβουμένων τὸν κύριον. ἌἽλλο γάρ" ,, οἶχος 5) ᾿Ισραὴλ 
εὐλογήσατε τὸν κύριον" ““ ἄλλο"... ο3) φοβούμενοι τὸν 
χύριον εὐλογήσατε τὸν κύριον."“ 

01,1?) οὐχ ἀφήσει χύριος τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν δικαίρν,"“ z.1. €. Ἔργον ! !) 


1) Psalm. CXXV, 1. (CXXIV.) 

3) Ruaeus: Catena Corderii. | 

3) Ruaeus: Catena Corderi. 

4) Psalm. CXXV, 2. (CXXIV.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

6) Cfr. Psalm. XXXIV, 7. (XXXIII) 
7) Cfr. Psalm. CXXV, 2. (CXXIV.) 

8) Psalm. CXXXV, 19. (CXXXIV.) 

9) Psalm. CXXXV, 20. (CXXXIV.) 

9) Psalm. CXXV; 3. (CXXIV.) 


!!) Ruaeus: Catena Gorderi. 
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zupíov χύχλῳ ὄντος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τὸ μὴ ἀφιέναι 
τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον φϑάναι 
τῶν διχαίων. Δίκαιος δὲ ὃ λαὸς χυρίου. 

»ToU αὐτοῦ.“ El!) χλῆρος δικαίων ἐστὶν ἡ γγῶσις 
τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ἀφήσει τοὺς διχαίους ἐν ἀγνωσίᾳ, ἵνα 
μὴ γένηται αὐτοῖς πρόξενος ἀγνωσίας. 

» O02?) ἂν μὴ ἐχτείνωσιν οἱ δίχαιοι ἐν ἀνομίαις 
χεῖρας αὐτῶν,“ z. τ. &. Τήρει3) τὸ ,,ἐχτείνωσιν ,““ ὅτι 
ἐν ἀνομίᾳ γίνεται. Πλὴν εἰ χαϑ' ὑπόϑεσιν ἀφεϑείη ἡ 
ῥάβδος ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν δικαίων, ἔχτε- 
γοῦσιν οἱ δίχαιοι ἐν ἀνομίᾳ χεῖρας αὐτῶν. Χρησόμεϑα 
δὲ τοῖς ῥητοῖς, ἐὰν ἐν διωγμῷ πολλοὶ τὸν ϑεὸν ἀρ-- 
γῶνται, χαὶ τοῖς εἰδώλοις ἐπιϑύωσι, λέγοντες, ὅτι, ἐπεὶ 
μὴ ἦσαν δίκαιοι οἱ ἀρνούμενοι, ἀφῆχε κύριος τὴν ῥάβ- 
dov τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον αὐτῶν, ὅπως 
ἐχτείνωσιν ἐν ἀνομίᾳ χεῖρας ἑαυτῶν" ἀπὸ 3) γὰρ τοῦ 
μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς πέμπτος. 


9 Εν") τῷ ἐπιστρέψαι χύριον τὴν αἱχγμαλωσίαν 
Σιὼν, ἐγενήϑημεν ὡσεὶ nagazexinuévot z. τ. ες. Οἱ 5) 
ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ ἑαυτῶν, 
xci τῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀποφαίνεται 
περὶ σπόρου καὶ ϑερισμοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Αἰϊχμαλωσία ἐστὶ φύσεως λογικῆς 


1) Ruaeus: Schedae Grabii. 

?) Psalm. CXXV, 3. (CXXIV.) 
?) Ruaeus: Catena Corderi. 

*) Cfr. Matth. XIII, 12. 

5) Psalm. CXXVI, 1. (CXXV.) 
$) Ruaeus: Catena Corderii. 

7) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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ἀπὸ ἀρετῆς καὶ γνώσεως ἐπὶ zaxíay χαὶ ἀνόσια μετά-- 
βασις. ᾿ 

.» Τότε) ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, xci ἡ 
γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως,“ x. T. t. T0?) μὲν στόμα 
ἐπλήσϑη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως" ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ 
χαρὰ χαὶ ἀγαλλίασις. Τούτων δὲ γενομένων, οἱ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν" ., ἐμεγάλυνε3) χκύ- 
ριος τοῦ ποιῆσαι μετὰ τούτων.“ Καὶ περὶ ἑαυτῶν δέ 
φασιν εὐχαριστοῦντες" χ. ἐμεγάλυνε) χύριος ποιῆσαε 
us) ἡμῶν, ἐγενήϑημεν εὐφραινόμενοι.“ , Ἐπὶ 5) μὲν 
τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος ἐχεῖ ἐχαϑίσαμεν, καὶ ἐχλαύ-- 
σαμεν" * ,, ἐν 9) δὲ τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἷχμα- 
λωσίαν Σιὼν, ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν.“ "Env 
ποιήσωμεν τό" ., ἐϑέμην 7 τῷ στόματί μου φυλακήν" ““ 
χαὶ τό: ,,010u«9) διχαίου μελετᾷ σοφίαν" * xai TO: 
ὔνοιγε ) σὸν στόμα λόγῳ ϑεοῦ"““ χαὶ ὅμοια τῷ" 
»10!?) στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Koptrvouo 
τότε ἀληϑεύοντες φήσομεν xci τό" ., ἐπλήσϑη "}) χαρᾶς 
τὸ στόμα ἡμῶν." 

»T01:!?) ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔϑγνεσιν᾽" ἐμεγάλυνε zv- 
οιος τοῦ ποιῆσαι μετ αὐτῶν,“ z. τι €. ,, Mex ! 9) ταῦτα 
γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανε- 
στράφη."““ 


1) Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

?) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

*) Psalm. CXXVI, 3. (CXXV.) 

5) Psalm. CXXXVII, 1. (CXXXVI.) 

9) Cfr. Psalm. CXXVI, 1. 2. (CXXV.) 

7) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

8) Cfr. Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.). 

3) Prov. XXXI, 8. (XXIV.) 14). AIL Gor VÀ, 11. 
11) Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

12) Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii — Cfr. Baruch. III, 37. 
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»» Επίστρεψον, 1) χύριε, την αἰχμαλωσίαν ἡμῶν oc 
χειμάῤῥους ἐν τῷ Nóto, x. v. ε. ᾿ἀνωτέρω 3) μὲν ὡς 
ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας γενομένης εἴρην-- 
ται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ ὡσεὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὦν, 
ταῦτά φησιν ὃ προφήτης" τὸ μὲν πρότερον προφητεύων, 
οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστόλων" τὸ δὲ δεύτερον P» προσώ- 
που λέγων ἐϑνῶν. Τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἔϑνεσίν ἔστι τὰ 
ἀπὸ τοῦ" .. ἐμεγάλυνε) χύριος τοῦ ποιῆσαι μετὰ τού-- 
τωγ" “ ἕως τοῦ" ..ὡς 3) χειμάῤῥους ἐν τῷ Nóro.* 

» Οἱ") σπείροντες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει ϑε-- 
ριοῦσιν,““ z.1. €. Οἱ) μὲν τὴν πραχτιχὴν μετὰ πόνου 
χαὶ δαχρύων χατεργαζόμενοι, ἐν δάχρυσι σπείρουσιν" 
οἱ δὲ τῆς γνώσεως ἀπόνως μεταλαμβάνοντες, ἐν ἀγαλ-- 
λιάσει ϑεριοῦσι. 


V'aiuóg ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ἕχτος. 

» Ἐὰν) μὴ χύριος οἰχοδομήσῃη οἶχον, εἰς μάτην 
ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες" ἐὰν μὴ χύριος φυλάξῃ 
πόλιν, εἷς μάτην ἠγρύπνησεν ὃ φυλάσσων,“ z. τ. ε. 
Xomoréov?) τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας 1ο-- 
γισμούς. ᾿Εὰν μὴ κύριος οἰχοδομήση διὰ συνεργείας 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, elg μάτην ἐχοπίασαν of οἰχοδομοῦντες. 

 Ἱοῦ αὐτοῦ.“ Πρῶτον") ., φχοδόμησε 5) χύριος 


τ Psalm. CXXVI, 4. (CXXV.) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CXXVI, 2. (CXXV.) 
1) Psalm. CXXVI, 4. (CXXV.) 
5) Psalm. CXXVI, 5. (CXXV.) 
€) Ruaeus: Schedae Grab. 

7) Psalm. CXXVH, 1. (CXXVL.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Ruaeus: Catena Corderiü. — Cfr. Psalm. CXXVII, 

1. (CXXVI.) 

1!9y IGén.- T, 22. 
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τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ OG dg γυναῖχα" “" 
« ^ M 2 , MJ - σ᾿ 7... 3 M 

ὃς ἐπεὶ μὴ ὠχοδόμησε μετὰ τοῦ Κάϊν oixzodouoUvrog 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ενὼχ πόλιν, εἷς μάτην 
ἐχοπίασεν ὃ οἰχοδομῶν Κάϊν. ᾿4λλὰ χαὶ οὗ χινήσαντες 
ἀπ ἀνατολῶν, καὶ εἰπόντες". δεῦτε, }) οἰχοδομήσωμεν 
ἑαυτοῖς πόλιν χαὶ πύργον" “ μάτην ἐχοπίασαν oizoÓo- 
μοῦντες, ἐπεὶ μὴ συνῳχοδόμει αὐτοῖς κύριος. ᾿Εστένα-- 
P zy c ET , M 
£cv δ᾽, οἶμαι, Ἕβραϊῖοι iv Αἰγύπτῳ, ὡς μάτην ἐν τῷ 
οἰχοδομεῖν χοπιῶντες, ἐπεὶ μὴ χύριος φὠχοδόμει σὺν 
αὐτοῖς. 


* 


ς Τὸν) ἐν Ἱερουσαλὴμ οἶχον olzo- 


τοῦ αὐτοῦ." 
δομοῦντες μάτην ἐχοπίασαν, διὸ χαϑηρέϑη" οὐκ ἂν 
χαϑηρέϑη, εἰ χύριος αὐτὸν ὠχοδομήχκει. Τὸν δὲ οἶχον 
3 ECT, E , «ὦ co - CAS 
τοῦ ϑεοῦ, οντα ἐχκλησίαν αὐτοῦ, οἱ οἰχοδομοῦντες ἀπό-- 
στολοι Χριστοῦ, καὶ οὗ τεταγμένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ διδάσκαλοι, 
οὐ μάτην ἐχοπίασαν" χύριος γὰρ αὐτὸν ὠχοδόμησε. 
Καὶ ἄλλως δὲ οἶχον οἰχοδομοῦσιν οὐ μετὰ χυρίου οἱ 
ἑτερόδοξοι, τὴν ἐχχλησίαν πονηρευομένων" διὸ εἰς μά-- 
3 J^ € Z^ Ν᾿ - 
την ἐχοπίασαν. Ὁμοίως zci Ιουδαῖοι. 
- 9 " CC 5 LJ] 3 er a3 , Ὁ t - * 
ToU αὐτοῦ.“ 'Eg/?) ὅσον οἰκός ἔστιν ἡ ψυχὴ, 
c E] , » € ^ M , ^ * 5^ 
ὡς οἰχοδεσποτην ἔχει ἐν ἑἕαυτὴ τὸν ϑεύόν" ἐὰν δὲ yé- 
' c 9 Dy € 70). ͵ x. ὲ r AMT ' Σ ἢ 
νηται γαὺὸς, ὡς ϑεὸν ὑπάρχοντα ἔχει ἐν αὐτῇ τὸν Χρι- 
στόν. Καὶ διὰ μὲν πραχτικῆς χτᾶται ὡς οἰχοδεσπότην 
αὐτὸν, διὰ δὲ φυσιχῆς ϑεωρίας ὡς βασιλέα" χαὶ πάλιν 
διὰ ϑεολογίας ὡς ϑεόν. Καὶ τῷ μὲν τρίτῳ ἕπεται ἐξ 
ἀγάγχης τὰ δύο, ὥσπερ καὶ τῷ δευτέρῳ τὸ πρῶτον" τῷ 
δὲ πρώτῳ νῦν οὐκ ἐξ ἀνάγκης τὸ δεύτερον καὶ τὸ τρίτον. 
, c - ,t ^ 
,Eic*) μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρϑρίζειν" ἐγείρεσϑε 
- ΄ ? ΕῚ , , - 
μετὰ τὸ χαϑῆσϑαι οὗ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης, ὅταν δῷ 


!) Gen. XI, 4. 


?) Ruaeus: Catena Corderii. — Cír. Psalm. CXXVII, 
1. (CXXVL) : 


3) Ruaeus: Schedae Grabi. — Cír. Psalm. CXXVII, 
1. (CXXVL.) 


3) Psalm. CXXVII, 2. (CXXVI.) 
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τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. ““ x. v. E. Ὥσπερ") ὃ 
ὕπνος ἀφίστησιν ἡμᾶς τῶν αἰσϑητῶν, οὕτω xci ἡ τοῦ 
ϑεοῦ ϑεωρία τῶν αὐτῶν ἀφίστησι. 

» Ἷ Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὥσπερ 3) ὑπνοῦντες οὐδ᾽ ἀὐτὸ τοῦτο 
γινώσκομεν, ὅτι ὑπνοῦμεν, οὕτω χαὶ ϑεωροῦντες μηδ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο γινώσχομεν, ὅτι ἐν ϑεωρίᾳ γεγόναμεν. 

»ToU αὐτοῦ.“ El?) ἡ πραχτιχὴ ἄρτου λόγον 
ἐπέχει, ὁ δὲ ὕπνος τῆς γνώσεως, καλῶς μετὰ τὴν βρῶσιν 
τοῦ ἄρτου τῆς ὀδύνης δίδοται ἡμῖν ὁ ὕπνος" μόνη γὰρ 
ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ πέφυχε λύειν τὸν χάματον τῆς 
πραχτιχῆς. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἰ) ὁ ὕπγος εἴωϑε σῶμα ϑερμαί- 
γειν,) καλῶς ἡ γνῶσις λέγεται ὕπνος" πάντας γὰρ τοὺς 
χεχτημένους αὐτὴν ποιεῖ τῷ πνεύματι ζέοντας. 

ToU αὐτοῦ.“ ὍὭσπερ") ὁ ὕπνος πέπτων τὰς 
τροφὰς, διὰ τῶν χυμῶν τρέφει τὸ σῶμα, οὕτω zc ἡ 
γνῶσις τρέφει τὴν ψυχὴν, τοὺς τῆς πραχτιχῆς αὐτὴν 
λόγους διδάσκουσα. 

Ἰδοὺ, 5) ἡ χληρονομία χυρίου, υἱοὶ, ὁ μισϑὸς τοῦ 
καρποῦ τῆς γαστρός,“  x.. ε, Ἢ 7) χληρονομία κυρίου 
οὐ ϑυγατέρες, ἀλλ᾽ υἱοὶ, οἵτινές εἶσε μισϑὸς τοῦ χαρποῦ 
τῆς γαστρός. Τοιοῦτον δὲ οἱ δίχαιοι υἱοί. Zhi τρὶς 
ὀφϑήσονται τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐνώπιον χυρίου τοῦ ϑεοῦ. 
Οὐδεὶς δὲ ἄδιχος υἱὸς μισϑός ἐστιν ἢ κληρονομία χυρίου. 


1) Ruaeus: Schedae Grabu. 


?) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CX XVII, 
2. (CXXVI.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
2. (CXXVI.) 

^) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
2. (CXXVI.) 


5) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
: Ὁ (CXXVI.) 


6) Psalm. CXXVII, 3. (CXXVI) 


1) Ruaeus: Catena Corderii. 
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V'uiuóg ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ἕβδομος. 


ὩΣ 1 , e , 5 oT ς 
»Maza&gwut !) πάντες οὗ φοβουμενοι τὸν χύριον, οἱ 
πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ,“ x. τ. E. Πολλαὶ 3) 
ὁδοὶ χυρίου ἐν αἷς οἱ πορευόμενοι μακάριοι, ἀφ᾽ ὧν 
ἔστιν ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸν εἰπόντα" .,. ἐγώ) εἶμι ἡ ὁδός" * 
ὡς ἀπὸ τῶν πολλῶν μαργαριτῶν ἐπὶ τὸν πολύτιμον 
ἕγα. Εἰ μαχάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, 
οἱ μὴ φοβούμενοι τὸν χύριον οὐ μαχάριοι" ἐπεὶ μὴ 
οὕτως μαχάριοι οἱ ἔξω βαλόντες τὸν φόβον. Ot δὲ 
φοβούμενοι τὸν χύριον, πορεύονται ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐ-- 
τοῦ. Εἰ δέ τις μὴ πορεύεται, οὐ φοβεῖται. 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἰ) φόβος χυρίου προστίϑησιν 
ἡμέρας, μακάριοι πάντες οὗ φοβούμενοι τὸν κύριον. 
- 5 “- ςς 5 € , 5 m ^ 
Τοῦ αὐτοῦ.“ El*) ὁ πορευόμενος ὀρϑῶς φοβεῖται 
τὸν κύριον, μαχάριοι πάντες οὗ φοβούμενοι τὸν κύριον. 
[ »Tovg9) πόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι,“ x. t. € 
ς ὕ , - - , , 
Οσῳ ) πλείους oí πόνοι τῶν καρπῶν, τοσούτῳ πλείους 
αἱ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τροφαί. Πόνους δὲ λέγει τῶν 
" 4 τι e x: 
ἐν ταῖς χερσὶ μελῶν, α καρποὶ ὀνομάζονται. ᾿4γαϑοὶ 
τ , - - τ 2 
οὖν οἱ πόνοι τῶν καρπῶν χαὶ τρόφιμοι, ἀφ᾽ ὧν ἀνα- 
βαίνομεν ἐπὶ τὸν ζῶντα ἄρτον. 
, € » - - 
95) γυνὴ cov ὡς ἄμπελος εὐδηνοῦσα ἂν ταῖς 
χλίτεσι τῆς οἰχίας σου" οἱ υἱοί σου ὡς γεόφυτα ἐλαιῶν 


mU e E 


1) Psalm. CXXVIII, 1. (CXXVII.) 
?) Ruaeus: Catena Corder. 
3) Ev. Joann. XIV, 6. 


4) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVIII, 
1. (CXXVII.) 


5) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVII, 
1. (CXXVII.) 


6) Psalm. CXXVIII, 2. (CXXVII.) 


7) Ruaeus: Catena Cordern, quae et alia plura sub- 
jicit tanquam Origenis, licet Theodore sint. 


5) Psalm. CXXVIII, 3. (CXXVII.) 
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χύχλῳ τῆς τραπέζης Gov, z. τ. ε. Οὐδεὶς 1) ἀλλότριος 


τοῦ ϑεοῦ τούτων τεύξεται" οὐ γάρ ἔστι σωματικὰ, ἀλλὰ 
πνευματιχὰ, περὶ ὧν ταῦτα λέλεχται. Ὅτε ἀμπελῶνες 
χαὶ ἐλαιῶνες εὐλογοῦνται τῶν διχαίων, τροπολογητέον 
εἷς γυναῖχα xci υἱοὺς τὸν λόγον, ἤτοι αὐτολέξει. Ἢ 
ὅτι σοφία μὲν ἡ γυνὴ, πράξεις δὲ οἱ υἱοί: γυνὴ δὲ, ἡ 
οὖσα μερὶς ἀγαϑὴ, ἢ ἡ παρὰ τῷ Σολομῶντι ἀνδρεία, 
&uztlóg ἔστιν εὐθηνοῦσα, χαὶ μάλιστα, ὅτε olxovoóg 
ἐστιν ἀγαϑή. Ἢ δὲ μὴ τοιαύτη γυνὴ, ἐξ ἀμπέλου ἐστὶ 
Σοδόμων. Καὶ λέγοιτο δ᾽ ἂν πρὸς μεταβάλλουσαν εἷς 
τὸ χεῖρον γυναῖχα" πῶς") ἐστράφης εἷς πιχρίαν ἡ 
ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; * 


* Fw?) τοῦ νοῦ ἡ σοφία ἐστέν. 


Τοῦ αὐτοῦ." 

, E € - & , ΄ 
»Eo«o9qu ^) γὰρ, φησὶν, αὐτῆς, καὶ τηρήσει oe. ,, Τίς- 
μησον 5) αὐτὴν, ἵνα σὲ περιλάβῃ, καὶ χτήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς 
λόγους σοφούς.“ ..Εἰπὸν 5) τὴν σοφίαν ἀδελφὴν σὴν 
εἶναι. ᾿Αδελφὴν δὲ αὐτὴν ὀνομάζει, διότι xci αὐτὴ 
ἐχ τοῦ πατρὸς πάντων ἐστί. Μ]ῆῇνημονευτέον δὲ xal τοῦ 

Q ῆ 

54 ^ - Ui ἰδέ --:.Ἧὦ᾿΄΄ 3 , n) À U 
-ABoe««u, πῶς τὴν ióíay γυγαῖχα ὠνόμασεν GOELQ]V, 
πάντως τοῦ βουλομένου τὴν σοφίαν εἶναι διδάσκων. 

υ Ἰδοὺ, 7) οὕτως εὐλογηϑήσεται ἄνϑρωπος ὁ qofov- 

M 2 , [44 - Ὁ 8 À , » 

μένος τὸν κύριον,“ z. τ. &. ) λεγόμενος ἄγϑρωπος, 
διὰ 10 φοβεῖσϑαι. τὸν κύριον, ἀγρὸν ἔχει" ἄμπελον δὲ 
ἐν ταῖς χλίτεσι τῆς olzíag αὐτοῦ τὴν γυναῖχα" νεόφυτα 
δὲ ἐλαιῶν χύχλῳ τῆς τραπέζης ἑαυτοῦ τοὺς υἱοῦς. 


1.) Ruaeus: Catena Corderi. 

?) Jerem. 1I, 21. 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXVIIT, 
9. (CXXVIL.) 

3) Prov. IV; b: 

5) Cfr. Prov. IV, 8. 

9) Prov. VII, 4. 

7) Psalm. CXXVIII, 4. (CXXVII.) 


5) Ruaeus: Catena Corderii. 
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» Kei!) ἔδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν oov, x,1. €. Ke?) 
€ , e ΕἸ ^ 3 b] * ? € M 
ὃ Σολομών φησιν" ,GycJog?) ἀνὴρ zinoovounott υἱοὺς 


υἱῶν." 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ὄγδοος. 


»Hitsovézi*) ἐπολέμησάν us P» νεότητός μου, εἴ-- 
πάτω δὴ Ἰσραήλ," zx. τ. ε. Ὁ 5) 3x παίδων ἀγωνιζό-- 
μένος, ταῦτα ἐρεῖ, χαὶ ἐν τῷ πολλάχις πεπολεμῆσϑαι 
γικήσας τοὺς πολεμίους" xci ὃ φάσχων" ..Ὁ 35) ϑεὸς ὁ 

" ». , , « 
τρέφων us àx νεότητός μου. 
» Ἐμάχρυναν 1) τὴν ἀγομίαν αὐτῶν,“ z.T.£. Χρή- 
8 2 - "s 5 ἧς 9 t , c 
01407 5) sig τοῦτο τό" .. οὐαὶ 5) οἱ ἐπισπώμενοι éuco- 
τίας ὡς σχοινίῳ μαχρῷ. χαὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμάλεως 
^ , , € er , * 2 , € 
τὰς ἀνομίας.“ Ὅσῳ δέ τις μαχρύγει τὴν ἀνομίαν éav- 
τοῦ, τοσούτῳ μαχρύνει ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
Η͂ , " , a ι 
οοἹ Γενηϑήτωσαν 15) ὡσεὶ χόρτος δωμάτων, ὃς πρὸ 
τοῦ ἐχσπασϑῆναι ἐξηράνϑη.““ κ΄ τε. HH?!) διδασχαλία 
τῶν χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ ἐπαιρουμένων ὑψω-- 
μάτων χόρτος ἐστὶ δωμάτων, ξηραινόμενος πρὸ τοῦ 
ἐχσπασϑῆναι" μήτε πλήρεις ποιῶν τὰς χεῖρας ἐν πράξεσιν 
ἀγαϑαῖς, μήτε τὸν κόλπον iy γνώσει" περὶ ἧς οὐ φασὶν» 


1) Psalm. CXXVIII, 6. (CXXVIL) 
2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Prov. XIII, 22. 

4) Psalm. CXXIX, 1. (CXXVIII.) 
5) Ruaeus: Catena Corderii. 

$) Cfr. Gen. XLVIIT, 15. 

7) Psalm. CXXIX, 3. (CXXVIII.) 
5) Ruaeus: Catena Corderii. 

9) Cfr. Jesai. V, 18. 

19) Psalm. CXXIX, 6. (CXXVIIL) 


11) Ruaeus: Catena Corderi. 
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e , c , " , j ' 1 » 
οἱ παράγοντες ὁμοίως τῷ εἰπόντι" ,,παρελϑὼν 1) ὄψομαι 
τὸ ὅραμα τὸ μέγα voUro. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς εἰχοστὸς ἔνγατος. 


Ex?) βαϑέων ἐχέχραξά σοι, ipie, 6 z. τ. ε. Οὐχ 5) 
ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ Pa τῶν Pv ἑαυτῷ βαϑέων χέχραγε 
πρὸς χύριον. Τὸ δέ, ἐχέχραξά cov ἕτερον τυγχάνον 
τοῦ" .,ἐχέχραξα πρὸς σέ" δύναται σημαίνειν, ὅτι μεγά- 
λως χαὶ μεγάλῃ φωνῇ, νοητῶς δὴ μεγάλῃ, ἐϑεολόγησα. 
Ὁ uiv οὖν φαῦλος τοῖς χείλεσι τιμᾷ χύριον, πόῤῥω 
ἀπέχων ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ χαρδίᾳ" Ó δὲ μαχάριος τῷ τὸ 


« 


- 


πνεῦμα χράζειν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἐκ βαϑέων ἐχέχραγε 
πρὸς τὸν κύριον. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ) τὰ βάϑη ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ, 
οὗτος ἐκ βαϑέων κράζει πρὸς κύριον. 

, * 

»Itvnóqto5) τὰ ὠτά σου zt9o0fzovtc, zx. T. &. 
Tà9) ὦτα zvofov χαλεῖ τὴν ἐπαχουστιχὴν εὐχῶν δύ- 
γαμιν αὐτοῦ. 

^ 32 

Ev") ἀνομίας παρατηρήσης χύριε, χύριε, τίς 
ὑποστήσεται; ““ χ.τ. ε, Ἐὰν 5) af χατὰ διάνοιαν ἁμαρ- 
τίαι, τὸν νοῦν ἀχάϑαρτον ποιοῦσαι, τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώ-- 

. - ὅς , 
σεως αὐτον ἀφιστῶσιν, οὐδεὶς ἀνϑρώπων καταξιωϑήσεται 
γνώσεως. ., Τίς 5) γὰρ χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν χαρ- 


1) Exod. III, 3. 

?) Psalm. CXXX, 1. (CXXIX.) 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXX, 
1. (CXXIX.) 

5) Psalm. CXXX, 2. (CXXIX.) 

$) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXXX, 3. (CXXIX.) 

5) Ruaeus: Scbedae Grabii. 


n) Prov. XX, 89. 
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Oíay; Ἢ τίς παῤῥησιάσεται za9«o0g εἶναι ἀπὸ ἁμαρ- 
τιῶν; Καὶ) οὐδεὶς, φησὶ, χαϑαρὸς ἀπο ῥύπου, 
οὐδ᾽ ἂν ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἡ ζωὴ αὐτοῦ." 

9 Οτι 3) παρὰ σοὶ ὃ ἱλασμός ἐστι,“ χ. v. &. Ὁ 5) 
παρὰ τῷ χυρίῳ ἱλασμὸς τῶν ἀνομιῶν ὁ Χριστὸς ἔστιν" 
»ναὐτὸς 3) γὰρ ἱλασμός ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν quor. 

»Evsxtv5) τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινώ σε, κύριε," 
z. t. ε. H9) διὰ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα ὑπομονὴ. χρείττων 
τῆς δὲ ἄλλο τι. Καὶ εὶς λόγον τοῦ χυρίου γενομένη ἡ 
ψυχὴ, ἐπαινετῶς ὑπομένει. ͵ 

» Ὑπέμεινεν ἢ ἡ ψυχή μου sig τὸν λόγον σου" 
ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν xvgiov, . x. τ. €. 'H?) 
ἐλπὶς ἐκ δοχιμῆς πέφυχε γίνεσθαι, ἡ δὲ δοχιμὴ 8x τῆς 
ὑπομονῆς, ἡ δὲ ὑπομονὴ ix τῆς ϑλέψεως, ἡ δὲ ϑλέίψις 
ἐχ τῆς ἐγκρατείας xol τῶν πειρασμῶν. Τούτων δὲ αἴ- 
τιος ὃ φόβος τοῦ ϑεοῦ, ὅστις τὴ ὀρϑὴ πίστει συνέζευ-- 
χται. Πίστις δέ ἐστιν ἡ πρὸς τὰ μὴ κατειλημμένα 
συγχατάϑεσις. 

»Kal9) αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ισραὴλ ?x πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ.“ x. τ. €. Τοτηνιχαῦτα 15) ὃ γοῦς 
ἀπαλλάσσεται τῶν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτιῶν, ἢ ἀνομιῶν, 
ὁπηνίχα ἂν γνώσεως χαταξιωϑὴ" ἡ γὰρ πραχτικὴ οὐ 
τὰ νοήματα τῆς χαρδίας περιαιρεῖ, ἀλλὰ τὰ ἐμπαϑῆ 

- γοήματα. 


1) Cfr. Job. XIV, 4. 5. 

2) Psalm. CXXX, 4. (CXXIX.) 

3) Ruaeus: Catena Cordern. 

4) I Joann. I1, 2. 

5) Psalm. CXXX, 4. 5. (CXXIX.)) 
9) Ruaeus: Catena Corderii. 

7) Psalm. CXXX, 5. 6. (CXXIX.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabi. 

?) Psalm. CXXX, 8. (CXXIX.) 

|?) Ruaeus: Schedae Grab. 
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Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τριαχοστός. 


Κύριε, 1) οὐχ ὑψώϑη ἡ καρδία μου, οὐδὲ ἐμε- 
τεωρίσϑησαν ob ὀφθαλμοί μου,“ z. T. ε. Area 3) 
φωναὶ διχαίου ἐν χαρίσμασι μεγάλοις καὶ ϑαυμασίοις 
μὴ τετυφουμένου. μηδὲ ὑπεραιρομένουγ) μηδὲ φυσιου-- 
μένου, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτοις ταπεινοφρονοῦντος. 

.Εἰ3) μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν 
μου" ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμέγον᾽ ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν uov, x, τ. ε. Ὡς) 
ὁ ᾿Ισαὰχ xci ὃ Σαμουὴλ ἀπεγαλαχτίσϑησαν, οὕτως χαὶ 
οὗτος ἐχείνους χαὶ τοὺς ὑμοίους αὐτοῖς μιμησάμενος. 
Οὐχ ὑψοῦται δὲ ἡ ψυχὴ τοῦ ἀπογαλακχτισϑέντος τινὸς 
ὑψοῦντος αὐτὴν, ἀλλ ὑψοῦται ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα" 
περὶ ἧς εἴρηται". .. ἡ) δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα 
ἐστὶν, ἥτις ἐστὲ μήτηρ ἡμῶν, ““ καὶ τὰ ἕξῆς. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τῇ 5) τοῦ ἀπογεγαλαχτισμένου ψυχὴ 
ἀποδίδωσιν ὁ κύριος μισϑὸν τῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἀναβάσεως. 

.Ἐλπισάτω 1) ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν χύριον ἀπὸ τοῦ νῦν 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.“ x. τ. ε. Ἔν 5) μὲν τὴ πρὸ ταύ- 
Tuc ὠδὴ λέλεχται" ., ἀπὸ 9) φυλακῆς πρωΐας ἐλπισάτω 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν χύριον" 5 ἐν δὲ ταύτῃ zai ἕως πότε; 
Διὼ τό" ..ἀπὸ Ὁ) τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. ““ 
Mer ἐχεῖνον γάρ τις ἀπολαύει τὰ ἐλπιζόμενα. 


1) Psalm. CXXXI, 1. (CXXX.) 

?) Ruaeus: Catena Corderi. 

3) Psalm. CXXXI, 2. (CXXX.) 

4) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Galat. IV, 26. 

6) Ruaeus: Catena Corderu. — Cfr. Psalm. CXXXI, 
2. (CXXX.) 

7) Psalm. CXXXI, 3. (CXXX.) 

8) Ruaeus: Catena Corderii. 

9?) Cfr. Psalm. CXXX, 6. 7. (CXXIX.) 

10.) Psalm. CXXXI, 3. (CXXX.) 
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V'aiuóg ἑχατοστὸς τριαχοστὸς πρῶτος. 


» ΠἩνήσϑητι, 1) χύριε, τοῦ “αυὶδ, χαὶ πάσης τῆς 


€ x. τι ε. ᾿Ἐχείνου 3) μνημονεύει ὁ 


πραότητος αὐτοῦ ,, 
χύριος τοῦ, ἐν ᾧ γίνεται, χἀχείνου οὐ μνημονεύει τοῖ, 
ἐν ᾧ οὐ γίνεται. Εὶ δὲ πραότητος μνημονεύει ὁ κύ- 
ριος πολλῆς ἀοργησίας χρεία, ἵνα τις δέξηται τὸν zU- 
ριον. Πραότης γάρ ἔστιν ἀταραξία ϑυμοῦ χατὰ στέρησιν 
ἡδονῶν προσγινομένη φϑαρτῶν. 

.» Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Αἀντί 3) ο,πραύτητος" 5 ᾿Αχύλας 
, χαχουχίαν “ ἐξέδωχεν, ὁ δὲ Σύμμαχος ., κάχωσιν ,“ ἡ 
δὲ πέμπτη ..«ταπείνωσιν."" 

9 ΈΕως 1) οὗ εὕρω τόπον τῷ χυρίῳ ,"" x. τ᾿ €. Τύ- 
πος) χυρίου ὁ νοῦς χαϑαρός. 

Evgousv9) αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δουμοῦ,“" 
z. t. E. Περὶ) τῆς σοφίας λέγει προφητικῶς, ἥτις 
ἐστὶν ὁ Χριστύς. 

,0€£*) ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ οἱ 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται,“ 5. τ᾿ ες. Ὥσπερ 5) ἐνδύεταΐξ 
τις διχαιοσύνην, οὕτω χαὶ σωφροσύνην χαὶ ἀνδρείαν 
καὶ ἀγάπην καὶ μαχροϑυμίαν, καὶ τὰς λοιπὰς ἀρετάς. 


1) Psalm. CXXXII, 1. (CXXXI.) 
2) Ruaeus: Schedae Grab. 


3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXII, 
1. (CXXXI.) 


4) Psalm. CXXXII, 5. (CXXXI) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 
6) Psalm. CXXXII, Ὁ. (CXXXI) 
7) Ruaeus: Schedae Grabii. 
5) Psalm. CXXXII, 9. (CXXXI.) 
?) Ruaeus: Schedae Grabii. 


OnicgzNiS OpERA. Tow. XIII, g 
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f. * c LI ' , 
Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τριιιχοστὸς δεύτερος, 


,» Qc!) μύρον ἐπὶ χεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώ- 
γωνκ, τὸν πώγωνα τὸν "Aag, z. v. €. Τύρον 3) 
ἐστὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, χεφαλὴ δὲ ὁ γοῦς, πώγων 
δὲ ὁ λόγος" ἐμπεριέχει δὲ τὴν χαρδίαν ὁ λόγος. Πώ- 
γων δὲ τοῦ ᾿Ἰαρὼν ὁ λόγος ὁ χαταφροάττων τὰ πάϑη, 
χαὶ ἱερουργῶν τῷ ϑεῷ τὰς ἀρετάς, Καταβαίνει δὲ ἡ 
τοῦ πνεύματος χάρις καὶ ἐπὶ τὴν ᾧκν 5) τοῦ ἐνδύματος 
αὐτοῦ. τουτέστι, διαδίδοται διὰ τῆς πραχτιχῆς ἀρετῆς 
χαὶ ἐπὶ τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας. 'H γὰρ q« τοῦ ἐνϑδύ-- 
ματος αὐτοῦ ἐστι τὸ πέρας. 

,,Q6*3) δούσος ᾿Ἱερμὼν ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τὼ ὄρη 
Σιών,“ χ' τ. ε. ᾽ν") τῷ zftvrtgovouíg Μῆ]ωὐσῆς μὲν 
τὸ ὕρος τοῦτο ὀνομάζει ᾿Δερμών" οἱ Φοίνιχες δὲ χα- 
λοῦσιν αὐτὸ Σανιὼρ, οἱ δὲ ᾿“μοῤδαῖοι Σανείρ. Ἔστι 
δὲ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, .«Τόγος δὲ, τοὺς ἀποστατή- 
σαντας τῶν ἀγγέλων ἐπὶ τοῦτο τὸ ὕρος ἐσχέφϑαι περὶ 
τῆς ἀποστασίας αὐτῶν, χαὶ συνϑήχας πεποιηκέναι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὄρη ) Σιὼν οἱ τὰ ὑψηλὰ σχοπεύ-- 
οντὲς ἅγιοι, ἐφ᾽ ovg χαταβαίνει ἡ δρόσος. ᾿Δερμὼν δὲ 
ἑρμηνεύεται ἀποστροιὴ θηρίων. «Ῥασὶ δὲ zal τὸν Iog- 
δάνην ποτὲ ἐχεῖ γεννᾶσϑαι. Σημαίνει δὲ καὶ τοῦτο 
τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν" αὕτη γὰρ ἀεὶ χατα-- 
βαίνει ἐπὶ τοὺς ἁγίους, x«i δὲ αὐτῆς γίνεται ἡ ἀπο-- 


στροφὴ τῶν νοητῶν ϑηρίων. 


1) Psalm. CXXXIII, 2. (CXXXII.) 
2) Ruaeus: Catena Corderi. — Ed. BR. constanter: 
μῦρον. ἶ 
3) Ed. Ruaei: cy οἱ ac. 
^) Psalm. CXXXIII, 3. (CXXXII.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


$) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXXXIIT, 
9. (CXXXII.) 


— M MÀ—— M — 
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d'aAuog ἑχατοστὸς τριαχοστὸς τρίτος. 


, , 


Ἰδοὺ 1) δὴ εὐλογεῖτε τὸν χύριον πάντες ot δοῦλοι 


C 
1 

ϑεοῦ ἡμῶν , 5 z. τ. & 06?) ἑστῶτες, φησὶν, ἐν οἴχῳ 

zvgéov, χαὶ μὴ ὡς tig τῶν ἀρχόντων πίπτοντες, ἀλλὰ 


, “« , ^ z - , 
κυρίου, οὗ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς oizov 


» " Z ad * , - 
zai βλέποντες. μὴ πέσητε, εὐλογεῖτε ,,TOV xvgioy.** 
Τοῦ αὐτοῦ." Οἱ) uiv ϑεωρητιχοὶ ἐν οἴχῳ toU 
εἶσιν, οἱ δὲ πραχτιχοὶ ἐν αὐλαῖς οἴχου ϑεοῦ ἡμῶν. 
* - P , - c - i] 
9 Εν) ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἷς τὰ 
er A 5 E ^ , &«é ? * 5 m 
ἅγια, χαὶ εὐλογεῖτε τὸν xvQuOV, z. T. E. ᾿Αντὶ ᾽) τοῦ 
οοεὶς τὰ «yucf* ἕτερος" ,,γίως"“ ἕτερος" ,γἡγιασμένως."“ 
“Διὰ δὲ τοῦ" ..ἐν οἴχῳ χυρίου" “ ἔδειξεν. ὡς πανταχοῦ 
93 * N 3 3 
μὲν αἴρειν ὁσίους χεῖράς τις οὐκ ἐχώλυται" οὐχ ἥκιστα 
δὲ ἐν τοῖς ἀφιερωιιένοις τοῦτο ποοσήζχει χωοίοις ποιεῖν. 
^ i ^ ν hj 


. ^ ς ^ * 
V/«Àuog ἕχατοστος τριάχοστος TÉTCQTOS. 


- , , - - 
»Aiyeite 9) τὸ 0vouc χυρίου, αἰνεῖτε δοῦλοι κύριον' 
£- € — 3 »,. E » - » - c - &«€ 
οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς oizov ϑεοῦ ἡμῶν, 
᾿ n. Lots. ; 2 πῇ »^ c E - pd PP. 
χ.τ. εξ. «ΑἹνεῖτε ") οὐκ «Aoc ἢ ἑστῶτες, zc οὐκ ἀλλαχοῦ ἢ 
5 ». - , 2 5 - ». - ε - bw , 
ἐν οἴχῳ χυρίου, ἐν αὐλαῖς oixov ϑεοῦ ἡμῶν. Σημειώση 
δὲ, ὅτι οἶχος μὲν χυρίου λέγεται, αὐλαὶ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
P] Ν 4 3 
2 


€ VN RS ^ b ΄ L nt Ξ 5 - 2 4 8 - 
ἡμων" χαὶ ἀνωτέρω μὲν εἰρησϑαι" .,εὐλογεῖτε ) γῦν 


1) Psalm. CXXXIV, 1. (CXXXIIL) 


?) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXX XIV, 
1. (CXXXIII.) 


3) Ruaeus: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. CXXXIV, 
1. (CXXXIIL) 


3) Psalm. CXXXIV, 9. (CX XXIII.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

9) Psalm. CXXXV, 1. 9. (CXXXIV.) 

7) Ruaeus: Catena. Corderii. 

5) Cfr. Psalm. CXXXIV, 1. 2. (CXXXIIT.) 
9* 
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δέ ,ciytire* 


1) χἀχεῖ uiv μόνον τό" ,,0t?) ἑστῶτες 
ἐν οἴχῳ χυρίου"“ ὡς ἐν τῷ ἑβραϊχῷ" νῦν δὲ μετὰ τοῦ" 
50» 3) αὐλαῖς οἴχου ϑεοῦ ἡμῶν." 

501.5) ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτι μέγας ὁ χύριος, χαὶ ὃ 
χύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς Jtovc, x. v. € Ὁ 5) 
μὲν ᾿Ιοϑώρ φησι" νῦν 5) ἔγνων, ὕτι μέγας κύριος παρὰ 
πάντας τοὺς ϑεούς"“" ὁ δὲ προφήτης" ««ὕτι 7) ἐγὼ ἔγνων“ 
πρῶτον, ὕτι ., μέγας ὁ χύριος"““ εἶτα" ., καὶ ὁ κύριος 
ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς ϑεούς." 

τ Πάντα 5) ὅσα ἠϑέλησεν 0 χύριος, ἐποίησεν &v τῷ 
οὐρανῷ καὶ ἐν τὴ γῆ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις, καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ἀβύσσοις.,“ χκ. T. €. Ὅσα") ἐποίησεν ὁ κύριος ἐν 
τῷ οὐρανῷ, xci ἐν τὴ γῆ, ἐν ταῖς ϑαλάσσαις, καὶ ἐν 
ταῖς ἀβύσσοις, χαλά ἐστιν, ἅτε ϑελήματι γενόμενα ϑεοῦ. 
Li δέ τίς ἐστιν ἐν οὐρανῷ, ὡς τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 
γνηοίας, ἢ ἐν τὴ γῆ ὡς οἱ ἁμαρτωλοὶ ἄνϑρωποι, ἢ ἐν 
ταῖς θαλάσσαις ὡς ἡ τοῦ δράκοντος χαχία, ἢ ἐν ταῖς 
ἀβύσσοις ὡς ἡ πονηρία τῶν προστασσομένων ἐχεῖ ἀπελ-- 
ϑεῖν, χαχὸν τοῦτο οὐχ ὁ ϑεὺς ἐποίησε τῷ ϑελήματι 
αὐτοῦ" ., ἐχ 15) γὰρ στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται 
τὰ χαχὰ χαὶ 10 ἀγαϑόν."" 

Τοῦ αὐτοῦ.“ “Ὥσπερ ν}}) ὁ οὐρανὸς ἁγίων δυγά- 
μεών ἔστιν οἴἰχητήριον, οὕτω χαὶ ἡ γῆ τῶν ἀνϑρώπων. 

1) Cfr. Psalm. CXXXV, 1. 2. (CXXXIV.) 

2) Cfr. Psalm. CXXXIV, 1. (CXXXIIL) 

3) Psalm. CXXXV, 2. (CXXXIV.) 

4) Psalm. CXXXV, 5. (CXXXIV.) 

5) Ruaeus: Catena Cordern. 

$)-Exod. XVIII, 11. 

7) Cfr. Psalm. CXXXV, 5. (CXXXIY.) 

*) Psalm. CXXXV, 6. (CXXXIV.) 

9) Ruaeus: Catena Corderii. 

19) "Thren. III, 38. 


1!) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXV, 
6. (CXXXIV.) | 
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Ὁ 1) οὐρανὸς γὰρ σὶ, τοῦ οὐρανοῦ τῷ χυρίῳ, τὴν 
» οὐρανὸς yao, qno, C p eUDN Dr TN 
Y - E - M - , A , 

δὲ γῆν ἔδωχε roig υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων.“ Καὶ ὥσπερ 
ἐν ταῖς τροπιχῶς λεγομέναις ϑαλάσσαις οἰχοῦσιν ot 
ἀντιχείμενοι ἡμῖν δαίμονες, ἐν αἷς καὶ ὁ δράχων ἐπλάσϑη 
τοῦ ἐμπαίζειν αὐτῷ" οὕτω χαὶ ἐν ταῖς ἀλληγορικῶς λεγο-- 
μέναις ἀβύσσοις οἱ καταχϑόνιοι δαίμονες. 

»νάγων 32) νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς" ἀστραπὰς 
dg ὑετὸν ἐποίησεν.“ zx. τ. ες. Νεφέλη 5) ἐστὶ φύσις 
λογικὴ, τοὺς περὶ προνοίας λόγους πεπιστευμένη" 
ἀστραπὴ δέ ἐστι διδασχαλία πνευματιχὴ, λογιχκὰς ψυχὰς 
ἀπὸ χαχίας im ἀρετὴν ἐπανάγουσα. 

Καὶ 4) ἔδϑωχε τὴν γῆν αὐτῶν zinoovoutav, z. τ. ε. 
Ei5) ἡ χληρονομίᾳ ἡμῶ υσίς ἐσ ] τοῦ ϑεοῦ 

ὶ 1 χληρονομία ἡμῶν γνῶσίς ἔστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ, 
πῶς λέγονται χατέχειν ταύτην οἱ ἀντικείμενοι; Καὶ 
5 ΄ , ΄ 5 
ζητήσεις, μήποτε λέγονται χατέχειν, οὐχ ὡς γινώσχογ-- 

» » c , € M - ' 5 , 
τες, &ÀÀ (Og χωλυοντὲς ἡμᾶς ἐλϑεῖν πρὸς αὐτὴν. 

 Πὐὐλογητὸς δ) χύριος ἐκ Σιὼν ὁ χατοικῶν ἹΙερου-- 
σαλήμ,“  z. τι €. O7) ἐν χαϑαρᾷ χαρδίᾳ χατοιχῶν, 
χατοιχεῖ ἐν Ἱερουσαλήμ. Κατοικεῖν δὲ αὐτὸν ἐν Ἱερου-. 
σαλὴμ ἔφη, οὐ τὴν ϑείαν φύσιν ἐχεῖ περιγράφων, 
» 7 - ^ ^ ͵ ΕῚ , i] 3 E 
ἀλλ ἐκεῖ τηνικαῦτα τὴν ϑείαν ἐπιφάνειαν εἰδὼς ἐν τῷ 
ναῷ τῆς Ἱερουσαλήμ. 


!) Psalm. CXV, 16. (CXII) 

?) Psalm. CXXXV, 7. (CXXXIV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabi. 

4) Psalm. CXXXV, 12. (CXXXIV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

$) Psalm. CXXXV, 21. (CXXXIV.) 
7) Ruaeus:  Schedae Grabii. 
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J'eAuog ἑχατοστὸς τριαχοστὺς πέιιπτος. 


ον Εξομολογεῖσϑε.}) τῷ χυρίῳ, ὅτε ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 


Cx. T. € Of?) παλιεως 


^ - ^ » , - ζ 
τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ, 
- - -" , ?5 L1 , 
ροῦντες ἐν τῷ αἰῶνι, εἰχότως χοήζουσι χαὶ ἐλέους ἐν 
τῷ αἰῶνι. ν 
,Etouoloytio0t?) τῷ ϑεῷ τῶν ϑεῶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ,“ z.T. €. ΝΠ) ἐξομολόγησις τὴν 
εὐχαριστίαν χαὶ δοξολογίαν σημαίνει. Κεῖται δὲ χαὶ 
ἐπὶ τῆς ἐξοιιολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς ἐνταῦϑα. 
μ n 27 i b ) 
»ToU αὐτοῦ.“ Θεὸς 5) θεῶν ἔστιν ἐχείνων τῶν, 
« , - - ^ 
πρὸς oUg ὁ λόγος toU ϑεοῦ ἐγένετο, χατὰ τὴν γραφὴν 
τὴν λέγουσαν" .. ἐγὼ δ) size ϑεοί 201675 χαί"ς, ἐγὼ 1) 
ϑεὸς ᾿βοκὰμι., χαὶ ϑεὸς ᾿Ισκὰκ, zai ϑεὸς Iazof* * δη- 
λαδὴ κατὰ τὴν πολλὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην x«l οϊχείω-- 
σιν. Τῶν δὲ δαιμόνων ϑεός ἔστι χατὰ τὴν δημιουρ-- 
γίαν. «Puoi δὲ χαὶ ὁ ἀπόστολος" εἴπερ 5) εἰσὶ ϑεοὶ 
πολλοὶ, xci χύριοι πολλοὶ, ἐν τῷ οὐοανῷ, χαὶ ἐπὶ τῆς 
πὸ τὰ ει E * ' n * D , " 
γῆς". ἀλλὰ τοὺς λεγομένους μετὰ τὴν TQuxÓm ϑεοὺς 
͵ , δ. , 
μετουσίᾳ ϑεότητος εἶναι τοιούτους" ὁ δὲ σωτὴρ οὐ χατὰ 
μετουσίαν, ἀλλὰ χατ οὐσίαν ἐστὶ ϑεός. Τὸ δέ", ὅτι 5) 


M »" NS 13A » 14 3 ^ , , 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐφυμνίας τρόπῳ ἐπι-- 
λέγεται. ᾿Επεὶ γὰρ ἀεὶ ἐλεεῖ, εἰχότως οἱ ἐφυμνοῦντες 


** zal τὰ ἕξῆς. 


λέγουσιν" «ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα, 


1) Psalm. CXXXVT, 1. (CXXXV.) 

?) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXXXVI, 2. (CXXXV.) 

3) Buaeus:. Schedae ἀτάρ. 

5) Ruaeus: Catena Corderii. --- Cfr. Psalm, CXX XVI 
2. (CXXXV.) 

$) Psalm. LXXXIT, 6. (LXXXL) 

7?) Cfr. Exod. III, 6. 

BA xGir. 1 Gor. VH; ἢ: 

?) Psalm. ΟΧΧΧΎΙ,. 2. (CXXXV.) 
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» Τῷ 1) ποιήσαντι ϑαυμάσια μεγάλα μόνῳ," x. τ. € 
“Ιεἰχνυσιν ?) αὐτὸν διηνεκῶς εὐεργετοῦντα zai ϑαυματο-- 
ποιοῦντα. Καὶ δύο ταῦτα αὐτοῦ τίϑησι xci τρία χαὶ 
τέσσαρα" ὅτι τε ποιεῖ, χαὶ ὅτι ϑαύματα, καὶ ὅτι μεγάλα 
ϑαύματα, καὶ ὅτι μόνος ποιεῖ. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρηται τῶν 
δαιμόνων. Καὶ τίνα ταῦτά ἐστι τὰ ϑαύματα, € μόνος 
ποιεῖ; Καί τοί γε ἀρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ, οὐ περὶ 
δυνάμεως ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ ἀγαϑότητος. Πῶς οὖν νῦν 
εἷς τὸν περὶ δυνάμεως ἐμπίπτει λόγον ἐνταῦϑα λοιπόν; 
Ὅτι οὐχὶ δυνάμεως μόνον, ἀλλὰ xci ἀγαϑότητος χαὶ 
(ιλαγϑρωπίας ταῦτά ἔστι τὰ ϑαύματα. 

ἡ Τῷ 35) στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ,“" 
z. T. E. Ei*) τοῦ ὕδατός ἔστι βάσις T γῆ, πῶς ἡ γῆ 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐστερέωται; Πῶς δὲ χαὶ ὁ ᾿Ιὼβ ἀλη-- 
ϑεύει λέγων" ,,05) χρεμάσας τὴν γῆν ἐπ᾽ οὐδενός; * 
Καὶ μήποτε ἡ μὲν ὑποχάτω γῆ τῆς ἀβύσσου χρέμαται 
ἐπ᾿ οὐδενὸς, ἢ δὲ ἐπάνω γῆ τῆς ἀβύσσου, ἐφ᾽ ἧς zai 
ἡμεῖς χατοιχοῦμεν, ἐπὶ τῆς ἀβύσσου ἐστερεώϑη" ὡς εἶναι 
τὴν ἄβυσσον ἐν μέσῳ τῆς γῆς περιεχομένην ὡς ἐν ἀγ- 
γείῳ. Καὶ ταῦτα μὲν, εἴ τις βούλοιτο τῇ ἱστορίᾳ συν-- 
αγωνίζεσθαι" πρὸς δὲ διάνοιαν, δοξολογήσατε, φησὶ, 
τὸν στερεώσαντα τὴν φύσιν τὴν λογικὴν ἐπὶ τῆς ἀλη- 
JoUg γνώσεως. Ὅτι δὲ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ὁ κύριος 
γῆν λέγει τὰς Àoyizüg ψυχὰς, xci ὕδωρ τὴν γνῶσιν, 
iz τοῦ σπόρου τοῦ πεσόντος εἷς τὴν γῆν τὴν χαλήν 
ἔστι χαταμαϑεῖν, zal ἐκ τοῦ δέοντος ποταμοῦ τῆς χοι-- 
λίας τοῦ πεπιστευχόύτος ὕδατος ζῶντος. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ 
τοῦ ψαλμοῦ ἀχολουϑεῖ τῇ δευτέρᾳ ἐξηγήσει. Ἢ σελήνη 


1) Psalm. CXXXVI, 4. (CXXXV.) 
?) Ruaeus: Catena Corderii. : 
3) Psalm. CXXXVI, 6. (CXXXV.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabit. 

5) Cfr. Job. XXVI, 7. 
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zai ἀστέρες φωτίζουσι ταύτην τὴν γῆν, ἐν ἀγνοίᾳ τέως 
διάγουσαν, χαὶ μήπω δυναμένην «ωτισϑῆναι ὑπὸ τοῦ 
τῆς διχαιοσύνης ἡλίου: χαὶ πάλιν iyvnutog χαταλεμι-- 
βάνεται σύμβολον οὖσα χαχίας τῶν χατὰ διάνοιαν 
πρωτοτόχων «φϑαρέντων, zc χολάζεται «Ῥαραὼ τοῖς 
πνευματιχοῖς ἐναποπγνιγόμενος ὕδασι, χαὶ ὁ ᾿Ισραὴλ 
ὁδεύει τὴν ἔρημον πεινῶν zai διινῶν, χαὶ πειραζόμεγος, 
ἥτις ἐστὶ σύμβολον τῆς προαχτιχῆς, σπεύδων ἐπὶ τὴν γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας, ἥν φασιν εἶναι τὴν γνῶσιν 100 ϑεοῦ. 

τ Καὶ 1) ἐχτινάξαντι «ραραὼ, χαὶ τὴν δύναμιν αὐ-- 


€ ».or. ΣΟΥ süzolíav 


τοῦ, εἷς ϑάλασσαν ἐρυϑρώάν, 
τοῦ χαταποντισμοῦ βουλόμενος δηλῶσαι, τῇ λέξει ταύτῃ 
ἐχοήσατο. Κοινωνεῖ δὲ χαὶ τὸ στρατόπεδον τῆς τιμω- 
ρίας, χαὶ χολάζεται" ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν περὶ 
τοὺς Ιουδαίους ἐχοινώνησαν, χαὶ τῆς διώξεως μετέσχον. 

Οτι ἐν τὴ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσϑη ἡμῶν ,“ 
χ. το ες Ὅταν 3) μὲν ὡς ἀχαϑάρτων ἡμῶν μνημονεύει 
ἡμῶν ὁ χύριος, χατὰ τὴν ἐπίνοιαν τῆς διχαιοσύνης ἡμῶν 
μνημονεύει" ὅταν δὲ πάλιν ὡς χαϑαρῶν, κατὰ τὴν ἐπί- 
γοιιιν τῆς σοφίας" πλὴν τοῦτο ἱστέον, ὅτι περ αὗται αἱ 
ἐπίνοιαι χατὰ τῆς τῶν γεγονότων ϑεωρίας χατηγοροῦν-- 
ται, ἥτις ὡς δημιουργὸν παρίστησι τὸν Χριστόν. 

03) διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί,"“ z. τ. €. Ἡ 5) 
τρεφομένη σὰρξ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, αὕτη ὄψεται τὸ σωτή-- 
ριον τοῦ ϑεοῦ, 


1) Psalm. CXXXVI, 15. (CXXXV.) 
2) Ruaeus: Catena Cordern. 
3) Psalm. CXXXVI, 23. (CXXXV) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii, 
5) Psalm. CXXXVI, 25. (CXXXV.) 
9) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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ψαλμὸς ἑχατοστὸς τροιαχοστὸς ἕχτος. 


» Eni!) τῶν ποταμῶν Βαβυλῶνος ἐκεῖ ἐχαϑίσαμεν, 
καὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών," 
x. t. E, Πολὺς) ὃ πόϑος τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως. 
Tívog δὲ ἕνεχα παρὰ τοὺς ποταμοὺς ἐχάϑηντο; Ὅτι 

, » » ^ ΄ , 
αἰχμάλωτοι Ovrég, χαὶ ix πολεμίας εἰλημμένοι χώρας, 


ἔξω τειχῶν χαὶ πόλεων ηὐλίζοντο. 

» Eni?) ταῖς ἱτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν τὰ 
» - c , , 
ὑργανα ἡμῶν,“ z. T. € Ὅσαι) ψυχαὶ χάϑηνται Py 
σχιᾷ χαὶ ἀγνωσίᾳ, Ἰστέον, ὅτι λόγον ἄχαρπον ἔχουσι, τὰ 
2 ^ X 
ὑργανα χρεμάσασαι τὰ συντελοῦντα εἰς τὴν πραχτιχήν. 

7, 3 : -)5 , € - € 5 , 

» On?) xs ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες 

-- , - - " 
ἡμᾶς, λόγους ὠδῶν, χαὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς" ὕμνον 
» E - » , 
σατε ἡμῖν ἐκ τῶν δῶν Σιών,“ x. τ᾿ €. Ἔγνων 9) 
ἐγὼ xci δαίμονας ἀναγχάζειν λέγειν τναλμοὺς χαὶ φῳϑὰς 

2 ^ 3 ri 2 3 ^ e ͵ 
πγευματιχὰς, ἐν αἷς ἐστί τις ἐντολὴ, ἣν παρέβημεν, 
[4] » , - - , 
ὡς ὧν ἀχούοντες χαταγελῶσιν ἡμῶν ὡς λεγόντων χαὶ 
μὴ ποιούντων. 

»ΠΠνήσϑητιε, 7) κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ τὴν ἡμέραν 
“ερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων" ἐχχενοῦτε, ézzevoUte, ἕως τῶν 
ϑεμελίων αὐτῆς,“ χιτιε. Τό5) , ,ἐχχενοῦτε, 9) ἐκχενοῦτε, 
er EC » 3 » C c H -— E , 
ἕως οὗ ὁ ϑεμέλιος ἐν αὐτὴ ^ ὡς παρὰ τῶν 27900». λεγό- 
μένον τέϑειται" δηλοῖ δὲ τοὺς παλαίοντας ἡμῖν πειρω-- 
μένους τῶν φυσιχῶν τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι σπερμάτων" 


1) Psalm. CXXXVII, 1. (CXXXVI.) 

2) Ruaeus: Catena Cordern. 

3) Psalm. CXXXVII, 2. (CXXXVI.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXXXVII, 3. (CXXXVI.) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXXXVII, 7. (CXXXVL) 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Cfr. Psalm, CXXXVII, 7. (CXXXVI.) 
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e - o ὧν , $7.9 - 
ἅπερ τροπιχῶς ὠνόμασε ϑεμέλιον, ἀπ᾿ ἀρχῆς χαταβεβλη- 
μένον ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῆ, δηλονότι ἵνα παντάπασιν ὁ 
γοῦς, ἐχπεσὼν ἀρετῆς, χατὰ τὴν παροιμίαν περιπατήση 

, L D , H - D " 
γυμνώτερος vzt£oov, μὴ ἐνδυσάμενος τὸν Χριστὸν, μηδὲ 
» » ΄ 
ἔχων ἔνδυμα γάμου. | 

, ^ , 

9 ΠΠαχάριος, ἢ) ὃς χρατήσει zci )wequi τὰ νήπιά 
σου πρὸς τὴν πέτραν ,"" x. τ. ε. Ὅσοι 3) χατὰ τὴν δι-- 
δασχαλίαν τοῦ Χριστοῦ τὰ «φαῦλα νοήματα διαιρϑεί- 

. H 
ρουσι τῆς τυχῆς, οὗτοι τὰ νήπια Βαβυλῶγος ἐδαφίζουσι 


^ ^ 
ποὸς τὴν πέτραν. 


"Tr. “ ^ € * ^ » 
J'uiuog ἑχατοστὺς τριακοστὸς ογϑοος. 


Κύριε, 3) ἐδοχίμασάς ue, καὶ ἔγνως ue, χ. τ. &. 
Καὶ 3) ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ, ὡς ἀναςαινομένης τῆς καρδίας 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς, εἴρηται" ο(δοχίμασόν") μὲ ὁ ϑεὸς, 
χαὶ γγῶϑι τὴν χαρδίαν μου 'H δὲ πέμπτη ἔχϑοσις 
γῦν μέν" .,.ἐξηρεύνησας" 6 εἶπεν" ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς" .,ἔξε-- 
ρεύνησον.““ Ὡς γὰρ χρυσὸς ἐν χωνευτηρίῳ δοχιμάζεται, 
οὕτως ἄνθρωποι δεχτοὶ ἐν χαμίνῳ ταπεινώσεως. Γέ- 
γραπται δὲ ἐν ψαλμῷ",, ἐδοκίμασας 5) ἡμᾶς, ὡς πυ- 
ροῦται τὸ ἀργύριον.“ Νοήσας τοῦτο, γνώση, ὅτε μόνος 
ὃ δίχαιος χαὶ πᾶς δοκιμασϑεὶς γινώσκεται, ὡς ὧν ἐν 
Χριστῷ ἀπὸ ϑεοῦ" ὡς δῆλον χαὶ 2z τοῦ" «(δοκίμασόν ) 
HE, χύριε, χαὶ γνῶϑι τὴν καρδίαν uov.** 


1) Psalm. CXXXVH, 9. (CXXXVI.) 
2) Ruaeus: Schedae Grabir. 

3) Psalm. CXXXIX, 1. (CXXXVIII.) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 

5) Psalm. CXXXIX, 23. (CXXXVIIIL) 
$) Cfr. Psalm. LXVI, 10. (LXV.) 

1) Psalm, CXXXIX, 23. (CXXXVIIL) 


SELECTA IN Psarwos, 1398 


»" - , , 

»ToU αὐτοῦ. Πάντα 1) προειδὼς ὁ ϑεὺς, ὅμως 
δοκιμάζει, οὐχ ἵνα γνῷ, ἀλλ ἵνα τοὺς ὑπομένοντας 
δοχιμωτέρους ἐργάζηται. Ἵνα δὲ μή τις αὐτὸν ὑπο-- 

, LE , , - , 
᾿ λάβοι δοκιμάζοντα γινωσχειν, ἐπήγαγε τῷ λόγῳ" ,00?) 
συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μαχρόϑεγ."" Ὁ γὰρ 
τοὺς διαλογισμοὺς εἰδὼς χαὶ πρὸ τοῦ χινηϑῆναι αὐτοὺς, 
μᾶλλον δὲ πρὸ πολλοῦ χρόνου, πῶς ἂν δεηϑείη δοχι- 
μασίας πρὸς ᾿δίαν γνῶσιν; 

»Tqv?) τρίβον μου χαὶ τὴν σχοῖνόν μου ἐξιχνέα-- 


aas, 


z. t. ε, Τῶν *) χαλὴ τρίβῳ χρωμένων ἐξιχνιάζει 
ὃ ϑεὸς τὴν σχοῖνον, χαὶ πάντα τὰ μέτρα τῆς ὁδοῦ τῶν 
τοιούτων προεῖδεν ὃ ϑεός. 


[11 


5015) οὐκ ἔστι δόλος iv γλώσσῃ μου,“ z. τ. &. 


*f6 dyrb τοῦ" 


,00z9) ἔστε, φησὶ, δόλος iv γλώσση μου 
οὐχ ἔστιν ἐπιπόλαιός μοι λόγος, ἀλλ᾽ ἐν βάϑει καὶ χαρ-- 
δίᾳ. Ἔν στόματι δὲ μωρῶν ἡ καρδία αὐτῶν. 

»ToU αὐτοῦ.“ Γλῶσσαν 7) τροπιχῶς τὴν χαρδίαν 
ὠνόμασεν. 

ἰδοὺ. 5) χύριε, σὺ ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα χαὶ 
τὰ ἀοχαῖα,““ z. v. ε, ᾿Επίσχεψαι,35) διὰ τί τὰ μέσα 
παρασεσιώπηται. Zhi τὸ τὴν χακίαν εἶναι ἐν τῷ μεταξὺ, 
οὔτε ἐν τῇ ἀρχῆ, οὔτε ἐν τῷ τέλει ὑπάρχουσαν. 

» Πϑαυμαστώϑη λ5) ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἔχοα- 


1) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXIX, 
1. (CXXXVIII.) 


2) Psalm. CXXXIX, 2. (CXXXVIIL.) 

3) Psalm. CXXXIX, 3. (CXXXVIIL) 

3) Ruaeus: Catena Corderi., 

5) Psalm. CXXXIX, 4. (CXXXVIIIL.) 

$) Ruaeus: Catena Corderi. 

7) Ruaeus: Sehiadae Grabii. — Cfr. Psalm. CXXXIX, 
4. (CXXXVIIIL.) 

5) Psalm. CXXXIX, 4. 5. (CXXXVIIL) 

3) Ruaeus: | Catena. Corderii. 


1?) Psalm. CXXXIX, 6. (CXXXVIII.) 
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ταιώϑη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν," zv. ε. oy!) 
πολλοὺς ὠφελήσαντος διδασχάλου σοφοῦ, τὰ ϑαυμάσια 


τῆς γνώσεως μυστήρια οἰχονομήσαντος. 
: 


,Ecv?) ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ" ἐὰν" 


€ zT. €. O6?) δυνάμενος 


χαταβῶ εἰς τὸν ἕδην, πάρει, 
, * - ? ^ * 5 er Ἢ 
πορεύεσϑαι χαὶ φυγεῖν εἷς οὐρανὸν καὶ tig (Ómv, χαὶ 
ἵπτασϑαι εἰς τὰ ἔσχατα τῆς ϑαλάσσης, ταῦτά φησιν" 
εἰχὺς δὲ χαϑ' ἑαυτὴν γενομένην δύνασθαι τὴν ψυχήν. 
Συνεξετάσεις δὲ τούτοις τὰ ἐκ τοῦ “Ιευτερογομίου οὕτως 
ἔχοντα" ,,7?3) ἐντολὴ αὕτη οὐχ ὑπέρογχός ἐστιν, οὐδὲ 
μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. Οὐχ ἐν τῷ οὐραγῷ ἄνω ἐστὶ, 
λέγων" τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ λή- 
ψεται αὐτήν; Οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶ, λέγων" 
τίς διαπεράσει ἡμῖν εἷς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης, zai 
λάβη αὐτὴν ἡμῖν, χαὶ ἀχούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν 
, , 27 , ^ -- , - , 
αὐτήν; ἔστιν ἐγγὺς σου τὸ δῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στό-- 
ματί σου, χαὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, χαὶ ἐν ταῖς χερσί σου 
μὰ αν τς V , ^ t Η͂ , ΟῚ ^ - 
ποιεῖν αὐτό.“ Συγχρινεῖς δὲ χαὶ ἀπὸ 4uog ταῦτα" 
25) μὴ διαφύγη ἐξ αὐτῶ "yoY* χαὶ οὐ μὴ ὃ 
οὐ) μὴ διαφύγη ἐξ αὐτῶν φεύγων" zai οὐ μὴ δια-- 
- z » - Ὕ , 2 M ». - 
009] ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενος. Ἐὰν χατορυγῶσιν εἰς 
et “ἢ c 2 , , , , « Η 
(dov, ἐχεῖϑεν ἢ χείρ μου ἀνασπάσει αὐτούς" zai ἐὰν 
ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐχεῖϑεν χατάξω αὐτούς. ᾿Εὰν 
χρυβῶσιν slg τὴν χορυφὴν τοῦ Καρμήλου, ἐχεῖϑεν ἔξε- 
ρευνήσω, χαὶ λήψομαι αὐτούς" χαὶ ἐὰν χαταδύσωσιν ἐξ 
ὑφϑαλμῶν μου dg τὰ βάϑη τῆς θαλάσσης, ἐχεῖ ἐντε-- 
λοῦμαι τῷ δράκοντι, zci δήξεται αὐτούς" χαὶ ἐὰν πο-- 
ρευϑῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ πρὸ ποοσώπου τῶν ἐγϑρῶν 
αὐτῶν, ἐκεῖϑεν ἐντελοῦμαι τῇ ὁομᾳφαίᾳ, xci ἀποχτενεῖ 
αὐτούς." 


1) Ruaeus: | Catena. Corderii. 

?) Psalm. CXXXIX, 8. (CXXXVIIL) 
3) Ruaeus: Catena Corderii. 

^) Cfr. Deut. XXX, 11— 14. 

5) Cfr. Amos, IX, 1 — 4. 
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Καὶ 1) sane ἄρα σχότος χαταπατήσει με, χαὶ νὺξ 
i] - “ [44 Ei? [4 LIA 

φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου,“ z. τ. ε. El?) ἡ ἄγνοια 
χαρδίας σχότος ἐστίν" — ., ἐσκοτίσϑη 5) γὰρ, φησὶν, ἡ 
ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία"““ --- εἰχύτως ἄρα ὁ αἴτιος ἡμῖν 
τοῦ σχότους τούτου γινόμενος, χαὶ αὐτὸς ὀνομάζεται 
σχότος, ὕστις ἡμῶν τὴν ἐν γνώσει τρυφὴν προαιρεῖται 
σχοτίζειν, τοῦ ϑεοῦ μὴ συγχωροῦντος, ἀλλὰ τὸ σχύτος 
φωτίζοντος" .,τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, zal 
c , 5 ^ 5 , € € ) ^ LI 27 
ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαβεν. Ὡς γαρ τὴν ἄγνοιαν 
διὰ τῆς χαχίας ἐπεχτησάμεϑα, οὕτω καὶ τὴν γγῶσιν 
διὰ τῆς ἀρετῆς προσελάβομεν. 

"O 5 ' à , UE , €6 

0n?) ov ixrgow rovg vieqoovg uov, z,. v. t. 
Mez&gtog, 9) ov οἱ νεφροὶ χτῆμα γεγόνασι τοῦ χυρίου. 

Οὐ; 1 2. δι δ ἋΣ - AEN - 05 n 

Οὐχ) ἐχρύβη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας 
ἐν zgvqij,. x. τ. E. Ὀστοῦν 5) τὴν ψυχὴν ὠνόμασε 
γῦν, ἣν ἐποίησε μόνος ὁ ϑεός. 

Τὸ 95) ἀχατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί aov, 
Js E ^ 10 ΞΕ ^ c ^ » , ^ 
x. T. €. ᾿Αχκατέργαστον ! 9) ψυχὴ ἡ μὴ δὲ ἀρετῆς uog- 
φωϑεῖσα xci γνώσεως. 

» Καὶ 1}) ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται,“ 
z. t. ε. Βιβλίον 132) ϑεοῦ ἔστιν ἡ ϑεωρίᾳ σωμάτων καὶ 
ἀσωμάτων, ἐν ᾧ πέφυχε διὰ τῆς γνώσεως γράφεσθαι 
γοῦς χαϑαρός. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ βιβλίῳ εἰσὶ οὐ 
μένοι καὶ οἱ περὶ προνοίας λόγοι χαὶ χρίσεως" δὲ 


1) Psalm. CXXXIX, 11. (ORPMEMIL) 
2) Ruaeus: Schedae Grabii. 
3) Rom. 1, 21. ?) Ev. Joann. I, 5. 
5) Psalm. CXXXIX, 13. (CXXXVIII.) 
6) Ruaeus: Catena Corderii. 
7) Psalm. CXXXIX , 15. (CXXXVIII.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 
3) Psalm. CXXXIX, 16. (CXXXVIIL.) 
19) Ruaeus: Schedae Grabii. 
11) Psalm. CXXXIX, 16. (CXXXVIII.) 
1?) Ruaeus: Schedae Grab. 


1412 EX ORIGENE 


€ 


βιβλίου γινώσχεται ὁ ϑεὸς ὡς δημιουργὸς χαὶ σοφὸς 
χαὶ προνοητὴς χαὶ χριτής" χαὶ δημιουργὸς μὲν, διὰ τὰ 
γεγονότα ἀπὸ τοῦ μὴ ὕντος εἷς τὸ εἶναι" σοφὸς δὲ, διὰ 
τοὺς ἀποχειμένους λύγους αὐτῆς" προνοητὴς δὲ, διὰ τὰ 
συντελοῦντα πρὺς ἀρετὴν ἡμῖν χαὶ γνῶσιν" χριτὴς δὲ 
πάλιν, διὰ τὰ διάφορα σώματα τῶν λογιχῶν, χαὶ τοὺς 
ποιχίλους χόσμους, καὶ τοὺς περιέχοντας τοὺς αἰῶνας. 

»Hu£oei!) πλασϑήσονται, χαὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς ,"“ 
z. T. ε. Ἐν) γνώσει πλασϑήσονται, χαὶ οὐδεὶς ἔσται 
γνώσεως ἐχτὺς, ὕπως γένηται ὃ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 


"2. Y. Es 


SEinyfoünv,?) χαὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ," 
5,0) χαϑεύδων χαὶ ἀνάστα 22 τῶν γεχρῶν, καὶ ἐπι- 
, c - PIE ' 0» , E] £y ROTEN 
φαύσει σοι ὁ Χριστός.“ «πὸ ἔγερσίς ἔστιν ἡ ἀπὸ κα- 

΄ 3323 3 ' 3 , 
χίας ἐπ᾿ ἀρετὴν ἐπάνοδος. 
.» Τέλειον 5) μῖσος ἐμίσουν αὐτούς,“ χ. v. ε. Ei) 
ὁ τέλειος μισήσας τὸ πονηρὸν ἀπέχεται πάσης χαχίας, 
ὁ μεταλαμβάνων τῆς οἷἱασδηποτοῦν χαχίας αὐτῶν τελείως 
^ , 
οὐ μεμίσηχε TO πονηρόν. 
΄ , € ^ , 
»4doz(uagóry 7) us, ὃ ϑεὸς, χαὶ γνῶϑι τὴν χαρδίαν 
΄ «ες - 
μου,“ zx. v. e. Ei5) ὃ ϑεὸς πῦρ καταναλίσχον ἐστὶ, 
LI - n , - " ,5 ^ 
διὰ τῆς ἐπινοίας δηλονοτι τοῦ πυρὸς δοχιμάζει τὰς 


ψυχὰς τῶν ἀνϑοώπων. 


1) Cfr. Psalm. CXXXIX, 16. (CXXXVIII.) 

2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXXXIX, 18. (CXXXVIII.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabi. — Cfr. Ephes. V, 14. 
5) Psalm. CXXXIX, 22. (CXXXVIII.) 

9) Ruaeus: Schedae Grab. 

*) Psalm. CXXXIX, 23. (CXXXVIIT.) 

8) BRuaeus: Schedae Grabii. 
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1) LI NS A M » 
αλμος ἑχατοστος TOLCZOOTOS €VCT03. 


» Otrwveg 1) ἐλογίσαντο ἀδιχίαν ἐν χαρδίᾳ, ὅλην τὴν 


πο ει ufi? )υτῶν 


ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους ,' 
λογισμῶν ἡμῖν οἱ δαίμονες παρατάσσονται, ποτὲ μὲν 
ἐπιϑυμίας κινοῦντες, ποτὲ δὲ ὀργὰς, ἄλλοτε πάλιν ἐν 
ταὐτῷ ϑυμὸν zai ἐπιϑυμίαν, δὲ ὧν γίνεται ὁ λεγό-- 
μενος πεπλεγμένος λογισμός" ἀλλ οὗτος ἐν χαιρῷ τῆς 
ἀχηδίας συμβαίνει μόνον, οἱ δ᾽ ἄλλοι àz διαλείμματος 
ἐπέρχονται ἀλλήλους διαδεχόμενοι. Τὸν δὲ τῆς ἀχηδίας 
λογισμὸν χατ᾿ ἐχείνην τὴν ἡμέραν οὐδεὶς διαδέχεται 
διαλογισμὸς" πρῶτον uiv, Ott χαὶ χρονίζει, ἔπειτα δὲ 
καὶ σχεδὸν πώντας τοὺς λογισμοὺς ἔχει ἐν ἑαυτῷ. 


»Hzorqcav?) τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὕφεως, ““ 
z. T. €. Τὸν 4) ὀξύτατον λογισμὸν, ἠχονημένον λέγει" 
Τοιοῦτος δὲ χαὶ ὁ πρὸς βλασφημίαν τὸν γοῦν ὑφαρ- 
πάζων λογισμός. 

οοΟἵτινες 5) διελογίσαντο τοῦ ὑποσχελίσαι τὰ διαβή-- 


xq. ᾿Αλλὰ) καὶ τὰ φαῦλα νοήματα 


ματά μου, 
πολλάχις οἱ δαίμονες οὐ γυμνὰ ἀποτίϑενται ἡμῖν, ἵνα 
μὴ ὁ νοῦς ἄγντιχρυς τὸ ἄλογον αὐτῶν ϑεασάμενος, τοὺς 
λογισμοὺς ἀποῤῥίψη" ἀλλὰ μετά τινων ἄλλων χρηστοια- 
γῶν γοημάτων τὰ πονηρὰ νοήματα ἐπισπείρουσιν. Καὶ 
τοῦτο μύνον ἐπὶ τῶν τελείων ποιοῦσι, τῶν μὴ ἐχόντων 
πάϑη" τοῖς γὰρ ἐιιπαϑέσι χαὶ ἀχαϑάρτοις, χαὶ (ανε-- 
ρῶς ἐμβάλλουσι τοὺς λογισμοὺς, ovg ἀπώσασϑαι ἀδυ- 
γατοῦσιν. 


1) Psalm. CXL, 2. (CXXXIX.) 

?) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXL, 3. (CXXXIX.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

*) Cfr. Psalm. CXL, 4. (CXXXIX.) 


$) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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Ld , 
»Πεσοῦνται !) 22 αὐτοὺς ἄνϑραχες πυρός,“ z. τ᾿ €. 


Τοῦτο") τὸ πῦρ χαὶ οἱ ἄνϑραχες χαταχαίουσι ξύλα, 
χόρτον, καλάμην, τὰς μοχϑηρὰς ἕξεις χαταναλίσχοντα. 


»SEyvoy,?) ὅτι ποιήσει χύριος τὴν χρίσιν τοῦ 


ΟΣ ς, Ww 1100- 


πτωχοῦ, καὶ τὴν δίχην τῶν πενήτων ,ἡ 
φητείκ. 3) τοῦτο περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, za) ἣν 
τῶν ἀσεβῶν τῷ πυρὶ παραδιδομένων εἰς ἄνεσιν οἱ δί- 
χαιοι παραληφϑήσονται. ᾿Εντεῦϑεν χαὶ Σολομὼν ὠφε- 
ληϑεὶς εἶπεν" .,ὕτι5) πᾶν τὸ ποίημα ὁ ϑεὸς ἄξει εἰς 
χρίσιν.“ Elg χρηστὸν δὲ τέλος κατέληξεν, ἐπεὶ χαὶ ,,elg 
τέλος 6 ἐπιγέγραπται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς δικαίοις 
λέγων ἐλπίδα. ,, Κατοιχήσουσιν 9) εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ 
σου.“ ᾿Αντὶ δέ" σὺν τῷ προσώπῳ cov ὃ Σύμμαχος" 
παρὰ τῷ προσώπῳ σου"“ λέγει, 10 χεκαϑαρμένῃη δια- 


γοίᾳ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁρῷν TOU ϑεοῦ. 


Ψαλμὸς ἑχατοστὸς τεσσαραχοστός. 


οἸατευϑυνϑήτω 7) ἡ προσευχή μου ὡς ϑυμίαμα, 


* z. T. € Tovtov5) χατευϑυνέται ἢ 


E] , , € 
ἑγνωπιὸν σου, 
προσευχὴ ὡς ϑυμίαμα, τοῦ δυγναμέγου εἰπεῖν" Xp 
0100?) εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις χαὶ ἐν τοῖς 


ἀπολλυμένοις." 


1) Psalm. CXL, 10. (CXXXIX.) 
53) Buaeus: Schedae Grabi. 

3) Psalm. CXL , 12. (CXXXIX.) 
3) Ruaeus: Catena Corderi. 

5) Ecclesiast. ΧΙ, 14. 

9) Psalm. CXL, 13. (CXXXIX.) 
7) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

5) Ruaeus: Schedae Gaabii. 

33 1I Gor. 1E, 15. 
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- , - , 
90), !) zópie, φυλακὴν τῷ στόματί μου," 


22s T. €. 
Οὐδὲν) οὕτω φυλάσσει τὴν καρδίαν ἡμῶν ὡς ὁ φόβος 
τοῦ ϑεοῦ, εἴγε τῷ φόβῳ χυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ χακοῦ. 
27 3 b € - ^ , uU E 
,EÀwuov?) dé ἁμαρτωλοῦ ur λιπανάτω τὴν zeqa- 
λήν μου,“ z. v. εἰ. Ἔλαιον δ) λέγει ἁμαρτωλοῦ τὴν 
E DA δ y y - - , ^ 
εὐποιΐαν. τὴν μὴ διὰ γνῶσιν toU γενομένην, ἀλλά 
διὰ δόξαν τὴν παρὰ ἀνθρώπων. Τοῦτο γάρ ἔστι καὶ 
τὸ σαλπίζειν τὸν τὴν ἐλεημοσύνην ποιοῦντα. 
οἰΠεσοῦνται 5) ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ ἁμαρτωλοί," 
x. το €... ᾿Αμφίβληστρόν 5) ἐστι χόλασις ποιχίλη ἐκ βυ- 
ϑοῦ χαχίας ἀνιμωμένη. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀμφίβληστρον 
τοῦ μέλλοντός ἔστιν αἰῶνος" τοῦ δὲ ἐνεστῶτος αἰῶνός 
ἐστιν ἀμφίβληστρον διδασχαλία πνευματικὴ, τοὺς ἀπο- 
΄ E M - , * M E ^ , , 
πλανηϑέντας ἀπὸ τῆς ϑεοσεβείας ἐπὶ τὴν ἄρετην ἀγα- 
γουσα. 


J'«luóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς πρῶτος. 


 Ῥωνὴ μου πρὸς χύριον ἐχέχραξα, φωνὴ μου 


LI , , ΄ € , 7 
πρὸς κύριον PÓsnOqv, x. v. ε. O59) φύσιν ἔχει τὸ 
πῦρ ἀνώφορον, οὕτως ἡ τοῦ διχαίου φωνὴ, τὸ πρὸς 


χύριον γίνεσθαι, καὶ οἱονεὶ προχαλεῖσϑαι αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
παρέχειν ὧν τις δεῖται ἀπὸ ϑεοῦ. 

»ἘΕχχεῶ) ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, τὴν 
ϑλίψιν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ," χι T. e. 'Q!?) 


1) Psalm. CXLI, 3. (CXL.) 
2) Ruaeus: Schedae Grabu. 
3) Psalm. CXLI, 5. (CXL.) 
3) Ruaeus: Schedae Grabii. 
5) Psalm. CXLI, 10. (CXL.) 
9) Ruaeus: Schedae Grabii. 
7) Psalm. CXLII, 1. (CXLI.) 
5) Ruaeus: Catena. Corderi. 
?) Psalm. CXLII, 2. (CXLI.) 
?) Ruaeus: Catena. Corderii. 
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μόνα μεγάλα χαὶ ἐπουράνια αἰτῶν, χαὶ προσευχόμενος 
πνεύματι χαινῷ, ϑαῤῥεῖ ἐνώπιον χυρίου ἐχχέαι τὴν 
δέησιν ἑαυτοῦ, οὐδὲν ταπεινὸν, οὐδὲ αἰσχρόν τι ἐν ἑαυτὴ 
ἔχουσαν" ὁποῖά ἔστιν ἐν ταῖς δεήσεσι τῶν βαττολογούν- 
των. χαὶ οὐχ ἄξια ϑεοῦ αἰτούντων, ἢ ἀπὸ χαϑαρᾶς 
χαρδίας ἐχχεόντων. “4Ἅγίου οὖν παῤῥησίας ἔχεται ὁ 
στίχος. ὃν οὐκ εὐλόγως ἐρεῖ ὁ ἁμαρτωλός" καὶ τὸν ἑξῆς 
δὲ ὃ ἐν παντὶ ϑλιβόμενος, ἀλλ᾿ οὐ στενοχωρούμενος, 
χαυχώμενος ἐν ταῖς ὑπομονὴν κατεργαζομέναις ϑλέψεσι" 
τῷ ὁδεύειν τὴν στενὴν καὶ τεϑλιμμένην ἀπάγουσαν ἐπὶ 
τὴν ζωὴν ὁδόν. 

Ey!) ὁδῷ ταύτῃ, 5j ἐπορευόμην, ἔχρυψαν παγίδα 
μοι," z.r. ε. Πάσαις 3) of 273001 ἡμῶν ἐπιβουλεύουσι 
ταῖς ἀρεταῖς. Καὶ ἐν μὲν τῇ ἀνδρείᾳ κρύτιτουσι τὴν 
τῆς δειλίας παγίδα, χαὶ ἐν τὴ πραύτητι ἐμβάλλουσι 
τὴν θρασύτητα, καὶ ἂν τῇ ἐλεημοσύνη τὸ μὴ διὰ τὸν 
ϑεὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ὁρῶντας ἐλεεῖν" καὶ ἐν τὴ νηστείᾳ 
τὸ διὰ τοὺς ἀνϑοώπους νηστεύειν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ 
τῆς πραχτικῆς. Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι καὶ ἐπὶ τῆς ϑεωρίας, 
ὁπόσας παγίδας ot ἐχϑροὶ διὰ τῶν αἱρέσεων τοῖς ὀρϑο-- 
δόξοις δόγμασι; 

ο  Ἡπώλετοϑ) φυγὴ «m ἐμοῦ, x«i οὐχ ἔστιν ὁ ἐχ- 
ζητῶν τὴν ψυχήν nov, x. τ. e Ὁ) ἀπολέσας τὴν 
φυγὴν ταύτην, οὐ. δύναται εἰπεῖν" ««ἐν 5) ϑλέψει ἐπλά-- 
τυνάς μοι." 

QExzízQuia9) πρὸς σὲ, κύριε" εἶπα" σὺ εἶ ἡ ἐλπίς 
γῆ ζώντων,“ z. τι t. Ei?) ὃ 


1) Psalm. CXLII, 3. (CXLI.) 

?) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXLII, 4. (CXLI.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 
j)Bsalm. IVA. 

$) Cfr. Psalm. CXLH, 5. (CXLI.) 
7) Ruaeus:. Schedae  Grabii. 
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χύριος ἡμῶν σοφία ἐστὶ, χαὶ μερὶς δὲ τῶν ζώντων αὐ-- 
τύός" ἡ μερὶς ἄρα τῶν ζώντων ἡ σοφία ἐστὶ, χκαϑ' ἣν 
καὶ χρηματίζουσι ζῶντες. ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. 

οὗ Ρῦσαί}) μὲ àx τῶν χαταδιωχόντων ut, x. T. ε. 
Πειρασμοὶ ) συνεχεῖς χαταδιώκουσι τὸν νοῦν ἀπὸ 
γνώσεως. 

Ἐξάγαγε) bx φυλακῆς τὴν ψυχήν μου, 
Οὐ) πάντων ἐστὶ τὸ λέγειν" ., ἔχβαλε") ix φυλαχῆς 
τὴν ψυχήν μου"“ εἰ μὴ τῶν δυναμένων διὰ χαϑαρότητα 


IP ods Cds. 


A * - , , - - , 
χαὶ χωρὶς τοῦ σώματος τούτου ἐπιβαλεῖν TQ ϑεωρίᾳ 


τῶν γεγονότων. 


V/uÀuóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς δεύτερος. 


Κύριε, 5) εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι 
τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ἐπάκουσόν μου ἐν 
τῇ διχαιοσύνῃη σου,“ χιτιε. Ὁ) θαῤῥῶν, ὅτι ἐν πνεύ-- 
ματι χαὶ ἀληϑείᾳ προσχυνεῖ τὸν ϑεὸν, χαὶ οὐχέτι ἐν 
τύπῳ, λέγοι &y τὸ" ., ἐνώτισαι 5) τὴν δέησίν μου ἐν τὴ 
ἐς: / [11 
ἀληϑείᾳ Gov. 

Καὶ") μὴ εἰσέλθης εἷς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 

et B : , X δ , - - ςς 

σου, ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν, 
7 4. 30 δ ' - 23 , € ^ 
z. T. €. ᾿Επὰν 15) χρίνηται μετὰ τοῦ ἀγϑρώπου 0 zv- 


1) Psalm. CXLII, 6. (CXLI.) 

2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXLII, 7. (CXLI.) 

3) Ruaeus: Schedae στάθη. 

5) Cfr. Psalm. CXLII, 7. (CXLI.) 
6) Psalm. CXLII, 1. (CXLII.) 
7) Ruaeus: Catena. Corderi. 

8) Psalm. CXLIIT, 1. (CXLIT.) 
3) Psalm. CXLIII, 2. (CXLII.) 


1?) Ruaeus: Catena Corderi. 
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οιος, χαὶ λέγη" ,,A«0g!) μου, τί ἐποίησά σοι, ἢ τί 
ἐλύπησά σε;"“ οὐδεὶς ζῶν διχαιωϑήσεται. ᾿Ενώπιον μὲν 
γὰρ χυρίου οὐ διχαιωϑήσεται πᾶς ζῶν" ἐνώπιον δὲ ἀν- 
ϑοώπων οὐ μόνον ἀδίχων, ἀλλὰ χαὶ ἄλλων δικαίων 
ἔσϑ' ὅτε. Τὰ δὲ αἴτια τοῦ μὴ διχαιοῦσϑαι, ἐπιφέρει 
συγγενῶς τῷ στίχῳ τούτῳ" ,, ὅπως 5) ἄν διχαιωϑῆς ἐν 
τοῖς λύγοις σου, καὶ γιχήσης ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε." 


M eA SINE 


1H?) ψυχή μου ὡς γῆ «vvogOg σοι." 
Τὴ) ἄνυδρός ἔστι ψυχὴ χαϑαρὰ, πνευματιχὴν γγῶσιν 
ἐπιζητοῦσα. 

Ταχὺ 5) εἰσάχουσόν μου, χύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά 
μου,“ z. v. ε. Ἐπὶ) πλεῖον ἀχηδιῶν ἐχλείπει τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου. Τούτῳ δὲ ὅμοιον τό" .,ἐν 7) 
τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου." 


^ 


L] , * "E , 
Ἰχουστὸν 5) ποίησόν uot τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, 


Ε 
5... 


» , , »- 

ὕτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Τνώρισόν uot, χύριε, ὁδὸν, ἐν ἢ 
, M * , 

πορεύσομαι, ὕτι πρὸς σὲ xoc τὴν ψυχήν μου," 

Τὴν 3) ϑεωρίαν ἐπιζητεῖ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἣν χαὶ 


2. T. €. 


βασιλείαν οὐρανῶν ἔϑος ὀνομάζειν τῇ ϑείᾳ γραφῆ. 

, ToU αὐτοῦ.“ «ύναται 1?) τοῦτο εἰπεῖν περὶ γνω- 
ρισιιοῦ ὁδοῦ φερούσης im ἀρετὴν, ἢ τῆς, ἣν μετὰ τὴν 
ἔξοδον ὁδεύει τις, ἥτις ἐστὶν ὁδὸς τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
ἣν φυλάσσει τὰ Χερουβὶμ καὶ φλογίνη ῥομφαία. 


1) Mich. VI, 3. 

?) Psalm. LI, 4. (L.) 

3) Psalm. CXLIIT, 6. (CXLII.) 
4) Ruaeus: Schedae Grabn. 

5) Psalm. CXLIHI, 7. (CXLII.) 
$) Buaeus: Catena Corderii. 

7) Psalm. CXLII, 3. (CXLI.) 
5) Psalm. CXLIII, 8. (CXLII.) 
9) Ruaeus: Schedae Grabii. 


19) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXLIII, 
8. (CXLII.) 
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»ToU αὐτοῦ.“ I5!) ζώντων zci γῆ εὐθεῖα ἡ αὐτή 
ἔστιν ἀγαϑὴ, ἐφ᾽ ἣν τὸ ἀγαϑὸν τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ὅδη- 
γεῖ τοὺς ἀξίους. Καὶ ἐντεῦϑεν τὴν ἀξίαν τοῦ πνεύ-- 
ματος ἐδιδάχϑημεν. ὍὭσπερ γὰρ ὁ ϑεὸς, οὕτω zai τὸ 
πγνεῦμες ὠνόμασται ἀγαϑόν. Καὶ χαϑάπερ τὸν ϑεὸν 
ὑὁδηγῆσαι αὐτὸν ἱχετεύσεις, οὕτω xci τῆς τοῦ πνεύματος 
ὁδηγίας ἀπολαῦσαι παραχαλεῖ, ὥστε μηδὲν αὐτῷ qavij- 
γαι πρόσαντες μηδὲ δυσχερὲς, ἀλλ εὐθεῖαν τὴν ὁδὸν 
ὁδεύειν χαὶ λείαν, καὶ πλάνης ἀπηλλαγμένην. 


ἱ"αλμὸς £z«10010g τεσσαραχοστὸς τοίτος 
i ^ E ^ P 


Εὐλογητὸς 32) χύριος ὁ ϑεός μου, ὁ διδάσχων τὰς 
χεῖράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς δαχτύλους μου εἷς πό-- 
λεμον,““ z. 1. ε. Ὁ 5) διδαχϑεὶς παρὰ χυρίου τὸν πρὸς 
τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν πόλεμον, ἐπίσταται λόγους 
ἀρετῶν χαὶ χαχιῶν, χαὶ διωφρορὰς λογισμῶν, γνωρί- 
σματά τὲ ἀϑείας χαὶ ὕρους αὐτῆς, ἔτι δὲ χαὶ τῶν νυχτε- 
ρινῶν φαντασμάτων χαὶ ἐνυπνίων γινώσχει τοὺς λόγους, 
ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ λογιχοῦ μέρους γίνονται τὴς ψυχῆς, 
χινουμένης τῆς μνήμης" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ϑυμικοῦ, ἕτεροι 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἐπιϑυμητιχοῦ. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἀχριβέστερον ἐν τῷ πρώτῳ εἰλήφαμεν. 

T4 9 4 , c jj e£ e ͵ , 

»Av9onz0s*) ματαιότητι uou)», αἱ ἡμέραι αὐ-- 

- ' * , 
τοῦ ὡσεὶ Oxi& παράγουσι,“ z. τ. €. ᾿Επεὶ) ,, ἀνϑρω-- 

8) 2 j o ) συγὴχ ρασυνεβλήϑ [ 

πος ἐν τιμὴ ὧν, οὐ συνῆχε, παρασυνεβληϑὴ τοῖς 


}) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXLIIT, 
8. (CXLII.) 

2) Psalm. CXLIV, 1. (CXLIII.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

^) Psalm. CXLIV, 4. (CXLIIL.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 


$) Psalm. XLIX, 12. (XLVIII) 
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χτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις. χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς" * ei!) 
ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι.““ Τὰ γὰρ ἐνταῦϑα 
παισὶν ἔοιχε παίζουσιν. Ὁ σήμερον γὰρ διχάζων, ἕστη-- 
χὲν αὔριον διχαζόμενος" xci ὁ σοβαρὸς ἐν τῷ ἄρχειν, 
ὑπὸ δημίου πολλάχις ἀπαγόμενος" καὶ ὁ πλούσιος ἐν 
πενίᾳ" χαὶ ὁ ἀνέλπιστος χαὶ ὠνώνυμος, πολλάχις τῶν 
ὅλων χρατῶν. Καὶ πυχναὶ αἵ μεταβολαὶ zal ἀνώμαες- 
λαι 3) αἱ μεταστάσεις. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ ΜΠαταιότης 5) ἐστὶν ἕξις χειρίστη 
λογιχῆς ψυχῆς, χαϑ' ἣν τὰς φϑαρτὰς ἡδονὰς προαιρου-- 
μένη, τῶν ἀϊδίων χαὶ ἀφθάρτων χαταφρογεῖ. 

Κύριε, 4) χλῖνον οὐρανούς σου, καὶ χατάβηϑι, 
ἅψαι τῶν ὀρέων, καὶ χαπνισϑήσονται,““ χε τι ε. qn?) 
ἔστι ϑεοῦ διδασχαλία πνευματιχὴ, τὸν ἐχ τῆς χαχίας 
ἀποχείμεγον χαπγὸν ταῖς ψυχαῖς ἐξελαύνουσα. 

.» Ἐξαπόστειλον 5) τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις 
αὐτούς,“ χ, τ. €. Ταῦτα τὰ βέλη ἀντίζεινται τοῖς 
πεπυρωμένοις βέλεσι τοῦ ἐχϑοοῦ. 

»» Εξελοῦ 5) us xoi ῥῦσαί uc ἐξ ὑδάτων πολλῶν, dx 
χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων " ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιό-- 
τητα, χαὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδιχίας,"" x. τ. ε. Toy?) 
ἑτεροδόξων διὰ μεγάλα δόγματα ἐλάλησε τὸ στύμα 
ματαιότητα" διὰ δὲ τὰς πράξεις πονηρὰς ἡ δεξιὰ αὐτῶν 
δεξιὰ ἀδικίας. Οἱ ἀλλότριοι δὲ υἱοὶ οἴονταί τιγα εἶναι 


1) Psalm. CLXIV, 4. (CXLIIT.) 
3) Ed. Ruaei: ἀνώμαλαι. 


3) Ruaeus: Schedae Grabii. — (ἔτ. Psalm. ΤΑΤΩΥ, 
ἅ. (CXLIIL.) 


4) Psalm. CXLIV, 5. (CXLIIL) 
5) Ruaeus: Schedae Grabi. 

6) Psalm. CXLIV, 6. (CXLIII.) 
7) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXLIV, 7. 8. (CXLIIL) 
3) Ruaeus: Catena Corderii 
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δεξιὰ, ἅτινα ἀδικίας ἐστί, Διὸ χαὶ ὁ διάβολος ἵσταται 
ἐχ δεξιῶν αὐτῶν, ὡς xci τοῦ ᾿Ιούδα. 

»ToU αὐτοῦ.“ Kei!) ὁ προφήτης φησέ" ,,πλὴν 3) 
χρίμα λαλήσω πρὸς σέ' τί, ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται; ** 
Καὶ πάλιν ὁ “αυΐίδ φησι" «(παρ᾿ 5) ὀλέγον ἐξεχύϑη τὰ 
διαβήματά μου, ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην 
ἁμαρτωλῶν ὁρῶν. 

5,03) ϑεὸς ῳδὴν χαινὴν «oouat Gon * z. τι €. O?) 
τὴν καινὴν διαϑήκην διατιϑέμενος, τὴν χαιγὴν δὴν 
(δει τῷ ϑεῷ" ἢ Ó τὸν χαινὸν ἄρτον τῆς χαινῆς δια- 
ϑήχης. χαὶ τὸ ποτήριον ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ ἀναγαίῳ 
λαβών. 

Ὧν 5) οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῶν , x. T. ε. Τοῦ) μὲν διὰ τὸ φοβεῖσϑαι τὸν 
χύριον μαχαρίου ,,015) υἱοὶ ὡσεὶ γεόφυτά εἶσιν ἐλαιῶν 
χύχλῳ τῆς τραπέζης αὐτοῦ" ““ τῶν δὲ ἀλλοτρίων υἱῶν 
0E?) υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τὴ νεότητι αὐτῶν.“ 
Κἀκχείνῳ μὲν οὖν οὐκ εἰσὶ ϑυγατέρες, τούτοις δὲ ., κε- 
χαλλωπισμέναι, 19) περιχεκοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ.“ 
Κἀχείνῳ μέν slow υἱοὶ υἱῶν, τούτοις δὲ οὐχί. Ἔτι 
ἐχείνῳ μὲν οὐκ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποϑήχη" τούτων 
δὲ ,ταμεῖα ! !) πλήρη, ἐξερευγόμενα ix τούτου εἰς τοῦτο.“ “ 
Καὶ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον δὲ τοῖς τρεφομένοις ὑπὸ τοῦ 
οὐραγίου πατρὸς πετειγοῖς τοῦ οὐρανοῦ, οὐκ ἔστι τα- 

1) Ruaeus: Schedae Grabi. 

?) Cfr. Jerem. XII, 1. 

3) Cfr. Psalm. LXXIII, 2. 3. (LXXIL) 

4) Psalm. CXLIV, 9. (CXLIII.) 

5) Ruaeus: Catena. Corderii. 

6) Psalm. CXLIV, 12. (CXLIIL) 

7) Ruaeus: Catena Corderi. 

5) Cfr. Psalm. CXXVIIT, 3. (CXXVIIL.) 

9) Psalm. CXLIV, 12. (CXLUI.) 

1?) Cfr. Psalm. CXLIV, 12. (CXLIIL) 

11) Psalm. CXLIV, 19. (CXLIIL) 
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μιεῖον, οὐδὲ ἀποϑήχη. Καὶ πάλιν τούτοις ἐστὶ. πρό-- 
, , » ^ 
βατα ") πολυτόχα πληϑύνοντα ,** οὐκ ἐν αλλοις τισὶν ἢ 
A - — , vez 74229 D c 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν" * χαὶ ,, Borg?) παχεῖς ,"" ὁποῖοι ot 
τῆς «Αἰγυπτίας εὐθηνίας. 
, ET 3 * ' * m 5 £e. 
»Euczépigar?) τὸν λαὺν, o ταῦτα Por, z. T. ε. 
Μαχαριότης ) ἀδίχων ἐστὶ βίος ἀπενϑὴς μετα χρημα-- 
των πολλῶν" διχαίων δὲ μαχαριότης ἀπάϑεια ψυχῆς 


μετὰ γνώσεως ϑεοῦ. 


W'eluóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὺς τέταρτος. 


»Ywooo5*) σε ὃ ϑεύς μου,“ z. τ. ε. Ὕνψωσις δ) 
πνευματιχή ἔστιν εὐχαριστία νοῦ χαϑαροῦ ἐπὶ τοῖς συμ-- 
βᾶσιν αὐτῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἀγαϑοῖς. 

»Ka9  ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε,“ x. τ. ε. 
Καὶ 5) 2v περιστάσεσι χαὶ πειρασμοῖς ὧν εὐλογήσω σε, 
φησὶ, κύριε" τουτέστι, διηνεκῶς. Καὶ γὰρ πολλῶν ἐσμεν 
ὀφειλέται αὐτῷ, ὅτι οὐκ ὄντας ἐποίησεν, ὅτι τοιούτους 
εἰργάσατο, ὅτι γενομένους διακρατεῖ, ὅτι ze ἑκάστην 
προγοεῖ τὴν ἡμέραν χαὶ χοιγὴ χαὶ ἰδίᾳ, xci λάϑρα χαὶ 
φανερῶς, χαὶ οὐχ εἰδότων. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον 
αἶνον ἄδειν διαπαντὺς προσῆκεν, ἀλλὰ xci διὰ τὸ μεγα- 
λεῖον τῆς δόξης αὐτοῦ, διὰ τὴν ἀκήρατον οὐσίαν. Καὶ 
γὰρ διὰ ταύτην ὀφείλεται παρ ἡμῶν αὐτῷ αἶνος, χαὶ 


3 ΄ M x 5 M ^ * 
εὐλογία, x«i ÓOupvexzng εὐχαριστία, καὶ λατρεία, καὶ 


1) Cfr. Psalm. CXLIV, 13. (CXLIIT.) 
3) Cfr. Psalm. CXLIV, 14. (CXLIII.) 
3) Psalm. CXLIV, 15. (CXLIII.) 

4) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXLV, 1. (CXLIV.) 

$) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) Psalm. CXLV, 2. (CXLIV.) 


$) Ruaeus: Catena Corderii. 
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διαχονία συνεχής. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν ὁ προφή- 
της ἐπήγαγεν. 

»Méyag!) ὁ χύριος καὶ αἰνετὸς σιρόδοα, καὶ τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας,“ χ-τ. €. ᾿Επείπερ 3) 
ἡ μεγαλωσύνη τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ χαὶ ἐν τοῖς 
χτίσμασιν οὖσα θεωρεῖται, χαὶ οὐχ ἔστι πέρας τῆς μεγα-- 
λωσύνης αὐτοῦ, μήποτε ἡ ἐξ ἀπείρου ἐπ’ ἄπειρον καὶ 
ἐντεῦϑεν παρίσταται τοῦ ϑεοῦ εἷς τὰ ὕντα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενύμενα πρόνοια. 

ToU αὐτοῦ.“ Πάντων 3) μὲν τῶν γεγονότων ἡ 
ϑεωρία πεπέρασται" μύνη δὲ ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας τριά-- 
dog ἐστὶν ἀπέραντος. 

,Ka«l*) οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ," x. T. €. El?) οἱ οἰχτιορμοὶ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, πῶς εἰσί τινες, ἐφ᾽ oUg οὐ φϑάνουσιν; 
“ἄρα χαὶ 2m αὐτοὺς οἱ οἰχτιρμοὶ τοῦ ϑεοῦ" εἰ μὴ ἄρα 
ἐπὶ μὲν τὰ ἔργα αὐτοῦ φϑάνουσιν οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ, 
ἐπὶ δὲ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ πάντως. 

» Πξομολογησάσϑωσαν 5) σοι, κύριε, πάντα τὰ ἔργα 
σου, καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάσϑωσάν σε,“ χ. τ. &. 
Νὺν 7) ἔργα τὰς φύσεις τὰς λογιχὰς λέγει" αὗται γὰρ 
πειρύχασιν ἐξομολογεῖσθαι ϑεῷ. El δ᾽ ἀναπέμπεταί τις 
ἐξομολόγησις χαὶ ἀπὸ τῆς λοιπῆς χτίσεως, ϑεὸς ἂν εἰδείη. 

» Βασιλεία 5) σου βασιλεία πάντων αἰώνων,“ z. τ. & 
Ei?) ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἡ ϑεωρίᾳ τῶν γεγονότων za 


1) Psalm. CXLV, 3. (CXLIV.) 
2) Ruaeus: Catena Gorderii. E 


3) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXLV, 
3. (CXLIV.) 


3) Psalm. CXLV, 9. (CXLIV.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

$) Cfr. Psalm. CXLV, 10. (CXLIV.) 
7) Ruaeus: Schedae Grabii. 

5) Psalm. CXLV, 13. (CXLIV.) 

9) Ruaeus: Schedae Grabii, 


154 EX OnIGENE 


γενησομένων αἰώνων ἐστὶ, χαλῶς εἴρηται τό" ,,7!) Ba- 
σιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων.“ 

οῬυλάσσει 3) χύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐ- 
τὸν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει," z. τ. €. 
᾿Πξολόϑρευσις 5) ἁμαρτωλοῦ ἔστι λογιχῆς ψυχῆς χωρι- 
σμὸς ἀπὸ τῆς συμπάσης κατὰ χαχίαν ζωῆς. 

»γϊνεσιν 3) κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, χαὶ εὐ-- 

p ET ^ D ^ » , b ^ 
λογείτιω πᾶσα σὰρξ τὸ Ovouc τὸ ἅγιον αὐτοῦ tlg τὸν 
αἰῶνα xci &g τὸν αἰῶνα τοῦ clovoc, χι τ. ε. Ilion?) 
σὰρξ εὐλογοῦσα τὸ ὕνομα πυρίου εἰς τὸν αἰῶνα zu εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ἔσται δηλονότι εἷς τὸν αἰῶνα 
χαὶ &g τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ὀψομένη τὸ σωτήριον 
τοῦ ϑεοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ Καὶ) ὁ Παῦλός φησιν" ,,00z7) ἐν 
πλαξὶ λιϑίγαις, ἀλλ ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις.““ Πλὰξ 
τοίνυν σαρκίνη ἐστὶ τυυχὴ λογικὴ εὐχόλως ὑποδεχομέγη 

^ M nd , 2 t * UJ Ἐς « , 
τὸν τοῦ ϑεοῦ γομον. Εστι δὲ zc ψεχτὴη σαρξ, ὡς το" 
5005) μὴ χαταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀγνϑρώποις 
τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάῤχας.““ Καὶ πάλιν ὃ 
IlavA0g φησι". ,, σὰρξ 5) χαὶ αἷμα βασιλείων ϑεοῦ χλη- 
ρονομῆσαι οὐ δύνανται.“ Ἐνταῦϑα γὰρ σὰρξ τὴν χα- 
χίαν σημαίνει. 


1) Psalm. CXLV, 13. (CXLIV.) 

2) Psalm. CXLV, 20. (CXLIV.) 

3) Ruaeus: Schedae Grabii. 

*) Psalm. CXLV, 21. (CXLIV.) 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

9) Ruaeus: Schedae Grabii. 

7) II Cor. 1E; 3. 8) Cfr. Genes. VI, Ὁ: 
?y Gor. IX V. 90- 
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J'anluóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς πέμπτος. 


.», Τὸν 1) φυλάσσοντα ἀλήϑειαν εἰς τὸν αἰῶνα, ποι--: 
οὔντα χρίσιν τοῖς ἀδιχουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς 
πεινῶσιν, ““ x. τ. €. ᾿Δ4λήϑειαν 3) εἶπε τὸν ἀληϑινὸν, 
ἀπὸ τῆς ἕξεως ὀνομάσας τὸν μετέχοντα τῆς ἕξεως. 
Οὕτω χαὶ ἐλεημοσύνην ἀγαπᾷ καὶ χρίσιν. τουτέστιν, 
ἐλεήμονα χαὶ δικαιόχριτον. Καὶ παρὰ Παύλῳ, ἀγάπη 3) 
οὐ περπερεύεται,““ ἀντὶ τοῦ" ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην. Κατὰ 
τὰ αὐτὰ δὲ xci ἀπὸ τῶν χειρόνων ἕξεων εὑρήσεις ὀνο-- 
μαζομένους τοὺς χεχτημένους αὐτάς. 

Κύριος 3) λύει πεπεδημένους, κύριος σοφοῖ τυφλοὺς, 
κύριος ἀνορϑοῖ χατεῤδαγμένους, 5 z. v. ε. Οὔτε) τὰ 
πράγματα δεσμοῖ τὸν γοῦν, οὔτε τὰ τούτων γοήματα, 


, 


ἀλλὰ τὰ ἐμπαϑὴῆ τῶν πραγμάτων γοήματα. Καὶ γὰρ 
τὸν Γχρυσὸν ὁ χύριος ἔχτισε, χαὶ αὐτὸς τὴν γυναῖχα 
ἐποίησεν, οὐδὲν δὲ τῶν γεγονότων ὑπὸ ϑεοῦ ἐναντιοῦ-- 
ται τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾿ ἡ πορνεία χαὶ ἡ 
πλεονεξία δεσμοῦσι τὸν νοῦν, ἀναγκάζουσι χρονίζειν τὰ 
γοήματα τῶν πραγμάτων iy χαρϑδίᾳ. 

»ἱοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Εχείνους 5) δηλαδὴ λέγει τυφλοὺς, 
τοὺς μήτε τὰ ἑαυτῶν χκατορϑώματα, μήτε τῶν ἄλλων 
τὰ ἐλαττώματα χαταβλέποντας. 

»»Βασιλεύσει 7) κύριος elg τὸν αἰῶνα,“ v. 1. ε. Ὁ 5) 
Χριστὸς ἐβασίλευσε μὲν πρὸ τῶν αἰώνων ἄσαρχος, ἐβα-- 


!) Psalm. CXLVI, 6. 7. (CXLY.) 
2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) I Cor. XIII, 4. 

4) Psalm. CXLVI, 7. 8. (CXLV.) 
5) Ruaeus: Schedae Grabii. 


6) Ruaeus: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. CXLVT, 
.8. (CXLV.) 


7) Psalm. CXLVI, 10. (CXLV.) 
8) Ruaeus; Schedae χάθη. 
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σίλευσε δὲ χαὶ τῇ σαρχὶ αἰωνίως. Ταῦτα δὲ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εὐαγγελίζεται τῇ ἐχχλησίᾳ. 


d'aàuóg ἑχατοστὺὸς τεσσαραχοστὸὺς ἕχτος. 


,Oizodouov') Ἱερουσαλὴμ ὁ χύριος, xci τὰς δια- 
σπορὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπισυνάξει," x. 1. ε. Οὗς ) δια- 
σχορπίζει ἡ καχία, τούτους συνάγει ἡ ἀρετή. Οὕτω χαὶ 
ὁ χύριος ἐν τοῖς εὐαγγελίοις". ., χαὶ 5) ὁ μὴ συνάγων 
μετ᾿ ἐμοῦ, oxopnuílu." 

50?) ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων,“ x. v. &. Ὁ 5) 
» M e , € ' , - J ' 
ἀριϑμος, ᾧ χρώμενος ὁ ϑεὸος ἀριϑμεῖ τὰ λογιχα, χατά-- 
στάσεως ἄστρων μηνύει διαφορὰς, x«i ἃ τίϑησιν ὀνύ-- 
ματα αὐτοῖς, διαφόρους πνευματιχὰς γνώσεις σημαίνει. 
Περὶ δὲ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐν τὴ ϑαλάσσῃη φησίν" ,,ἐχεῖ 5) 
ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριϑμός.““ Πῶς γὰρ ἐφαρμοσϑή- 
σεται ὁ πνευματιχὺς Cordus τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ γαστέρα, 
χαὶ δουλεύουσιν ἡδοναῖς, ὧν ., ὁ) ϑυμὺς χατὰ τὴν 
ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως," za log?) ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
αὐτῶν; ““ Καὶ πάλιν ὃ Σολομὼν πολλοὺς λέγει τοὺς 
τετρωμένους ὑπὸ χαχίας, χαὶ ἀναριϑμήτους τοὺς πείρο- 
γευμέγους. 

ἡ ναλαμβάνων 5) πραεῖς ὁ χύριος, ταπεινῶν δὲ 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς," χιτ. ε. Ζητητέον, 15) πόϑεν 
1} Psalm. CXLVIT, 2. (CXLVI.) 

2) Ruaeus: Schedae Grab. 

3) buc. XI, 23- 

1) Psalm. CXLVII, 4. (CXLVI.) 
5) Ruaeus:  Schedae Grabit. 

9) Psalm. CIV, 25. (CIIL.) 

7) Cfr. Psalm. LVIII, 4. {ΕΠ} 
5) Psalm. CXL, 3. (CXXXIX.) 
?) Psalm. CXLVII, 6. (CXLVI.) 
1*) Ruaeus: Catena Corderii. 
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ταπεινοῖ τοὺς ἁμαρτωλούς. Ζιδάσχει δὲ τὸ ὅπου εἰπών" 
»» ἕως 1) γῆς.“ Καὶ μήποτε ταπειγοῖ, ποιῶν εἰναι ἐν 
— JL E , , 7 , " 
τῷ ymivo τῆς ταπεινώσεως σώματι. ᾿Αναλαμβάνει uiv 
οὖν πραεῖς, OUS πρότερον ἐταπείνωσε" ταπεινοῖ δὲ ἕως 
ES c ' 1 - € ? » er 
γῆς ἁμαρτωλοὺς, πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὄντας ἐν ὕψει. 
Τῷ 3) περιβάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν γεφέλαις ,“΄ 
x. T. E. Περιβάλλεται3) zai χαλύπτεται ὁ οὐρανὸς zal 
τὰ ϑειότερα νεφέλαις, ἐφ᾽ ἃς φϑάγει ἡ ἀλήϑεια. 


Q'uÀuog ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς ἕβδομος. 
ῃ ^ 4 

,01:.*) ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν Gov, 
z.1.t. ΠΙοχλοὶ,5) οἶμαι, τῶν πυλῶν εἶσιν ᾿Ιερουσαλὴμ 
συνεχύμενοι ὑπὸ χυρίου, τὰ ὑπὲρ τῆς ϑεωρουμένης ἀλη-- 
ϑείας χαὶ χαταλαμβανομένης λογιχὰ δυνατῶς αὐτὴν 

{ Pp i 7] 7 

παριστάντα. 


»ToU αὐτοῦ.“ 


MozAoi9) uiv τῆς Ἱερουσαλήμ εἶσιν 
αἱ πραχτιχαὶ ἀρεταὶ, κωλύουσαι τοὺς ἐχϑροὺς παρεις-- 
δύναι" τῆς δὲ Σιὼν, τὰ οὐράνια δόγματα, zc ἡ ὀρϑὴ 
πίστις τῆς προσχυνητῆς χαὶ ἁγίας τριάδος" εἴπερ ἡ μὲν 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ψυχὴν σημαίνει, ἡ δὲ Σιὼν, τὸν νοῦν. 
€ ., ^ ^ , , 
Ἑρμηνεύεται γὰρ ᾿Ιερουσαλὴμ μὲν ,, ὅρασις εἴρήνης, ** 
Σιὼν δὲ .,σχοπευτήριον."“ 

5,07) τιϑεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην,“ x, τ. ε. Τὰ) 
ὅρια τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰρήνη ἐστὶ πάντα" ἔξω δὲ τῶν 


1) Psalm. CXLVII, 6. (CXLVI.) 

2) Psalm. CXLVII, 8. (CXLVI.) 

5) Ruaeus: Catena. Cordern. 

4) Psalm. CXLVIL, | 13. 

5) Ruaeus: Catena Corderii. 

6) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm, CXL VIT, 132. 
7) Psalm. CXLVII, 14. 


8) Ruaeus: Catena. Corderii. 
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ὁρίων αὐτῆς οὐχ ἔστιν εἰρήνη. «Τὸ ὁ μὴ ἐν εἰρήνη, 
ἔξω ἐστὶ τῶν ὁρίων Ἱερουσαλήμ. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅρια")) τῆς εἰρήνης φασὶν εἶναι 
τὴν ἀπάϑειων τῆς ψυχῆς. 

» Καὶ 3) στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν Ge, z. 1. E. Ὅμοιον ?) 
ἐν ὀγδοηχοστῷ οὕτως" «,χαὶ) ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐχ 
στέατος πυροῦ.“ Ὁ xóxzoc τοῦ σίτου ὁ σωτήρ ἔστι" 
διὸ καὶ πυρός ἔστιν, οὗ ἐμπίπλησιν ὁ ϑεὸς τὴν Ἱερου-- 
σαλήμι. 

,,05) ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῆ,“ z.T. E. 
Τὴν 5) ἐνταῦϑα ἀλληγορεῖ, τάχα uiv zai ἡμῶς τοὺς ἐν 
ὀστραχίνοις σχεύεσι τὸν ϑησαυρὸν περιφέροντας" ἄμεινον 
δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐχδέχεσϑαι τὸν ἐν τὴ σαρχὶ, ἣν 
χωρῆσαι ἠϑέλησε τὸν τοσοῦτον κύριον. 

» ToU?) διδόντος χιόνα ὡσεὶ ἔριον, ὁμίχλην ὡσεὶ 
σποδὸν πάσσοντος," Χχ. T. €. “Ιιττῶς 5) λέγεται διδόναι 
ϑεὸς, ἢ συγχωρῶν, ἢ ἐνεργῶν" ὡς & zal περὶ τοῦ ἡλίου 
τις ἔλεγεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὴν ἡμέραν ποιῶν χαὶ 
τὴν νύχτα, ἀλλ ἡμέραν μὲν λάμπων, νύχτα δὲ ὑπο- 
χωρῶν. Κατὰ οὖν τὸ δεύτερον σημαινόμενον τὸ δι- 
δόναι τὸν ϑεὸν ἐνταῦϑα γομιστέον, εἴπερ ἀποστέλλων 
τὸν λύγον αὐτοῦ τήκει αὐτά. 

» Πξαποστελεῖ 5) τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τήξει αὐτά," 
z. T. €. JI!?) χιὼν xci ὃ χρύσταλλος, χαὶ ἡ ὁμίχλη, 


1) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXLVII, 14. 
?) Psalm. CXLVII, 14. 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. LXXXI, 16. (LXXX.) 

3) Psalm. CXLVII, 15. 

9) Ruaeus: Catena Corderii. 

*) Psalm. CXLVII, 16. 

8) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Cfr. Psalm. CXLVII, 18. 

!9) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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χαὶ τὸ ψῦχος χατὰ στέρησιν TOU ἡλίου τῆς διχαιοσύγης 
ἐπισυμβαίνει τῇ φύσει τῇ λογικῇ, ἅπερ ἔτηξεν Ó τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἀποσταλείς" ,,7z00!) γὰρ, φησὶν, ηλϑὸον 
βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν." 


V'uiuóg ἑχατοστὸς τεσσαραχοστὸς ὄγδοος. 


- Z. τ. € 


»Aivsitt?) τὸν χύριον iz τῶν ovgavoy,' 
Jiyóg?) ἔστιν ὕμγος dg ϑεὸν ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γε- 
γονότων. 

»ivsrt*) αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶς," 
z. T. ε. Τὸ φῶς νῦν συμβολιχῶς λογιχὴν φύσιν ση- 
μαίνει" , (ὑμεῖς 5) γὰρ, φησὶν; ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ χύσμου."" 

» ivelit 5) αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, χαὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν" αἰνεσάτωσαν τὸ ὕνομα 
zvoíov,C z. τ. ε. Οὐρανός ἔστι νοητὸς, φύσις λογιχὴ 
τὸν τῆς διχαιοσύγης ἥλιον ἐν αὐτὴ περιφέρουσα. 

ἿἹοῦ 1) αὐτοῦ.“ Ὕδωρ τὸ ἐπάνω τῶν οὐρανῶν 
λογικὰς φύσεις σημαίνει, χεχωρισμένας ἀπὸ τῶν &y τοῖς 
οὐρανοῖς ὄντων ὑδάτων. 

»»ἹΚ αὶ 5) ὑψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ,“ z.1. ε. Κέρας 
ἐστὶ νοῦς χαϑαρός. 


- 
» Yuvog?) πῶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ,“ z, τ. €. Ὕμνος 
2 ^ » e ^ ξ ᾽} ΕῚ Ἢ - , - 
ἐστὶν ἔἕμπληξις μετὰ δοξολογίας ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γε-- 


γονότων χαὶ γενομένων ὑπὸ ϑεοῦ. 


1) Luc. XII, 49. 32) Psalm. CXLVIII, 1. 


3) Ruaeus: Omnia in hunc Psalmum scholia e schedis 
Grabii desumta sunt. 


3) Psalm. CXLVIIT, 3. 5) Matth. V, 14. 

9) Psalm. CXLVIIT, 4. 5. 

7) Cfr. Psalm. CXLVIII, 4. 

8) Psalm. CXLVIII, 14. 9) Psalm. CXLVIIT, 14. 


160 EX OnRIGENE 


{7| ^ € ^ ' » 
J'«Auog ἑχατοστὺς τεσσαοαχοστὸς ἔνγατος. 


f x. T. €. Oc- 


» - τ 
..Δισατε) τῷ χυρίῳ «oue καινόν ," 
2 » ' τ c ' * x ^n E 
τος ἢ «Ó& χαιγὸν (σμα ὁ τὸν παλαιὸν ἀνϑρωπον (710— 
^ , ^ ^ , - 5 , 
ϑέμενος, τὸν (φϑειρύμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης, 
χαὶ ἐνδυσώμεγος τὸν νέον τὸν χατὰ ϑεὸν χτισϑέντα. 


P ro No 


51?) αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐχχλησίᾳ ὁσίων, 
c - * , - 
Ὡς 4) 0075) ὡραῖος «tvog ἐν στύματι ἁμαρτωλοῦ" * 
οὕτως οὐδὲ ἐν ἐκκλησίᾳ πονηρευομένων, ἀλλ᾿ ἐν ἐχκλησίᾳ 
ὁσίων" χαὶ ἐν ταύτη μᾶλλον ἢ ἐν ἑνὶ, ἢ ἐν ὀλίγοις. 
 Πὐφοανϑήτω 5) ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, 
χαὶ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ ,,αὐτῶν,"“" 
χ. T. E. Ἐπεὶ περὶ μὲν τοῦ xar εἰχόνα τό" -,ἐποίη-- 
(€ » - δὲ ΡΣ 2 τ E lo T .é€ 
σεν". εἴρηται, περὶ δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ χοῦ τό" .,ἔπλασε 
t 1 € € p J G , : à Dey Δ LJ 317 à & ὃ ' 
χαὶ ἡ ἁγία εὐφροσυνὴ ἕν τῷ x«t εἰχόνα ἐστὶ, διὰ 
τοῖτο ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ποοστάσσεται 
εὐφραίνεσθαι, Ὑἱῶν δὲ Σιὼν βασιλεύει Χριστὸς, του-- 
τέστι, σοφία, λόγος, ἀλήϑεια, ἐφ᾽ o ἀγαλλιάσϑωσαν. 
΄ a1 21Ὶ - - 
»«Αἱνεσάτωσαν 5) τὸ ovouc αὐτοῦ ἐν χορῷ," z. τ. ε. 
᾿Εὰὼν 5) οἱ πολλοὶ ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ χαὶ τὴ αὐτὴ γνώμῃ 
* - - - ^ - * 2 
ὁμοθυμαδὸν μιᾷ vy zai μιᾷ zcodíe αἰνῶσι τὸ ὄνομα 
χαὶ τὴν ἰδιότητα τοῦ βασιλέως, αἰνοῦσι τὸ Ὀνομα αὐτοῦ 
ἐν χορῷ μετὰ συμφωνίας. 


΄ 


2 , , 2 
»Ev!?) τυμπάνῳ zat ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν ci- 


)) Psalm. CXLIX, 1. 

?) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Psalm. CXLIX, 1. 

4) BRuaeus: Catena. Corderii. 

5) Sap. Sirac. XV, 9. (Ecclesiastic.) 
9) Psalm. CXLIX, 2. 

7) Ruaeus: Catena. Corderii. 

8) Psalm. GXLIX, 3. 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 


1?) Psalm. CXLIX, 3. 
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τῷ,“ z. v. ε. Of!) uiv νεχρώσαντες τὰ ἐπὶ γῆς μέλη, 


χαὶ ἀναγαγόντες ἐπὶ τὸ ξύλον, τῷ Χριστῷ συσταυ-- 
ροῦσϑαι τὰς ἀοχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐν τυμπάνῳ we 
λουσι τῷ O&Q* οἱ δὲ ὁλόκληροι καὶ ἁρμόνιοι τῷ πνεύ- 
pen, ἐν ψαλτηρίῳ. 

501?) εὐδοχεῖ χύριος ἐν λαῷ αὐτοῦ, χαὶ ὑψώσει 


* a. v. ε. ΕΕὐδοχεῖ 5) χύριος ἐν τῇ 


zousig ἐν σωτηρίᾳ ,' 
ἰδίᾳ μερίδι, ἥτις ἐστὶν ὁ λαὸς αὐτοῦ, οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὸς 
ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου λαῷ. Καὶ ὑψώσει πραεῖς 
x e E - c - 2 : EE 
εἷς γῆν, mv χληρονομοῦσιν oí πραεῖς. OU τὴν χάτω, 
cz , 
ἀλλὰ ταύτην, ἐφ᾽ ἧς ἔστιν ἡ ἄνω Ἱερουσαλήμ. ,,Ywo- 
σει 3) γὰρ ϑεὸς πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ" ““ χαὶ ,, χαυχήσονται 5) 
ὕσιοι ὃν δόξη. * 


- 
€ 


Ἔν ποίᾳ δόξῃ; Εὐλόγως περὶ ἧς 
φησιν" ..Ὁ 5) χαυχώμεγνος, ἐν χυρίῳ χαυχάσϑω" ** ἢ τοι-- 
«Urn, ὁποίαν εἶχε Μωυσῆς, ὅτε δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ" χαὶ περὶ ἧς φησιν ὁ Παῦλος" «ἡμεῖς 7) 
δὲ πάντες ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν χυρίου 
χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχύνα μεταμορφούμεϑα 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν." 

» Καὶ5) ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν,“ 
z. T. €. ᾿Δγαλλιάσονται5) ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν, οἷς 
»7!9?) νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν" fi οἱ χαὶ 
ὡς !!) ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατοῦσιν, οὐ κώμοις 
zal μέϑαις, οὐ κοίταις καὶ ἀσελγίαις. 

» 4E 1?) ὑψώσεις τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν," 


1) Ruaeus: Catena Corderii. 

?) Psalm. CXLIX, 4. 

?) Ruaeus: Catena GCordern. 

4) Psalm. CXLIX, 4 5) Psalm. CXLIX, 5. 
$) Cfr. I Cor. I, 31. coll. Jerem. IX, 23. 24. 
*) II Cor. IlI, 18. 8) Psalm. CXLIX, 5. 

?) Ruaeus: Catena Corderi. 

193. Rom. XITE, 12. 11) Cfr. Rom. XHI, 13. 
??) Psalm. CXLIX, 6. 
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z. T. ε. Ὧν") οὐ τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ, τούτων 
οοὐψώσεις 3) ϑεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, zai Qouq ciet 
δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν,“ τῶν ἑτοίμως ἐχόντων 
ἐχδικεῖν πᾶσαν παραχοὴν, zai χαϑαιρούντων «πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ." 

Kat 3) ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν," 
z.t.t. Ῥομᾳαῖαί5) εἶσι διαλογισμοὶ χαὶ πράξεις ψυχῆς 
ἂχ χαχίας χαὶ ἀγνωσίας. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ῥομφαία 5) ἐστὶ νοῦς λογιχὸς ἔχ- 
χόπτων ψυχὴν ἀπὸ χαχίας καὶ ἀγνωσίας. 

, Τοῦ ^) ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ἐλεγμοὺς 
ἐν τοῖς λαοῖς,“ x. v. ξ. ,, χδίχησιν 5) μὲν iv τοῖς 
ἔϑγεσιν ,*. ἂν τοῖς ἑτεοοδόξοις" ., ἐλεγμοὺς δὲ ἐν τοῖς 
λαοῖς, “ τοῖς ἁμαρτάνουσι, κατὰ τὸν βίον νομιζομέγοις 
ἐχχλησιαστιχοῖς. 

»ToU?) δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, zal 


56 opi V. M5 


τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς, 
'0!?) συμβιβάζων διδασχάλους ἑτεροδόξων, χαὶ τοὺς ἐν 
ἐχείνοις δοκοῦντας διὰ νομιζομένην ἱχανότητα ἐνδόξους, 
δεῖται βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, ἵνα μὴ προβαίνωσι 
τῷ λόγῳ αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν iv χειρο- 
πέδαις σιδηραῖς, ἵνα μηχέτι χρατῶσι τὸν πάλαι διὰ τὸ 
εὐεξαπάτητον χρατούμενον. : 
Τοῦ αὐτοῦ.“  zftouógl!) ἔστι νοητὸς ἀπάϑεια 


1) Βυδεις: Catena. Corderii- 

?) Psalm. CXLIX, 6. 3) Cfr. II Cor. X, 5. 

4) Psalm. CXLIX, 6. 

5) Ruaeus: Schedae Grabii. 

$) Ruaeus: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. CXLIX, 6. 
7) Psalm. CXLIX, 7. : | 
8) Ruaeus: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. CXLIX, 7. 
9) Psalm. CXLIX, 8. | 
19?) Ruaeus Catena. Corderii. 


1) Ruaeus: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. CXLIX, 8. 
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λογιχῆς ψυχῆς" ἢ φόβος zvoíov ixzitvov ἀπὸ κακίας" 
ἢ διδασχαλία πνευματιχὴ, μὴ συγχωροῦσα τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὴν χαχίαν ὁδεύειν" ἢ ἀγάπη πργευματιχὴ, μηδὲν 
προτιμῶσα τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

» Τοῦ ") ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς χρίμα ἔγγραπτον," z. τ. €. 
Τ͵Ιοιοῦσιν ?) οἱ ὅσιοι χρίμα ἔγγραφον, καὶ γραφῆς τῆς 
ἐν πνεύματι ἄξιον, ἐν τοῖς προειρημένοις βασιλεῦσι χαὶ 
ἐνδόξοις" χαὶ πάντα τὰ προειρημένα δόξα ἐστὶ πᾶσι 
τοῖς ὑσίοις τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸν μὴ ἔχοντα ταῦτα μὴ εἶναι 
ὕσιον ϑεοῦ. 


V/nluüg ἑχατοστὸς πεντηχοστός. 


»»ἱνεῖτε 3) τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,“ χ. τ. ε. 
ΠΠηδεὶς 3) ἐξελϑὼν τὰ ἅγια αἱνείτω τὸν ϑεόν" «(πῶς 5) 
γὰρ ᾷσωμεν τὴν δὴν χυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας; “ 
᾿Αλλοτρία δὲ γῆ τὰ μὴ ἅγια. Ἢ ἐπεὶ οὐ δοτέον τὰ 
ἅγια τοῖς χυσὶν, οὐδὲ βλητέον τὰς μαργαρίτας ἔμπρο- 


Ν 
€ iiy 


σϑεν τῶν χοίρων, ἡ δὲ αἴνεσις zvoíov ἁγία καὶ μαργα-- 
ρίτης" ἐν ἁγίοις αἱνετέον τὸν ϑεὸν, xci οὔτε ἐν χυσὶν, 
οὔτε ἐν χοίροις. ᾿ 

»-Aivite5) αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ," 
z. t. ε. Ὅπου στερέωμα πίστεως χαὶ οἰχοδομῆς 
ὁμοίας τῇ ἐπὶ πέτραν ὑπὸ ἀνδρὸς φρονίμου οἰχοδομη-- 
ϑείσῃ, καὶ Χριστὸς ἡ τοῦ ϑεοῦ δύναμις, ἐχεῖ ὡς ἐν 
στερεώματι δυνάμεως ϑεοῦ αἰνείσϑω ὁ ϑεός. Καὶ ἔστω 
ταῦτα ἐν τῷ λέγοντι χαὶ ἐν τῷ ἀχούονγτι. 


1 Psalm. CXLIX, 9. 

3) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CL, 1. 

4) Ruaeus: Catena Corderi. 

5) Psalm. CXXXVII, 4. (CXXXVI.) 
9) Psalm. CL, 1. 

^) Ruaeus: Catena Corderi. 


14" 
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»ivttt) αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ ,* 
χ. T, t. Og?) ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ 
εὐλογεῖ ἡ ψυχὴ τοῦ διχαίου τὸν ϑεόν" οὕτως x«i αἷνε- 
τέον αὐτὸν xci ἐφ᾽ αἷς ἔστησε χαὶ ἔταξε δυναστείαις". 
4g νοείιωσαν, ἵνα χαὶ μετέχωσιν αὐτῶν ὁ λέγων za | 
ἀχούων. Ἴάῤῥητα γὰρ τὰ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ diqvé- | 
χῶς χατορϑούμενα. | 

,Zivtite?) αὐτὸν χατὰ τὸ τιλῆϑος τῆς μεγαλωσύνης. 
αὐτοῦ,“ z.r. ε. Νοηϑείσης 3) ἑχάστης μεγαλωσύνης τοῦ 
ϑεοῦ, χαὶ ἕχαστον τῶν χτισμάτων γοηϑήσεται, xci τὸ 
πλῆϑος τῆς μεγαλωσύγης, ἧς ἑκάστης οὐκ ἔστι πέρας. 

»»«ΑϊἹνεῖτε") αὐτὸν iv ἤχῳ σάλπιγγος, 6 χ. τ. E. 
Κατὰ δ) τὸν πνευματιχὸν περὶ σαλπίγγων χατασχευῆς. 
ἂν ᾿Δἀριϑμοῖς λόγον, κατασχευασιέον σάλπιγγα, ἵνα ἐν 
ἤχῳ αὐτῆς αἰνέσωμεν τὸν ϑεόν. Τοιαῦται δὲ, οἶμαι, 
σάλπιγγες δηλοῦνται χαὶ ἐν 10^ .σαλπίσει 1) γὰρ, zc 


οἱ νεχροὶ ἐγερϑήσονται ἄφϑαρτοι.“ Καὶ 2y τῷ" ..ἐν 5) 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, χαὶ ἐν σάλπιγγι τοῦ ϑεοῦ χκαταβή- 

4}. 19 E - CC » κ * c M ἫΝ 
σεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Εστι δὲ χαὶ ἑοοτη νεομηνία 


ἑβδόμου μηνὸς μνημόσυνον σαλπίγγων" ze 0 λέγεται". 
σαλπίσατε) ἐν γεομηνίᾳ σάλπιγγι, ἂν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ, 
ἑοοτῆς ἡμῶν." | 

»ToU αὐτοῦ.“ Σαάλπιγξ᾽5) ἐστὶ νοῦς ϑεωρητιχὺς, 
ἢ νοῦς διδασχαλίαν πνευματικὴν πεπιστευμένος. 


1) Psalm. CL, 2. 

2) Ruaeus: Catena Corderii. 

3) Psalm. CL, 2. 

4) Ruaeus: Catena. Corderi. 

5) Psalm. CL, 3. 

$) Ruaeus: Catena Corderii. 

7) P'Gor. XN CHE 

5) I Thess. 1V, 16. 

?) Psalm. LXXXI, 3. (LXXX.) 
7?) Ruaeus: Schedae Grabü. — Cfr. Psalm. CL, 3. 
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» divete!) αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ zi9aoq* αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς 
χαὶ ὀργάνῳ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χυμβάλοις εὐήχοις" αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ,“ z. v. €. Κιϑάρα 3) 
ἐστὶ ψυχὴ πρακχτικὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
χινουμένη. Τυμπανόν ἔστι νέχρωσις τοῦ ἐπιϑυμητιχοῦ 
δὲ αὐτὸ 10 χαλόν. Χορὸς δέ ἔστι συμφωνία ψυχῶν 
λογικῶν τὸ αὐτὸ λεγουσῶν, καὶ μὴ ἐχουσῶν σχίσματα. 
Χορδαΐ εἶσι συμφώνησις ἀνταναιρεϑείσης φωνῆς ἀρετῶν 
χαὶ ὀργάνων. Ὄργανόν ἔστιν ἐχχλησία ϑεοῦ, ἀπὸ ϑεω-- 
ρητιχῶν καὶ πραγματιχῶν συνεστῶσα ψυχῶν. Κύμβα-- 
λόν ἐστιν εὔηχον, ψυχὴ πραχτικὴ τῷ πόϑῳ προσηλω-- 
μένη τοῦ Χριστοῦ. Αὐμβαλόν ἔστιν ἀλαλαγμοῦ, νοῦς 
χαϑαρὸς παρὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐμπνεόμενος σωτηρίας. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Χορδαὶ5) πλείους ἁρμονίως συν-- 
τεϑειμέναι, χαὶ μουσικῶς ἑχάστη ἐν οἱχείᾳ χώρᾳ τε-- 
ταγμένη, αἱ πολλαί εἶσιν ἐντολαὶ zal τὰ πεοὶ πλειόνων 
δόγματα, οὐδεμίαν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα διαφωνίαν. 
Ὄργανον δὲ τούτων πάντων περιεχτιχὸν ἡ τοῦ σοφοῦ 
ἐν Χοιστῷ ψυχή. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ὁ) μὲν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀν-- 
ϑρώπων ἢ τῶν ἀγγέλων λαλῶν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων, 
οὐχ ἔστιν εὔηχον χύμβαλον. 

ἡ Πᾶσα 5) πνοὴ eivsocto τὸν zvgiov, x. τι €. El) 
τὸ φῶς τοῦ χυρίου κατὰ τὸν Σολομῶντα ἡ πνοὴ ἀν- 
ϑρώπων ἐστὶ, πᾶσα λογιχὴ φύσις, ἀναπνέουσα τοῦτο 
τὸ φῶς, αἱνεσάτω τὸν κύριον. 


1) Psalm. CL, 3. 4. 5. 

2) Ruaeus: Schedae Grabii. 

3) Ruaeus: Catena Corderi. — Cfr. Psalm, CL, 4. 
^) Ruaeus: Catena GCorderii. — Cfr. Psalm. CL, 5. 
5) Psalm. CL, 6. 

$) Ruaeus: Schedae Grabii. 
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EK THZ 0PICTCENOYZ OMIAIAZ 


eg τὸν ψαλμὸν ὀγδοηκοστὸν δεύτερον. 


» λήλυϑέ}) τις ἐπὶ τοῦ παρόντος μέγα φρονῶν. 
ἐπὶ τῷ δύνασϑαι πρεσβεύειν γνώμης ἀϑέου χαὶ ἀσεβε-- 


στάτης, καλουμένης ᾿Πιλχεσαϊτῶν,3) νεωστὶ ἐπανιστα-" 
| 
| 


μένης ταῖς ἐχχλησίαις. ᾿Εχείνη ἡ γνώμη οἷα λέγει zx, 


παραϑήσομαι ὑμῖν, ἵνα μὴ συναρπάζησϑε. ᾿Αϑετεῖ τινα, 


ἀπὸ πάσης γραφῆς. Κέχρηται ῥητοῖς πάλιν ἀπὸ πάσης 
παλαιᾶς τε χαὶ εὐαγγελιχῆς, τὸν ἀπόστολον τέλεον 
ἀϑετεῖ" φησὶ δὲ, ὕτι τὸ ἀρνήσασϑαι ἀδιάφορόν ἔστι. 


“πα΄ “πα 


* € * , ^ , , , , , N 
Καὶ ὁ μὲν νοήσας, τῷ στόματι ἐν ἀνάγχαις ἀρνησεται, 


τῇ δὲ χαρδίᾳ οὐχί. Καὶ βίβλον τινὰ φέρουσιν, ἣν λέ- 


E - 


γουσιν ἐξ οὐρανοῦ χαταπεπτωχέναι. 5) Καὶ τὸν &z5- 


^ 


χούότα ἐχείνης χαὶ πιστεύοντα, (φεσιν λήψεσθαι τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἄλλην ἄφεσιν παρ ἣν Χριστὸς ᾿Ιησοῦς 
ἀφῆκε. 


1) Cfr. de hoc fragmento, quod frustra desideratur 
in ed. Ruaei, edd. Huetii coll. Eusebii Histor. Eccles. 
Lib. VI. cap. 238. 


2) Cfr. Theodoretus in libr. IT. haereticarum fabula- 
rum cap. 7., Épiphanius in. haeresi. Ebionaeorum, in hae- 
resi Ossenorum, itemque in haeresi Sampsaeorum. | Vide 
porro Augustinum de haeresibus cap. 10., nec non Metho- 
dium in lib. VIII. convivii. 

3) Huet. in margine: , Robert, Stephanus: πεέπτω-- 
aérea. 


PE dquDNIOPILIPENWUOTY.Z 
ἘΞΗΓΗΤΙΚΩ͂Ν EKA4OLAI!) 
popu QUPOH NOIOONI. 


Κεφάλαιον πρῶτον. 


»Καὶ3) ἐγένετο μετὰ τὸ αἰχμαλωτισϑῆναι.““ Ὁ Ἵεοε- 
μίας αἰχμαλωτισϑέντος τοῦ λαοῦ, καὶ ὄντος ἐν Βαβυ- 
λῶνι, ϑρηνεῖ τὴν πόλιν, χαὶ τὴν χώραν, χαὶ τὸν λαὸν 
ἐπὶ τοῖς συμβεβηχόσιν, xci ϑρηνεῖ περιχοπάς τινας) 
χαὶ διαστολὰς περιγράφων, ἀρχομένας ἑξῆς ἀπὸ τῶν 
παρ Ἑβραίοις στοιχείων. Καὶ μετὰ τὸ τελέσαι τὸν 
ἐφ᾽ ἑχάστου στοιχείου ϑρῆνον, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν τὸν ἀπὸ 
100 à ἀρχόμενον, ὅπερ ἐστὶ τελευταῖον τῶν Ἑβραίων 
γράμμα, ἐπανέρχεται ἐπὶ τὸ AÀeqp, χαὶ πάλιν ϑρηγεῖ, 
χαὶ τοῦτο ποιεῖ τετράχις, τὼ εἴχοσι δύο στοιχεῖα ἐπεξιών. 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ." Διὰ τοῦτό φασιν Ἕβραῖοι τῆς πα- 
Aei&g γραφῆς ᾿ἰσαρίϑμους τοῖς στοιχείοις εἶναι τὰς βί- 
βλους, ὡς εἶναι πρὸς ϑεογνωσίαν πᾶσαν εἰσαγωγὴν, 
χαϑάπερ τὰ στοιχεῖα πρὸς ἅπασαν τοῖς μανϑάνουσι 
σοφίαν. “1ιὰ τοῦτο τετρὰαπλασιάζεται τάχα, διότι χαὶ 
τῶν σωμάτων τὰ στοιχεῖα χαϑέστϊηχε τέσσαρα. Καὶ 
uev ὀλίγα" ἔχδοσις δὲ ᾿Αχύλα xci Θεοδοτίωνος ἐν τοῖς 
Θρήνοις οὐ φαίνεται, μόνου δὲ Συμμάχου xci τῶν 
Ἑβδομήκοντα. Καὶ πάλιν" ζητήσειε δ᾽ &v τις, πῶς τῆς 


1) Depromta sunt haec fragmenta e Catena Ghis- 
lerii. — Cfr. Prolegomena coll. ed. Ruaei Tom. III. 


23) "Ihren. 1,4. 
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ἐπιγραφῆς τοῦ βιβλίου πληϑυντιχῶς ἐχούσης ,90n0vci,* 
ἑγιχῶς ἐν τῷ προοιμίῳ τὸν ϑρῆνον τοῦτόν φησιν. Ac 
μεριχοὶ μὲν πλείους ὑπάρχουσιν, τοῖς στοιχείοις διηρη-- 
μένοι, εἰς ἕνα δὲ πάντως ἀνάγονται πρὸς μίαν ὑπό-- 
ϑεσιν τὸν ᾿Ισραὴλ ἀναγόμενοι. 

.,. Τοῦ αὐτοῦ κατὰ ϑεωρίαν.““ Ἐὰν ἴδωμεν ὑπο- 
χείριον γινομένην τὴν ψυχὴν τῷ διαβόλῳ, ἢ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ ἁπαξαπλῶς ταῖς ἐχϑοαῖς δυνάμεσι 
τὴν τῇ φύσει ϑεωρητικὴν καὶ συνορᾷν τὰ ὄντα χαὶ ἐπι-- 
στῆσαι δυναμένην, νοήσομέν πως τὴν αἰχμαλωσίαν zc 
τὸν αἰχμαλωτεύσαντα. ᾿Ἵλλὰ χαταιρυγόντες ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν, 10v χηρύξαντα χατὰ τὸν προφήτην ᾿Ησαΐαν 
αἰχμαλώτοις ἔφεσιν, ἐλευϑερωϑησύμεϑα ἀπὸ τῆς αἴχμα-- 
λωσίας, x&v μέχρι τοῦ δῆσαι φϑάσῃ ὁ αἰχμαλωτεύσας. 
ἮἮλϑε γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδεμένους, ἐξ 
οἴχου φυλακῆς χκαϑημένους ἐν σχότει. 

., Εχάϑισεν 1) Ἱερεμίας “λαίων.““ Τὸν ἐξ ἀγάπης 
χλαυϑμὸν μαχαριζόμενον. Τοῦ γὰρ ἁγίου ἐστὶν ,. κλαί-- 
&y?) μετὰ χλαιόντων. καὶ χαίρειν μετὰ χαιρόντων." 

οἰ Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Εγγίζων 3) τῇ Ἱερουσαλὴμ ὃ xv— 
ριος ἔκλαυσεν, καὶ εἶπεν" εἰ ἔγνωχας σὺ τὰ εἰς εἰρήνην 

dried Vr y t , D etate 
cov!** ,,IepovocAnu ,^) Ἱερουσαλὴμ. ἡ ἀποκχτείνουσα 
τοὺς προφήτας. zai λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὺς αὐτὴν, ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου, 
ὃν τρόπον ὕρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας, χαὶ ovx ἠϑελήσατε! ““ 

»oU αὐτοῦ.“ Εἰ τοίνυν. ., μαχάριοι 5) οὗ χλαίον-- 


τες, ὅτι γελάσετε, “ 


ἔδει Ἱερεμίαν τὸν μυστιχὸν τοῦτον 
χλαῦσαι χλαυϑμὸν, χαὶ χατὰ “τό (μακάριοι δ) οἱ πεγ-- 
ϑοῦντες" * πενϑῆσαι τοὺς τοῦ πενϑεῖσϑαι ἀξίους. 


!) Thren. I, 1. ?) Cfr. Rom. Xli, 15. 
3) Gfr. Inc. XEX EL 

3) Cfr. Matth. XXIII, 37. 

"hnc. Wt. 21. 9) Matth. V, 4. 
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Πῶς 1) ἐχάϑισε μόνη ἡ πόλις.“ Eoiztv δὲ 10 μὲν 
πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ὅσον ἐπὶ τὴ λέξει, δηλοῦν τοὺς ἔνοι-- 
χοῦντας ᾿Ισραηλίτας, τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἐϑνῶν, ὡς 
προειρήχαμεν, τοὺς προσηλύτους. Eig δὲ ἀναγωγὴν 
ἐπεὶ συγγενέστερά ἔστι τῇ ψυχῆ, x«i ἀπερίστατα τὰ 
ϑεωρητιχὰ μᾶλλον ἢ τὰ πραχτιχὰ, τὸ μὲν πλῆϑος τοῦ 

01] E Hu 7] ^ E Ἢ 3 u -1] 5 
λαοῦ σημαίνοι ἂν τῆς μαχαοιζομένης Ἱερουσαλὴμ τὸν 
πλοῦτον τῶν ϑεωρημάτων" τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἐϑνῶν 
τὸν πολὺν ἀριϑμὸν τῶν χαλῶν πράξεων. Καὶ uev ὀλίγα" 
ἡ πεπληϑυσιένη 3v ἔϑνεσι μύνη χαϑέζεται, τῷ τὸν 
γυμφίον λόγον ἡ νύμφη ἀποβεβληκέναι, γινομένη ὡς 
χήρα ἣ ποτε τοῖς προειρημένοις ἔϑνεσι πλήϑουσα. 


ἿἹοῦ αὐτοῦ.“ 


Ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει ἁρμόζει τὴν Te- 
ρουσαλὴμ νοεῖσϑαι λέγεσθαι μετὰ ϑαυμασμοῦ διὰ τὴν 
ἐπὶ τὸ σχυϑρωπότερον μεταβολὴν μεμονῶσϑαι χαϑίσασαν 
τήν ποτε πλήϑουσαν λαῶν, ἵνα ἡ μόνωσις ἦ ἐρημία, ἢ 
αὐτῆς ἐσχηχυίας μὲν ἄνδρα τὸν προστάτην ἔμψυχον 
λόγον. Orte αὐτῷ εἴπετο παρόντι χαὶ βοηϑοῦντι, χεχη-- 
ρευχυίας δὲ χαὶ χαταλελειμμένης vu αὐτοῦ διὰ τὰ 
ἡμαρτημένα, Καὶ μεϑ' ἕτερα: Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τὲ 
ῥητόν" πρὺς δὲ διάνοιαν, Ἱερουσαλὴμ εὐθήνουσα., zat 
λαῷ χαὶ ἔϑνεσι πλήϑουσα, χαὶ χωρῶν ἄρχουσα, ἡ ϑεία 
ἐστὶν ψυχή. Καὶ οὐ ϑαυμαστὸν, εἰ οὐ μόνον olxíc, 
οὐδὲ ἔπαυλις, οὐδὲ ἡ ταύτης μείζων χώμη προσαγορευ-- 
θεῖσα, οὐδὲ πόλις ἡ τυχοῦσα, ἀλλὰ πασῶν πόλεων δια-- 
φέρουσα, χαὶ παρὰ ϑεῷ τετιμημένη Ἱερουσαλὴμ χρη-- 
ματίζει ἡ τελεία ψυχὴ, μεγέϑους ἀξιολόγου πόλει τὴ 
μεγίστη περιβαλλομένου αὐτὴ ὑπὸ τῆς σοφίας, χαὶ 
πάσης ἀρετῆς περιτιϑεμένης πολλαπλάσια οἰκοδομήματα. 
Καὶ utr ὀλίγα" Ὥσπερ δὲ ἔνεστιν ἰδεῖν ᾿Ιερουσαλὴμ 
εὐθηνουμένην, πληϑύνουσαν λαῷ χαὶ ἔϑνεσιν, χαὶ ἄρ-- 
χουσαν iv χώραις, οὕτως εἰ μεταπτωτή ἐστιν ἡ ἀρετὴ; 


μονουμένην ποτὲ αὐτὴν χαὶ χηρεύουσαν, καὶ δουλεύουσαν, 


)) "Thren. I, 1. 
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ὥστε χαὶ φόρους τῷ χρατήσαντι αὐτῆς ἐχϑροῷ τελεῖν 
χατὰ ψυχὴν τοῦ ἐχπεπτωχύτος τῆς ἀληϑείας. 

»-Aoyovaa!) ἐν χώραις.“ Τί δεῖ λέγειν χαὶ περὺὶ 
τοῦ, ὕτι ἄρξασα χωρῶν, ἐπὶ τοσοῦτον δουλοῦται παρὰ 
τοῖς ἐγϑροῖς, ὥστε χαὶ (φόρον ἀεὶ αὐτὴν ἐπιτελεῖν τοῖς 
χαχοῖς δεσπόταις, ἃ ἂν ἐχεῖνοι προστάττουσιν;  lloog- 
τάττουσι δὲ χρηστὸν οὐδέν. Καὶ τάχα xc ἕχαστον 
ὧν πταίει ἐνϑάδε, φόρον τινὰ τελεῖ τῷ Ναβουχοδονόσορ, 
ὃς ἑρμηνεύεται ἐγχαϑισμὸς za ἐπίγνωσις συνοχῆς" οὐ 
μόνον δὲ τῷ Ναβουχοδονόσορ, ἀλλὰ χαὶ σατράπαις 
αὐτοῦ. * 

»»Κλαίουσα 2 ἔχλαυσεν iv νυχτί.“ Ἐπὶ μὲν τοῦ 
πρώτου ϑρήνου τοῦ .dieq ἀρξαμένου, τὴν λέξιν σῶσαι 
δεδυνήμεϑα" ἐπὶ δὲ τούτου τί ἄν τις εἴποι, λεγομένης 
πόλεως χεχλαυχέγαι ἐν γνυχτὶ, ὥστε τὰ δάχρυα εἶναι 
ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς; El μὴ ἄρα τοὺς ἐνοιχοῦντάς 
τις ἐρεῖ πύλιν ὀνομαζομέγους τοὺς χαὶ (φόρον τελοῦντας, 
χαὶ χεχλαυχέναι ὑπομνησϑέντας ἐξ οἵας εἰρήνης xci 
ἐλευθερίας εὶς ὅσην δουλείαν καὶ ταπείνωσιν ἐληλύϑα- 
σιν. Πῶς οὖν διηγησόμεθα καὶ 10 ,2v?) νυχτί; 5 Ἢ 
0r. ἐν τῷ καιρῷ τῆς κοινῆς ἁπάντων ἀνθρώπων ἀνα- 
παύσεως ἡ πόλις ὑπομιμνησχομένη τῶν συμφορῶν, 
τουτέστιν οἱ τὴν πόλιν οἰχοῦντες, οὐχ ἀναπαυόμενοι 
ἔχλαιον, χρουνηδὸν τῶν δαχρύων χαταῤδεόντων ἐπὶ τῶν 
σιαγόνων αὐτῶν; ᾿Ἐπειείνετο δὲ μάλιστα αὐτοῖς ὁ 
χλαυϑμὸς, χαὶ ἐπέῤδει τὰ δάχρυα οὐχ ὑπάρχοντος οὐ-- 
δενὺς παραμυϑουμένου αὐτοὺς ἀπὸ τοσούτων ἀγαπών- 
των, παντός τε τοῦ «ιλοῦντος ἀϑετοῦντος τὴν φιλίαν 
τὴν πρὸς αὐτὴν, xci μεταβεβληκχύτος εἰς ἔχϑοαν. Τίνες 
οὖν, ὡς ποὸς τὴν λέξιν, οἱ ἀγαπῶντες αὐτὴν πρότερον, 
ἀφ᾽ ὧν οὐδεὶς ὑπῆρχεν παραμυϑησόμενος αὐτήν; Τάχα 
αἱ λοιπαὶ τῆς Ιουδαίας πόλεις, Διὰ τοῦτο δὲ ἴσως 


1) "Thren. I, 1. 3) Ihren. E 2. 
5) Cfr. Thren. I, 2. 
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ἀγαπῶσαι τὴν μητρύπολιν, ἐν καιρῷ περιστάσεως οὐ 
παρεχάλουν, Καὶ μετ ὀλίγα' Ταῦτα μὲν ὡς πρὸς τὸ 
ῥητόν, Ἐὰν δὲ ὁ λόγος, ὡς ἐν τοῖς πρὸ τούτων παρε-- 
στήσωμεν, Ἱερουσαλὴμ λέγῃ τὴν τελείαν ψυχὴν, αὐτὴ 
ἂν χλαίειν λέγοιτο, ἐχπεσοῦσα τῆς οἱχείας χώρας iv 
συγχύσει γενομένη, χαὶ χατάστασιν ἔχειν. ἐναντίαν τῷ 
γελᾷν γέλωτα τὸν ἀπὸ χαρᾶς χαὶ ἱλαρότητος, ὃν ὁ χύ- 
ριος ἡμῶν ἐπαγγέλλεται ὑπάρξειν τοῖς τὸν μαχαριζό-- 
μενον χλαύσασι φάσχων" ««μαχάριοι ᾿) οἱ χλαίοντες νῦν, 
ὕτει γελάσονται,“ Καὶ ἐν τῷ og δέ" ., ἀληϑινὸν, 5) 
φησὶ, στόμα ἐμπλήσει γέλωτος.“ Τάχα δὲ διὰ τοῦτο 
“αὶ εἷς τῶν πατριάρχων γέλως λέγεται.) Ὁ τοίνυν 
στενάζων, διὰ τὸ εἶναι ἐν τῷ σχήνει, ὥσπερ 0 ἀπόστο-- 
λος δεδήλωχεν εἰπών" ,.καὶ 1) γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει 
στενάζομεν βαρούμενοι" 5 τὸν ἐν ἐπαγγελίᾳ γέλωτα 
ποϑῶν xci τὴν ϑείαν ἱλαρότητα, χλαυϑμὸν κλαίει τρο-- 
«φιμώτατον, xci ὠφελοῦντα τὴν ψυχήν. 
»dauó5) πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν." Οἱόμεϑα 
γὰρ τὸ μὲν ἀγαπᾷν ϑειότερον εἶναι, χαὶ iy οὕτως εἴπω, 
πιγευματιχόν" τὸ δὲ φιλεῖν σωματιχὺν, καὶ ἀνθρωπιχώ-- 
τερον. Τάχα δὲ οὐδενὸς φαῦλον παρατηρητέον ἀγα- 
πῶντος" ὅτι περὶ μὲν τῶν χρειττόνων φησί" ,,007 δ) 
ὑπάρχει παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπών-- 
των αὐτήν" “ περὶ δὲ τῶν ἐλαττόνων" ογπάντες 7) οἵ 
φιλοῦντες αὐτὴν, ἠϑέτησαν αὐτὴν, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς 


^ M b 


* Οἱ μὲν γὰρ ὑποδεέστεροι χαὶ ἠθέτησαν αὐ-- 


ἐχϑοούς. 
τὴν, καὶ ἐγένοντο αὐτῇ ἐχϑροί" οἱ δὲ χρείττογες μόγον 
οὐ παρεχάλεσαν, 

»Metqozía92 5) Ιουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως.“ Πρὸς 
μὲν τὸ ῥητὸν τοιοῦτος ἂν εἴη ὁ νοῦς" τὸν ἴδιον τόπον 


ὙΕΙ͂Σ: ?) Cfr. Job. VIII, 21. 
3) Cfr. Genes. XXI, 6. *) II Cor. V, 4. 

5) "Thren. 1, 2. 9) Thren.-1; 2. 

7). Gfr. "Thren! 1; 2. 85) Thren. I, 2. 
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ἡ Ιουδαία qusuber, αἰτίων τούτων γινομένων. αὐτῇ τῆς 
ταπεινώσεως αὐτῆς, ἣν τεταπείνωται ἁμαρτοῦσα, χαὶ 
τὸ ἀνάστημα xci τὸ ἐγηγερμένον, 0 πρότερον εἶχεν ἐν 
ϑεοσεβείᾳ ὑπάρχουσα, χαταλιποῦσα, ἔτι δὲ cei τῆς 
πολλῆς δουλείας αὐτῆς, ἣν δεδούλωτο ὑποτεταγμένη 
τοῖς πάϑεσι. ΜΙετοιχισϑεῖσα δὲ ἐν ἔϑνεσιν ἱδούνϑθη, 
ἔνϑα εὑρεῖν ἀνάπαυσιν οὐ δεδύνηται, πάντων τῶν 
ἐχϑροῶν χκαταδιωχόντων αὐτὴν, καταλαβόντων, καὶ κατα- 
χεχρατηχότων αὐτῆς γενομένης παρὰ τοῖς ἔϑνεσιν, οἵ 
ἔϑλιβον αὐτήν. : 

5,0001!) Σιὼν πενϑοῦσι, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐρχο-- 
μένους ἂν ἑορτὴ.“ Ὁ πρὸς τὸ ῥητὸν voUg οὗτός ἐστιν" 
Τοῦ νόμου λέγοντος" «τρὶς 5) τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται 
πᾶν ἀοσενιχόν σου ἐνώπιον χυρίου τοῦ ϑεοῦ σου" "“" 
ἔσπευδον oí ἀπὸ τοῦ λαοῦ, μετὰ οἰχοδομηϑῆναι τὸν 
ναὸν ἐν Σιὼν ἀπὸ τοῦ χρύνου Σολομῶντος, ἐπιτελεῖν 
τὸ προστεταγμένον" χαὶ χύχλῳ τῆς [egovocAnu τυγχα- 
γουσῶν τῶν πόλεων τῆς Ιουδαίας, πάντοϑεν ὁδοὶ ἦσαν 
φέρουσαι ἐπὶ τὴν Σιών. Ταύτας οὖν ὁ προφήτης διὰ 
τὴν αἰχμαλωσίαν φησὶ πενϑεῖν σχυϑρωπαζούσας, χαὶ 
ἐν πάσῃ ἐρημίᾳ ὑπαρχούσας xci ἐν ἐχείνοις τοῖς χαι- 
ροῖς, ὅτε πολλὴ εὐφροσύνη καὶ ἱλαρότης ἣν ἐν αὐτοῖς, 
σπευδόντων ἐπὶ ἑορτὴν τῶν ἁπανταχόϑεν Ιουδαίων ἐπὶ 
τὸ Σιὼν ὅρος. Πολλῶν δὲ οὐσῶν τῶν πυλῶν τῶν oi- 
χκοδομηϑεισῶν ἐν Σιὼν 2z πάντων τῶν χλιμάτων, φησὶν 
ὁ λόγος πάσας ἠφανίσϑαι, χαὶ τοὺς ἱερεῖς στενάζειν, 
δηλονότι τὰ ἱερατιχὰ ἔργα τὼ χατὰ τὰς ἑορτὰς, καὶ τὰς 
ἐλλας ἡμέρας οὐ δυναμένους ἐπιτελεῖν, ἤτοι τῷ clzua- 
λωτεῖσϑαι, ἢ τῷ μηδένα εἶναι τὸν προσιόντα αὐτοῖς, 
χαὶ τὰς λειτουργείας τὰς ἱερατιχὰς ἀπαιτοῦντα. ᾿4λλὰ 
χαὶ αἱ παρϑένοι, quoi, τῆς Σιὼν ἀγόμεναί εἶσι, δῆλον 
δὲ ὅτι ὑπὸ τῶν χεκρατηκότων πολεμίων. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Πρὸς δὲ διάνοιαν, τῆς σχοπευτιχῆς 


7) "Thren. I, 4. ?) Exod. XXIII, 17. 
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καὶ ϑεωρητιχῆς δυνάμεως Σιὼν χαλουμένης πολλαὶ ὁδοί 
εἶσι τῶν ποικίλων δογμάτων, μυστιχῶν T€ χαὶ φυσι-- 
χῶν καὶ ἠθικῶν, τάχα δὲ καὶ λογικῶν, ei φέρουσαι ἐπὶ 
τὴν χατανόησιν χαὶ ϑέαν τῶν προχειμένων. Ἐπὰν οὖν 
τις τὸ τούτων ἀσχητιχὺν ἀπολέσας συγχυϑῆ, πᾶσαι αὐὖ- 
ταὶ αἱ ὁδοὶ πενϑοῦσι οὐχ ὁδευόμενιι " πανηγύρεως 
ὑπαρχούσης ταῖς προχειμέναις ὁδοῖς, ὅτε ὁδεύονται ἔξε-- 
ταζόμεναι, χαὶ ἵν᾿ οὕτως εἴπω διαβαινόμεναι. Πενϑοῦσι 
δὲ ὅτε ἐρημοῦνται, οὐχ ἐρευνώμεναι, οὐδὲ διεξοδευό-- 
μεναι διὰ τὸ ἀποπεπτωχέναι τοὺς ὁδεύοντας, καὶ αἷ-- 
χμαλωτισϑέντας ὑπὸ τῶν παϑῶν περισπασϑῆναι περὶ τὰ 


, 


χείρονα. 
Ὁ» Καὶ 1") αὕτη πιχραινομένη ἐν £avig. 5 Ἢ Σιὼν 
γλυχὺ μηδαμῶς ἔχουσά τι, ἐν πιχρίᾳ διάγει χαϑ' ἑαυ-- 


(6G 


D. Οὐ ληπτέον γὰρ τό" a6 Dy ἐπί 
τήν. Οὐ ληπτέον γὰρ τὸ" ..πιχραινομέγη" 5 viv ἐπί 
τινος εἴδους ὀργῆς. 

»Ey£vovto?) οἱ ϑλίβοντες αὐτὴν εἰς χεφαλήν.““ 'H , 
τῆς λέξεως σαφήνεια τοιαύτη τίς ἔστιν. Ἔϑλιβον τὴν 
Ιουδαίαν χώραν, ἢ ϑλίβειν γε ἡϑελόν τινες πρὸ τῶν 

πε 2, Se. Latet , 3 , 2 E , . c 2 
τῆς αἰχμαλωσίας χοόνων, ἀλλ οὐχ ἐχράτουν ὑπερασπί- 
ζοντος τοῦ ϑεοῦ τῶν» Ιουδαίων, ὕτε παρεῖχον ἑαυτοὺς 
ἐχεῖνοι βοηϑείας ἀξίους. Ὅτε δὲ ἥμαρτον, καὶ πρὸς τῷ 
μὴ ἀχούειν τῶν προφητῶν, ἔτι χαὶ ἀνήρουν αὐτοὺς oi 

, - , ΄ 

υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, τότε παρεδόϑησαν τοῖς ϑλίβουσιν ὑποχεί--: 
e M ^ 3 - 2 » * 

Qt0L,, ὥστε τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν γενέσϑαι εἰς χεφαλὴν, 

, , Li 

τουτέστιν, ὡς Σύμμαχος ἡομήνευσεν, ἄρχοντας. Ἕτεροι 

, - 

δὲ τάχα παρὰ τοὺς ϑλίβοντας oí ἐχϑροὶ ὄντες ἢ τὶ 

ν ^ v Q ] ! 

ἐπινοίᾳ, ἢ τὴ ὑποστάσει, ἐν εὐθηνίᾳ ἐτύγχανον, ὑπο- 

"τῆ, 7] n ) ἢ s . ) 

χειρίων τοῖς ϑλίβουσι γενομένων τῶν διὰ τὰ ἁμαρτή- 

ματα ἐγκαταλελειμμένων, τοῦ χυρίου ταπεινώσαντος 

διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβημάτων τοὺς παρανενομηκχό-- 

τιις, ἐπὶ τοσοῦτόν γε τοῦτο ποιήσαντος, ὡς μηδὲ τοῖς 
΄ὔ * bd » 4 n^* 5 * ^ 

νηπίοις αὐτῶν ἔλεον καταλειφϑῆναι, ἀλλὰ πορευϑῆναι 


τῇ Thren. 1; 4. ?) Thren. 1; 5. 
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αὐτὰ ἐν αἰχικλωσίᾳ ἐλαυνόμενα ὑπὸ παντὺς τοῦ 9À(- 
βοντος. 

»Οτι}) «χύριος ἐταπείνωσεν.“ ἀρξάντων τε χαὶ 
εὐφρανϑέντων τῷ τὸν χύριον διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσε-- 
βημάτων εἷς ταπείνωσιν παραδεδωχέναι τοὺς τὰς ἐν 

- ΄ DA , ' M , 
τοῖς ἁγίοις λόγοις συνϑήχας πρὺς αὐτὸν οὐ TET1OT)ZOTCG, 

ἡ Τοῦ 2) αὐτοῦ." A Ζιχαίως 3) τὰ δίχαια διώξεις.“ 
Τίς γὰρ τὸ δίχαιον οὐ δικαίως διώχει; “Παλαβόντες 
δὲ ἐχεῖνο, εὐχερῶς zal ἐπὶ τοῦτο μετελευσόμεϑε,) ὅτι 
, , 2! 4 ^ 
ἔστι διχαίως τὸ ἄδιχον διώχειν. ᾿Εξήγησις uiv τοῦ δι- 
χαίως τὸ δίχαιον διώχειν αὕτη. ἐπὰν zai τὸ πραττό- 

- ΕΣ * € - ^ € € » 
μενον χαϑῆχον 1, zci ὑγιεῖ διαϑέσει ἐνεργῆται" ὡς εἴ 
οὐσύνην δὲ οὐδὲν ἄλλο ἡ δὲ αὐτὴν χατορϑώ-- 

τις 00€ n H0. " weEOC 
σαι, χαϑάπερ Ἰωσὴφ ἀναγέγραπται πεποιηκέναι" τοῦ 
δὲ ἀδίχως τὸ δίχαιον διώχειν, ἡ σαφήνειά ἔστι τοι-- 
«Ur, ἐπὰν τὸ χαϑῆχον μέν τις ἐπιτελῆ. προϑέσει δὲ 

: “- T » ΠΣ ' ^ E , , 
uoz9qnoc, ὧν εἶ τις δόξαν τὴν πάρ ἀνϑρώπων ϑηρώ-- 
μένος χοινωγήση τῶν ὑπαρχόντων πένησιν" ἅπερ ἀπα- 

, c , E 2*4 4 »Ὕ , 
γορεύων ὁ σωτήρ «(ησιν" ,&cv*) ποιῇς ἐλεημοσύνην, 
μὴ σαλτιίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποι-- 
οὖσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν &vOoonor.5 Τὸ δὲ διχαίως τὸ 
3) - " , ^ er € ^ ^ 
C&ÓtzOY ποιεῖν, γνοηϑείη «v, ot«v zt9009€0&& τά χρείττονα 

7 a » τ᾿ — , 
ποιεῖν τις προελόμενος, παρ ἄγνοιαν τοῦ χαλοῦ πράττῃ 
τὰ χείρονα" ὁποῖός ποτὲ γέγονε IHaUAog προδιδοὺς τὰς 
ἐχχλησίας χατὰ ζῆλον ϑεοσεβείας. ᾿4 δίχως δὲ τὸ ἄδικον, 
, 2, τ 
ὅταν καὶ τὸ πρειττόμενον ἄδικον 1, χαὶ 7 προαίρεσις 


, 
χαχοποιητιχὴ. 


1) Thren. I,.5. 

?) Licet hoc fragmentum locum Deuteronomi ex- 
plicet , verum tamen in Catenis Mss. dicitur depromtum 
e Commentariis Origenis i in Threnos. Ruaeus. 


3) Cfr. Deuteron. XVI, 20. 
?) Matth. VI, 
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Καὶ Ὁ) ἐξῆλθε ἐκ ϑυγατρὸς Σιὼν πᾶσα ἡ εὐπρέ- 
ΕΚ δου: 1 - y e , e δ 
zc αὐτῆς.“ Τὰ τῆς λέξεως, 001 δύναμις ἡμῖν σαφη- 
γιστέον, ἐξετάζουσι τίς ἡ ϑυγάτηρ Σιὼν, zci ἐν τίνι 
ἔχουσα τὴν εὐπρέπειαν, τίς τε ἡ νομὴ, ἣν οὐχ ἔχουσιν 
F c - ' LI , - ΕἸ , 
οἱ ἄρχοντες τῆς ϑυγατρὺς Σιὼν δίχην χριῶν ἀπορούν-- 
των βοσχήσεως" χαὶ πῶς οὗτοι ἐστηοημένοι ἰσχύος πο-- 
ρεύονται χατὰ πρόσωπον τοῦ διώκοντος. “Πγούμεϑα δὲ 
Y * Y E - - 
τὸ μὲν 0006 Σιὼν μητέρα εἶναι τῆς ἐν αὐτὴ συναγωγῆς 
t t — , ^ 
ϑυγατρὸς σχηματιζούσης τῆς Σιών" τὴν δὲ εὐπρέπειαν 
τῆς ϑυγατρὸς Σιὼν, τὴν χτῆσιν τὴν £v πέπλοις αὐτῆς" 
ἥτις χτῆσις ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προνομῆς ληφϑεῖσα ὑπὸ 
“»Ὕ “πη ς T τ 
τῶν πολεμίων, ἐξῆλθεν ἀπὸ τούτων, ὧν ὃ χύόσμος ἣν, 
2-— ^ ^ ^ , - 
τουτέστιν ἐξεχομίσϑη" τοῦτο γὰρ ἐμι(ατιχώτερον τῷ 
M 4 , ' * n - 
5880492» 5?) ὠνόμασεν. Τοὺς δὲ ἡγουμένους τῆς συν- 
αγωγῆς, διὰ τὸ ἐκχεῖσθαι τοὺς πολεμίους χαὶ eiyuc- 
λωτίζειν, ἀποροῦντας τῶν συνηϑῶν ὠιιοιῶσϑαι χριοῖς 
οὐχ εὑρίσχουσι τροφήν. Ὥσπερ μέντοι γε zoiot ἔλαυ-- 
γόμενοι, μὴ τραφέντες ἀσϑενῶς πορεύονται, τῇ ἀνάγχῃ 
-- , [24 L4 
τῶν ἐπιδιωχόντων εἴχοντες" οὕτως χαὶ οἱ ἄρχοντες 
, , —— 
αἰχμάλωτοι γενομεγοι, ἀπαγόμενοι εἷς τὴν χώραν τῶν 
αἰχμαλωτισάντων, ἐπορεύοντο οὐκ ὃν ἰσχύϊ zav ὄψιν 
τοῦ διώκοντος. 
»ToU αὐτοῦ κατὰ ἀναγωγήν.““ Πρὸς δὲ διάνοιαν 
^ , " , -- ΄ 
D τοιάδε ψυχὴ ϑυγατὴρ ἐστὲ Σιών" οἷον ὡς ϑυγάτηρ 
διχαιοσύνης ἡ διχαία, zai τέκνον σοιίας ἡ σοφή" οὕτω 
δὲ, ἐπεὶ Σιών ἔστι τὸ σχοπευτήριον, ἡ σχοπευτιχὴ, καὶ 
ϑεωρητίκῶς διεξοδιχὴ ϑυγάτηρ Σιὼν ἂν λέγοιτο. Εὐ- 
, * 2 ὦ 4 c2 , » 2 , 
πρέπειαν δὲ αὐτῆς zai ἀξίωμα τέ ἄν ἄλλο δεόντως 
ΕἾ E » - - 
γνομισαίμην ἢ τὸν πλοῦτον τῶν τὴς ἀληϑείας μετὰ σο-: 
^ , ἘΣ 
(ίας τεϑεωρημένων ἁγίων δογμάτων; ᾿Ππὰν οὖν ἀπε-- 
λήσῃ τις, μετὰ τὸ χ«τήσασϑαι ἀξίωμα χαὶ εὐπρέπειαν 
τῆς τε τούτων συνοχῆς, χαὶ τῆς τοῦ πλούτου TOU ϑείου 
ΒΕ - -“.“ Α, - 
αὐξήσεως ἀποῤῥεῖ, zal ἐξέρχεται τὰ τέως κόσμος αὐτῆς 


1) Thren. I, 6. ?) Cfr. Thren. I, 6.. 
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, » , ^ 

τυγχάνοντα" ἄρχοντες δὲ oí ἡγησάμενοι τοῦ λόγου, zai 
, & - - " 
χειραγωγήσαντες ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῆς προειρημένης &U— 
πρεπείκς, δίχην χριῶν τῶν ἡγησαμένων τῆς τῶν προ-- 
, ^ , ^ 
βάτων ποίμνης οὐχ εὑρισχόντων νομὴν, ἐν σπάνει 
χατέστησαν χαὶ αὐτοὶ, ἀνέντες τὴν προσοχὴν τῶν δυνα- 
μένων αὐτούς τὲ χαὶ τὰ πρόβατα, iy οὕτως εἴπω, 
πιῶναι. “ιὼὰ τοῦτο ἀσϑενήσαντες, καταληφϑέντες ὑπὸ 
9» , : τ 2 4 € , , ς ^ 1 
τοῦ διώχοντος,) 001i; ἐστὶν ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν διάβολος, 
" » - , , , - 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πορεύονται ἐλκαυγόμενοι Or» ἐχεῖνος 
, " E] ' , , 
ἄγειν ἐϑέλοι. ᾿Εὰν μέντοι γε ἡ προειρημένη ϑυγάτηρ 
- * ᾽ , - , 2 Ὁ ^ “ 
Σιὼν ἐπιμέλειαν ποιησηται τοῦ χαλλους αὐτῆς, χαὶ τῆς 
εὐπιρεπείας αὐτῆς, καὶ πρόνοιαν τοῦ φρουρεῖσϑαι τὸ 
^5 "n & - ^ 2 , 
ἀξίωμα, φαυλίζει zai μυχτηοίζει τὸν -4oGvoíov βασι- 
λέκ, ὡς ἀπὸ τοῦ Πσαΐου μεμαϑήχαμεν λέγοντος" ,,0q«v- 
λισέν 1) σὲ zal ἐμυχτήρισέν σὲ παρϑένος ϑυγάτηρ Σιών." 
E] 7? ; , 2 € 4' τ - ΄ , 
ἡ Πμνήσϑη 5) Ἱερουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώσεως cU— 


ς E IR τὰ - 3 , « , 
Eig ἀνάμνησιν λϑὲν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, 


tic. 
δὶ ἃ γέγονεν εἰς αἰχιιαλωσίαν. Ὁ yàg μιμνησχόμεγος 
ἐν τῷ τὰ δεινὰ πάσχειν, οὐ τοῦ ἐνεστηχότος μιμνήσκχε- 
ται, ἀλλὰ τοῦ παρεληλυθότος. Καὶ μετ ὀλίγα" ΤΟοι- 
«Ute διαπορήσαντες ἐν τῷ τόπῳ, zal ζητοῦντες ὑπό- 
μνησιν παρεληλυϑυίας ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπωσμῶν 
αὐτῆς, διὰ τὸ πεπτωχέναι τὸν λαὺν αὐτῆς εἰς χεῖρας 
ἐχϑρῶν, καὶ τὰ ἐπιφερόμενα αὐτὴ συμβεβηχέναι, ὑπο- 
σχοποῦμεν μὴ ἄρα ἡ χυρίως ταπείνωσις οὐκ ἄλλη τίς 
ἔστιν ἢ τῆς ἁμαρτίας, ὥσπερ ὕψωσις ἡ χκατόρϑωσις, zc 


* 


ἀπωσμὸς οὐδενὸς ἐνεργοῦντος γίνεται ἢ τῆς μοχϑηρᾶς 
"1. c ^ ῃ viri , , , n id & 
πράξεως. - [z«vr γάρ αὐτὴ ἀπωσασϑαι ἀπὸ Jt&QU, zcL 
- D , t , 2 , 

πιαντὸς τοῦ χατὰ φύσιν χαλλίστου, Ὅτε τοίνυν μεϑυ-- 
ovo« ἡ ἹΙερουσαλὴιι, τουτέστιν οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν, 
χαὶ ἐξεστηχυῖα ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐταπεινοῦτο, ovx 
ἐπησϑάνετο τοῦ πταίσματος" ὕτε δὲ «i ἀνταποδύσεις 


αὐτῆς ἐληλύϑασι διὰ τοῦ τὸν λαὸν αὐτῆς πεπτωχέναι 


?) Jesai. XXXVII, 22. ?) "Thren. I, 7. 
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εἰς γεῖρας τοῦ ϑλίβοντος, οὐδενὸς αὐτὴ βοηϑοῦντος, 
τότε ὑπεμνήσϑη τῶν Óv ἃ ἔπασχεν" αἴτια ἔχεῖνα χατα-- 
λαμβάνουσα εἶναι τοῦ τε πεπτωχέναι τὸν λαὸν αὐτῆς 
χαὶ τοῦ ἀβοήϑητον αὐτὴν χκαταλελεῖφϑαι. Καὶ μετ᾿ ὀλίγα" 
'"E&v δὲ τοιάδε ψυχὴ ἦν ἡ ἹἹερουσαλὴμι, ἄξιον ζητῆσαι 
τὸν λαὸν αὐτῆς" οὗ πίπτοντος εἷς χεῖοας ϑλίβοντος, τῷ 
μὴ ὑπάρχειν βοηϑὸν αὐτῆ, μιμνήσχεται τῶν τῆς ταπει-- 
γώσεως αὐτῆς ἡμερῶν" ἔτι δὲ χαὶ τῶν ἰδίων ovg ἀπώσϑη 
ἀπωσμῶν" πρὸς τούτοις χαὶ ἐπιϑυμημάτων αὐτῆς, ὅσω 
ἦν ἐξ ἀρχαίων ἡμερῶν. Ὅρα δὲ, εἰ μὴ τὰ ἐν τῇ ἐπι- 
Grquovizij ψυχὴ ϑεωρήκατα, ὁ λαός ἔστι τῆς ἱΙερουσα-- 
λὴμ, ὅστις παρὰ τὸ ἐν ἀπροσεξίᾳ χαὶ ἀμελείᾳ γεγονέναι 
τὴν ψυχὴν πίπτει χαταβαλλόμενος ὑπὸ παντὸς τοῦ 
ϑλίβοντος. ᾿ἡποῤδεῖ γὰρ τὰ δόγματα τῶν ἀμελούντων, 
ϑλιβόμενα ὑπὸ τῶν τὴν χώραν iay0vroY ἁμαρτημάτων 
παρὰ τῷ τῶν χρειττόνων ἀιμιελοῦντι, οὐδαμῶς ἔχοντι 
τὴν ἐκ λόγου βοήϑειαν. 

»Aucoríay!) ἡμάρτηχεν Ἱερουσαλήμ. Ὁ τῆς λέ- 
ξεως γοῦς τοιοῦτός ἔστιν. Ἐπεὶ ἁμαρτίαν ἥμαρτεν 
Ἱερουσαλὴμ, ἐν σάλῳ γεγένηται καὶ ταραχῆ ἐπὶ τοσοῦ-- 
τον, ὡς πάντας τοὺς 7tQOTEQOV δοξάζοντας αὐτὴν, μετα-- 
βαλόντας ἠτιμαχέναι τὴν τοιαύτην πόλιν, ϑεασαμένους 
αὐτῆς τὴν ἀσγημοσύνην. Αὐτὴ δὲ ἐφ᾽ οἷς πέπονϑεν 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα, σάλῳ χαὶ ἀτιμίᾳ τὴ ἀπὸ τῶν 
δοξαζόντων περιπεσοῦσα, στενάζουσα, οὐκέτι εἰς τὸ 
ἔμπροσϑεν ἐλήλυϑεν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ μειώσας 
αὐτὰ ὀπίσω ἀνακεχώρηχεν: Καὶ uer ὀλίγα" ᾿Εὰν δὲ 
Ἱερουσαλὴμ: ἡ τοιάδε ψυχὴ λέγηται, ἐντρεχής τις χαὺ 
διορατιχὴ χαὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ εἰρήνης τῆς ὑπερεχούσης 
πάντα νοῦν χαταγοητιχὴ, ἐπεὶ δυνατὸν παρὰ πολλὰς 
αἰτίας χαὶ ταύτην ἁμαρτεῖν, δηλοῦται τὸ εἷς σάλον 
αὐτὴν μεταπεπτωχέναι ἀποστῶσαν τῶν χαλῶν χαὶ 
τοῖς χείροσι γεγενημένην. Πᾶς δὲ ὁ τῆς ἀρετῆς ἐχ-- 


"y Thren: T, 8 
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πεσὼν χαὶ τῇ καχίᾳ συμβιοὺς, ἐν σάλῳ τυγχάγειν ὑγιῶς 
λέγεται. 


€ ,Τ1ηλοῖ τὴν ἀνα- 


Καὶ 1) ἀπεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω." 
χοπὴν τῶν ἁμαρτημάτων τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐχέτι τοῖς 
ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινομένης τῶν τιταισμάτων, οὐδὲ ἐν τῇ 
γομὴ τῶν ἁμαρτημάτων γινομένης, ἀλλ ἀποστρεφο- 
μένης elg τὰ ὀπίσω ἐπὶ τῷ Ἰδίῳ (καλῷ). 

ἰχαϑαροία αὐτῆς πρὸ ποδῶν αὐτῆς.“ Κατὸὴ 
μὲν τὴν σωματιχὴν διήγησιν, τὸ λεγόμενον περὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ νῦν τοιοῦτόν ἐστιν. 'H ἀκαϑαρσία Ttpov- 

, ν᾽ , - F - € 
σαλήμ. Τίψος δὲ ἐμπόδιον, ἡμῖν καταλέλοιπεν νοεῖν ὃ 

, , i ἘΞ er , ΕἸ - 
προφήτης. Τάχα οὖν δηλοῖ, ὕτι χωλυτιχή ἔστι τῆς 

2 ΕΝ « ? ΄ P] * 4 , ἘΣ 
πορείας αὐτῆς ἡ ἀχαϑαρσία. iia χαὶ τοιάδε τις ovo 
δηλοῖ, ὅτι Ἱερουσαλὴμ. τῶν ἐσχάτων αὐτῆς οὐχ ἐμγη-- 
μόνευσεν. Ταῦτα δὲ ὁ ἔχων πρὸ ὀφϑαλμῶν, καὶ ὁρῶν 
τί διὰ τὰ ἁμαρτήματα ἀπαντήσεται, οὐχ ἁμαρτήσεται. 
Zh& ταύτην τοίνυν τὴν ἀχαϑαρσίαν ἐμπόδιον αὐτὴ" διὰ 
τὸ μὴ μνημονεύειν αὐτὴν τῶν ἐσχάτων αὐτῆς, τὰ ϑαυ-. 
μαστὰ αὐτῆς τὰ μεγάλα, ἅτινα εἰχεν ὅτε ἀξία τοῦ ἐπι-- 
σχοπεῖσϑαι ἐτύγχανε, χατεβίβασε χαὶ εἰς ταπεινότητα 

, 2f P 

ἤνεγκε, πρότερον ὑπέρογκα ὄντα χαὶ μείζονα παντὸς 
ἐπαίνου. ᾿1λλὰ χαὶ μετὰ ταῦτα πάντα οὐκ ἣν ὃ παρα- 

, ' ' 2 » -— , » 4 
μυϑουμέγος τὴν τὰ μέγιστα αὐτῆς παταβιβασασαν. Ἐπὶ 
τούτοις δὲ χατανύησον τὴν ἐμοῦ τοῦ λέγοντος ταπεί-- 

3 , ; , e» * - - ^ 
γωσιν, 3) χύριε, ἐπειδήπερ 0 ἐγϑρὸς ἐπὶ τοῖς γενομένοις 
τῇ πατρίδι μου μεγαλύνεται. Καὶ μεῖ ὀλίγα" Ζητη- 
τέον τοίνυν, χατὰ τοὺς τῆς ἀναγωγῆς νόμους, εἰ Ovra- 
τὸν ἔν τινι τυγχάνειν ἀκαϑαρσίαν οὐκ αἰτίῳ ταύτης ὕντι. 
Εἴδωμεν δὲ καὶ τὰ πρῶτα νοητὰ τοῦ ϑρήνου. Ἡ τοιάδε 
ψυχὴ ἐχπεσοῦσα, πάντως χαὶ ἐν ἀχαϑαρσίᾳ ἐστὶν, ἥτις 
ἀχαϑαρσία χωλύει τὴν ἁγίαν ὁδὸν ὁδεύειν. Καὶ ὥσπερ 

Chl , , C - c , [NIIS 

τὰ ὑποδηματα χελεύεται ὑπὸ ϑεοῦ ὑπολύσασϑαι ἁγίῳ 


"y Fhren. L5; ?) "Thren. I, 9. 
"xi Euren. 1, 9. 
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τόπῳ ἐπιβαίνων ὃ ἱερὸς ΜῆΙωυσῆς, καὶ ὁ διάδοχος αὐτοῦ 
Ἰησοῦς οὐ χαϑηχόντως περίχειται νεχρὼν δορὰν ἐν ἱερῷ 
τόπῳ τοὺς πόδας" οὕτως εἰ μέλλει τις ὁδεύειν ἀνειι-- 
ποδίστως, τάχα οὐ μόνον ὑπολύσασϑαι, ἀλλὰ χαὶ ἀπο-- 
πλύνασϑαι ὀφείλει τὴν ἀχαϑαρσίαν τὴν γενομένην ἀπὸ 
τοῦ γχνοῦ περὶ τοὺς πόδας. Καὶ οἱόμεϑά γε τούτου 
σύμβολον εἶναι τὸ τὸν σωτῆρας βάλλοντα vÓcQ εἰς τὸν 
γιπτῆρα πεπλυχέναι τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν, λέγοντα 
τῷ μηδέπω συνιέντι τὸ μυστήριον, χαὶ διὰ τοῦτο χω- 
λύοντι Πέτρῳ" ,,2&v!) οὐ γίνω σε, ovz ἔχεις μέρος 
piv ἐμοῦ“ καί", ὃ 3) ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα," Οὐχοῦν δεήσει περιαιρῆσαι 
περὶ τοὺς, Ív οὕτως εἴπω, πόδας τῆς ψυχῆς ἀχαϑαρ-- 
σίαν, καὶ δεηϑῆναι τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὕπως αὐτὴν ἀποπλύνῃ, 
χαὶ δυνηϑῶμεν μέρος ἔχειν μετ' αὐτοῦ. Ei γὰρ παρα- 
μένοι αὐτῆ, ἐμπόδιόν ἔστιν τὴν χατὰ τὸν ὑγιῆ λόγον 
ἡμᾶς βαδίζειν ὁδὸν, τὸν σωτῆρα, τὸν εἰπόντα" .. ἐγώ 3) 
εἶμι ἡ 600g. 

,00x*) ἐμινήσϑη ἐσχάτων αὐτῆς.“ 4λον δὲ, ὅτι 
ἡ μὲν ὑγιαίνουσα ψυχὴ, ἢ κἂν τοιαύτη γε εἶναι βουλο-- 
μένη ταῦτα πράττει, οὐ τοσοῦτον τὸ παρὸν μόνον σχο-- 
ποῦσα, ὅσον προορωμένη τί xci εἷς τὰ μέλλοντα 8x 
τῶν ἐπιτελουμένων ἀπαντηϑήσεται. Καὶ ἐὰν μὲν χρη- 
στοῦ τινος γνυμιζομένου ἐπὶ τοῦ παρόντος γίνεσϑαι, 
προϑεωρεῖ τὸ ἐν τῷ μέλλοντι πιχρὸν, παραπεμινυαμένη 
τὸ δοχοῦν εἶναι ἡδὺ, τὸ ἐναντίον πράττει ὑπὲρ τοῦ μὴ 
μετὰ ταῦτα χαλεπῷ τινι περιπεσεῖν. ᾿Εὰν δὲ ἐπιπόνου 
τυγχάνοντος τοῦ παρόντος, ἀγαϑαὶ ἐλπίδες διαδέχονται 
τὸ φαινόμενον σχληρὸν, ἑχουσίως αὐτὴν ἐπιδώσει τῇ 
τραχύτητι τοῦ δόξαντος ἐνεῖναι δεινοῦ παρά τισιν, ἐπὶ 
τῷ τυχεῖν τῶν διὰ τὸ ὑπομεμενηχέναι ταῦτα διαδεχο-- 
μέγων γλυχέων τὰ σπληρί. 


!) Ev. Joann. XIIT, 8. 2) Ev. Joann. XIII, 7. 
3) Ev. Joann. XIV, 6. 3) "Thren. I, 6. 
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,00z!) ἔστιν ὁ παραχαλῶν αὐτήν.“ Ταῦτα δὲ 
πάντα, φησὶ, παϑοῦσα ἡ τροπιχώτερον χαλουμένη Ἱε-- 
ρουσαλὴιμι, οὐδὲ τοῦ παραμυϑουμένου εὐπόρησεν" ἀπο- 
στραφεῖσα γὰρ τὸν ἐν αὐτῇ λόγον, χαὶ ὅλη τοῦ πάϑους 
γεγενημένη, τὸν Bonóóv ἀπολώλεχεν, τὸν ἀεὶ χατὰ τῶν 
πόγων ὁπλίζοντα χαὶ τῶν γομιζομένων δεινῶν τὴν 
προσήχουσαν αὐτὴ διάϑεσιν. ᾿Επὶ τούτοις δ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
πολίτου τὴν ταπείνωσιν ἴδε" χαὶ ὡσὰν λέγοι συγγενὴς 
ψυχὴ" τὸ τοῦ πολίτου μου πάϑος, δὲ ἣν ἐδιδάχϑην 
φιλανϑρωπίαν, ἐμή ἔστι συμφορί. Καταγνόησον οὖν, 
χύριε, χαὶ μὴ τέλεον χαταλείπῃς τὴν τὰ προειρημένα 
πεπονϑυῖαν" μὴ ὑπερίδης τὸν ἐχϑρὸν αὐτῆς, λέγω δὲ 
τὴν χαχίαν, μιεγαλυνϑεῖσαν καὶ χεχυμένην zcv αὐτῆς. 
“ύναται δὲ τροπικώτερον λέγεσθαι τό" «. ἴδε, 3) χύριε, 
τὴν ταπείνωσίν μου“ ὑπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος τῇ ψυχῆ 
λόγου, ἀτιμασϑέντος zal τεταπεινωμένου, χαὶ, ἵν᾿ οὕτως 
εἴπω, τὸ ἴδιον βασίλειον ἀπολωλεχύτος. 

,Xtga?) αὐτοῦ ἐξεπέτασεν ὁ ϑλίβων ἐπὶ τὰ ἐπι-- 
ϑυμήματα αὐτῆς.“ ᾿Ἐπιϑυμήματα τοίνυν τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ. γοητέον τὰ ἐν τῷ ναῷ, χαὶ ἅγια τῶν ἁγίων 
ἀποχείμενα, εἰς τὴν ἱερατικὴν λειτουργίαν εὔϑετα χαὶ 
τὰ ἄλλως παρὰ τὸ ἐναποχεῖσϑαι τῷ ναῷ ϑεῖα εἶναι 
πεπιστευμένα,, οἷον, τὴν λυχνίαν τὴν χρυσῆν, χαὶ τὰ 
λοιπά. Πεπεισμένοι γὰρ ἀπὸ τοῦ λαοῦ ταῦτα εἰς δόξαν 
ϑεοῦ ἐναποχεῖσθαι τῷ ναῷ, πάντων προέχριναν αὐτὰ 
ἐπιϑυμοῦντες αὐτοί τι παϑεῖν μᾶλλον ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων χαλεπὸν ἢ τούτων ὑποχείριόν τι γενέσθαι τοῖς 
ἐχϑροῖς. Τὸ δὲ ἁγίασμα ἔϑος τοὺς ἐκ περιτομῆς τὸν 
γαὸν χαλεῖν. 

,Diós*) γὰρ ἔϑνη εἰσελθόντα εἷς τὸ ἁγίασμα." 
ἸΠῈαραδοξότατον δέ τι πέπονθεν ἡ Ἱερουσαλὴμ παρὰ τὸν 
καιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας. ᾿Εϑεάσατο γὰρ ἔϑνη, & ἔγε- 

1) "Thren. I, 9. ?) Thren. I, 9. 

3) "Thren. I, 10. ^) ΤΙ οἷν ib; 10. 
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τείλατο ϑεὺς εἰς τὴν ἐχχλησίαν μὴ εἰσέρχεσθϑαι, πατοῦντα 
ἔνϑα οὐδὲ τοῖς ᾿Ισραηλίταις εἰσελθεῖν ϑέμις, μόνων 
ἀξιωϑέντων τῶν ἱερέων ἐν ἐκείνῳ μετὰ τῶν οὐ τυχόν-- 
ε - E - " » Η € 
των ἁγνισμῶν γίνεσθαι τῷ χωρίῳ. Εφϑασαν δὲ οἱ 
πολέμιοι, χαὶ μέχρι τῶν ἀβάτων εἰσελθόντες εἷς τόπον, 
ὃν μόγις μετὰ πολλῆς ἁγιαστείας ὁ ἀρχιερεὺς ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ slot. Καὶ usv ὀλίγα' ᾿Εὰν δὲ Ἱερουσαλὴμ, 
, , c , ' , 
χαϑάπερ προπαρεστησαμεν, ἡ τοιαδὲ ψυχὴ τυγχάνῃ, 
γοητέον χατὰ φύσιν αὐτῆς ἀγαϑὰ χόσμον αὐτῆς ὄντα, 
δὶ ὧν ἐθεράπευε τὸ ϑεῖον, ἐναποχείμενα τοῖς ἀβάτοις 
αὐτῆς παντί τῳ, πλὴν τοῦ ἀρχιερέως λόγου, ἐπιϑυμή-- 
ματα αὐτῆς χαλεῖσϑαι. ᾿Επὶ πάντα δὲ ταῦτα ὁ ἐν τῷ 
λαί ei χιὸς ày900 246 : ) -xgÀG 
παλαίειν χεχρατηχὼς 24900, ϑλέψας τὴν οὐ χαλῶς 
ὑπ αὐτῆς στρατευομένην, ἀλλ ἀξίως ὑπὸ τῆς ϑείας 
βοηϑείας ἐγκαταλελειμμένην, ἐχτείνας αὐτὸν διὰ τῆς εἰς 
τὰ μοχϑηρὰ δραστηρίου δυνάμεως αὐτοῦ, εἰσέπεσε τῷ 
ἡγεμονικῷ, xci ἔρημον τῶν χαλῶν χαταλέλοιπεν τὴν 
ἀποστῶσαν ϑεοῦ ψυχήν. Καὶ ἔϑνη δὲ κατὰ τὸν τόπον, 
ἀλληγορητέον τὸν ὄχλον τῶν χαχιῶν εἰσελθόντων sig τὸ 
δημιουργηϑὲν ἡγεμονικὸν ἐπὶ τὸ εἶναι ϑεοῦ χωρητιχὸν, 
zal ἀληϑὲς ἁγίασμα τοῦ βουλομένου νῷ χαϑαρῷ ἐπανα-- 
παύεσθαι" ἅπερ ἔϑνη ἀπαγορεύει ὃ ϑεὸς παγτελῶς εἰς-- 
͵΄ 3 * , 9n ui » L4 , 
ἐέναι εἷς τὴν ἐχχλησίαν. Tí γὰρ ἄν ἀλλο χυριώτερον 
ἀπαγορεύεσϑαι νομίζομεν ἀπὸ ϑεοῦ εἰσέρχεσϑαι εἰς 
ψυχὴν ἀριϑμουμένην ἐν ἐχχλησίᾳ ϑεοῦ, ἢ τὰ ἔργα καὶ 
τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, ἀληϑῶς ἔϑνη ἐχϑρὰ ὄντα τοῦ 
ϑεοῦ; Ἢ) γὰρ σὰρξ στρατεύεται χατὰ τοῦ πνεύματος 
^ - , - - 2, , 
διὰ τοῦ φρονήματος τῆς σαρχὸς ἐχϑοᾶς οὔσης elg ϑεόν" 
510?) γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐ γὰρ 
δύναται." 
Πᾶς 5) ὃ λαὸς αὐτῆς χαταστενάζοντες.““ "Eoréva- 
fav διὰ λιμὸν, χαὶ μιχρᾶς ἕνεχα βρώσεως ψυχὴν ἐπι-- 


1) Cfr. Gal. V, 17. coll. Rom. VIII, 7. 
?) Rom. VIII, 7. 3) Thren. 1, 11. 
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στρεφούσης ἐχλείπουσαν παρεῖχον τὰ τιμιώτατα. Πῶς 
δὲ τὰ προῤῥηθέντα ἐπιϑυμήματα παρὰ τῶν πολεμίων 
ἀπενεχϑέντα παρεῖχον εἰς ὠνὴν τροφῆς; ᾿Αλλ ἐξέτεινε 
μὲν 6 ἐχϑρὸς ἐπὶ πάντα τὴν χεῖρα.) χορεσϑεὶς δὲ τῷ 
λαβεῖν ἅπερ ἤϑελεν, τὰ λοιπὰ χαταλέλοιπεν,, ᾿ἀνϑ' ὧν 
ἐπρίαντο τὴν τροφήν. 

ἴδε.) χύριε, χαὶ ἐπίβλεψον.“ ἙΕὐχὴ παρὰ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ τό", ,ἴδεν, 5) χύριε, τὴν ἐμιὴν ἀτιμίαν" 
λεσάσης τὸν χύσμον διὰ λιμόν, Π]ήποτε δὲ διάφορα 


5 
σαπο- 


τὰ ἐπιϑυμήματα; Προηγουμένως μὲν τὰ προδεδηλω-- 
μένα, ἐφ᾽ ἅπερ ὁ ἐχϑρὸς ἐξέτεινε τὴν χεῖρα" δεύτερα 
δὲ τὰ ἑνὸς ἑχάστου τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ" χαὶ τὰ μὲν κοινὰ 
παρείληφεν, ἀντὶ δὲ τῶν ἰδιχῶν ἕχαστος ὠνεῖτο τρο-- 
φήν. ΠΙρὺς δὲ ἀναγωγὴν, ὥσπερ Ἡσαῦ ἀπέδοτο τὰ 
πρωτοτύκια TOO, ἧς ἐπώνυμος γέγονεν " ἑρμηνεύεται 
δὲ ἐορυϑρὰ γῆ. Καὶ γὰρ ἐγένετο γήϊνος, καταφρογήσας 
μὲν τῶν πρωτοτοχίων, προηγούμενα δὲ ποιήσας τὰ 
γήϊνα, ἅπερ ᾿Ιαχὼβ ὡς ἀναγχαῖα μετήρχετο δευτέρῳ 
λόγῳ, διὰ τὸ τυγχάνειν ἐν σώματι" οὕτω καὶ ἹἽερου-- 
σαλήμ. -1ÀÀ ὃ μὲν δίδωσι τῷ ἀξίῳ ᾿Ιαχὼβ τυχεῖν, 
ἅπερ εἶχεν ἐπιϑυμήματα, εἰ χαὶ μὴ ταῦτα προείλετο" ὁ 
δὲ λαὸς Ἱερουσαλὴμ δέδωχε μὲν καὶ αὐτὸς ἕνεχα βρώ- 
σεως, ἀλλ οὐχὶ ἁγίου ταύτην χατασχευάσαντος, ἀλλὰ 
Βαβυλωνίων, οἵτινες ἐνυβρίζειν ἔμελλον τοῖς δοθεῖσιν 
ἐπιϑυμήμασιν. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Ιακὼβ οἶδε χοσμῆσαι τὰ 
παρὰ Ἤσαῦ" οἱ δὲ Βαβυλώνιοι οὐ χρῶνται τοῖς δοϑεῖ-- 
σιν ἐπὶ ἰδίῳ καλῷ. Οὕτω καὶ ψυχὴ δ ἀπορίαν τῶν 
ἀναγκαίων χοειῶν ἀποῤῥίπτει τὰ ϑεῖα μαϑήματα τοῖς 
κατὰ περιεργίαν βουλομένοις ἐπὶ διαβολὴ xci χλεύη 
uc Ely, 

,Ei?) ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλε πῦρ." Τὸν ἐπὶ τῇ 
ἁλώσει δεδήλωχεν ἐμπρησμὸν τῶν ἰσχυροτότων οἶχο-- 


1γ "Thren. T, 11. ?) Cfr. Thren. I, 11. 
3) "Thren. Lj 13. 
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δομημάτων ἁψάμενον, ἢ τὴν ἅλωσιν τῶν ὑπερεχόντων 
ἐν αὐτῇ πολιτῶν, ψυχῇ τε καὶ τοῖς ἐχτὸς οἱονεὶ πυρου-- 
μένων ταῖς συμφοραῖς. 4]ηλοῖ χαὶ τῶν ὑποβεβηκότων 
τὴν σύλληιννιν τὴν εἰς δουλείαν ὥσπεο ἐν ἄγρᾳ διχτύων, 


»^ 


τῶν μὴ χαλῶς χρησαμένων τῇ ἐλευϑερίᾳ. Οὕτω γὰρ 
οὗτοι ἔμιππροσϑεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν ὕπισϑεν ἐπελαν- 
ϑάνοντο" ἀπέστρειρον δὲ ἀπὸ δόξης dg ἀτιμίαν, ἀπὸ 
ἐλευθερίας εἰς δουλείαν, χαὶ γεγόνασιν ἀντὶ ἐνδόξων 
ἠμαυρωμένοι, καὶ ἀφανεῖς ἐξ ἀτιμίας zo ὕβοεως" δὲ ἅπερ 
εἷς διηνεχῆ πέπτωχε λύπην ἡ πόλις. 

»Eygnyognón!) ἐπὶ τὰ ἀσεβήματά μου" ἐν χερσὶν 
αὐτοῦ συνεπλάχησαν.“ Ἡ πρόνοια, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
ἐμοῖς ἀσεβήμασιν οὐ χεχοίμηται" ϑεὸς γὰρ ὥσπερ εἰς 
χεῖρας λαβὼν αὐτὰ, διὰ τῆς ἐξετάσεως τοῖς διὰ τὴν 
ἀνταπόδοσιν ἐνέπλεξεν ἔργοις" χαὶ γέγονέ μοι ταῦτα 
χαϑάπερ ἐπὶ τραχήλου ζυγὸς, ze δουλείαν ἐπέϑηχεν" 
ἣν γὰρ ἐδούλευσα τῷ Ναβουχοδονόσορ δουλείαν, τὰ 
ἐμά ἔστιν ἀσεβήματα" διόπερ ἄτονος γέγονα παραδο- 
ϑεῖσα τούτοις, ὧν ὑποστῆναι τὴν δεσποτείαν οὐ δύναμαι. 
Καὶ μετ ὀλίγα' Ὁ ζυγὸς αὐτοῦ χατὰ τοῦ τραχήλου 
μου. 4]είχνυται δὲ διὰ τοῦ παρόντος ῥητοῦ τροπιχώ-- 
τερον δεῖν ἐχλαμβάνεσϑαι τὰ ὡς περὶ παϑῶν ἡμετέρων 
λεγόμενω περὶ τοῦ ϑεοῦ, Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως γοηϑείη 
τὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἀσεβήματα τὴ τοῦ ϑεοῦ συμπεπλε- 
γμένα χειρὶ, ἢ τροπιχῶς; Οὐ γὰρ ἄν τις λέγοι χαὶ 
ταῦτα σωματικῶς. Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον, τῆς μὲν Ἱερου-- 
σαλὴμ πόλεως οὔσης τὸν τράχηλον λωμβάνεσϑαι τρο- 
πιχῶς" τὰ δὲ ϑεοῦ λεγόμενα μέλη μὴ. τὸν αὐτὸν ἀκού-- 
εσϑαι τρόπον; «“εγέσϑω δὲ τὰ νῦν ὡς ὑπὸ ψυχῆς εἰς 
ἀσέβειαν ὑπνωσάσης, ἐν τῷ ἀφηνιαχέναι μὲν ἀπὸ τοῦ 
σωτηρίου ζυγοῦ τοῦ ὑγιοῦς λόγου, ὃν ὁ σωτὴρ ὀνομάζει 
χοηστὸν, ὑποδῦναι δὲ τὸν τῶν ἀσεβημάτων, δὲ ὧν 
ἠτόνησεν ἀφεϑεῖσα τῆς ϑείας ἐπισχοπῆς, καὶ παοραδοϑεῖσα 


1) Thren. T, 14. 
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τῇ βασιλευούσῃ τῶν χαχῶν ἁμαρτίᾳ, ἧς τοῖς ϑελήμασι 
διὰ 10 ἀπεριόριστον καὶ ἄπειρον τῆς χαχίας οὐ δύναται 
πάντη ὑπουργῆσαι, χαὶ z0goy αὐτῇ παρασχεῖν. Τα-- 
πεινοῖ δὲ ὄντως ἡ ἁμαρτία, καὶ ἄγχει zat zero βλέπειν 
ποιεῖ" ζυγὸς δὲ zc τὸ συνειδὸς ἔγχον ἀεὶ καὶ τίτρωσκον, 
χαὶ ἀνανεύειν μὴ συγχωροῦν, χαὶ πάσης ἀφαιρούμενον 
παῤῥησίας. Πάρεσιν δὲ, quot, zai τῆς ἰσχύος, ἡ μὴ 
χαλῶς ἐχρησάμην, ἐποίησε, χαὶ λύομαι τὰ συνέχοντά 
με ϑεωροῦσα χαχά. 

,E£jos!) πάντας͵ τοὺς Ἰσχυρούς μου χύριος ἐν μέσῳ 
μου.“ Οὐκ ἐχ μέσου μου ἐξῆρεν αὐτούς" εἰ γὰρ χαὶ 
ἀπεστερήμην αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐξὴν dg ἕτερα χαταχρήσασϑαι" 
ἀλλ ἐν μέσῳ μου παϑεῖν αὐτοὺς κατεδίχασεν, Óv ἅπερ 
ἠσέβησα, χαὶ πεπόνϑασιν οἱ ἐχλεχτοί μου τὰ χαλεπώ-- 
τατα, αὐτοῦ τοῦ χυρίου τὸν οἶνον τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ ἐν 
ληνῷ πατήσαντος sig πλησμονὴν ἐμοὶ zal τῇ παρϑένῳ 
τοῦ βασιλικωτάτου ovde. ““έγοι δ᾽ dy ἰσχυροὺς μὲν 
τοὺς δυνατοὺς ἐν πολέμῳ, zal τῆς πατρίδος ὑπερασπί- 
ζοντας" ἐχλεχτοὺς δὲ τοὺς εὐγενεῖς, ἢ τοὺς σοφούς. 
Σαφηνίζει δὲ τό .,ληνὸν 5) ἐπάτησεν"“ τὸ περὶ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν τιμωρίας iy ψαλμιοῖς εἰρημένον" .γποτή-- 
ριον 3) ἐν χειρὶ χυρίου οἴνου ἀχράτου, πιλῆρες χεράσμα- 
105, χλινόμενον àz τοῦδέ τινος τοῦ χολαζομένου ἐπὶ 
τὸν χολαζόμεγον) ἕως πίωσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς 
γῆς, τῆς τρυγὸς ὑπολειπομένης τοῖς ἁμαρτωλοτέροις ἔτι 
τούτων ὑπάρχουσιν, εἰς oUg τελευταίους ὁ τρυγίας ἐχ- 
χενωϑήσεται. 

Δ ηνὸν *) ἐπάτησε κύριος παρϑένῳ ϑυγατρὶ Tovdo.* 
Οὐ χαλεπὸν δὲ Ἰδεῖν, πῶς ληγὸν ἐπάτησε χύριος παρ- 
ϑένῳ ϑυγατρὶ Ιούδα" ἐπεὶ γὰρ ἃ σπείρει 5) ἕχαστος, 
ταῦτα χαὶ ϑερίσει. Τάχα δὲ χαὶ ἃ γεωργεῖ, ταῦτα χαὶ 


1) Thren. !, 15. 2) "Thren, 1,15. 
3) Psalm. LXXV, 8. (LXXIV.) 
AN d foren. T, 15. 5) Gfr. GaliVE 6 
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τρυγῷ. Ὁ uiv οὖν χρείττονα οἶνον ποιήσας, εὐφραν- 
ϑήσεται ἀπὸ τῶν ἰδίων γεννημάτων" ὁ δὲ γεωργήσας 
» , * , ^*3c M 
ἄμπελον Σοδόμων χαὶ χληματὰ Τομορδας, καὶ χαρπο-- 
φορήσας σταφυλὴν χολῆς, καὶ βότρυν πικρίας, καὶ ϑυμὸν 
ἀσπίδων ἀνίατον, πάντων ὑπὸ χυρίου συναγομένων εἰς 
μίαν ληνὸν, πατουμένων τῶν χαχῶν ἔργων αὐτοῦ, χαὶ 
ϑλιβομένων, καὶ τοῖς τοιούτοις ἀχολούϑως χάρποις πίε- 
ται ὑπὲρ τοῦ τὴν χολὴν ἐμέσαι, χαὶ τὴν πιχρίαν χαὺ 
τὸν ϑυμόν. Καὶ πίεται, χατὰ μὲν τὸν Ἱερεμίαν, 1) εἰς 
τὸ ἐξεμέσαι, κατὰ δὲ τὸν ᾿Ησαΐαν, 3) εἰς τὸ ἐξεγερϑῆναι 
A .«. 3 , ἐξ JU - , ^ , 
χαὶ ἐνδύσασθαι δόξαν τὴν συγγενῆ. Οὐ γὰρ ματὴν λη- 
γὸν πατεῖ χύριος, χαὶ μάλιστα παρϑένῳ ϑυγατρὶ Ἰούδα. 

503) ὀφϑαλμός μου χατήγαγεν ὕδωρ.“ Ἡ τοίνυν 
ψυχὴ πολλὰ παοὰ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν λαβοῦσα δυνατά 
τε χαὶ ἐχλεχτὰ χαρίσματα, τούτων διὰ κακίαν ἐστηρη-- 
μένη. χαὶ τίνουσα δίχας, ὃ πέπονϑεν ὁμολογεῖ. Ὁ δὲ 
κληϑεὶς sig τὸ συντριβῆναι χαιρός ἔστιν ὁ τῆς ἀνταπο-- 
δόσεως" ὕτε, z«r& τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ,) οὐ μνησϑήσεταν 
πάντων τῶν διχαιωμάτων ὧν πεποίηκεν ὁ δίχαιος, ἐν 
ἡμέρᾳ ἁμαρτίας αὐτοῦ. Πενϑοῦσα δὲ τὰ συμβεβηκότα 
ὠφελεῖται, τῶν πενϑούντων καὶ κλαιόντων ἐπαγγελίαν 
ἐχόντων τὴν παράκλησιν χαὶ τὸν γέλωτα. 

,01?) ἐμαχρύνϑη &m ἐμοῦ ὁ παραχαλῶν ut, ὃ 
ἐπιστρέφων ψυχήν «μου. αἴτιον εἶναι τῶν ὀδυρμῶν 
ἔφη, 10 μὴ εἶναι τὸν ἐπιστρέφοντα τὴν ψυχὴν αὐτῆς, 
ἤγουν τὸν ἀναχτώμενον κατὰ Σύμμαχον. ᾿Ηφανίσϑαι 
δὲ λέγει χαὶ τοὺς υἱοὺς δυναμωθέντος τοῦ ἐχϑροῦ, 
δὲ ὧν ἐξημάρτανον. Ἐὐσεβούντων γὰρ ἡμῶν οὐκ ἰσχύει" 
ἀσϑενεῖ γὰρ προχοπτόντων, χαὶ γεχροῦται τελειουμένων, 
χαὶ ὑπὸ τοὺς πόδας συντρίβεται λεπτυνόμενος ὡς χνοῦς 
χατὰ πρόσωπον ἀνέμου, χαὶ ὡς πηλὸς πλατειῶν λεπτυ-- 


1) Cfr. Jerem. XXV, 27. 
3) Cfr. Jesai, XXI, 5. 3) "Thren. I, 16. 
3) Ezech. XVII, 22. 5) Thren. I, 16. 
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j "AvaLó 10 ὧν ἁμαρτάνομεν, καὶ τρέ 
γόμενος. ἀναλόγως γὰρ ὧν ἁμαρτάνομεν, καὶ τρέφεται 
χαὶ δύναμιν ἴσχει" τοῦ δὲ πλημμελεῖν πεπαυμένων, 
οἱονεὶ λιμῷ διαιφρϑείρεται. Ex δὲ τῶν ἐναντίων τὰς 

, ^ , - - 
ϑείας δυνάμεις τὰ ἀγαθὰ μὲν πράττοντες ἡμῖν αὐτοῖς 

, , € , , , 

ἐνισχύομεν, καὶ διώχομεν ἁμαρτάνοντες. “]όπερ ὁ Zvu- 
pezog ἀντὶ τοῦ" .,ἠφανισμένη" 6) ἐξέδωχεν" .,ἐρήμη."“ 
«Ἱέγοι δ᾽ ἂν ταῦτα ψυχὴ ϑεωρητιχὴ τυγχάνουσα τοῦ 
λόγου τῆς ἀληϑείας, καὶ διὰ ῥαϑυμίαν τὸν εὐφραίνοντα 
ταύτην ἀπολέσασι. λόγον, χαὶ πάντας τοὺς χαρποὺς 

PAS ἂ ἐν ΤΞ * 1 , » σὰ * 
υἱοὺς αὐτῆς χρηματίζοντας, διὰ τὸ zcv αὐτῆς ἐχϑρὰν 
ijv χαχίαν δεδυναμῶσϑαι. 

»»αΠιεπέτασε32) Σιὼν χεῖρα αὐτῆς.“ Σιών φησι τὸ 
ὄρος, τὸν δὲ λαὸν "lazo, τὴν δὲ μητρύπολιν 'Tegov- 
σαλήμ᾽ ἐνετείλατο δὲ ὁ ϑεὸς τῷ "axo ἐντολὰς, δὲ ἃς 
παραβαινομένας ὑπ᾽ ἐχϑρῶν ἐχυχλώϑη" κατὰ δὲ Σύμ- 
μαχον, χαὶ χαϑ' ἑτέραν ἔχδοσιν τῶν ἑβδομήκοντα ,,2ye- 
τείλατο) χύριος κύχλῳ αὐτοῦ γενέσθαι τοὺς ϑλίβοντας 

» ^ d €€ ὃ À δ) T. ΕῪ ^ 2 fyv3 M x e ὃ , 
αὐτὸν,“ δηλαδὴ ταῖς εἰς τὸ χαχὸν zetayu£veig δυνάμεσι. 

,Eyéyero *) Ἱερουσαλὴμ εἰς ἀποχαϑημένην.““ Τὸ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ δὲ ἁμαρτίας ἀχάϑαρτον ὡς δὲ ἀφέδρου 
δεδήλωχεν. -Av& μέσον δὲ λέγει ἢ τῆς Σιὼν, ze τοῦ 
, ^ »* € j - 2l ᾿ E " ^ , 
laxo, ἢ ὅλου μὲν τοῦ Ogovg μέση" ἐν μέρει γὰρ «v- 
τοῦ φχοδόμηται" ὅλου δὲ τοῦ λαοῦ νῦν τοῦτο σημαί-- 
γοντος ἸΙαχὼβ τὰ δύο χαὶ δέχα σχῆπτρα. zog δὲ 
χατὰ λέξιν ἔστι λαβεῖν τὴν Σιὼν, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
» ^ , ^ »* ἢ; , τὰ 5 j Y xj » * , 

ἢ τοὺς τόπους, ἢ τοὺς οἱχήτορας. ᾿4λ}λ εἰ uiv τύπος 
- ᾿ - - P x » ΄ 

ἣν ἡ Σιὼν, χεῖρας αὐτῆς τὰ ἔργα καὶ εἴ τι χειροποίη.-- 
τόν φησι διαπεπετασμένας zat οὐ συνεστραμμένας, οὐδὲ 
τὸ πρέπον ἔργον χερσὶ ποιουμένας, ὡς ἐν ἀγρῷ καὶ 
ἐρήμῳ τῇ χώρᾳ. Li δὲ τοὺς ἐνοιχοῦντας λέγει, χεῖρες 
Gy εἶεν οὗ γεωργοὶ zai ἐργάται, μὴ συστέλλοντες εἰς 


ἔογαω τὰς γεῖρας διὰ τὰ περοιστώντα εἰ δὲ τῆς Σιὼ 
ἔργα τὰς χεῖρας ( περιστάντα" εἰ δὲ τῆς Σιὼν 


ly ΟΕ} Threacd] 16. 3) “Τα πι E27 
3) Thren. I, 17. 3) Thren. I, 17. 
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χεῖρες τροπολογοῦνται, πόσῳ μᾶλλον τὰ χατὰ τὴν γρα- 
φὴν μέλη ϑεοῦ. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ὄρος, ὡς εἰπεῖν, 
μετὰ τοῦ ἔϑνους στενάζει, οὐκ ἔχον tig παραμυϑίαν, 
oU ϑεὸν, οὐϑ' ἅγιον ἄνδρα. 


»»Ζἰκαιός 1.) ἔστε κύριος.““ 


Στόμα κυρίου τοὺς προ-- 
φήτας ἐχληπτέον, ὧν εἷς ὑπάρχων ᾿Ησαΐας ἔλεγε" ..τὸ 3) 
γὰρ σιόμα χυρίου ἐλάλησε ταῦτα.“ Ἱερουσαλὴμ δὲ 
ὠνείδισται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος, ὡς ἀποχτείνασα τοὺς 
προφήτας, χαϑὸ παρεπίχρανε τὸ στόμα χυρίου πόνοις 
αὐτοὺς πιχροτάτοις ἐχδοῦσα. Ὁ δὲ τὸ αἷμα τῶν προ-- 
φητῶν ἐχζητῶν ϑεὸς, ἀλγηδόσι ταῖς ἐχ πολέμων, zc 
πάλιν αἰχμαλωσίαις παραδίδωσιν αὐτῆς νεανίσχους τε 
χαὶ παρϑένους. ᾿4νϑ' ὧν οὖν πέπονθεν, ἐξομολογεῖται 
τοῖς ἄλλοις ἑαυτὴν παράδειγμα τούτοις παρέχουσα, πρὸς 
τὸ μὴ παϑεῖν παραπλήσια τὴν τοῦ ϑεοῦ μαϑόντας δι-- 
χαιοσύγην. 

Παοϑένοι 5) μου zai νεκγίσχοι μου. Μετὰ τὸ 
αἰσθητὸν, παρϑένους νόει τοὺς ἐν ἀφθαρσίᾳ βιοῦντας, 
γεανίσχους δὲ τοὺς ἐν ἀρετῆ εὐδοχιμημένους. Iollézig 
γὰρ χαὶ οἱ ἅγιοι τοῖς ὑπευϑύνοις συμπάσχγουσι. 

ὙΠ χάλεσα 3) τοὺς ἐραστάς μου.“ Τοὺς ἐραστὰς, 
οἵτινές εἶσι, δεδήλωχεν ᾿Ιεζεχκιὴλ λέγων πρὸς Ἱερουσα-- 
λὴμ, ἣν Ὀλίβα χαλεῖ" ,,τάδε5) λέγει χύριος. ᾿Ιδοὺ, 
ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σὲ χύχλωϑεν, υἱοὺς Βα- 
βυλῶνος, καὶ πάντας τοὺς Χαλϑαίους.“ Οὗτοι γὰρ 
πρότερον ὄντες φίλοι, χατὰ ϑείαν πρόνοιαν εἰς ἔχϑραν 
μετέβαλον" ὃ δὴ πολλάκις ἐπὶ ἔρωτος γίνεται τρεπο-- 
μένου πρὸς μῖσος. «“έγει γὰρ περὶ μὲν Σαμαρείας" 
ον αὶ δ) ἐξεπόρνευσεν ἡ Ὀελὰ ἐπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐπέϑετο 
ἐπὶ τοὺς ἐραστὸς αὐτῆς τοὺς ᾿σσυρίους.““ Καὶ μετ' ὀλίγα" 


^ 


!) "Thren. I, 18. 2) Jesai. I, 20. 
2) "Thren. ἘΞ 18. ^) "Thren. T, 19. 
5) Gfr. Ezeth. -X XTUI; 22. 23. 

€) Ezech. XXIII, 5. 
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οδεὰ )) τοῦτο παρέδωχεν αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν 
αὐτῆς, elg χεῖρας υἱῶν ᾿Ἰσσυρίων.““ ““έγεν δὲ χαὶ περὶ 
τῆς Ἱερουσαλήμ" .. καὶ 3) ἴδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Ὀλίβα" 
χαὶ διέφϑειρε τὴν ἐπίϑεσιν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ᾿“σσυρίων 
ἐπέϑετο. 

0 1δὲ,.3) χύριε, ὅτι ϑλίβομαι.“ Ἔν μὲν οὖν τῇ 
προφητείᾳ ἀλγεῖ τὴν ψυχὴν ὡς πεισόμενος δεινότατα" 
ἐν δὲ τῷ παρόντι Θρήνῳ, ὡς ἤδη τούτων συμβεβηχό-: 
των, ἀχϑεταί τε, χαὶ Ov ἁμαρτίας ὁμολογεῖ τὴν χρη-- 
στότητα τοῦ ϑεοῦ πιχροτάτην ἑαυτὴν χαταστῆσαι, ὡς 
χαὶ ἀτεχνωθϑῆναι τὴν πολύτεχγον" χαὶ τὸ δεινότατον, 
πολεμίᾳ χειρί. Προσωποποιΐας δὲ οὔσης, οὐ δεῖ ζητεῖν 
πύλεως χοιλίαν τεχοῦσαν. χαὶ καρδίαν λελυμένην. 

,"AxovcertE*) δὴ, ὅτι στενάζω ἐγώ.“ ΠΙερίζει τὸν 
λόγον Ἱερουσαλὴμ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς, ovg ἀχοῦσαι βού- 
λεται, χαὶ πρὸς τὸν ϑεόν. ᾿Αλλὰ τί παρακαλεῖ πρὸς 
ἀχοὴν τοὺς ἐχϑρούς; Τί δέ φησι τῷ ϑεῷ περὶ αὐτῶν 
ὡς ἐχάρησαν; Minore τοίνυν ἐπὶ τῷ τῆς [toovocAmu 
παραπτώματι γέγονεν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς τὸ 
παραζηλῶσαι αὐτούς" χαὶ ὅταν τὸ πλήρωμα 5) τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλϑη, τότε πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται. ΤΙρὸς 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐϑγῶν τὰ πρῶτα λέγει προφητιχῶς, πρὸς 
τὸν ϑεὸν δὲ τὰ δεύτερα. ᾿Εγκατελείφϑην παϑεῖν, ἵνα 
χώραν λάβητε. Καὶ γέγονα δὲ ὑμᾶς ἐχϑρὰ τοῦ ϑεοῦ, 
χαίπερ κατὰ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητὴ διὰ τοὺς πατέρας 
ὑπάρχουσα. 4:ὸ τὸν ἐμὸν ἀχούσαντες στεναγμὸν, zai 
τὴν αἰτίαν τούτου νοήσατε. ἽΤέλεον γὰρ ἐφ᾽ ὑμε- 
τέρᾳ σωτηρίᾳ ἐγχαταλέλειμμαι, μὴ ἔχουσα τὸν ἀεί us 
παραμυϑούμενον μετὰ πεῖραν χαχῶν" rU» γὰρ ἐξέ- 

7) Ezech. XXIII; 9. 

2) Cfr. Ezech. XXIII, 11. 12. — Ed. Ruaei: 7c». 


3) Thren. I, 20. *) Thren. I, 21. 
3) Gf. Roin. XXI; 25; 
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λειπεν 1) ἄρχων ἐξ Ιούδα, χαὶ ἡγούμενος ἐξ τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ" ἦλϑε γὰρ ᾧ ἦν τὰ ἀποχείμενα, ἡ προσδοχία 
τῶν ἐϑνῶν, οὗπερ ἐχδιχουμένου τοῦ αἵματος, οὐδεὶς o 
παραχαλῶν ἔτι τὴν Ἱερουσαλήμι. 

,Elc£A90?) πᾶσα ἡ χαχία αὐτῶν κατὰ πρόσωπόν 
gov. Ἰουτέστιν, μὴ ἐπὶ πλέον ἀφεϑῆ χρῆσϑαι αὐτῶν 
ἡ χαχία, γένοιτο δέ σου ἐν ἐπισχοπῆ, ὡς εἴ τις εὔξαιτο 
τραύματα εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν ἰατροῦ, πρὸς τὸ τυχεῖν τε-- 
λείας ἰάσεως. Τοῦτο γὰρ τό" πᾶσα.“ Παχάριον μὲν 
γὰρ μάλιστα τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον δὲ τὸ πᾶσαν 
ἡμῶν ἐπισχοπεῖσϑαι παρὰ ϑεοῦ τὴν καχίαν. 

»Kai?) ἐπιφύλλισον αὐτοῖς." ᾿Επιφυλλίσαι δὲ, τὸ 
μετὰ τρυγητὸν τὰ βραχέκ τῶν χαταλειφϑέντων ἐπιτρυ-- 
γᾷν, ὅπερ ποιοῦσιν οἱ πένητες. Ὥσπερ οὖν ὅτε μὲν 
ἐπεσχόπεις ἐπιμελῶς, ἐχάϑαιρες τὰ χλήματά μου πάντα 
τὰ χείρονα μέχρι τῶν σμιχροτάτων, περιαιρῶν τὴν 
σταφυλὴν τῆς χολῆς χαὶ τοὺς βότρυς τῆς πικρίας, οὕτως 
τοὺς ἐμοὺς ἐγθροὺς ἐπιφύλλισον" τοῦτο γάρ μοι λυσι- 
τελὲς, εἴγε μετ αὐτοὺς τελείως σωϑέντας χἀγὼ κατὰ τὴν 
σὴν, ὦ χύριε, χρίσιν, τεύξομαι σωτηρίας" οὺς ὁρῶσα 
λελύπημαί τε σφόδρα, zal χατέγνων ἐμαυτῆς, τῆς ἐπι- 
σχοπῆς τῆς παρὰ σοῦ δεομένη, 


Κεφάλαιον δεύτερον. 

»Zvvéziauotv ^) ἐν ὀργῆ ϑυμοῦ αὐτοῦ πᾶν πέρας 
"ogni. Ὅμοιον παρὰ zeBió τό" «(πάντα 5) τὰ χέ- 
ρατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν συνϑλάσει.“ς “έγει δὲ νῦν τοὺς 
ἄρχοντας, ἐν οἷς ἡ τοῦ ἔϑνους ἰσχὺς χαϑάπερ ἐν τοῖς 
χερασφύροις τῶν ζώων" καὶ διότι τοῦ σώματος ἔξοχοι 


}) Cfr. Gen. XLIX, 10. ?) "Thren. I, 22. 
3) "Thren. I, 22. Ay; "Dhren. H, 3. 
5) Cfr. Psalm. LXXV, 10. (LXXIV.) 
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χατὰ TOV ὑπηχόύόων οἱ ἄρχοντες. Καὶ “ανιὴλ.}) δὲ τὰς 
βασιλείας ἀπείκασε χέρασιν. “1ηλοῖ δὲ χαὶ τὴν ὑπεροψίαν 
τοῦ ἡγειμονιχοῦ τὸ χέρας, ὡς ἐν TQ uy?) ἐπαίρετε 
εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν.“ ᾿Δἀποστρέψας οὖν αὐτοῦ τὴν 
σώζουσαν χεῖρα, τοῖς πολεμίοις εὐαλώτους ἐποίησεν, 
oUc δὴ χαὶ φλύγα πάντα δαπανῶσαν ἐχάλεσεν. ΠΕἴποις 
δ᾽ ἂν χαὶ πᾶν ὑψηλὸν νόημα χέρας, ze πῦρ τὰ ««πάϑη ) 
τῆς ἀτιμίας, “οἷς ὁ πλημμελῶν παραδίδοται, πᾶσαν 
τὴν χυχλοῦσαν ἀπολέσας βοήϑειαν χατὰ T0* (παρεμβα- 
λεῖ 3) ἄγγελος κυρίου χύχλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν." 
»Erví£t&tye 5) τόξον αὐτοῦ, ὡς iy9o0g. Καὶ γὰρ 
ἐν τῷ γαῷ τὰς σφαγὰς ἐτόλμησαν οἱ πολέμιοι, συγχω-- 
ροῦντος τοῦ ϑεοῦ. Καλῶς δὲ τό" ,.ὡς 5) ἐχϑοός.““ Οὐ 
γὰρ ἐχϑραίνων χολάζει ὁ ϑεὸς, ἀλλ ὠφελῆσαι Bovio- 
μενος ἢ τοὺς πάσχοντας, ἢ τοὺς ὁρῶντας. “Σχηνὴν δὲ 
χαλεῖ τὸν νκὺν, χατὰ τὸ ἐξ ἀργῆς ἁγίασμα, χαὶ τόξον 
τὴν τιμωρητιχὴν δύναμιν, ὡς ἐν ᾿ββαχούμ" , ἐντείνων ?) 
ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος" “ 
τὰς ἀντιχειμένας δηλονότι ἀρχάς T& χαὶ ἐξουσίας. Ὁ 
υἱὸς δὲ, δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ zal πατρὸς ὑπάρχων, σφόδρα 
κατηγωνίσατο, καταλύσας zal ἅπερ ἐν νκῷ ϑεοῦ ἔστη-- 
σαν εἴδωλα" — ταῦτα γὰρ ἐπιϑυμήματα ὀφϑαλμῶν'" -- 
ἀποχτείνας ἀντὲ τῶν εἰδώλων τοὺς ἑἐνοιχήσαντας δαί- 
μονάς. 3 
»»Κατεπύόντισε 5) πάσαις τὰς βάρεις αὐτοῦ.“ Βάρεις 
τὰς olzí«g φησὶν, ἅπερ βασιλείας ἐξέδωχεν ὁ Σύμμαχος. 
᾿ΕἘπαναλαμβάνει δὲ τοὺς ϑρήνους, ὡς ἄν τις ἐπὶ πένϑει 
περιαλγῶν. Πάλιν δὲ δείχνυσιν, ὡς ταπεινὸν λογισμὸν, 


1) Cfr. Dan. ΠῚ zi : 

2) Psalm. LXXV, 5. (LXXIV.) 

3) Cfr. Rom. I, 26. 

3) Psalm. XXXIV, 7. (XXXIII) 

5) Thren. H, 4. 9) "Thren. HH, 4. 

7) Cfr. Habac. HT, 9. 5) Cfr. Thren. II, 5. 
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«ui ταπειγὴν ἀγείληφεν ἔννοιαν, χαϑαιρεϑέντων τῶν 
ὡς οἰχημάτων τε χαὶ φρουρίων, χαϑάπερ πληρούντων 
τὸ ἡγεμογιχόν. ᾿Δρεταὶ μὲν γὰρ τὰ οἰχήματα" ὑπὶ αὐὖ- 
τῶν γὰρ σχεπόμεϑα" ὀχυρώματα δὲ οἱ ἀναντίῤῥητοι 
λογισμοί. Οὐ γὰρ ἐπὶ χειρόνων νῦν ἡ χαϑαίρεσις ") 
ὑινωμάτων, ἐπαιρομένων χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ" 
οὐδὲ ταπεινότης, χαϑ' ἥν τις μανϑάνει3) τὰ διχαιώ-- 
ιαταὰ τοῦ ϑεοῦ. Ταῦτα γὰρ χαρᾶς, ἀλλ᾿ οὐ ϑρήγου 
L . 7 cm ^ 4" g "fw S ἢ 
πέφυχεν «jut. 

.. Καὶ 5) διεπέτασεν ὡς ἄμπελον τὸ σχήνωμα αὐ- 
τοῦ.“ Σχηνὴν μὲν τὸν ναὸν, ἄμπελον ) δὲ χαὶ ἀμ- 
RD , ' , ^ DH , » 53 
πιελῶνα λέγει τὸν ᾿Ισραὴλ, κατὰ τὸ  ., ἄμπελον ἐξ 
«Αἰγύπτου μετῆρας" 5 παρὰ zlagíd* zcí* ,, ἀμπελὼν 5) 
ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ" ““ παρὰ Ἡσαΐᾳ. Καὶ Δαβὶδ 
μὲν εἶπε. «ἵνα ) τί χαϑεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; “ 
χαὶ τὰ ἑξῆς" ὁ δὲ ᾿Ησαΐας" ., ἀφείλετο 1 τὸν φραγμὸν 
E] Í-3 € & y wt , - * c ^ , 
αὐτοῦ,“ χαὶ τὰ ἐπὶ τούτῳ. Ταῦτα καὶ ὁ παρὼν ἐδή-- 
λωσε ϑρῆνος" συστείλας ἑαυτοῦ τὴν φρουρὰν ὁ tóc, τοῖς 
πολεμίοις παρέδωχεν, οὐχέτι κύχλῳδ) αὐτοῦ παρεμ-- 
βάλλοντος ἀγγέλου, διὰ τὸ μὴ φοβεῖσθαι τὸν ϑεόν. 
Κατήργησε δὲ zai τοὺς κατὰ νόμον εἰς λατρείαν χαι--: 
ροὺς, ὡς ἐν ᾿Ησαΐᾳ φησί" ,, νηστείαν 5) καὶ ἀργίαν zc 
1 € MJ ς - - ε , € e , 
τὰς ἑορτας υμῶν μισεῖ ἡ ψυχὴ μου. περ λήϑην 
ἐχάλεσεν. ἀλλ οὐχ ὡς πάϑος ἀνϑρώπινον. ΠῸαρώξυνε 
δὲ βασιλέα χαὶ ἱερέα, ἀγαναχτοῦντας, Ott μέρις ὕντες 

ϑεοῦ, τοιαῦτα παρ᾿ ἀσεβούντων ὑφίστανται. 


Δ). (ὗν, II Cor. X, 5. 

2) Cfr. Psalm. CXIX, 71. (CXVIII) 
3) "Thren. II, 6. 

^) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 

5) Jd Vr E 

6) Psalm. LXXX, 12. (LXXIX.) 

7) Cfr. Jésai. V, 5. 

5) Cfr. Psalm. XXXIV, 7. (XXXIII) 
93) Jesai. T, 14. 
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"mnmegcero!) χύριος ϑυσιαστήοιον αὐτοῦ.“ TC 
3) ( E 
λειτουργιχὰ παρέδωχε GztUn, unzér ταῖς παρ᾽ ἀσεβῶν 
ϑυσίαις εὐαρεστούμενος, χατὰ τό ς, ὁλοχαυτώματα 3) 
χριῶν, χαὶ στέαρ ἀρνῶν, χαὶ «iuc ταύρων χαὶ τράγων 
οὐ βούλομαι.“ Παρέδωχε δὲ χαὶ τὸ συνέχον τεῖχος τὰς 
΄ M , » ^ ^ , 372 
olzí«g τῆς πόλεως, ἡγουν τὰ βασίλεια, καϑάπερ ἐξέδωχε 
Σύμμαχος. Οἱ δὲ δυσμενεῖς παραλαβόντες zai τὸν 
᾿ € 3. i4 , , * c? - Ε f ss 
VEQV, ὡς ἐπὶ τελείᾳ vízn λοιπὸν éooratov. ἀλαλαζοντες. 
ΠΆΕΙ." κ᾿ T , UE RT EL , e 
U/vyig δὲ ϑυσιαστήριον τὸ £v ἡμῖν λογιχὸν, Ov ovzrto 
- ^ , , 
ἱερουργεῖται τὰ πάϑη VEZOOUMEVG. 

οὐ λογίσατο 35) χύριος τοῦ διαφϑεῖραι τεῖχος ϑυγα- 
τρὸς Σιών.“ Πᾶσαν γὰρ αὐτῆς ἀφεῖλεν ἀσφάλειαν, 
τῆς τιμωρίας ἐχτείνας τὸ μέτρον" ὃ δὴ χαὶ Ζαχαρίας 
τεϑέαται. 

Enívónos*) δὲ προτείχισμα. ΠΕενϑεῖ δὲ τεῖχος 
χαὶ προτείχισμα, τὰ πένϑους ἄξια, τοῦ χλαίειν χαὶ 
τοῖς ὁρῶσιν αἴτια γιγνόμενα" «τὴν 5) γὰρ βουλὴν τίς 
διασχεδάσει; χαὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς 


* χατὰ τὸν μαχάριον ᾿Ησαΐαν, Τὴν δὲ 


ἀποστρέψει; ἡ 
τοιαῦτα πενϑοῦσαν εἴτε πόλιν, εἴτε ψυχὴν, ὡς εἶναι 
τοῖς ἐχϑροοῖς χαταπάτημα, πενϑεῖν εἰχὸς ἀγγέλους 
τοὺς πρότερον αὐτὴν (λλους ἐπ᾽ ἄλλοις φυλάττοντας, 
μείζους τε zal ὑπερβεβηκότας. Ed γὰρ ἐπὶ σωϑεῖσι 
χαίρουσιν, ἐπὶ πεσοῦσιν πῶς οὐ πενϑήσουσιν; 
,Evencyqoap 9) dg τὴν γῆν πύλαι αὐτῆς.“ Ὡς 
γὰρ ὑπὸ γῆς ἢ ϑαλάττης καταποϑεῖσαι γεγόνασιν ἀφα- 


c 


vtig. "Anwolovro δὲ χαὶ βασιλεὺς, χαὶ ἄρχοντες, χαὶ οἱ 
ψευδοπροφῆται, χαὶ ὁ νόμος αὐτῆς ἀνάγχῃ δουλείας, 
ὃν δὴ προαιρέσει καὶ πρὶν ἁλῶναι χατέλυσαν. Πύλαι 
δὲ ψυχῆς αἱ αἰσϑήσεις, αἵτινες ἁμαρτανούσης χαταχλύ- 
ζονταί t€ πάϑεσιν, χαὶ γίνονται γήϊναι, χαὶ αἱ ταύτας 


Δ Bhren.. ΤΕ: ?) Cfr. Jesax. I, 11. 
3) Cfr. Thren. II, 8. ^) Thren. II, 8. 
5) Cfr. Jesai. XIV, 27. 9) Tlueh./ 11,9; 
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δὲ τηροῦσαι τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἐκκλύζονται ἀπολωλυῖαι" 
voU μήτε βασιλεύοντος, χαὶ λογισμῶν ἀρχικῶν ἐν τοῖς 
πάϑεσιν, ὅτε τῆς ψυχῆς νόμος τε zai τάξις ἀπόλλυνται, 
χαὶ γίνεται Βαβυλὼν πλήοης οὖσα συγχύσεως, μηδὲν 
ἔχουσα προγνοητιχὸν ὑπὸ ϑεοῦ βοηϑούμενον. 

» Εχάϑισαν 1) sg τὴν γῆν.“ «Ἰυπηρὰ διηγεῖται 
ϑεάματα ὃν τῷ χωρίῳ τῆς εὐφροσύνης γεγενημένα" 
φόβῳ γὰρ οὐδὲ ϑρηνεῖν τοῖς πρεσβυτέροις ἐπέτρεπον, 
χαὶ τὰς πρώτας παρϑένους εἷς γῆν ὁρᾷν παρεσχεύασαν, 
μήποτε φανεῖσαι, τιρὸς βίαν αὐτοὺς ix τοῦ κάλλους, 
ἐν ᾧπερ ἐπρώτευον, ἐπισπάσωνται. Εἴποις δ᾽ ἂν καὶ 
τοὺς ἐν ἀρετῇ πάλαι πρεσβεύοντας, δ ἣν οὕτως ἐλέ- 
γοντο, χοϊχοὺς γεγονότας, χαὶ πάϑεσιν ἀλόγοις ἐνιδρυ-- 
ϑέντας, χατὰ λόγον ἔτι μηδὲν ἐνεργεῖν, zc τὸ ἐν αὐτοῖς 
ἡγεμονικὸν ἀπογεώσαντας πνεῦμα, χαὶ πένϑους ἀξίαν, 
ἣν εἶχον πάλαι, σωφροσύνην ποιήσαντας, χαὶ λογισμοὺς 
διαφϑείραντας, oUg πρὶν ἀφϑόρους διέσωζον. 

,, Εξεχύϑη 3) εἷς τὴν γῆν δόξα μου. “όξαν ᾿δίων 
φησὶν ὃ προφήτης ϑεοῦ τὸν λαὸν, χαὶ πατρίδος εὐσέ- 
Baer. Τῶν δὲ νηπίων τὴν ἔχλυσιν ὁ λιμὸς ἀπειργά-- 
ζετο. Ἐἴποις δ᾽ ἂν ὑψηλότερον, ὡς οἰχειοῦται τῶν 
συγγενῶν χατὰ σάρχα τὰ πάϑη, κατὰ τό" ..τίς 5) ἀσϑε- 
Vt, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; ““ τὰ χατὰ ψυχὴν ἐκείνων &va- 
δεχόμενος δυσχερῆ, γνώσεως ἀληϑοῦς μαρασμὸν χαὶ 
φορὰν ἄστατον τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὰ γήϊνα, καὶ 
στέρησιν δόξης τῆς ὑψούσης τὴν χεφαλὴν, κατὰ τό" 
σὺ 1) δὲ, χύριε, ἀντιλήπτωρ μου &, zai ὑψῶν τὴν 
χεφαλήν μου." ; 

., Τί") μαρτυρήσω σοι; 5 Tav παντελῆ καχίαν 
ἐδήλωσεν, ὡς μηδεμίαν ἔχειν ἀρετῆς μαρτυρίαν, μηδὲ 
τὸν πλημμελήσαντα παραπλήσια. Τί γὰρ ὅμοιον ἁμάρ-- 


1) "Thren. II, 10. ?) "Thren. II, 11. 
3) II Cor. XI, 29. 4) Psalm. III, 3. 
5) Thren. 1I, 13. 
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τημα τοῦ μαχρὰν TOU ÓtoU, xci τοῦ μετὰ τὸ πλησιάζειν 
, ' Y 
ἀςφηνιάσαντος; ,,ED!) γὰρ μὴ 5290v, φησὶ, zc ἐλά- 
λησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον.“ zh xai ,,2v?) τοῖς 
ἐγγίζουσέ μοι ἁγιασϑήσομαι"“ ὅτι ,,0 μὴ εἰδὼς 3) τὸ 
ϑέλημα τοῦ χυρίου, χαὶ μὴ ποιῶν αὐτὸ, δαρήσεται 
ὀλίγας" ὁ δὲ εἰδὼς, χαὶ μὴ ποιῶν αὐτὸ, δαρήσεται 
λλάς.“ Τὸ οὖν τοσοῦτον πάϑος, ὃ μὴ προφῆται 
σιολλας. οουν οσουτ 7I «VJ 06 , Huy 7ooq 
ϑεραπεῦσαι δεδύνηνται, μόνου δεῖται ϑεοῦ. dió xci 
σάρχα πεφύρηχεν, τῶν προφητῶν ὑμολογούντων ἀσϑέ- 
γειὰ» ἐν τῷ" .» κύριε, 3) τίς ἐπίστευσε τῇ «xoij ἡμῶν; "“ 
Ἔλεγε δὲ χαὶ πρότερον Ἱερουσαλήμ" ., ἴδετε, 5) εἰ ἔστι 
, ' LI , ec € , , , 
παϑος χατὰ τὸ πάϑος μου.“ Ὁ τοίνυν παίσας, Ἰασεται. 
«Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχαϑίστησιν. Τὸ 
^n* 7. «((6 , 2208 v3 4 ^ ΄ ad 
y«Q* s 1íg ) λαμιιβάνεται zeit ἐπὶ τοῦ σπανίου, καὶ 
ἐπὶ τοῦ μηδενός. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων Ἰάσασϑαι δύ-- 
γαται τὴν ὑπὸ ϑεοῦ ἐπαγομένην πληγήν. 
ἡ Προφήταί 7) σου εἶδόν σοι τὰ μάταια." Προφη- 
, ΄ t , » » 4 C » 
τεία ματαία ἡ μηδεμίαν ἔχουσα ἔχβασιν, χαὶ ἣν εἴδωλα 
, * , A 5 , e -" 
παρασχευάζει τὰ μάταια. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν δέ τινες 
προεφήτευον δῆϑεν ἕνεχεν 5) δραχὸς χριϑῆς, καὶ χλά- 
σματος ἄρτου, χατὰ τὸ γεγραμμένον" οἵτινες οὐκ ἴσασιν 
ἁμαρτίας ἐλέγχειν, χαὶ τῆς ὑπὸ δαιμόνων ἀνασώζειν 
αἰχμαλωσίας, διὰ τῆς χρηστολογίας τὰς ψυχὰς διαστρέ- 
€ 1 - » “ κ LE * € , 
qovisg. Ὥς δὲ τῶν ἀληϑῶν τὸ λήμμα, χαὶ ὃ λόγος, 
«ει M , ^ * * * , 
ον ix ϑεοῦ λαμβάνουσιν, ztéquxev ἀληϑὲς, χαὶ συνάπτει 
ϑεῷ, οὕτω τὸ τῶν δαιμόνων ψευδές τε, χαὶ μαχρύνον 
ϑεοῦ, καὶ τῆς ἐχεῖϑεν ῥοπῆς ἐξωθούμενον. Ποῖα δὲ 
ἐξώσματα τὰ μὴ μάταια, χκαϑάπερ ἐδείχϑη, καὶ λήμ-- 
ματα; 4΄λον ὡς τὰ πλάνης ἐξωϑοῦντα χαὶ προσάγοντα 


- 4) ^ 
τῳ ϑεῳ. 


1) Ev. Joann. XV, 22. 5) Levit. X, Ὁ. 

3) Cfr. Luc. XII, 47. 48. 5) Jesai. LIII, 1. 
5) Cfr. Thren. I, 12. $) Cfr. Thren. IT, 13. 
7) Thren. II, 14. $) Cfr. Ezech. XIIT, 19. 
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»4ujvoi£ay!) ἐπὶ σὲ τὸ στόμα αὐτῶν πάντες οἱ 
ἐχϑροί σου.“ Ὁ γὰρ ἐχϑρὸς ἡμῶν διάβολος περιέρχε-- 
ται ὡς λέων ὠρυόμενος, ζητῶν τίνα χαταπίῃ, xci ὡς 
ὄφις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφίησι τὰ συρίγματα. Πλὴν μὴ γένοιτο 
λέγειν αὐτὸν, ὡς κατέπιον" μήτε χαταλαβεῖν ἐν ἡμῖν 
ἡμέραν, ἣν 6 συγχαίων ἥλιος κατεργάζεται. — Eiontat 
γάρ" ., ἡμέρας 3) ὃ ἥλιος οὐ συγχαύσει σε. ᾿Ἡδοναῖς 
γὰρ χαὶ ϑυμῷ συγχαίει, χαὶ τὴν πλάνην ἡμῖν ὡς φῶς 
καὶ γνῶσιν παρέχεται. ἱάλλοντες οὖν ἐροῦμεν" ., εἰ 3) 
μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον 
ἡμᾶς.“ Καὶ τό" .,λαμπτὴρ 3) δὲ ἀσεβῶν σβεσϑήσεται.““ 

., Ἐποίησε) κύριος & ἐνεϑυμήϑη.““ Οὐκ ἐξ ἑαυτῶν 
ἐποίησαν οἱ πολέμιοι" Θεῷ γὰρ ἐδόχει, χαὶ γέγονε. 
Διόπερ ἔλεγεν xoi Ναβουζαοδάν" ,,χύριος 5) ὁ ϑεός σου 
ἐλάλησε τὰ χαχὰ ταῦτα tlg τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ἐπή-- 
γαγεν χύριος, ὅτι ἡμάρτετε αὐτῷ.“ Πᾶς οὖν ἀπιστῶν 
τῇ χρίσει, τῶν ῥημάτων τούτων ἀκούσεται. ΤΙάντες 
οὖν οἱ προφῆται ταῦτα προύλεγον, ἐξ ἡμερῶν δὲ 
ἀρχαίων ὃ Πῆωσῆς ἐν τῷ 4]ευτερονομίῳ ταῦτα προε- 
μήνυσεν. 

,Efónos?) χαρδία αὐτῶν πρὸς χύριον.““ Ἔστιν 
ὕτε περιπαϑεῖς ἡ γραφὴ τοὺς λόγους ποιεῖ, xci τοῖς 
ἀναισϑήτοις δίδωσιν αἴσϑησιν, ἁλλομένους τε βουνοὺς 
εἰσάγουσα, καὶ ὄρη σκιρτῶντα, zci βουνοὺς καὶ λέϑους 
μαρτύρεται" ὕπερ ἐν τούτοις ἀδύνατον, τοῦ τείχους 
ὑπὸ τῶν πολεμίων χαϑηρημένου. Τεῖχος οὖν ἐνταῦϑα 
βασιλεύς τε, χαὶ ἄρχοντες, χαὶ ὅσοι δυνάμει ταίτην 
περιτειχίζοντες, oUg ἀξιοῖ χεεῖν μετανοίας ἀδιάλειπτα 
δάχρυα, ἃ τοῖς ὁρῶσι διὰ παντὸς προξεγεῖ πεπτωκὸς, 


1) "Thren. II, 16. 

?) Psalm. CXXI, 6. (CXX.) 

3) Psalm. CXXIV, 2. 3. (CXXIIL.) 

5) Cfr. Prov. XIIT, 9. 5) "Thren. II, 17. 
9) Cfr. Jerem. XL, 2. 3. 7) Thren. Il, 18. 
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ταῦτα, φησὶν, ὑπάρχει αὐτοῖς, zc«l εἰ μὴ πάλιν τὴν 
λύπην σημαίνει τῆς πάλαι φρουρούσης δυνάμεως, ὑπερ-- 
βολιχῶς τοῦτο δηλῶν. (Ἐν) ϑλίψει δὲ, λέγει, τοῦ 
κυρίου ἐμνήσϑησαν ἐξ ὕλης τῆς καρδίας.“ Τοῦτο τοίνυν 
ποιήσατε, φησὶν, νυχτὸς καὶ ἡμέρας δαχρύοντες, καὶ 
.»ἐπὶ 3) ταῖς χοίταις ὑμῶν καταγνύγητε" “μηδὲ γῆψιν 
ἡγεῖσϑε τὴν ἀπὸ τούτων ἀπαλλαγήν. Metavoteag γὰρ εἷς 
σωτηρίαν ἐστίν. Νήφει δέ τις οὐκ ἀγαϑῶν, ἀλλὰ χει-- 
póvov παυόμενος. Τὸν δὲ νοῦν σύναπτον διὰ παντὸς 
πρὸς Χριστὸν, ὕπως ἂν σε φυλάξειεν ὡς κόρην ὀφϑαλ- 
μοῦ, χαὶ σοὺ τεῖχος γένηται. 

οὐ Δνάστα,3) ἀγαλλίασαι ἐν νυχτί.“ ΠΙ|ροσεχτιχὺὸν ἡ 
γνὺξ, συστρεφομένης ἐν αὐτῇ τῆς ψυχῆς ἐν τὴ τῶν αἷ- 
σϑήσεων ἠρεμίᾳ. Τότε χελεύει μελετᾷῷν ἐν ταῖς ἔντο-- 
λαῖς τοῦ ϑεοῦ, zai λέγειν μετὰ τοῦ “αβίδ',, νυχτὸς 3) 
μετὰ τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, χαὶ ἔσχαλεν τὸ 
πνεῦμά μου. Τῆς δὲ νυχτὸς εἰς τέσσαρας φυλαχὰς 
διηρημένης. λέγε μετὰ τοῦ 4αβίδ' , προκατελάβοντο 5) 
φυλαχὰς oí ὀφϑαλμοί μου" χαὶ μετὰ ᾿Αββαχούμ" 
»»ὲπὶ 5) τῆς φυλαχῆς μου στήσομαι, χαὶ ἀποσχοπεύσω, 
τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ κύριος 0 ϑεός.““ Τότε γὰρ ἐρεῖς" 
οὔτι 7 λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ.“ .4δο- 
λέσχησον οὖν ἐν νυχτὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος" οὐ γάρ 
ἐστί σοι ..ἡ 5) πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας" 5 .. οὐκ 5) οἶδας γὰρ, 
πότε ὃ χύριος τῆς οἱχίας ἔρχεται, ὀψὲ, ἢ μεσογυχτίῳ, 
ἢ ἀλεχτροφωνίας, ἢ πρωΐ μὴ ἐλϑὼν ἐξαίφνης εὑρήσῃ 


τ uie: Hass NE 3) Psalm. 1Y, 5. 

3) Thren. I1, 19 

4) Psalm. LXXVII, 6. (LXXVL) 

5) Psalm. LXXVII, 4. (LXXVI) 

9) Cfr. H3bae. id X: 

7) Psalm. LXXXV, 8. (LXXXIV.) 

8) Cfr. Ephes. VI, 12. 9) Cfr. Marc. XII, 35. 
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ἡμᾶς καθεύδοντας. Καὶ πάλιν" ., εἰ 1) γὰρ ἤδεις ποίᾳ 
φυλαχὴ ὁ χλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησας ἂν, xci οὐκ 
&y εἴασας διορυγῆναι τὴν οἱχίαν gov. 

ρον») πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου.“ Διὰ τῆς τῶν 
χαλῶν ἐργασίας. Οὐ περὶ τῶν τυχόντων ὁ ἀγὼν, 
δὶ ἀπορίαν τοῦ ϑείου λόγου τῶν σῶν ἐχλειπόντων 
γηπίων, zci ἱσταμένων ἐπ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων iyro- 
λῶν τοῦ θεοῦ, καὶ προβῆναι μὴ δυναμένων ἄνευ ϑεοῦ 
συνεργίας, καὶ τοῦ στηρίζοντος ἄρτου καρδίαν. 

»106,?) χύριε, καὶ ἐπίβλεψον τίνι ἐπεφύλλισας."“ 
Τοῦ προφήτου παραινέσαντος, “Ἱερουσαλὴμ. ἐπείσθη, 
χαὶ λέγει πρὸς τὸν ϑεόν" .,μὴ 3) ἀποστρέψης τὸ πρόσω-- 
πόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ" ““, ἐπίβλεψον 5) ἐπὶ ἐμὲ, χαὶ ἐλέησόν 
μεῖς, 5) τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τὴ ὀργὴ 
σου παιδεύσης με.  Meílov ἀνθρωπίνης φύσεως ἡ 
πληγή. Οἶδα παραβᾶσα τὸν νόμον, χαὶ τοῖς ἐντεῦϑεν 
3 , c z " 7 E a τ -3 * 
ἐπιτιμίοις ὑποχειμένη, ἐν οἷς ἔστιν χαὶ τὸ" ,,qeyn?) τὰ 
ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, χρέα υἱῶν σου, καὶ ϑυγατέρων 
oov. ᾿Ενόμιζον ἕως ἀπειλῆς εἶ Σ ῥήματα. Ἔ 

; u ς ἀπειλῆς εἶναι τὰ ῥήματα. Ἔγγων, 
χύριε, ὅτε ,,0?) νόμος σου ἀλήϑεια.““ Ἱερέως δὲ καὶ 
προφήτου σφαγὴν οὐκ ἐπυϑόμην ἐν μέσῳ γεῷ. 

»» Πχοιμήϑησαν 5) εἰς τὴν ἔξοδον παιδάριον χαὶ 

, Ted x -* c 2 , ε 3 e 
πρεσβύτης.“ Enti γῇ σαν ἐῤῥιμμένοι πάντες οἱ v ἡλι-- 
" ^ A , , 5, , 

χίαν πρὸς τοὺς πόνους ἀδύνατοι, ϑέαμα λίαν ἐλεεινὸν, 
ὡς χαὶ νέων σφαγὴ zai παρϑένων. Εἴϑε καὶ τούτων 
σφαγαὶ πρὶν εἰς ζωὴν πιχροτέραν ἀπάγεσθαι. Ἔξοδοι 
δὲ ζωῆς τὰ βιωτιχὰ πράγματα, ἐν οἷς ἐχοιμήϑησαν μὴ 


!) Cfr. Luc. XII, 39. 2) Threm, iL, 19. 
3) Thren. II, 20. 

3) Psalm. XXVII, 9. (XXVI) 

5) Psalm. XXV, 16. (XXIV.) 

9) Psalm. VI, 1. 7) Deut. XXVIII, 53. 
5) Psalm. CXIX, 142, (CXVIIL.) 

?) Thren. Hi, 21. 
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γρηγορήσαντες, μηδὲ προσευξάμενοι, “λείσαντες δὲ πρίς 
ἁμαρτίαν χαὶ εὐφροσύνην τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμούς. 
Καὶ τίνες οὗτοι; El μὲν παιδάρια, οὐ ϑαυμαστὸν 
ἄγαν. Νυνὶ δὲ πρὸ τούτων οἱ δοχοῦντες προβεβηχέναι 
χατ ἀρετὴν, χαὶ πῶς δὲ τὴν ψυχὴν ἀδιάφϑορος, zc 
δυνατὸς ἐν πολέμῳ, γέγονεν ἐχϑροῖς ὑποχείριος. Σὺ 
δὲ ὡς ἀγαϑὸς τὴν τοιαύτην αὐτῶν χαταπαύεις ζωὴν, 
χαὶ χατατέμγνεις πᾶσαν αὐτῶν σύστασιν τὴν ἐπὶ χαχῷ. 

,ExzauÀto«g!) ἡμέραν ἑορτῆς παροιχίας μου χύχλο-- 
ϑεν. Οἱ χύχλῳ μου, φησὶν, τὴν Ιουδαίαν οἱχοῦντες, 
τὴν εὶς ἐμὲ ἑορτὴν ἐνόμιζον χαταφυγὴν, σωτηρίαν ἐν-- 
τεῦϑεν ἐλπίζοντες" ὧν οὐδεὶς ὑπολέλειπται διὰ τὴν σὴν 
αὐτοῖς ἐπενεχϑεῖσαν ὀργήν. “11 ὧν γὰρ ἥμαρτον, πολ- 
λοὶ χαὶ δυγατοὶ γεγόγασιν ἐχϑροί. 


Κειςφάλαιον τρίτον. 


,Eyo?) ἀνὴρ ὁ βλέπων πτωχείαν.“ zie συνέβη 
τῷ προφήτῃ χαὶ πρὶν ἁλῶναι τὴν πόλιν χαὶ ταύτης 
ἁλωχυίας. «πιὸ στοιχειώσεως ἑτέρας χατάρχων, ἑαυτὸν 
ἀποδύρεται, πτωχείαν ὁρῶν χαὶ ἐρημίαν τῆς πόλεως 
διὰ παιδείαν xvoíov. Καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον γέγονεν 
ἐν ἐνδείᾳ ἀγαϑῶν, ἅμα μὲν ἐν περιστάσει γεγογὼς, 
ἡνίχα τούτους ἐξήλεγχεν, ὥστε λέγειν" .,) διετέλεσα 3) 
μυχτηριζόμενος πᾶσαν τὴν ἡμέραν" ““ ἅμα δὲ χαὶ ταῖς 
τῶν δεινῶν αὐτῶν χοινωνῶν συμφοραῖς, χαὶ τῇ iz 
συμπαϑείας ὀδύνη. Φησὶ δὲ zci κατὰ τὸν Zaefíó* 
σχιὰ 4) ϑανάτου ἐπεσχίασέ us. Ὅταν γὰρ δοχῇ πρὸς 
βοαχὺ διδόναι τοῖς πόνοις ἀναχωχὴν, αὖϑις παλινδοομεῖ 
διηνεχῆ τιμωρίαν ποιούμεγος. 


^) Thren. HI, 22. ?) Thren. IIT, 1. 
3) Cfr. Jerem. XX, 7. 
4) Cfr. Psalm. XLIV, 19. (XLIIL) 
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»EnécrotUe!') χεῖρα αὐτοῦ ὅλην τὴν ἡμέραν. "" 
Τό" , ὅλην τὴν ἡμέραν" ““ δηλοῖ χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν" 
ὡς παρὰ τῷ 4βίδ'᾽ , ὅλην 3) τὴν ἡμέραν πολεμῶν 
ἔϑλιψέ με.“ Σημαίνοι δ᾽ ἂν τό", ἔστρεψε 5) χεῖρα αὐ-- 
τοῦ" ““ καὶ ὅτι πάλαι μοι τὰ ἀγαϑὰ χορηγῶν, νῦν τὰς 
παιδείας ἐπάγει, χαϑάπερ ἀλλάξας τὴν χεῖρα. 

» Ἐπαλαίωσε) σάρχα uov, zx. τι &. Τὴν σαϑρό-- 
τητὰ τὴν συμβᾶσαν ἡμῖν ἐκ τῆς ἁμαρτίας σημαίνει. 

»ToU αὐτοῦ. Συμφορὰ γὰρ ἐπέμονος γεροντιχὴν 
ἀσϑένειαν ἐμποιεῖ, 

»»ἀνῳχοδόμησε") zer ἐμοῦ.“ Οὐ γὰρ ἀφῆχέ us 
διαφυγεῖν τὰ δεινὰ πανταχόϑεν πολιορκούμενον. “Ζέγοι 
δ᾽ ἂν ἴσως καὶ τὸ περιβληϑὲν τῇ πόλει τεῖχος πολέμιον. 

,Ev9) σχοτεινοῖς ἐχάϑισέ uc. Τὴν αὐτὴν μετὰ 
τοῦ “αβὶδ ἀφῆκε φωνὴν εἰρηκότι", ἐχάϑισάν 7) us ἐν 
σχοτεινοῖς ὡς γεχροὺς αἰῶνος.“ Τοῦτο δὲ διὰ τὰς ἀπὸ 
τῶν πολεμίων εἱρχτὰς, ἅμα δὲ χαὶ διὰ τὰς P» ϑεοῦ 
συμφοράς" ψυχῆς γὰρ σχότος οἱ πειρασμοί. ᾿Ιδιχκῶς δὲ 
καὶ Ἱερεμίαν εἰς τὸν κκαταῤῥάχτην 5) ἐνέβαλεν ὁ Πασχὼρ, 
σκοτεινὸν ὄντα, καὶ ἀφεγγῆ" ὁποῖον ἦν zai τῷ Δαβὶδ 
τὸ σπήλαιον,5) ἐν ᾧ παρὰ Σαοὺλ ἀπεχρύπτετο. 4ύ-- 
vciyro δὲ χαὶ εἰς Χριστὸν oí δύο ϑρῆνοι λαμβάνεσϑαι, 
οὗ τύπος ἦν Ἱερεμίας, τοσαῦτα παρὰ Ιουδαίων πεπον- 
ϑύτος χαὶ τέλος τάφῳ παραδοϑέντος. 

» ἀνῳχοδόμησεν 5) ὅὁδούς μου.“ ᾿Δἀφύχτοις με 
χαχοῖς περιβέβληχεν, ἐπιϑεὶς τῷ τραχήλῳ μου λαὸν 
ἀπηνῆ χαὶ παραπιχραίγοντα, χαὶ μεῖζον ἢ χατ ἐμὲ 


3) Thren. III, 3. ?) Psalm. LVI, 1. (LV.) 
3) Cfr. Thren. IIT, 3. *) Thren. III, 4. 
5) "Thren. III, 5. 6) Thren. III, 6. 

7) Cfr. Psalm. CXLIIT, 3. (CXLII.) 

8) Cfr. Jerem. XX, 2. 

3) Cfr. I Sam. XXIV, 4. (I Rega. 

!5y "Ehren. HE; 9. 
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φορτίον. Οὐκ εἰσηχκούσϑην δὲ χουφισϑῆναι εὐξάμενος. 
Εἰσαχουσϑῆναι γὰρ τοὺς ἁγίους ἔσϑ' ὅτε χωλύει τὰ 
πράγματα. «Τέγει δὲ ζυγὸν, zai τοὺς χλοιοὺς 1) τοὺς 
σιδηροὺς, oUg ἀντὶ ξυλίνων ϑεοῦ χελεύσει περιεβάλετο. 
«Ῥέρεται γὰρ χαὶ γραφή" .. ἐβάρυνεν 3) γὰρ τὸν χαλχὸν 
τοῦ τραχήλου μου.“ ᾿Δπέφραξε) γὰρ τὴν προσευχήν 
μου, χαὶ λέξας αὐτῷ" ., μὴ 3) προσεύχου περὶ αὐτῶν" 
οὐ γὰρ εἰσαχούσομαί σου.“ 

Ενέφραξε5) τρίβους uov. Ὥρμησα γὰρ πολλά-- 
χις, οὐ συνεχώρησας παραιτήσασϑαι τὴν διαχογίαν- 
Ἔφασχεν γάρ" ,,009) μὴ ὀνομάσω τὸ ὕνομα χυρίου" * 
χαὶ ὥσπερ ὑπό τινος συγελαύγνετο. ᾿Εμφράττει δὲ χαὶ 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν, οὐ συγχωρῶν ἁμαρτεῖν. 
᾿4λλ᾿ οὐ τοιοῦτος ὁ προφήτης, ὕς γέ φησιν" ., οὐχ 7) 
ἐχάϑισα μετὰ συνεδρίου παιζόντωγ.“" 

»Evér&v&?) τόξον αὐτοῦ.“ Πᾶν αὐτοῦ, φησὶ, 
βέλος ἐχένωσε xcr ἐμοῦ, τὴν ἐμὴν τιτρώσχων ἐπιϑυ-- 
μίαν, καὶ μὴ συγχωρῶν μοι πράττειν ὡς βούλομαι. 

τ Εϊσήγαγεν 5) ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς 15) φαρέ- 
* Νεφροὶ δὲ ἐν τῇ γραφὴ τὸ ἐπιϑυμητικὸν, 
ioi δὲ τὰ βέλη. Καὶ μὲ λοιπὸν ὡς ψεύστην διέσυρον, 
ὠδήν μὲ ποιήσαντες. Καὶ φϑάσας δὲ ἔλεγεν" «(κατὰ "}) 


1Q«g αὐτοῦ." 


er 


μόνας ἐχαϑήμην, ὅτι πιχρίας ἐνεπλήσϑην,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὁ μὲν γὰρ ἐδεῖτο ὑπὲρ αὐτῶν, οἱ δὲ ἐπεβούλευον. Καὶ 
ὅμως τὴν διακονίαν οὐκ ἦν παραιτήσασϑαι. ᾿Επιχραί.-. 
veto τοίνυν zal πάσγων ὑπὲρ αὐτῶν, πάσχουσι συναλ-- 
γῶν, καὶ ἀσεβοῦσιν ὑπεραχϑόμενος. 


1) Cfr. Jerem. XXVIII, 10. 

7) Cfr. Thren. III, 7. 3) Cfr. Thren. III, 8. 
3) Cfr. Jerem. XIV, 11. 

5) Thren: ATIE D. $) Jerem. XX, 9. 

7) Cfr. Jerem. XV, 17. Sy" Bhreri.: TIT ,:12. 
3) σαν "Thren. Ilt, 13. 

1?) Ed. Ruaei: τὰς φαρέτρας αὐτοῦ." 

)1) Jerem. XV, 17. 
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»K«i!) ἐξέβαλε ψήφῳ.“ Ψήφῳ, φησὶν, ἢ ἀριϑμῷ 
χαϑ' ἕχαστον ὀδόντα παιομένου χατὰ τῆς σιαγόνος, ἢ 
λέϑῳ σχληρῷ. Καὶ χατὰ τὸν Ζαυὶδ δέ φησι" .. μετὰ 3) 
σποδοῦ ἄρτον μου ἤσϑιον" “ τὸ μηδὲ ἄρτον σὺν ἡδονῇ 
λαμβάνειν δηλῶν ὑπὸ ϑλέψεως. Οὐχ otov οὖν εἶναι 
τὴν ψυχὴν ἐν εἰρήνῃ ταύτῃ ταραττομένην, καὶ προσέτι 
βλέπουσαν ἔξωϑεν ϑορύβους, ἔσωϑεν μάχας. Zhi undiv 
ἐλπίσας χρηστὸν, τὰς ᾿Ιὼβ ἀφῆχε φωνάς", ἀπείπατο 5) 
μὲ ἔλεος, χαὶ ἡ ἐλπίς μου παρὰ zvgtov. Οὐ γὰρ ἦν 
γιχῆσαι τὰ περιεστῶτα δειγά. 

»yadoc 3) χύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν,“ Iloog 
πάντας γὰρ ὧν ἀγαϑὸς, τὴν παρ ἡμῶν ὑπομογὴν 
ἀπαιτεῖ. Τῇ γὰρ ψυχὴ τὴ ζητούσῃη αὐτὸν, ἀγαϑὸν τὸ 
ζητεῖν" ἥτις ὑπομένει μὴ ταραττομένη, μέχοι τὸ ἔλεος 
ἀπαντήσειεν" μηδὲ μεϑισταμένη, μέχοι τὸ σωτήριον ἐπι-- 
φανείη κυρίου, εἰς τὸ ἐλπίζειν εἰς ἕτερον. Ἴσως δὲ χαὶ 
»» ἡσυχάσει.“ 5) λέγει, μὴ πολυπραγμονοῦσω τῆς προ-- 
γοίας τὰ χρίματα. 4εῖ 10íyvy, χἄν ἀγνοοῦμεν, μὴ 
ἀφηνιάσαι zvotov. 

»Ay«dóy 9) ἀνδρὶ, ὅταν ἄρη ζυγὸν ἐν γεότητι αὐ-- 
100.5 Ὅτι ὃ ζυγὸς αὐτοῦ χρηστὸς, χαὶ τὸ φορτίον 
ἐλαφρόν. 

Καϑήσεται8) χατὰ μόνας, χαὶ σιωπήσεται, ὅτι 
ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ." Κἂν οὖν μηδεὶς αὐτῷ συμβαίνῃ περί 
10v, μὴ δεῖ συνάπτεσϑαι" ἀλλὰ xüy μονωϑῆ πρὸς τοῦτο, 
τοῖς δεδογμένοις ἐγκαρτερεῖν, χαὶ ἐνιδρύσϑαι βεβαίως. 
Κύριος γὰρ .,κατοικέζει 5) μονοτρόπους ἐν οἴκῳ,““ φησὶν 
ὁ “Ιαυὶδ, καὶ ,,κατὰ 19) μόνας ἐγώ εἶμι, ἕως οὐ παρέλϑω,"" 
δηλονότι τοὺς πειρασμοὺς, φιλανϑρωπίας τυχών. 


1) "Thren. III, 16. 3) Cfr. Psalm. CIT, 9. (CL) 
3) Cfr. Job. VI, 14. *) Thren. III, 25. 

5) "Thren. ΠΙ, 26. $) "Thren, ΠῚ 27. 

7) Cfr. Matth. XI, 30. — 9) Thren. III, 28. 

9) Psalm. LXVIII, 6. (LXVIL) 

!?) Psalm. CXLI, 10. (CXL.) 
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« Ταπεινώσει 


»4o060£ 1) τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα. 
γὰρ ἑαυτὸν φάσχων" ,,2y0?) δέ εἶμι γῆ χαὶ σποδός" * 
εἴπερ ὄντως ἐστὶν ἀνὴρ, x«i τῆς μὴ καταισχυνούσης 
ἐλπίδος πεπλήρωται, ὁποῖον χαὶ τό" «,ἐχολλήϑη ᾽) τῷ 
ἐδάφει ἡ ψυχή μου." 

,,Ott*) oix εἰς τὸν αἰῶνα ἀπώσεται χύριος.““ Οὐκ 
dg τὸν αἰῶνα μηγιεῖ" ἐρεῖ δὲ τῷ πρὸς ἀξίαν μετανοή-- 
σαντι" s διαλειπέτω") ἡ φωγή σου ἀπὸ χλαυϑμοῦ, x«l 
οἱ ὀφθαλμοί σου ἀπὸ Óczovog.* 

Κύριος 5) οὐκ εἶπε. Διὰ τοῦτο μανϑάνομεν, μὴ 
εἰρηχέναι τὸν χύριον, χαὶ μηδὲ αἴτιον εἶναι τοῦ ταπει-- 
γωϑῆναι τοὺς δεσμίους τῆς γῆς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὐδὲ 
τὰ ἀνθρώπινα χρίματα ἐχχλίγειν χατέγαντι τοῦ ϑεοῦ" τὸ 
γὰρ δίκαιον ἀγαπᾷ χαὶ εὐθύ" ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦ ἄξιον γε- 
γνέσϑαι χαταδιχάσαι ἄγνϑρωπον" οὐ γὰρ δύναται, φησὶ, 
τὰ ἐναντία ἐξ στόματος χυρίου ἐξεληλυϑέναι, τὰ ἀγαϑὰ, 
χαὶ τὸ χαχόν" οὐδὲ γὰρ δένδρον  ἀγαϑὸν χαοποὺς 
πονηροὺς ποιεῖ, οὔτε δένδρον πονηρὸν χαρποὺς ἀγα- 
ϑούς. Τὸ οὖν ἀδιχεῖσϑαι ἄνδρας ὑπὸ πονηρῶν, παρὰ 
τὴν ϑείαν χρίσιν ἐστὶ, γίνεται δὲ ὅμως ἐν τοῖς περιορω-- 
μένοις ὑπὸ ϑεοῦ, χαϑὰ χαὶ τοῖς ᾿Ισραηλίταις ὑπὸ τῶν 
πολεμίων συνέβη, χαὶ ἐν ἐπιστροφὴ ϑεοῦ λύεται. «ιὸ 
χρὴ ταύτην ἀναζητεῖν τοὺς ἐπὶ τιμωρίᾳ παραδοϑέντας. 

»Tí5) γογγύσει ἄνϑρωπος;“ Μῆάτην ἄρα γογγύ- 
ζοντες, ἐπὶ τὸν δημιουργὸν τὴν αἰτίαν ἀνάγομεν" ὅπερ 
ὁ ζῶν ἄνϑρωπος οὐχ ἔχει ποιεῖν" νεχρῶν γὰρ ἐν ἅμαρ-- 
τίκις ἡ τοιαύτη προαίρεσις, &l μὴ ἄρα διελέγχη τὸν 
ς 


€ 5, 5 


ἑτέραν αἰτίαν οὐχ ἔχοντες, ἢ μύνους ἑαυτοὺς, τὰ 


- 


b: ^ € , Ὁ ᾿ Teo. » ΄ .ῶ * 
Vt& χατὰ ἀμαρτίαν,, καὶ 0€0V CIILOUEVOV. “ὃς ovy 


παρ᾿ ἑκυτῶν γενόμενα zoírayreg ἐπιστρέψωμεν. 


1) "Thren. Ili, 30. ?) Gen. XVIII, 27. 

3) Psalm. CXIX, 25. 3) "Thren. TIT, 3f. 
5) Jerem. XXXI, 10. 6) "Thren. IIT, 36. 
*) Cfr. Matth. VII, 17. 8) Thren. IIT, 39. 
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» Εξηρευνήϑη 1) ἡ ὁδὸς ἡμῶν.“ Οὐκ ἔστι γὰρ ἐπι- 

4 * , ^ € ^ 5 , - , 
στρέιναι πρὸς κύριον τὸν ἑαυτὸν ἀγνοήσαντα" ἐπιγινώ-- 

^ € - , , 

σχει δέ τις ἑαυτὸν, ἐπάγων ταῖς πράξεσι τὴν διάνοιαν, 
ἅμα μὲν ἐπισχοπῶν αὐτὰς, ἅμα δὲ xci νοερὰς ἐργα- 
ζόμενος. Τότε γὰρ ἀναχεχαλυμμένῳ 3) προσώπῳ τὴν 
δόξαν χυρίου χατοπτριζόμεϑα, χαὶ τὰ πρὶν ἐξομολογού-- 
μενοι λέξομεν, ὅτε ἡμάρτομεν, 5) aci ἠνομήσαμεν ἄπο-- 
στῆναι ἀπὸ σοῦ. Ἐπήγαγες, ὅτι δίχαιος εἶ ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐποίησας ἡμῖν. 

»4Avelagoutv*) χαρδίας ἡμῶν.“ Τὸ ἀναλαβεῖν 
χαρδίας ἐπὶ χειρῶν δοχεῖ δηλοῦν τό" οἱονεὶ μετὰ χεῖρας 
λαβόντες τὰς ἑαυτῶν Pvvoíeg ἐξετάσωμεν, εἴπερ εἰσὶ 
χαϑαραί, 

᾿Δπεσχέπασας ) ἐν ϑυμῷ.“ Καὶ ταῦτα φϑασάσ 

» x ? [e q 7s 
ἐξομολογήσεως μέρος" ὡς γὰρ σχότος ἡμῖν ἐκ veq élus 
ἐπήγαγες τὰς τῶν δεινῶν περιστάσεις, καὶ μαχρὰν ὄντας 
ἀπὸ σοῦ χατεδίωξας, ἀπώλεσας νεχρῶν τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ 
τῆς τιμωρίας. Καὶ ἐπείπερ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν διίστων 
ἡμῶς ἀπὸ σοῦ ὥσπερ διατειχιζούσης νεφέλης, οὐκ ἔφϑανεν 
ἡμῶν ἡ προσευχὴ πρὸς σέ" οὐ γὰρ εἴχομεν πτέρυγας ?) 
περιστερᾶς ὑπερίπτασϑαί τε καὶ λέγειν" ., ἐν 7) τῷ ϑεῷ 
c , I. &c Οὐ in ny ye oic D 19 E 
υπερβησομαν τεῖχος. U γὰρ ἣν εὐχερὲς παρελθεῖν 

4 € 2 , * oA L ^ L , 
τὴν ἁμαρτίαν, στερεών TE OUOGV , χαὶ σχοτειγὴν, πγεύ-- 
ματος ἄμοιρον ἁγίου. 

οῬύβος 5) χαὶ ϑυμὸς ἐγενήϑη ἡμῖν.“ Σύμμαχος" 
165019. Ὅλῳ στόματι χατέπιον ἡμᾶς, καὶ εἰς βάϑος 

- € » , & b P) 
χαχῶν ὑπηνέχϑημεν, φόβου zal ταραχῆς ἐμπλησϑέντες" 
ἐμπίπτει γὰρ εἰς ὃν ὦρυξε βόϑοον ὁ ἁμαρτωλὸς, διδοὺς 
τ er , Ἢ Ἢ EL - ε - e 
ὧν ἥμαρτε δίχας. Καὶ ἐπεὶ πρὸ συντριβῆς ἡγεῖται vBotg 


—— 


1) "Thren. HIT, 40. ?) Cfr. II Cor. IIT, 18. 

3) Cfr. Dan. IX, 5. 3) Thren. IH, A1. 

5) "Thren. HT, 43. 6) Cfr. Psalm. LV, 6. (10. 
7) Cfr. Psalm. XVIIT, 29. (XVII.) 

8) "Thren. HI, 47. 
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χατὰ τὸν Σολομῶντα, τουτέστιν ὑπερηφενία, ἐπήρϑημέν 
τε xci συνετρίβημεν. Ὅϑεν ὁ zfevió μελῳδεῖλ,, μὴ 
ἐλθέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας, καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ 
σαλεύσαι με." " 

»Aq£ong!) ὑδάτων κατάξει ὁ ὀφθαλμός μου ἐπὶ 
τὸ σύντριμμα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου." Καὶ τοσαῦτα 
παϑὼν, τῶν δεδρακότων ὑπεραλγεῖ, Οὕτως ,,ἡ 2) ἀγάπη 
τὸ χαχὸν οὐ λογίζεται." 

O?) ὀφϑαλιιός μου χατεπόϑη.““ "Avi τοῦ" Maid 
μός pr χατεπόϑη, καὶ οὐ σιγήσεται, TOU μὴ εἶναι 
ἔχνηψιν. Σύμμαχος εἶπεν" ,0. ὀρϑαλμός μου ὑπέμεινεν, 
χαὶ οὐχ ἐπαύσατο, τοῦ μὴ εἶναι ἄνεσιν.“ 4ηλοῦσι δὲ 
οἱ μὲν ἑβδομήκοντα, ὅτι χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐκ πλή- 
ϑους δαχρύων ἠϑενηχότων οὐ διέλειπον ὅλως, ἀνανῆνψαι 
τοῦ χλαυϑμοῦ μὴ δυνάμενος" ὁ δὲ Σύμμαχος, ὅτι ἐπέ- 
uiri τε δαχρύων, xci οὐ διέλειπον" προσευχὴ γὰρ 
ἐχτενὴς xui δαχρύων ἐπίτασις τὸν ϑεὸν ἐφέλχει πρὸς 
ἔλεον. 

Ὁ) ὀφϑαλμός μου ἐπιφυλλιεῖ. “5 Καταχόπτει γάρ 
μὲ τὰ δάκρυα, καϑάπερ ἄμπελον ἀκριβὴς τρυγητής. 
Κατὰ δὲ Σύμμαχον" 010 χατεπόντισάν μὲ τὰ δάχρυα,"“ 
ij τῶν ἐν ὕδασι πνιγομένων μεταφορᾷ. Ὑπομένων 
δὲ ὑπομενῶ τὸν κύριον, μέχρι τοῦ ἀποστρέφειν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ᾿ ἡμῶν. Τὸ διαχύψαι δὲ τὸν ϑεὸν, 
τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἡμᾶς ἀξιῶσαι δηλοῖ. ᾿Εξηγεῖται δὲ 


τό" παρὰ 5) πάσας" “ 


ἐπὶ πάσας“ 2 χὼ 
5 c € ἐπενεγχὼν, rOv-. 
τέστιν ἐπὶ ταῖς αὐτῶν συμφοραῖς. Τὸ γὰρ ϑῆλυ γένος 
τοῦ τῶν ἀῤδένων ἐλεεινότερον. 

,» Θηρεύοντες 5) ἐϑήρευσάν μὲ ὡς στρουϑίον.““ 74 
πέπονθεν λέγει" ἐνεβλήϑη γὰρ λάχκῳ, καὶ ὅσον ἧκεν 
eg ἐχκείγους ἀπέθανεν" σωϑεὶς δὲ nao ἐλπίδα ἐβόα μετὰ 


1) "Thren. IIT, 48. 1) I Gori XM, dx 
3) Thren. III, 49. 5) "Thréz. I5. 51. 
5) Thren. III, 51. 9) Thren. HL, 39. 
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τοῦ zÍcvíÓ* ,,5!) ψυχή μου ὡς στρουϑίον ἐῤῥύϑη x 
τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντων.““ Οὐ γὰρ ἣν πεσεῖν 3) 
ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
χατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος φωνήν. Ἢ τοίνυν δι ἑκυτόν 

»* ^ U - - » , , E ^ 
φησιν, ἢ καὶ τὰ τοῦ λαοῦ οἴχειούμεγος παϑὴη. Αλλα 
τό" οδωρεάν" 63) περὶ ἑαυτοῦ εἰχότως ἄν λέγοιτο. Τί 
γὰρ αὐτοὺς ἠδίχησεν, μᾶλλον δὲ οὐκ εὐεργέτησεν; 

»Edíz«oag*) κύριε,“ x. τ. ε. Ἐδίχασεν ὁ ϑεὸς 
ἀποχτείνας τὸν ψευδοπροφήτην, καὶ τὸν βασιλέα παρα-- 

δοὺς, χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ παραδοὺς τὸ ἔϑνος εἷς ἅλωσιν. 

»Eyo) δὲ ἐπ’ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν.“ TO δέ Ryo 
CERYUTU ^ 3.528. CC er D » , - * 
ἐπὶ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 01. βαρὺς ἤμην αὐτοῖς καὶ 
φαινόμενος. 

»4nodog&s 5) αὐτοῖς ἀνταπόδομα, κύριε, κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν.“ Ἔλεγε καὶ πρόσϑεν" «συν-- 
τέλεσον αὐτοὺς, χαὶ ἔσται σου ὁ λόγος ἐμοὶ εἰς εὐφρο- 
σύνην καὶ χαρὰν χαρδίας μου.“ Ταῦτα γέγονεν μετὰ 
τὴν χατὰ τοῦ σωτῆρος ἐπιβουλὴν, ὅτε πανταχοῦ διεσπά-- 

zt ^ ^ - - ], 
ρησαν. HÀ9& γὰρ ἐπὶ αὐτοὺς πᾶν αἷμα δίχαιον ἐχ-- 
χυϑέν. Τὸ τοίνυν συντελέσαι, τὸ τέλος λαβεῖν τὴν 
κατ᾿ αὐτοὺς λατρείαν, χαὶ τὸ μηκέτι χρηματίζειν ἔϑνος 
ϑεοῦ. 

ο» ἀποδώσεις 1) αὐτοῖς ὑπερασπισμὸν, χαρδίας μου 
μόχϑον.““ Ὅτι δώσεις αὐτοῖς μόχϑον εἷς αἴσϑησιν τοῦ" 
ποῖος ὑπῆρχες ὑπερασπίζων αὐτῶν, ἵνα σὲ χκαὶ πάλιν 
ζητήσωσιν" εἰ δὲ μὴ, καταδιώξεις 5) αὐτοὺς ἐν ὀργὴ co 

Ἰτήησωσιν" € μὴ, καταδιώξεις 8) αὐτοὺς ἐν ὀργῇ σου, 


1) Psalm. CXXIV, 7. (CXXIII.) 

?) Cfr. Math. X, 29. — 3) Thren. IIT, 52. 
3) "Thren. HI, 58. 5) "Thren. HI, 63. 

$) 'Thren. IIT, 64. 7) "Thren. III, 65. 

8) Cfr. Thren. III, 66. 
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Κεφάλαιον τέταρτον. 


* Τὴ ς᾽ viv nza«- 


Hog!) ἀμαυρωϑήσεται χρυσίον; 
ρούσης τετάρτης στοιχειώσεως ἀρχόμενος, τὸν περὶ τῶν 
ἐπιφανῶν ἐξαιρέτως ἐπανέλαβεν ϑρῆνον, ἡμαυρῶσϑαι 
λέγων τὴν ἐπιφάνειαν, ἐχχεχυμέγου τε δίχην ὕδατος 
ἠφανέσϑαι. 

.. Εξεχύϑησαν 3) λίϑοι ἅγιοι.“ Ἅγιοι δὲ ὡς ἐχλεχτοὶ 
διὰ τοὺς πατέρας, ἢ διὰ τοὺς σὺν ᾿Ιωαχὴν ληφϑέντας 
ἁγίους, ovg ὠπείχασε 5) σύκοις χρηστοῖς. Καὶ uev ὀλίγα" 
᾿Εξόδων δὲ, τῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας γῆς ἀπαγουσῶν εἷς 
ἀπώλειαν, χαὶ εἰς τὸν νοητὸν Βαβυλώνιον, ἵνα παιδευ- 
ϑῶσιν μὴ βλασφημεῖν. Εἴποις δ᾽ ἂν τὸν ϑρῆνον χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἐκ ϑεοσεβείας μεταβαλλόντων, εἴπερ εἶεν ἐπί- 
σημοι, καὶ πλάνης ἡγοῖντο τοῖς ἄλλοις, καταλιπόντες 
uiv τὴν πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, γεγονότες δὲ λάχχοι 
συντετριμμένοι, 0v οὐ δύνανται στέγειν. Ὅϑεν εἰχότως 
ἐχχγέονται περὶ πλάνην ἀοριστοῦντες. 

. Οἱ 4) υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι.“ Οἱ χομῶντες ἐπὶ 
πλούτῳ, φησὶν, ἢ χαὶ χρυσίου τιμιώτεροι, πῶς οὕτως 
τοῖς εὐτελέσι καὶ συντριβομένοις ἀπαχϑέντες εἷς δου-- 
λείαν εἰχάσϑησαν; Ἔφη δὲ τούτοις αὐτοὺς ἀπειχάζεσϑαι 
χαὶ ἡνίχα χατελθὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ χεραμέως λαβὼν 
ἀγγεῖον 5) συνέτριψνεν. ᾿4πειχάζει δὲ αὐτοὺς zc ᾿Ησαΐας 
πόλει πεσούση, xci 1&9) πτώματα, λέγων, αὐτῆς ἔσται 
ὡς συντρίμματα ἀγγείου ὀστραχίνου. 

Kat?) ys δράκοντες ἐξέδυσαν μαστούς.“ Περὶ 
λιμοῦ τῶν ἐνδόξων λέγει βρεφῶν, ὡς τῆς Ἱερουσαλὴμ 
μηδὲ τοῖς ἀγρίοις ζώοις ὁμοίως ϑηλὴν αὐτῆς προτεῖναι 
. δεδυνημένης. Ἢ δὲ τοῦ πάϑους ὑπερβολὴ, καὶ φύσεως 


1) Thren. IV, ἢ. 2) Thren. 1V, 1. 

3) Cfr. Jerem. XXIV. *) Thren. 1V, 2. 

3) Cfr. Jerem. XIX. $) Cfr. Jesai. XXX, 14. 
7) Thren. IY, 3. 
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λήϑην ἐργάζεται. “Ζράχοντας δὲ, ἢ καὶ τὰς χατὰ Σύμ-- 
μαχον Σειρῆνας, ἀκούσεις τὰ πονηρὰ πνεύματα, τὼ τοὺς 
ἑαυτῶν γνεογγοὺς πονηρῷ ϑηλάσαντα γάλαχτι. Τοιοῦτοι 
δὲ οἱ ταῖς διδασχαλίαις τῶν ἀσεβῶν εἰσαγόμενοι. 

.», Πϑήλασαν 1) σχύμνοι αὐτῶν ϑυγατέρας λαοῦ μου 
εἷς ἀνίατον, ὡς στρουϑίον ἐν ἐρήμῳ.“ Πῶς γὰρ οὐ 
ϑυγατέρες οἱ ἐχτεϑηλυμένοι; Οὺς zai «Ῥαραὼ πίερι-- 
ποιεῖται φονεύων τοὺς ἄῤῥενας" οὗ χαὶ τὴν διδασχαλίαν 
τὴν ἔρημον ϑεοῦ χαταβόσχονται, ἀποπτῆναι χατὰ τοὺς 
στρουϑιοχαμήλους μὴ δυνάμενοι, ἀλλὰ τὴν γὴν ἀεὶ 
διαϑέοντες; Τὸ γὰρ στρουϑίον οὕτως ἐξέδωχεν Zvu- 
μαχος, τοὺς δὲ τούτων διδασκάλους οὐκ ἀπεικότως Σει-- 
ρῆνας ἐχάλεσεν. Κατὰ γὰρ τὸν ἔξω μῦϑον αὐταὶ διὰ 
τῆς ἡδονῆς τοὺς προστυχόντας ἀπώλλυον, ὥσπερ οὖν 
τὸν υἱὸν ἐνδακόντες οἱ δοάχοντες. Ὀγειδίζει τοίνυν 
τοῖς δῆϑεν ἀγαϑοῖς διδασχάλοις, ὕτι μηδὲ τούτοις ὁμοίως 
περὶ τοὺς (poivre ἐσπούδασαν. 

»Ezollnjn?) ἡ γλῶσσα ϑηλάζοντος,““ z.1. ε. Ταῦτα 
πεπόνϑασι πολιορχούμενοί τε χαὶ ἀγόμενοι. «“έγοις 
δ᾽ ἂν zal ὡς λιμὸν 5) ὑπέμειναν οὐκ ἄρτου, οὐχ ὕδα- 
τος, χατὰ τὸ λόγιον τὸ προφητιχὸν, ἀλλὰ τοῦ ἀκοῦσαι 
λόγον χυρίου. “«Τιὸ περὶ τῶν νεογνῶν αὐτῶν προφητεύει. 


* Ἱστοριχῶς μὲν ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὰ 


Το αὐτοῦ: * 
συμβάντα ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας" πρὸς δὲ διάνοιαν περὶ 
τοῦ λιμοῦ διδασχαλιχοῦ φησιν. 

Οἱ.) ἐσθίοντες τὰς τρυφάς.“ Οὐ γὰρ τοσοῦτον 
ἐλεεινοὶ οἱ πένητες ob χαχούμενοι. Τούτους δὲ ϑρηνεῖ 
καὶ Παῦλος" ., ὧν") ἡ υἱοϑεσία, λέγων, καὶ ἡ δόξα." 
Κενὰ γὰρ νῦν μελετῶντες, οὐχ ἐντρυφῶσι Π]ωῦσεϊ τε 
«c τοῖς προφήταις, ὡς τό" ,,χατατρύφησον 5) τῷ κυρίῳ." " 


1) "Thren. IV, 2. — Ed. Ruaei: ᾿Εϑηλησαν. 
2) Thren. IV, Δ. 9) Cfr. Amos. VIII, 11. 
4) "Thren. IV, 5. 5) Rom. IX, 4. 

6) Cfr. Psalm. XXXVII, 4. (XXXVI.) 
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Οὐδεὶς γὰρ 0 πέπτων τὸν τρόφιμον λόγον, οὐδὲ τοῦ 
σιτευτοῦ μεταλαμιβάγουσι μόσχου, χαίπεο αὐτοὶ τεϑυ-- 
χότες. 4Ζιεξόδους δὲ χαλεῖ τὰς διασπορὰς, ἢ χαὶ τὰς 
τῶν γομιχῶν γραμμάτων παρατροπάς. 

5,06!) τιϑηνούμενοι ἐπὶ χόκχων.““ ᾽᾿Πτιϑηνοῦντο τὸ 
πρὶν ἐπὶ zózzov, τὸ μέλλον ἐκχεῖσϑαι τοῦ σωτῆρος αἷμα 
προφητιχῶς προειχούοντες, καὶ νῦν ἐκ τῶν γηΐνων νοη- 
μάτων ῥαχοϑδυτοῦντες. 

Ὥσπερ 5) σπουδῆ, καὶ οὐκ ἐπόνεσων.““ Σύμμαχος 
τὸ μέν" ,,(ὥσπερ σπουδῇ" “ ,,ἐξαπίνης“ ἐξέδωκεν" 10 δέ' 
,0Uz ἐπόνεσαν"“ .,ἣν οὐχ ἔτρωσαν. “ Τί γὰρ ϑείου 
συντομώτερον λύγου φήσαντος" ,,i000,?) ἀφίεται ὑμῖν 
ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος, “ χαὶ μόνῳ παραδόντος τῷ fov- 
λεσϑαι; Ἢ ἀνομία γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὲρ τὴν .Σο-- 
δόμων ἐμεγαλύνϑη. Οἱ μὲν τὸν φυσιχὸν νόμον εἶχον 
μόνον, οἱ δὲ καὶ γραπτὸν, χαὶ προφήτας, ὕσα τὲ παρα-- 
δόξως ὁ tog εἰργάζετο ἐν αὐτοῖς. Κἀκεῖνοι uiv ἥμαο-- 
10» εἷς ἀγγέλους, χαὶ τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους" οὗτοι 
δὲ εἰς τὸν σωτῆρα χαὶ λυτρωτὴν πάλαι μὲν ἐξ Αἰγύπτου, 
vUv δὲ δαιμόνων λατρείας, εἴπερ ἐδέξαντο τὸν πρὸς 
αὐτοὺς ἐλθόντα προηγουμένως. .,Οὐχκ) ἀπεστάλην 
γὰρ, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
᾿Ισραήλ." 

.» Εχαϑαριωϑησαν 5) Neüoctot, zx. τ. ε. ΟΣύμ- 
μαχος" «οὔχραντοι, ἀφωρισμένοι «αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, Ap 
πρότεροι γάλαχτος, πυῤῥότεροι τὴν ἕξιν ὑπὲρ τὰ περί- 
βλεπτα. Σάπφειρος τὰ μέλη αὐτῶν, σχοτεινότερον 
ἀσβόλης τὸ εἶδος αὐτῶν.“ ὙΤοὺς ἁγιάσαντας ἑαυτούς 
φησι τῷ ϑεῷ" «ἡγιασμένοι γὰρ 10, NeGjoetov t δηλοῖ. 
Οὕτω γὰρ Σύμμαχος χαὶ Θεοδοτίων iv τῷ ᾿Δμὼς 5) 
ἡγιασμένους ἐξέδωχαν, Ναζηραίους εἰπόντες. ἸΠέμνηται 

1) Thren, LY, 5. ?) Cfr. Thren. IV, 6. 

?) Matth. XXIII, 38. 1) Matth, XV, 24. 

*) Thren. AN, ui. $) Cfr. Amos. II, 11. 12. 
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τούτων χαὶ Μωυσῆς" ") ὁποῖος ἣν καὶ Σαμψών" ἦσαν 
δὲ χαὶ παρὰ Ιουδαίοις ἐπιφανεῖς. “πὸ τὸ uiv χαϑαρὸν 
αὐτῶν ἀντεξέτασε χιόνι, τὸ δὲ λαμπρὸν γάλακτι, 'Env- 
ρώϑησαν δὲ, τῇ ἀσκήσει δοχιμασϑέντες ὧν ἐπηγγέλλοντο 
τῷ ϑεῷ. Οἱ ἐχλεχτοὶ δὲ αὐτῶν, 0, δηλοῖ τὸ ἀπόσπασμα, 
πολιτείαν οὐράνιον ἔχουσιν. Τοιοῦτον γὰρ τῆς σαπ-- 
φείρου τὸ χρῶμα" ἔχουσι δὲ καὶ χρυσιζούσας φλέβας, 
αἷς δὴ τὴν ἕξιν αὐτῶν ὁ Σύμμαχος ἀπειχάζει τὸ ἀδιά-- 
φϑορον ἔχουσαν, χαὶ τὸ διάπυρον κατὰ ϑεοσέβειαν. 

, Ἐσχότασεν 2) ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ εἶδος αὐτῶν.“ Τῆς 
πνευματιχῆς ἐξέπεσαν ἐλλάμψεως, χαὶ λιμῷ τῷ νοητῷ 
διετάχησαν, ὡς ἐοικέναι ξύλοις ξηροῖς, τοῖς μὴ πεφυ-- 
τευμένοις παρὰ ταῖς διεξόδοις τῶν ὑδάτων" ὁποῖοι νῦν 
οἱ παρ αὐτῷ ἱερεῖς, μηδεμίαν ἔχοντες eürQoqíav πνευ-- 
ματιχήν. Καὶ χατὰ τὸ δητὸν δὲ, ὑπ αἰσχύνης ἄχρας 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἐμιελαίνετο, ὅτι τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 
ἁμαρτάνοντες ἀπήγοντο. ᾿Επεὶ zai νῦν ἐπὶ τῶν χαται-- 
σχυνομένων ἡ συνήϑεια τῷ ὀνόματι χέχρηται.. 

» Καλοὶ 3) ἦσαν οἱ τραυματίαι δομᾳφαίας, ἢ oi 


τραυματίαι λιμοῦ. ** 


Πολέμῳ γὰρ χρεῖττον συντόμως 
τελευτῷν, ἢ λιμῷ δαμασϑῆναι δὲ ἀπορίαν τῶν ἐν ἀγρῷ 
γεννημάτων. ἘΕἴποις δ᾽ ἂν δομφαίαν εἶναι zal μάχαι-- 
ραν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος" ,καὶ 3) 
τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 0 ἐστι δῆμα ϑεοῦ""““ 
ὑφ᾽ οὗ φησιν ἡ νὐμφη" .-τετρωμένη ") ἀγάπης dui 
3 ^ (£C 2 A oru. 6 ΧΡ "n 6 y c 
ἐγώ.“ “Ζέγει δὲ καὶ ὁ zfavíd* .(περίζωσαι 5) τὴν óou-— 
φαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατὲ, τὴ ὡραιότητί σου 
xal τῷ κάλλει σου.“ “Ὑπὸ τοιαύτης πληγέντας δομφαίας 
^ € M ' , - 5 Lb * , e 7 
χαλὸν ὑπὸ TOUS πόδας πεσεῖν Ιησοῦ χατὰ τό" ,,2«01?) 


1) Cfr. Num. VI. ?) Thren. IV, 8. 
3) Thren. IV, 9. 4) Ephes. VI, 17. 
5) Cfr. Cantic. IH, 5. 

9) Psalm. XLV, 3. 4. (XLIV.) 

7?) Psalm. XLV, 5. (XLIV.) 
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ὑποχάτω σου πεσοῦνται" ““ τὴν αὐτοῦ ὁμολογήσαντας 
βασιλείαν, ἀλλ οὐχ ἁλῶναι λιμῷ ψυχιχῷ. Τέννημα 
γὰρ χώρας 0 Χριστὸς, ὁ ἐν Diühelu γενγηϑεὶς, ἥπερ 
οἶχος ἄρτου σημαίνεται, οὗπερ ἄγευστοι γεγονότες Jov- 
δαῖοι εἰς δαιμόνων ἀπήχϑησαν χώραν. ᾿ἡγρὸς δὲ εὐ-- 
λογημένος ) ὑπὸ χυρίου, καὶ λίαν εὐώδης, οὗπερ ἔπνεεν 
᾿Ιαχὼβ, δηλοῖ Χριστοῦ τὴν ἐχχλησίαν. 

.» Χεῖρες 3) γυναιχῶν οἰχτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδία 
αὐτῶν.“ Ἵνα μὴ δόξωσιν αἱ γυναῖχες Óv ὠμότητα βε- 
βρωχέναι τὰ τέχνα, οἰχτίρμογας μὲν εἶναί φησιν" τὴ δὲ 
τῆς ἐνδείας ἀνάγχη προσάπτει τὸ πάϑος. Τὸ δὲ ,,(ἥψη- 
σαν.“ ἀνώψαι xci ὀπτῆσαι δηλοῖ, Ὁ δὴ γέγονεν ὑπὸ 
τῆς Ῥωμαίων πολιορχίας" διὸ χαὶ σύντριμμα καλεῖ τὴν 
παντελὴ τοῦ ἔϑγους ἀπώλειαν. Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ 
τῶν ϑρήνων στοιχειώσει, τοῦ παρόντος μέμνηται πά-- 
ϑους. Καὶ τοῦτο δὲ χαὶ Y ἄλλα πάϑη user ἀχριβείας 
᾿Ιώσηππος ὃ) ἐν τοῖς περὶ ἁλώσεως παρέδωχεν. 

ο»Συγετέλεσε) χύριος ϑυμὸν αὐτοῦ.“ Μετὰ γὰρ 
τὴν κατὰ Χριστοῦ παροινίαν συνετελέσϑησαν. 

,00x?) ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς.“ Ἴσως δὲ x«l 
διὰ τὸ τῶν τόπων ὀχυρὸν, χαὶ τὴν οἴχητύρων ἰσχὺν, 
χαὶ μάλιστα διὰ τὸν ἀεὶ τῆς πόλεως ὑπερασπιχότα ϑεόν" 
χαίτοι πρὸ τοῦ Ναβουχοδονόσορ εἰσελϑὼν ὃ «Αἰγύπτιος 
πολλάχις ἔλαβε) τοὺς ϑησαυροὺς ἐκ τοῦ οἴχου χυρίου, 
ἀλλ οὐ πορϑήσας τὴν πόλιν" οὐ γὰρ ἄγαν ἔϑλιβεν, εἰ 
x«l ὑπῆρχεν ἐχθρὸς, πρὸς τῷ μηδὲ ἀπεμφαῖνον εἶναι, 
χαὶ δύο, zal τρὶς τὸ παράδοξον γενέσϑαι. “Ζέγει δ᾽ ἂν 
βασιλεῖς τῆς γῆς x«i τοὺς δαίμονας τοὺς τῶν γχοϊχῶν 


-. 


βασιλεύσαντας, περὶ ὧν εἴρηται" «(παρέστησαν 7) πάγτες 


!) Gir. Gen. XXVH, 27... 7) A hren. IV, 10. 
3) Cfr. Joseph. lib. VI. de captiv. cap. 21. 
*) "Thren. ἜΝ, 44. 5) "Thren. IV, 12. 


$) Cfr. L Regg. XIV, 26. (III Regg.) coll. II Chronic. 
XII, 9. 


7) Psalm. HH, 2. 
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οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ o£ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ 


’ 


τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ χυρίου, χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐ-- 
τοῦ"“ περὶ ὧν τίνες εἰσὶν ἐδήλωσε τό" .εἰ ") γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐχ ἂν τὸν Χριστὸν τῆς δόξης ἐσταύρωσαν" “ xci τό" 
ἵνα 32) γνωρισϑὴ ταῖς ἀρχαῖς, z«i ταῖς ἐξουσίαις ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τὴς ἐχχλησίας ἡ πολυποίχιλος 


σοφία τοῦ ϑεοῦ"“" 


Qorto γὰρ μὴ παραδιδόσϑαι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τέλος, μέχρι τοῦ ἔϑνους τούτου τὴν 
πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν οἰόμενοι, μηδὲν εἰδότες 
πεοὶ Χριστοῦ. 

9. Εξ3) ἁμαρτιῶν προφητῶν αὐτῆς," χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Aue δίκαιον χυρίως τὸ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ, ὕπερ 
ἐχχέαντες τελείως ἀπώλοντο. ἐπὶ τοῖς τῶν προφητῶν 
αὕμασι μετρίως σωφοονιζόμενοι, 

.;») Εσαλεύϑησαν ἅ) ἐγρήγοροιγ 5 z. τ. €. «Σύμμαχός 
(ησιν" ,,ἀχατάστατοι ἐγένοντο, τυφλοὶ ἐν ταῖς ἐξόδοις» 
ἐφύρασαν ἐν αἵματι, ὥστε μὴ δύνασϑαι ἅψασϑαι τῆς 
ἐσθῆτος αὐτῶν. ᾿Εγρηγόρους γραφὴ τοὺς ἀγγέλους 
καλεῖ, ὡς παρὰ τῷ «“Ἰανιήλ.5) Οὗτοι δὲ ἦσαν, δὲ ὧν 
ἔσως χαὶ ó διὰ Μωυσέως νόμος ἐδόϑη χατὰ 10" ,,& 9) 
γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς νόμος.“ Οὗτοι γὰρ προς- 
χαρτεροῦντες αὐτὴ χαὶ τῷ ϑείῳ ναῷ, σαλευϑέντες με-- 
τέστησαν. ᾿Ιώσηππος ἢ γὰρ ἐν τοῖς περὶ ἁλώσεως 
ἱστορεῖ, ὡς νύχτωρ οἱ ἱερεῖς πιροσελϑόντες slg τὸ ἱερὸν, 
ὥσπερ αὐτοῖς ἔϑος qv, πρὸς τὰς λειτουργίας, πρῶτον 
μὲν χινήσεως ἔφασαν ἀντιλαμβάνεσθαι. μετὰ δὲ ταῦτα 
φωνῆς ἀϑρόύας" «,μεταβαίνωμεν ἐντεῦϑεν"“ ὅτε zal χατὰ 
Σύμμαχον ., ἀχατάστατοι χαὶ ἀλῆται γεγόνασιν, καὶ 
τυφλοὶ, φησὶν, ἐν ταῖς ἐξόδοις.“ Οὐ γὰρ ἦν ὅρασις 
διαστέλλουσα, οὐ βασιλεὺς, οὐ προφήτης, οὐδὲ ἡγού-- 


----- 


))IGor ἘΠ 8: 2) Ephes. ΠΙ, 10. 

3) Thren. IV, 13. 4) Thren. IV, 14. 
5) Cfr. Dan. IV, 10. 6) Hebr. IT, 2. 
?) Cfr. Joseph. lib. VI. de captiv. cap. 31. 
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μενος" ἐξέλιπον γὰρ, ἐπεὶ παρεγένετο ᾧ ἀπέκειτο, 1) 
ὃς ἦν προσδοκία ἐϑνῶν. 

»-uoógrqtE?) ἀχαϑάρτων.“ Toig ἀποστόλοις ἐν-- 
τέλλεται )z μέσου τῶν ᾿Ιουδαίων φυγεῖν ἐπὶ τῷ αἵματι 
μολυϑέντων Χριστοῦ. Τὴν δὲ χλῆσιν αὐτῶν χαὶ τοῖς 
ἀγγέλοις ἐπέτρεψεν" εἴ μὴ ἄρα τοῖς ἀποστόλοις χαλεῖν 
εἰς μετάνοιαν αὐτοὺς τοὺς ἀχαϑάρτους χελεύει. Ὅπερ 
ἐποίησαν εἰπόντες" οιὑμῖν 5) ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον Àc- 
ληϑῆναι τὸν λύγον" “μὴ βουλομένων δὲ, προστάττει 
φυγεῖν. Zzhó φασιν ὡς μὴ ϑελόντων, τό" .,᾽δοὺ,.3) 
στρεφόμεϑα εἷς τὰ ἔϑνη."“ 

Οτι5) ἀνήφϑησαν, καί ys ἐσαλεύϑησαν.“" 4]ηλοῖ 
δὲ, τὸ μέν" . ἀνήφϑησαν"“ τὸ τῆς ἁλώσεως πῦρ, τὸ δέ 
.. ἐσαλεύϑησαν" “τὴν εἷς δουλείαν μετάστασιν" τὸ δέ 
009) μὴ προσϑῶσιν τοῦ παροιχεῖν"“ ὅτι διηνεχῆ σχή-- 
σουσι παροικίαν, δευτέρας μηχέτι δεόμενοι. 

ἡ ]ΠῈοΟύσωπον 7) zvoíov μερὶς αὐτῶν.“ Τὴν παρὰ 
Χριστοῦ τιμωρίαν δηλοῖ" λέγει γὰρ ὁ “αυΐίδ' «(πρόσω-- 
πον") δὲ χυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχά.“ Οὐχ ἐπιβλέ- 
πονται δὲ παρ αὐτοῦ, μένοντες ὕπερ εἰσίν" ., ὅταν 5) 
γὰρ εἰσέλϑη τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν, πῶς ᾿Ισραὴλ σω-- 
θήσεται,“ χαὶ λοιπὸν ὡς πιστὸς ἐπιβλέπεται. Ei δὲ 
γράφοιτο" «μερὶς 15) αὐτῶν" 5 δῆλον ὅτι ἐξιόντων ἐκ 
μέσου φησίν. Περὶ δὲ τῶν πολεμίων τό" πρόσωπον !!) 
ἱερέων οὐχ ἔλαβον" “πάντας γὰρ ἀπήγαγον. 

9 Ετι 13) ὄντων ἡμῶν,“ x. r. €. Ὑπὸ τῶν αἴχμα- 
λώτων ὃ λόγος εἶναι δοκεῖ, μετανοούντων ἐφ᾽ οἷς 


1) Cfr. Gen. XLIX, 10. 2?) Thren. IV, 15. 
3) Act. XIIT, 46. 3) Act. XIII, 46. 

35) "Fhren: by; Es $) Thren. IV, 15. 

17) Thren. IV, 16. 

5) Psalm. XXXIV, 16. (XXXIII.) 

3) Cfr. Bom. XI, 25. 19) "Thren. IV, 16. 
? !) "Thren. IV, 16. 1) TDhren.: Iy; 17. 
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«ΑἹγυπτέίοις καὶ L4oGvgéotg πρὸς βοήϑειαν ἐπερείδοντο. 
«Τέγοιτο δ᾽ ἂν ἀχολούϑως ὑπὸ τῶν ἐκ περιτομῆς πιστευ-- 
σάντων" ἐξελίπομεν, διὰ χενῆς εἰς τὸν νόμον ἐλπίζοντες. 
Ὁ γὰρ νόμος σώζει οὐδένα, καϑάπερ εἶπεν ὁ Παῦλος. 1) 
Οὐχοῦν οὐδὲ οἱ ἠρτημένοι τοῦ νόμου βοηϑῆσαι μετὰ 
τὴν γάριν δυνήσονται. 

» Εϑηρεύσαμεν 3) μικροὺς ἡμῶν.“ Ὑπὸ γὰρ τοῦ 
σωτῆοος ἁλιεῖς 5) ἀνθρώπων ἀποδειχϑέντες οἱ μαϑηταὶ 
ἐϑήρευον ᾿Ιουδαίους ταῖς φρεσὶ γηπίους, μὴ τὴν πλα- 
τεῖαν χαὶ εὐρύχωρον τῶν πατέρων βαδίζειν ὁδόν" οὕσπερ 
δὴ «ci ὁ σωτὴρ ὑπηνίττετο, λέγων" ..ἐάσατε 4) τὰ παι-- 
δία ἐλϑεῖν πρὸς u&.** 

» Κοῦφοι 5) ἐγένοντο οἱ διώκοντες ἡμῶς ὑπὲρ ἀετοὺς 
οὐρανοῦ.“ ἹΙστορεῖ γὰρ ᾿Ιώσηππος ὡς οὐδὲ τὰ 095 τοὺς 
φεύγοντας διέσωσεν. "Ezei τοίγυν ἡμᾶς ἕλκοντες ἥπτοντο, 
ἤγουν πρὸς δίχην ἀνήφϑησαν καϑ' ἡμῶν. Νοοῖτο δ᾽ ἂν 
χαὶ πὲρὶ τῶν ἀποστόλων, ὧν ἀνεχαινίσϑη 5) ὡς ἀετοῦ 
ἡ νεύτης. 

»» Πνεῦμα ) προσώπου ἡμῶν," z, τ. ε. Τινὲς ἔφα- 
σαν, ὡς ἐν τοῖς ἐξαιρέτοις διαφανέστερον τὸν ᾿Ιωσίαν 
ϑρηνεῖ. ᾿Πλπιζον γὰρ διὰ τῆς αὐτοῦ ϑεοσεβείας ἀνα-- 
σταϑῆναι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν μέσῳ ἐϑνῶν dg δόξαν. 
Ἂν μέσῳ γὰρ ἐθνῶν ἡ Ἱερουσαλήμ" τύπος δὲ οὗτος, 
φασὶ, Χριστοῦ, διὰ τὰς ἀνομίας τεϑνηχὼς τοῦ λαοῦ, 
χαί τοι οὐχ ἐν ταῖς τοῦ λαοῦ συνελήφϑη διαφϑοραῖς" 
ἀλλ ὡς ἀπαγορεύσαντος τοῦ προφήτου συναντήσας Ne- 
χαὼ «Φαραὼ, καίπερ πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐϑέλοντι μαχέσα-- 
σϑαι. Κατὰ τοίνυν τὸν ϑεῖον ἀπόστολον, χάλυμμα 5) 


!) Cfr. Gal. III, 11. 2) Thren. IV, 18. 

3) Cfr. Matth. IV, 19. 

5) Cfr. Matth. XIX, 14. 3) "Thren. IV, 19. 
$) Cfr. Psalm. CIT, 5. (CII.) 

Tj "Ebrem.. DV, 20; 

8). €f. E Gor. HIE; 14.15: 161 17. 
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τῷ προσώπῳ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπίχειται Μωυσέως ἀνα- 
γινωσχομένου" ἐὰν δὲ ἐπιστραφῇ πρὸς χύριον, περιαι-- 
ρεῖται τὸ χάλυμμα" ὁ δὲ χύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν. zh 
δὲ τοῦ προφήτου ῥητὸν πνεῦμα λέγει τὸν κύριον. Οἷς 
οὖν ἐπίχειται χάλυμμα, οὐκ ἂν εἴποιεν" ,,»πνεῦμα προσώ-- 
που ἡμῶν Χριστὸς κύριος“ ἀλλ οἱ ἀναχεχαλυμμένῳ !) 
προσώπῳ sl; δόξαν χυρίου χατοπτριζόμενοι, ὧν ἀεὶ 
πρὸ τῶν τῆς διανοίας ὀφθαλμῶν ἔστιν ὁ χύριος" ὡς 
δῆλον, ὅτι τὸ ἐνεργῆσαν ἐν τοῖς προφήταις πγεῦμα ἦν 
ὁ Χριστὸς, ὃς χαὶ ἐνανϑρωπήσας φησίν" .,. αὐτὸς 53) ὁ 


«(ς 3 


λαλῶν πάρειμι" “ αὐτὸς ὧν πγεῦμα, καὶ κύριος, καὶ 
Χριστός. Τοῦτον συνέλαβον οἱ διαιρϑείραντες πρῶτον 
ἐν ἑαυτοῖς τῆς ϑεοσεβείας σπέρματα. ᾿Αλλ ἡμεῖς οἵ 
προφῆται οὐχ ἄλλον ἡγούμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ προσώ-- 
που ἡμῶν, μετὰ τὴν ἡμῶν σύλληψιν μηκέτι τύπον 
ἔχοντες ἐν αὐτοῖς, ὑπὸ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι σχιαζό- 
μεϑα, οὐκέτι παρ᾽ ᾿Ιουδαίοις, ἀλλ᾿ ἐν ὅλοις τοῖς ἔϑνγεσιν, 
ὅτε ἀρϑεῖσα ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ cm αὐτῶν διὰ τὸ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ τὐλμημα ἐδόϑη τοῖς ἔϑνεσιν. ᾿Ιδοὺ 
γὰρ ζῶσιν ἐν ἡμῖν οἱ προφῆται, λαλοῦντες περὶ αὐτοῦ 
χαὶ χηρύσσοντες, ἀλλ: οὐκέτι παρ ἐχείνοις, τοῖς ἔτι χαὶ 
γῦν αὐτὸν ταῖς ἑαυτῶν διαφϑοραῖς περιβάλλουσιν, ὁση- 
μέραι βλασφημοῦντες αὐτόν. Ὁ db ἀχύλας ἔφη" πνεῦμα 
μυχτήρων ἡμῶν.“ Σύμμαχος δέ" , πνοὴ μυχτήρων 
* Οἱ γὰρ ϑεοφιλεῖς διὰ παντὸς Χριστὸν ἄνα-- 
πνέουσιν, πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτὸν ἔχοντες. ᾿Ιστέον δὲ, 


rece ΒΡ 
ἡμῶν. 


er e c D - » E , 
ὅτι ὥσπερ ὃ Χριστὸς πνεῦμα ὧν ἐν τοῖς προφήταις 
, er € ͵ ^ - 
ἐλάλησεν, οὕτω χαὶ ὁ πατήρ. .déytt γὰρ ἐν τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ὃ Παῦλος" οπολυμερῶς 3) χαὶ πολυτρύπως 
, c 4 , zm , , 
πάλαι ὁ Ot0g λαλησας ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτων 
- ε ^ , - -. (( er M 
τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ.“ Οὕτως δὲ χαὶ τὸ 


1) Cfr. II Cor. III, 18. 
?) Cfr. Jesai. LII, 6. 
?y Cfr. Hebr. £1; 
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πνεῦμα τὸ ἅγιον" φησὶ γὰρ ὁ σωτήρ" ., καλῶς 1) εἶπεν 
ἐν 'Hocte τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀχοὴ ἀκούσητε, xal οὐ 
μὴ συνῆτε.“ Ἔν δὲ τὴ πρὸς Κορινϑίους ὁ Παῦλος εἰ-- 
πὼν τὰ χαρίσματα, by οἷς ἔστιν ἡ προφητείκ, φησίν" 
ταῦτα 3) δὲ πάντα ἐνεργεῖ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 
χορηγοῦν ἑχάστῳ χαϑὼς βούλεται" “ τουτέστιν αὐϑεντι-- 
χῶς, οὐ δουλιχῶς. «“1έγοις δ᾽ ἂν πνεῦμα προσώπου 
Χριστὸν, τὸν δωρησάώμενον ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς προ-- 
φητείας. Αὕτη γὰρ προφητῶν πρόσωπον, πνεῦμα δὲ 
χάρισμα, σχιὰ δὲ ὁ νόμος" σχιὰν3) γὰρ ἔχει ὃ νόμος 
τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν. Ἔζησαν οὖν ἐν ἡμῖν οἱ προ- 
φῆται, xci ἐν τὴ τοῦ νόμου σκιᾷ. Τὸ οὖν χάρισμα τὸ 
προφητιχὸν, πρὸς ὃ βλέπει πάσης τῆς προφητείας ἡ 
ἔχβασις, Χριστός ἔστιν, τουτέστιν, ἀπὸ Χριστοῦ. Τέλος 4) 
γὰρ νόμου καὶ προφητῶν ὃ Χριστός. Ῥηϑείη δὲ χαὶ 
à» προσώπου τῶν ἀποστόλων, χαὶ τῶν πιστῶν" (ἐν 5) 
αὐτῷ γὰρ ζῶμεν χαὶ χινούμεϑα χαί ἐσμεν". ᾧ εἴπομεν" 
»»"ἂν 9) τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα," τουτέστι κατὰ μίμησιν 
αὐτοῦ. «Πέγει γὰρ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος" .««μιμηταί 7) μου 
γίνεσϑε, χαϑὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 

»Xaipt9) χαὶ εὐφραίνου, ϑύγατερ "Idovuetac. 5. Ὁ 
λόγος πρὸς τοὺς ἐξ Εδὼμ χαὶ Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ Ἴα- 
χὼβ, ὑπερβολὴν αὐτοῖς προσαγορεύων καχῶν. Τοῦτο 
γὰρ 10* ., μεϑυσϑήσῃ 5) καὶ ἀποχεεῖς" ““ περὶ ὧν φησι 
xai Zevíd* .μνήσϑητι, 5) χύριε, τῶν υἱῶν 'Eóou, τὴν 
ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων" ἐχχενοῦτε, ἐχχενοῦτε 
ἕως τῶν ϑεμελίων αὐτῆς.“ ᾿Αδελφοὶ γὰρ ὄντες zal γεί-- 
τονὲς, τὸ προγονιχκὸν διεφύλαξαν μῖσος. Περὶ δὲ Χριστοῦ 


1) Cfr. Matth. XIIT, 14. coll. Jesai. VI, 9. 

?) Cfr. I Cor. XII, 11. 3) Cfr. Hebr. X, 1. 
1) Cfr. Rom. X, 4. 3) Cfr. Act. XVII, 28. 
8) Cfr. Thren. IV, 20. 7) Gor. XI, 1. 

8) "Thren. IV, 21. 9) Thren. IV, 21. 

1?) Psalm. CXXXVII, 7. (CXXXVI.) 
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φήσας, εἰς καιρὸν zc ταύτης ἐμνήσϑη. Τὴν γὰρ γήϊνον 
προσαγορευομένην πορϑεῖν ἔμελλεν ὁ Χριστὸς, οὐράνιον 
ἐργαζόμενος. ᾿Απειλητιχὸν γὰρ ἡ ἀρετή τε, zal γνῶσις 
πρὸς τοὺς φιληδονοῦντας πλάναις χαὶ μέϑαις" ὧν μέϑη 
μὲν ἡ νέχρωσις τῆς σαρχὸς, ὑπερέχχυσις δὲ, χαὶ τὸ 
γεχρῶσαι ταύτης τὸ φρόνημα. 

»Etfuntv!) ἡ ἀνομία σου, ϑύγατερ Σιὼν, οὐ 
προσθήσει τοῦ ἀποιχίσαι σε. Ixaynv. ἐξέτισας δίχην, 
ἐν ἡ ᾿Εδὼμ διαδέξεται, Τὸ δὲ τό" ,,007?) προσϑήσει 
τοῦ ἀποιχίσαι σε" ἢ πρὺς τὴν ἀνάχλησίν φησιν" — οὐ 
γὰρ ἐπιμενεῖς τῇ αἰχμαλωσίᾳ τὸ τέλειον μέτρον πλη-- 
ρώσασα᾽ μειοῖ γὰρ τὴν δίχην ὁ ϑεὸς, οὐ προστέϑησιν" 
— ἢ γοῦν εἰ πρὸς δευτέραν ὡς μὴ γενησομένην ἅλωσιν 
εἴρηται, πῶς ἡ μεῖ ἐχείνην ὑπὸ Ῥωμαίων ἐγένετο; 
Μήποτε τοίνυν περὶ τῆς ἐσχάτης ὁ λόγος τῆς γεγογυίας 
διὰ Χριστὸν, usó! ἣν οὐ γέγονεν ἑτέρα. Καὶ πᾶς 
᾿Ισραὴλ σωϑήσεται, μετὰ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑγῶν, τὴν 
ἀνομίαν ἀπολιπών" μεϑ' ὃ λοιπὸν ἡ συντέλεια, χαὶ τῶν 
γηΐνων ἡ κχύλασις, ἐχδεχομένης τῆς πρίσεως. Ῥηϑείη 
δ᾽ ἂν χιὼ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ὃ λόγος, ἥτις ἐστὶ ϑυ-- 
γάτηρ τῆς πάλαι συναγωγῆς" ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χα- 
ρίσματα τοῦ ϑεοῦ. ᾿Πξέλιπε δὲ ταύτης ἡ ἀνομία διὰ 
τοῦ ϑείου βαπτίσματος. "Hy οὐχέτι τοῖς ἐχϑροῖς παρα-- 
δίδωσιν ὁ φήσας". ., ὧδε5) χατοιχήσω, ὅτι ἠρετισάμην 
αὐτήν" zai τό" 1000) ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" "““ ὅτε zai τὴν 
ἀσέβειαν ἐστηλίτευσε τῶν φρονούντων τὰ yntya. 


"ΕΠ IV; 22. ?y "Thren. 1N,29. 
3) Psalm, CXXXI, 14. (CXXXI) 
^*) Matth. XXVIII, 20. 


ORIGENIS 


FRAGMENTA EX LIBRO DE PROVERBIIS 
SALOMONIS. 


Videtur !) autem mihi et illa assertio, quae transformar 
animas de corporibus in alia corpora asseverat, pervenisse 
etiam in aliquos eorum, qui Christo credere videntur, ex 
quibusdam scripturae sanctae occasionibus, mon intelli- 
gentes, quomodo intelhgi debeant, quae scripta sunt. Non 
enim animadvertunt, quomodo homo efficiatur, aut. pullus, 
aut equus, aut mulus; et putaverunt, transformari huma- 
num animum in pecudum corpora, ut aestimarent, quod 
aliquando serpentis suscipit corpus vel viperae, aliquando 
equi, vel reliquorum animalium. Jam ergo consequens 
est, et hoc illos dicere debere, quod diabolus, qui leo 
in Scripturis dicitur, corpore leonis utatur, aut draconis 
carnibus, cum draco nominatur. lta erit, ut secundum 
illos transmutatio ista animarum perveniat et in daemo- 
num naturam, ut sit aliquando vel leo, vel draco anima, 
habens diabolum. 

Et paulo post: 

Sed superfluae sunt omnes istae adinventiones,  Mani- 
festum est enim, quod una poena tam daemonum nmatu- 


rae, quam humano generi peccatorum a Domino pracfinita 


* 


1) Cfr. Prolegomena coll. ed. Ruaei Tom. III. 
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sit illa, quam Dominus sua sententia designavit, dicens: 
»1te!) in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et 
angelis ejus:" ostendens, quia eadem species poenarum 
peccatoribus hominibus, et diabolo, et angelis ejus prae- 
parata sit, licet in eadem poena diversa sit quantitas poe- 
nae. Alius enim gravius ac vehementius cruciatur pro 
magnitudine peccatorum: alius autem remissius, cujus 


leviora et faciliora peccata sunt. 


1) Cfr. Matth. XXV, A1. 
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EK TON QPITENOYS — 
EIS ΤΑ͂Σ ILAPOIMILAS XOA40MONTOZ,. 


Κεφάλαιον πρῶτον. 


» [Παροιμίαι 1) Σολομῶντος υἱοῦ zfavíd. 5 ὙΥἱὸς Ζαυὶδ 
zci ὁ σωτὴρ λέγεται. Οὗτος εἰρηνικὸς ἡμῶν σωτὴρ ὁ 
γενόμενος ἐκ σπέρματος “Ζ]αυἱὃ, τὸ χατὰ σάρχα, 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραήλ. hib χαὶ ἐπεγράφη τὴν ὑπὲρ 
ἀνθρώπων οἰχονομίαν τελῶν" ., οὗτός 3) ἔστιν Ó βασι-- 
λεὺς τῶν Ιουδαίων.“ ᾿Ιουδαῖοί εἰσιν ὁ ᾿Ισραὴλ, ὧν εἴρη - 
γιχὸς σωτὴρ βασιλεύει ὡς διορατιχῶν, ἐὰν ὦσιν ἀληϑῶς 
᾿Ισραήλ. Οὐ) γὰρ ὅσοι σπέρμα τοῦ ᾿Αβραὰμ, πάντως 
xul τέχνα, τῷ μὴ ποιεῖν 5) τὰ ἔργα τοῦ ᾿Ἵβραάμι. 

» Τοῦ 5) γνῶναι σοφίαν χαὶ παιδείαν. “Σοφία 
ἐστὶν ἐπιστήμη ϑείων χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
χατάληψις" χατὰ δέ τινας" ,,&ruíg?) ἔστι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
δυνάμεως, χαὶ ἀπόῤδοια τῆς τοῦ παντοχράτορος δόξης 
εἰλικρινής" οὐδὲν γὰρ tlg αὐτὴν σχοτεινὸν ἐμπίπτει" 
ἀπαύγασμα γάρ ἔστι φωτὸς ἀϊδίου, καὶ ἔσοπτρον ἀκη- 
λίδωτον τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰχὼν τῆς ἀγαϑό- 
τητος αὐτοῦ.“ Ὁ γινώσχων ἔργα σοφίας, ταῦτα γινώσχει, 
τουτέστι, τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἀϊδίου, χαὶ τὸ ἀκηλίδωτον 
ἔσοπτρον τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐνεργείας, χαὶ τὴν εἰχόνα τῆς 
ἀγαϑότητος αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, ἢ 
γνῶναι τὸν υἱὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀγάπης, «ci τὴν σοφίαν 
τὸν Χριστόν. Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ 


1) Prov. I, 1. ?) Cfr. Rom. TI, 3. 

3) Luc. XXIII, 38. *) Cfr. Rom. IX, 7. 
5) Cfr. ev. Joann. VIII, 39. 9) Prov. I, 2. 
7) Cfr. Sap. Sal. VII, 25. 26. 
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σοφία. Τοῦτο δὲ οὐχ ἀπὸ σαοχὸς zc αἵματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ οὐρανίου πατρὸς ἀποχαλύπτεται. Γινώσχει δὲ σο- 
φίαν, καὶ 6 τὴν ἐπιστήμην εἰδὼς τῶν ϑείων, νομιχῶν 
χαὶ προφητιχῶν» εὐαγγελιχῶν τε καὶ ἀποστολιχῶν λο- 
γίων. "Eni τὴν πέτραν τίϑησι τὸν ϑεμέλιον, τουτέστιν 
ἐπὶ τῇ πίστει Χριστοῦ, ὡς ἀντέχειν πρὸς βροχὰς, καὶ 
ἀνέμους, καὶ πνεύματα, δηλαδὴ τοὺς ὁϑενοῦν γινομέ- 
vovg πειρασμούς. Ed δέ φησιν ὁ «Τουχᾶς, ὡς, ἐπή- 


γεσε}) τὸν oizovouor τῆς ἀδιχίας ,““ 


΄ * 
χατεχρήσατο, TOV 
ἔπαινον ἐπὶ τῆς ἐντοεχείας λαβὼν, διά τε τῆς διανοίας 

"ὦ ὖ , " - E - A 2r 
ó£v. Ὅπερ ἔοιχε δηλοῦσθαι züy τῷ" ,,0?) δὲ σφις 
φρονιμώτατος πάντων τῶν ϑηρίων᾽"““ ze ὃ λέλεχται 

Η ys 2 3 , € ET EN 2c e 4 * 
χαὶ τό" .. γίνεσϑε5) φρόνιμοι ὡς ὃ ὄφις" οἱονεὶ μὴ 
ἄπειροι τῶν τοῦ ὕφεως πανουργημάτων. 

γοήσει 3) τε παραβολὴν χαὶ σχοτεινὸν λόγον, δή 

M TEUER ee ἘΡ ΘΕΡΌΜΗΡ Ὁ d Dr va Oye, py- 
σεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα.“ Τίνα Óweqpooktv £z&ü 
ταῦτα πρὸς ἄλληλα, χατανοήσωμεν" za πρῶτον, τί ποτέ 
ἐστι παραβολὴ, ἴδωμεν ἀφ ὧν ἔχοι "αγγελιχῶ 
ἐστι παραβολὴ, ἴδω; Ρ cv ἔχομεν εὐαγγελιχῶν 
ἀφορμῶν. ᾿Εχρήσαντο γὰρ τῷ ὀνύματι τῆς παραβολῆς 
ἄλλοι τε, καὶ Πῆατϑαϊῖος οὕτως" ,,Ev?) τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη 
ἐξελϑὼν ὁ ᾿Πησοῦς ἐχ τῆς oizíag, ἐχάϑητο παρὰ τὴν 

τ 2 ^ ῃ 
ϑάλασσαν, καὶ πᾶς ὃ ὕχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. 
Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς" ἰδοὺ, ἐξὴῆλ- 


c 


ϑὲεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι.“ Ἔστι τοίνυν παραβολὴ, 
λόγος ὡς περὶ γενομένου, μὴ γενομέγου μὲν χατὰ τὸ 
ῥητὸν, δυναμένου δὲ γενέσθαι, τροπιχῶς δηλωτιχὺς 
πραγμάτων ἐκ μεταλήψεως τῶν ἐν τῇ παραβολῇ λελεγ-- 
μένων. Οὐ γὰρ γέγονε κατὰ τὴν λέξιν τό". ἐξῆλθεν 5) 
ὁ σπείρων" “ ὡς λέγομεν γεγονέναι τὰ τῆς ἱστορίας" 
πλὴν δυνατὸν γενέσθαι χατὰ τὸ ῥητόν". ἰδοὺ, 7) ἐξῆλθεν 


1) Cfr. Luc. XVI, 8. ?) Gen. 111, 1. 
3) Cfr. Matth. X, 16. 7) Prov:.'17 6. 
5) Cfr. Matth. XII, 1—3. 

9) Matth. XIII, 9. 7) Matth. XIH , 3. 
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ὁ σπείρων,“ x. v. ε. ᾿Εγὼ μέντοι νομίζω τοῖς ἔξω λα-- 
λοῦντα τὸν ᾿Ιησοῦν ἐν παραβολαῖς, οἷς, διὰ τὸ εἶναι 
ἔξω, οὐχ ἐδέδοτο εἰδέναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας 
τοῦ ϑεοῦ, ἐξεληλυϑέναι τῆς οἱἰχίας, ὡς 0 Marcos 
ἀνέγραψεν, οὐ χωρὶς αἰτίας χαὶ λόγου ποιήσας τό" ,,2y ") 
1j ἡμέρᾳ ἐχείγη ἐξελϑὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τῆς oizíag, ἐχάϑητο 
* . , € 727 x ^ , ^ 
παρὰ τὴν θάλασσαν.“ Ἔπρεπε γὰρ πρὸς τοὺς μὴ yo— 
- 5 M ^? * 3 ^ » ^ » » 3 »-- 
ροῦντας εἰσελϑεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν οἰχίαν, ἀλλ ovreg ἔξω 
αὐτῆς, ἐξελθεῖν αὐτῆς. Ὅτι δὲ τοιοῦτόν τι τῷ Πατ- 
ϑαίῳ χατὰ τὸν τύπον γενόηται, σαφὲς ἔσται τῷ τετηρη-- 
κότι τὰ ἐπιφερόμενα" ,,ἀφεὶς 3) γὰρ, φησὶ, τοὺς ὄχλους, 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ,"“ καὶ τοῖς μαϑηταῖς ἀνα-- 
χαλύ t τῇ ραβολῆς. 11 χρ ἃ j 
καλύπτει τὰ τῆς παραβολῆς. Παρατήρει γὰρ ἐν τούτοις, 
2 , RD E x M CIS - - 
τίνα τρόπον τοῖς OzAotg ἐν παραβολαῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λαλεῖ, 
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν αὐτοῖς λαλεῖ. Ὃ xci μέχρι 
ES - - 2, - - 
τῆς δεῦρο ποιεῖ" οἱ γὰρ ὄχλοι οὐ χωροῦσι παραβολῶν 
ἑομηνείαν. Πρόσχες δὲ χαὶ τῷ" ,,ἀφεὶς 5) τοὺς ὄχλους, 
εἰσῆλθεν slg τὴν οἱἰχίαν αὐτοῦ" πάνυ συνετῶς Gyayt- 
γραμμένῳ, ἐπεὶ μὴ οἷόν τε ἣν τοὺς ὄχλους αὐτῷ συνελ-- 
ϑεῖν, ἀλλὰ μόνους τοὺς διαφέροντας παρὰ τοὺς ὕχλους, 
- 3 E ; 
οἵτινες 500» μαϑηταὶ αὐτοῦ, χαὶ δυνάμενοι παῤῥησίαν 
ἔχειν πρὸς τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ. ᾿Εχεῖ, 
2 « ε » c Ε] a» m , ^ 
οὐχ ὡς OL OVItQ ἔξω, ἀλλα χωρήσαντες TO γενέσϑαι 
ἔσω, προσελϑόντες τῷ διδασχάλῳ, τὸν ἔσω νοῦν ἀξιοῦσι 
τῶν παραβολῶν μαϑεῖν. Καὶ ἐπείπερ ἐχώρησαν αὐτῷ 
ἀχολουϑῆσαι εἰσιόντι εἷς τὴν olzíay, διὰ τοῦτο ἀποχρι-- 
ϑεὶς πρὸς τό" φράσον 3) ἡμῖν τὴν παραβολήν" “ εἶπεν 
τι Τ᾽ 5 , M δες - 3 ^ ? - € 
« εἶπεν. Οὐ μόνον δὲ ἐξέρχεται τῆς οἰχίας αὐτοῦ ὃ 
᾿Ιησοῦς, ἵνα τοῖς ἔξω ἔξω γενόμενος λαλήσῃ τὰς παρα- 
βολάς" ἀλλὰ xci παρὰ τὴν ϑάλασσαν καϑίζεται, elyic— 
σόμενος, OTL οἱ ὕχλοι, χαὶ οἱ ἔξω, τῶν τῆς ϑαλάσσης 
χυμάτων, χαὶ τοῦ ἁλμυροῦ ὕδατος αὐτῆς, οὐκ εἰσὶ 


1) Matth. XIII, 1. ?) Cfr. Matth. XIIT, 36. 
3) Cír. Matth, XIII, 36. *) Mattb, XHT, 36. 
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μαχράν. Παρατήρει δὲ, ὅτι πρὺς μὲν τὸν ἐξελθόντα 
τῆς οἰχίας, χαὶ χαϑήμενον παρὰ τὴν ϑάλασσαν ᾿Ιησοῦν, 
συνήχϑησαν ὕχλοι πολλοί, Οὐχ ἔτι δὲ ὄχλοι πολλοὶ, 
ἀλλ οἱ τὴν στενὴν καὶ τεϑλιμμένην ὁδεύοντες ὀλίγοι, 
xal εὑρίσχοντες τὴν ἐπάγουσαν εἷς τὴν ζωὴν ὁδὸν μα- 
ϑηταὶ, εἰσέρχονται πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν οἰχίαν. .dóyq 
τοίνυν 10 πιρέπον εὐαγγελιχῷ χατὰ δύναμιν ἐξετάζων, 
καὶ τῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ βουλήματι ἐμβάντος εἷς τὸ πλοῖον, 
καὶ λέγοντος παντὶ τῷ ὄχλῳ τῷ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐν 
παραβολαῖς, φημὶ, μήποτε ὁ λόγος τοῖς ὕχλοις οὐ βε- 
βηχὼς, οὐδὲ ἑστὼς, ἀλλ ἐν ὕδατι ϑαλάσσης τυγχάνων, 
λαλεῖ ὀχούμενος ἐπὶ τοῦ, ὡς οἷόν τέ ἐστι, δυναμένου 
βεβηχέναι ἐπὶ ὕδατος" ὅπερ πλοῖον εἴρηται. Mm ϑαυ- 
μάσης δὲ, εἰ τὰ τοιαῦτα νοήματα ὡραιότερον ἐνήνεχται, 
ὡς ἂν τὸν ἔξω χαὶ τὸν ὕχλον μὴ νομίσαι, μηδὲ voir 
τινα εἶναι χεχρυμμένον καὶ ἐχόμενον πυχνῆς γλαφυρύ- 
τητος τὸν τὴ εὐαγγελιχῇ διαϑέσει ἀποχείμενον" καὶ γὰρ 
ἥν τῆς οἰχονομούσης χάριτος τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἔργον. 
Ἐγὼ δὲ xci τό" ..προσελϑόντες ἢ) οὗ μαϑηταὶ εἶπον 


€ καὶ τό" 


αὐτῷ" διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 
ἀφεὶς 3) τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. 
Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" qo«- 
σον ἡμῖν τὴν παραβολήν" ““ βαθύτερον ἀκούειν πειρῶ-- 
μαι. ᾿Αεὶ γὰρ οἵ μὲν ὄχλοι, ἐὰν ἀχούωσι παραβολῆς, 
οὐδὲ ἐφιστᾶσιν αὐτὴ δεομένῃ ἐξηγήσεως" οἱ δὲ μαϑηταὶ 
ϑεωροῦντες, ὅτι iy παριιβολαῖς τοῖς ὕχλοις λαλεῖ, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς ἔξω, ἀφιέντι τοὺς ὄχλους τῷ ᾿Ιησοῦ 
ἕπονται, χαὶ ἰδόντες, OTt οὐχ ἀλλαχοῦ δύνανται μαν- 
ϑάγειν τὰ τῶν παραβολῶν, ἢ εἰσελθόντες εἰς τὴν oizíav 
τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ εἰσέρχονται πρὸς αὐτὸν, χαὶ προσελ-- 
ϑόντες αὐτῷ φασι"... φράσον 5) ἡμῖν τὴν παραβολήν " ** 


1) Matth. XIII, 10. 
?) Matth. XIII, 36. 
3) Matth. XIII, 36. 
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περὶ ἧς μαϑεῖν βούλονται, ᾿Δλλὰ τοιαύτη uiv ἡ παρα-- 
βολή. 

Ἑξῆς δέ ἔστιν ὁ σχοτεινὸς λόγος. Ἔστι τοίνυν ἐν 
ταῖς γραφαῖς τινά τοσοῦτον ἐπιτηδὲς σχοτεινῶς tion- 
μένα, ὥστε μηδὲ τὸ τυχὸν ἐχλαβεῖν ἄν τινα ἐν αὐτοῖς 
χωρὶς πολλῆς καὶ μεγάλης ἐξετάσεως, συγχεχυμένης χαὶ 
κατὰ τὴν φράσιν, χαὶ χατὰ τὸ διανόημα, χαὶ κατὰ τὴν 
σύνϑεσιν τῆς λέξεως" ἅπερ γομίζω εἶναι τὸν λεγόμενον 
ἐν βίβλῳ σχοτεινὸν λόγον. ΠῈᾺαράδειγμα τῶν τοιούτων 
ἐχϑήσομαι ἀπὸ ψαλμῶν Px τοῦ τριαχοστοῦ πρώτου 
ψαλμοῦ τὰ οὕτω λελεγμένα" «ὅτι }) ἐσίγησα, ἐπαλαιώϑη 
τὰ 001& μου,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἁπλῶς τοῦ μὲν νοή-- 
ματος γοῆσαΐ ἔστι τὸ ῥητὸν, ὡς δείξομεν" τοῦ δὲ σχο-- 
τεινοῦ λόγου, οὐδὲ τὸ τοιοῦτον, οἷον χἀχεῖνο ἐν ᾿Ησαΐᾳ" 
οὐαὶ 2) γῆς πλοίων πτέρυγες, ἐπέχεινα ποταμῶν «411- 
ϑιοπίας" ἀποστέλλων ἐν ϑαλάσσῃ ὅμηρα, καὶ ἐπιστολὰς 
βιβλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος.“ Ἕχαστον δὲ τούτων σαφη- 
γέσαι, καὶ νοῆσαι φωτίζοντα τῆ διηγήσει τὸ σχοτεινὺν 
αὐτοῦ, οὐ τοῦ παρόντος ἐστὶ καιροῦ, ἕνα μὴ πολλὰς χαὶ 
ἀχαίρους ποιώμεϑα παρεχβάσεις, ᾿Αρχεῖ δὲ μόνον τὸ ἀπὸ 
τοῦ ψαλμοῦ οὕτω πως σαφηνίσαι λεγόμενον. Ὅσον 
γὰρ ἐχεχράγειν ὑμνῶν τὸν θεὸν, zc δι ὅλης τῆς ἡμέρας 
ϑεολογῶν," οὐδέν μου ἐπαλαιοῦτο, ἀλλ ὅσον ἀνεχαι-- 
γούμην. Ὅτε δὲ ἀργήσας ἀπὸ τοῦ λέγειν τὰ τῆς ϑεο-- 
λογίας ἐσιώπησα, τότε ἡ παλαιότης εἰσέδυ μέχοι τῶν 
ὀστέων μου, χαὶ τῶν δοκούντων ἐν ἐμοὶ στεῤῥοτάτων. 
Καὶ τούτοις ἠκολούϑησε τὸ βαρεῖαν γενέσθαι τὴν χεῖρά 
σου νυχτὸς χαὶ ἡμέρας χατ ἐμοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τῆς προτέρας ἐπισχοπῆς ἐστράφη εἰς τὴν ἐμὴν ταλαι-- 
πωρίαν ἡ βαρυνομένη Gov γεὶρ χατ ἐμοῦ. Καὶ ἀξίως 
γε ταῦτα πέπονϑα, παγείσης μοι ἀχάνϑης, ἡνίχα ἐχρα-- 
τήϑην ὑπὸ μεριμνῶν, ἢ καὶ πλούτου, καὶ ἡδονῶν βιω-- 


1) Psalm. XXXII, 3. (ΧΧΧΙ) 
?) Jesai. XVIII, 1. 2. 


224 EX ORiG. COMMENTARIIS 


τιχῶν. Ὅτι δὲ τοιαῦτά τινι τῷ προ(φήτη Pv τούτοις 
γενόηται, δῆλον ἐχ τοῦ ἐπιφέρεσθαι τούτοις τό" «τὴν !) 
ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα,“ καὶ τὰ ἑξῆς. 

Μετὰ ταῦτά ἔστιν ἰδεῖν, τίνες αἱ ῥήσεις τῶν σο-- 
qr: εἶτα τίνα τὼ αἰνίγματα" ποίων σοφῶν ῥήσεις ὁ 
τῶνδε ἀχούσας σοφὸς, χαὶ διὰ τὸ ἀχηχοένιιι αὐτῶν 

- ΄ ΄ - x ' - 
ἑαυτοῦ γενόμενος σοφώτερος. ρα γὰρ μόνων τῶν 
χατὰ ϑεὺν, χαὶ τὴν ἀλήϑειαν αὐτοῦ σοφῶν, ἢ οὐ TOU— 
των μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὧν δράξεται ὁ ϑεὸς τῆς πανουρ-- 

^ - * , 5 , c , , 
γίας; Καὶ yep Tovrovg ὠνομαᾶσεν o λογος σοφούς. 
“ιὰ τί γὰρ ὁ εἰρημένος νοήσει μὲν τὰς TOY μαχαρίων 
σοφῶν δήσεις, οὐ διαρχέσει δὲ πρὸς 10 γοῆσαι χαὶ τοὺς 
τῶν λοιπῶν σοφῶν λόγους, ἀλλ ἔσται αὐτῷ ὁ γοῦς 
ἐλάττων τοῦ voU τῶν σοφῶν τοῦ χύσμου τούτου, καὶ 
^ , - ^- 1.223 , 
μὴ δυνάμενος παραχολουϑεῖν τοῖς ὑπ᾿ ἐχείνων λεγο- 
μένοις; Καὶ ὥρα μήποτε ὥσπερ ὀφϑαλμοῦ ἔργον ἐστὶν, 
E , ^ 7 έ €. tn 12À inus EY M uÀÀ Y. 
οὐ μόνον τὰ τεταγμένα δρῷν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα, 
ἢ ὡς τὸ ἐν τούτοις τεχνιχὸν βούλεται" οὕτω νοῦ ἔργον 
ἐστὶ, τι τε ἐπιτυγχανόμενα ἐννοήματα ϑεωρεῖν, zo τὰ 
* » , , € ^ ^ 5 - , , 
μὴ, εἴ πως αὐτὸς τε ὑπὸ τῆς ἐν τοῖς ψεύδεσι πιϑαγύ-- 
τητος οὐχ ἁλώσεται, καὶ τοὺς ἁλόντας δύσεται, ἐὰν 
, - P b , 
voro zal τῶν ἄλλων σοφῶν τὰς δήσεις, εἴ που Goqí- 
ζονται, χαὶ τίνα τρόπον παραλογίζονται" χαὶ πῶς τὸ 
σόφισμα λύεται, καὶ ὃ παραλογισμὸς ἐλέγχεται. Οὕτω 
ῃ 4 s - c - - , S es * et 1 
γὰρ χαὶ διὰ τῶν ἑαυτοῦ σοφῶν ἀπειλεῖ ὃ ϑεὺὸς, OTL τὴν 
διὰ τὸ ψεῦδος ἀξίαν ἀπολέσϑαι σοφίαν τῶν σοφῶν 
ἀϑετήσει, χαὶ τὴν ἀπατηλὴν σύνεσιν τῶν μὴ κατ αὐτὸν 
συνετῶν, χαὶ οὕτω διὰ τῶν ἰδίων δράξεται τῆς πανουρ-- 
γίας τοῦ αἰῶνος τούτου σοφῶν. «Αὐτίχα οὗ μαϑηταὶ 
τοῦ xvgíov, εἰ μὴ ἐνόουν τὰς τῶν χοσμιχῶν GO(QV 
- 
ῥήσεις, πῶς ἐστρατεύοντο πρὸς χαϑαίρεσιν ὀχυρωμά-- 
των, λογισμοὺς χαϑαιροῦντες, χαὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιού-- 


μενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ; Πῶς δὲ χαὶ τὸ 


1) Psalm. ΧΧΧΙ͂, 5. (ΧΧΧΕΣ) 
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ὑπὸ τοῦ Πέτρου λεγόμενον τελείως τηρήσαιτό τις ἂν τό" 
»troruor!) ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 
λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπέδος""" μὴ τελείως ἔχων τὴν 
ἐν λόγῳ παρασχευὴν, ἵνα παντὶ ἕλληνι, καὶ παντὶ βαρ-- 
βάρῳ, xci παντὶ σοφῷ, χαὶ παντὶ ἀνοήτῳ ἕτοιμος d 
πρὸς ἀπολογίαν περὶ τῆς ἐν αὐτῷ ἐλπίδος, τῷ συνιέναι 
τὰς τῶν σοφῶν δήσεις, τῶν μὲν κατηγορῶν, τὰ δὲ ἀνα-- 
τρέπων, ταῦτα δὲ συνιστὰς χαὶ ἀποδεικνύς; Μὴ ϑαυ-- 
μάσης δὲ, εἰ νῦν ὁ ἀληϑῶς χατὰ ϑεὸν σοφὸς οὐχ εὕ-- 
οἰσχεται" ἐχλέλοιπε γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν ἐξαιρέτων χα- 
οισμάτων, ὡς ἢ μηδαμῶς, ἢ σπανίως εὑρίσχεσϑαι, 
«Τείπεται ἀποδοῦναι χαὶ τίνα τὰ αἰνίγματα. .4i- 
γιγμα δὲ εἶναι νομίζω διέξοδόν τινα περὶ ὡς γεγονότων 
μὴ γεγονότων, μήτε γενέσϑαι δυναμένων, σημαινόντων 
δ᾽ ἐν «moxovqij ἀπόῤῥδητόν τι" οἷον ὡς ἀπὸ παρα- 
δείγματος τὸ ἐν τοῖς Κριταῖς" .. πορευόμενα 3) ἐπορεύ-- 
ϑησαν τὰ ξύλα, τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτῶν βασιλέα." “ Τίνα 
γὰρ τρία ξύλα καρποφόρα, ἡ συκῆ, ἡ ἄμπελος, ἡ ἐλαία, 
μὴ βουληϑέντα βασιλεύειν τῶν οὐκ ἀξίων τῆς αὐτῶν 
βασιλείας ξύλων" καὶ τίς ἡ ἀκανθώδης δάμνος καὶ πῦρ 
ἐξ αὐτῆς ἀφιεῖσα χατεσϑέειν τὰς χέδρους τοῦ Aif&vov, 
τοῦ σοφοῦ ἔστιν ἰδεῖν, ἀναφέροντος ταῦτα μὲν ἐπὶ τὸν 
πατέρα, καὶ τὸν υἱὸν, χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα" τὴν δὲ 
ῥάμνον ἐπὶ τὸν ἀντιχείμενον. Ἔστι δὲ zai ἐν ταῖς 
Βασιλείαις αἴνιγμα τοιοῦτον" ,,0?) ἄχανϑος ὁ iv τῷ 
«Διβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν χέδρον τὴν ἐν τῷ “Ζιβάνῳ, 
λέγων" δὸς τὴν ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς yvrciza,* 
"xci τὰ ἑξῆς. Εὕροις δ᾽ ἂν zal ἐν τοῖς προφήταις αἷ-- 
᾿γίγματα, ὡς ἕν τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ τό" ,,0*) ἀετὸς ὃ μέγας ὁ 
μεγαλοπτέρυγος, ὃ μαχρὸς τῇ ἐχτάσει, πλήρης πηλῶν,"“ 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Τοσαῦτα χωρῆσαι ἐπὶ τοῦ παρόντος δε- 


1); ΒΕ ΜΕ 45 3) Judic. IX, 8. 
3) II Regg. XIV, 9. (IV Rega.) 
4) Cfr. Ezech. XVII, 3. 
OnicENIS OpERA. Tow. XIII. 15 
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δυνήμεϑα εἷς τὸ προχείμεγον" ταῦτα, δὲ ἦν παραβολὴ 
χαὶ σχοτειγὺς λόγος, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. 
Παραβολή ἔστι λόγος ὡς περὶ γενομένου τοῦ μὴ ytvo- 
μένου μὲν χατὰ τὸ ῥητὸν, δυναμένου δὲ γενέσϑαι, τρο-- 
πιχῶς δηλωτιχὺς αἰνιγμάτων, ὡς 10* ς, ἐξῆλϑεν 1) ὁ 


σπείρων τοῦ σπεῖραι." 


Οὐ γὰρ γέγονε χατὰ τὴν λέξιν, 
κἂν ἀνάγηται εἰς ἕτερα. Καὶ πῶς ἁρμόσαι τούτῳ τό" 
ἀνοίξω ?) ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου.“ Γέγονε γὰρ 
ὅπερ ἐπήγαγεν" .. ἐναντίον) τῶν πατέρων αὐτῶν 
ἐποίησε ϑαυμάσια.“ Καὶ χατὰ τὸ ῥητόν" ,, διέῤῥηξε 3) 
θάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὐτούς.“ Πάντα γὰρ γέγονεν, 
εἰ χαὶ σύμβολά ἔστι τῶν ἐφ᾽ ἅπερ ἀνάγετο τρόπων 
παραβολῶν εὐαγγελιχῶν λαμβανόμενα. Ἕτερος δέ τις 
ἐρεῖ, οὐκ ἐπὶ τὰ ἀπὸ τῆς ἐξόδου ἀναφέρεσϑαι τό" 
ἀνοίξω 5) ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα uov* ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παραβολὰς, τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἐν 
τῷ προφήτῃ" «“προσέχετεδ) λαός μου νόμον uov,' χαὶ 
τὰ ἐπ αὐτῷ. 

Στέφανος 1 χαρίτων.“ Ἢ περιοχὴ τῶν ἀρετῶν, 
διὰ τὸ συνδεδέσϑαι ἀλλήλαις. 

,Klo»9) χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ.“ ἈΚλοιὸν 
χρύσεον λέγει τὸν περιαυγασμὸν χαὶ τὸ κυκλοειδὲς σέλας 
τῶν ϑείων λογίων. Τράχηλον δὲ λέγει τὸν νοῦν. 

ἡ ἄρωμεν 5") αὐτοῦ τὴν μνήμην Bx γῆς.“ «Ῥήσαιεν 
δὲ ταῦτα χαὶ οἱ εἰπόντες" «οὗτός 15) ἔστιν ὃ κληρονόμος" 
δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρο- 
γομία. “" 


!) Luc. VIII, 5. 

?) Psalm. LXXVIII, 2. (LXXVII.) 

3) Psalm. LXXVIHI, 12. (LXXVII.) 

3) Psalm. LXXVIII, 13. (LXXVII.) 

5) Psalm. LXXVIII, 2. (LXXVII.) 

$) Psalm. LXXVIII, 1. (LXXVII.) 

Zi Ptov 5 8) Prov. I, 9. 9) Prov. 1; 12. 
!?) Luc. XX, 14. coll. Matth. XXI, 38. 
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»Tóv!) δὲ σὸν χλῆρον βάλε ἐν ἡμῖν.“ ᾿Εχείνης 
τῆς πολιτείας ἀποστὰς, γενοῦ μεϑὶ ἡμῶν" σαββάτιζε 
μεϑ᾽ ἡμῶν, τὰ ἄζυμα ποίει μεϑ' ἡμῶν, καὶ τὰς ἄλλας 
τοῦ νόμου παρατηρήσεις. 

«Αὐτοὶ 2) γὰρ οὗ φόνου μετέχοντες.“ ᾿41γαϑῶν μὲν 
γάρ ἔστιν ὃ ϑεὸς δοτήρ' χαχῶν δὲ ἡμεῖς αἴτιοι, δηλαδὴ 
χαχωτιχῶν. «dang; δ᾽ ἄν ταῦτα χαὶ περὶ τῶν μετα--. 
σχόντων αἵματος ᾿Ιουδαίων, τῶν τε προφητῶν, καὶ αὖ-- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ. ' 

»άὗται3) αἱ ὅδοί εἰσι πάντων τῶν συντελούντων 
τὰ ἄνομα.“ Συντελεῖν οὐχ ἁπλῶς οἶμαί τι ποιεῖν, 
ἀλλὰ πληρῶσαι 3) τὸ μέτρον τῶν πατέρων αὐτῶν, xai 
ὑποχεῖσϑαι παντὶ αἵματι ἀπὸ Ἅβελ") μέχρι Ζαχαρίου. 

»»Σοφία δ) ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται.“ Σιωπωμένη μὲν 
ὑπὸ σοφοῦ, οὐχ ὑμνεῖται" ἐξόδου δὲ τυχοῦσα ὑμνεῖται. 

Ὁ Εσται Ἷ γὰρ, ὅταν ἐπιχαλέσησϑέ ut. Ὡς χύριον 
γὰρ ἐπιχαλούμεϑα τὴν σοφίαν οὖσαν Χριστόν. Ὁ οὖν 
ἐπιχαλούμενος τὸν Χριστὸν, & νόει, τίς ἐστιν, ἐπιχα- 
λεῖται σοφίαν, ἀγιασμὸν, διχιιοσύνην, zal πᾶσαν ἀρε-- 
τήν" εἰ zal μὴ χείλεσιν, ἀλλὰ πράξεσιν. ᾿Δλλὰ μὴ 
τοιοῦτοι γενώμεθα, ὡς ἐπιχαλεῖσϑαι ἡμᾶς, αὐτὸν δὲ 
μὴ ὑπαχούειν. 


Κεφάλαιον δεύτερον. 


» Ἐὰν) δεξάμενος δῆσιν ἐμῆς ἐντολῆς, σρύψης 


ς 


παρὰ σεαυτῷ.“ Κρύπτει δέ τις, μὴ ἐπὶ χενοδοξίᾳ ταύ-- 


την ποιῶν, ἀλλὰ σπουδάζων λανϑάνγειν. 


1) Prov. ἘΠῚ. ?) Prov. I, 18. 
3) Prov. 1.19. 3) Cfr. Matth. XXIII, 32. 
5) Cfr. Matth. XXIII, 35. 
9) Prov. I, 20. 7 Prov. I, 28. 
85 Brow. Ir. 
10." 
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» Τότε !) συνήσεις φόβον zvotíov.* Ὅρα δὲ, us?" ὅσα 
συνήσομεν qógov χυρίου" ἀσαφὴς γὰρ zai αὐτὸς, ὡς 
δῆλον ἐκ τῶν ἁπλουστέρων. Ἔστι γάρ τινας ἰδεῖν οὐχ 
ἐν οἷς δεῖ φοβουμένους 10v χύριον, χαὶ ἐν oig χρὴ μὴ 
φοβουμένους. 

Kai?) τῇ συνέσει δῷς φωνήν σου.“ Ἕκαστος δὲ 
δίδωσι τὴν ἑαυτοῦ φωνήν τινι, ἢ τὴ ὀργῇ τυχὺν τὸ cU— 

ἐᾷ , » - , » - Ἀ c n 
τῆς φϑεγγόμενος, ἢ τῇ λύπῃ, ἢ τῇ πορνείᾳ. Ὁ δὲ 
μαχάριος ὅλην τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν ἀνατέϑησι τῷ χυρίῳ, 

- * , 
ἕνα ἃ δ᾽ ἂν λαλῇ, σοφία ἢ. ὭὩς ἄλλος δὲ τὸ ἀργύριον, 
οὕτω ζήτει σὺ τὴν σοφίαν, οἱονεὶ φιλάργυρος ἐν τούτῳ 
γινόμενος. 

,43?) σὲ καταλάβη βουλὴ καχή.““ Οἱ ἀλλότριοι 

- ΄ 3»! * ΄ E] -. ' 
τῆς ἐχχλησίας, ἀλλα uiv ἐπαγγέλλονται xev ἀρχὰς, 
ἄλλα δὲ κατὰ τέλη. ᾿Αφιστᾶσι μὲν γὰρ εἰδωλολατρίας 
ἐξ ἀρχῆς, καὶ προσάγουσι τῷ δημιουργῷ" εἶτα μετα- 
τιϑέμενοι τὴν παλαιὰν ἀϑετοῦσι γραφὴν, ἐναντιούμενον 

- , , M ^ - 2 -" 
ij στοιχειώδει νεότητι. ΠἊαρὰ δὲ τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς 

΄ , - 3» b s jo 2 ^ ^ ^ 
διδασχάλοις Gvuq ove τοῖς ἐν ἀρχὴ στοιχείοις τὰ τέλη. 


Κεφάλαιον τρίτον. 


Τὰ 4) δὲ δήματά μου τηρείτω σὴ χαοδία.“5 Mesi 
τὰ προσταχτιχὰ xci ἀπαγορευτιχὰ τοῦ νόμου TOU ϑεοῦ, 
τὰ δήματα τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ ἀπαγγέλλει τὴν τῶν 
ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ. Τοιοῦτόν ἔστι χαὶ τό", ἐχ 5) 
Σιὼν ἐξελεύσεται ὃ νύμος, χαὶ λόγος χυρίου ἐξ '"sgov- 
σαλήμ.“ Ὁ γὰρ τηρῶν τοὺς νόμους, ἀναλήψεται τὴν 


σοφίαν. «Σπείρατε 9) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς δικαιοσύγην" 


?y Prov. 11553 ?) Prov. li; 3. 
3) Prov. HH, 16. *) Prov. III, 1. 
5yiJesar. T, 3. €. Hos iX, 12: 
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4 - - PE - - 
τρυγήσατε &ig χαιρὸν ζωῆς.“ Ei ἑξῆς τῷ πραχτιχῷ 
ἐπιφέρεται" ,, φωτίσατε 1) ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως." 

,»IigovooU?) χαλὰ ἐνώπιον χυρίου καὶ ἀνθρώπων." 
'Eày ? / ἧς τὸ μενον, υἱὸς ἔση ϑεοῦ 
ἃν ἐν σοφίᾳ ποιὴς τὸ πραττόμενον, υἱὸς ἔσῃ ϑεοῦ, 
c » - , 3 3 LE , «€ 
ὡς εἴρηται" πάντα 5) £v σοφίᾳ ἐποίησας. 
Τίμα 3) τὸν χύριον ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων."" 
- - , 
Τὸ τῆς τιμῆς 0vouce συγνήϑως ἐπὶ δόσεως ἡ ϑεία λαμ-- 
, , , ^ , 
βάνει γραφή" ., χήρας 5) γὰρ, φησὶ, τίμα, τὰς ὄντως 
χήρας" “ἀντὶ τοῦ" μεταδίδου" ἵνα μὴ ταπεινώση τὴν 
, 3 , U ΕἸ 4 «6 3 2 
χήραν, ἐλεημοσύνην μὴ εἴπων. Καὶ ὃ σωτὴρ δέ φησι" 
»»γέγραπται δ) dy τῷ νόμῳ" τίμα τὸν πατέρα σου, χαὶ 
τὴν μητέρα σου" “ χαὶ τὰ ἑξῆς. n0?) δικαίων δὲ 
, y , E c - v. p 
πόνων εἰπεν, ἵνα μὴ ἐξ ἁρπαγῆς εἴη zai πλεονεξίας. 
Καὶ μηδεὶς ὀχνείτω διδόναι" ἀπολογίαν γὰρ οὐχ ἕξει 
μετὰ τὴν ἕν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ χήραν ὅλον ἑαυτῆς 
βαλοῦσαν τὸν βίον, xci διχαιωθεῖσαν, οὐ παρὰ τοὺς ἐξ 
ἁρπαγῆς, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ix περιουσίας βαλόντας. 
Πάντα δὲ, δόσις ἐστὶ πρὸς τὸν ϑεὸν, σωφροσύνης ἔργα 
χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. “1εἶ γὰρ χαὶ ἀπαρχὰς ἀπὸ 
* , , ΄ P3 ΄ Rcg 
παντὸς διδοναι γεννήματος ἐχχλησίᾳ καὶ πένησι. Καὶ 
E] M , ' ΄ - 
ἀπὸ ὕπνου δὲ ἀνιστάμενον ἀπαρχὴν δοτέον ϑεῷ, τὴν 
E Li e ^ - , ? A ^ , do 
εὐχήν" xal τῶν λόγων ἀπαρχὴν διδόναι προσήκει, ψαλ-- 
, c , £n - 8 , ^ 
μούς. Οὕτω y&Q σοι ῥηθησεται" ., χαὶ 5) εὐλογημέναι 
αἱ ἀποθῆκαί Gov, καὶ τὰ ἐγχαταλείμματά Gov*** λέγει 
δὲ τὰ τῆς ψυχῆς. 
50?) ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε γῆν.“ ᾿Δλλὰ χαὶ 
ἡ ψυχὴ ἡ πιστὴ, γὴ ἔστιν ἑχατογεαπλασίονα καρποφο- 


1). Ηἴος Χ. 42. ?) Prov. IIT, 4. 

3) Psalm. CIV, 24. (CIII.) 

1) Broy. HEP SUE Tm:V,:9: 

9) Matth. XIX, 19. Luc. XVIII, 20. coll. Exod. XX, 
12. et Deut. V, 16. 

Zy Prov. EHI σ᾽ 5) Deut. XXVIII, 5. 

?y Prov. ἘΠ £9 
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ροῦσα. 4Ur5 δὲ ix τῆς πιότητος, ἥ ἔστι σοφία, σοφὴ 
γίνεται, ϑεμελιοῦντος αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτὴ τοῦ ϑεοῦ. ᾿Εδράζει 
γὰρ αὐτῇ τὴν εἰσαγωγὴν τῆς διδασχαλίας, πῆξιν ἀπὸ 
σοφίας ποιούμενος, καὶ ἀεὶ προχόύπτουσαν οὐρανὸν 
ἀπεργάζεται, χαϑαρώτατον κτίσμα, ἀγγέλων τε καὶ vos- 
ρῶν οὐσιῶν οἰχητήριον. «αβοῦσα αἴσϑησιν τοῦ ὄντος, 
χαὶ κατανοοῦσα τὴν τῶν πραγμάτων ἀκρίβειαν, ἄρχεται 
διαιρεῖν xci ἀνατέμνειν αὐτά, 


Κεφάλαιον πέμπτον. 
»Mezo&r!) ποίησον &m αὐτῆς σὴν ódóv. Ὁδόν 
φῆσι, τὸν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ὁδεύοντα γοῦν" ἢ καὶ τὴν 
ἀρετὴν χελεύει τῆς χαχίας χωρίσαι. 


᾿Κεφάλαιον ἕχτον. 
Γυνὴ 2) δὲ ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς ἀγρεύει.““ Καὶ 
ἡ ἀγρευομένη ὑπὸ γυναιχὸς ψυχὴ, τιμία ἐστὶ τῇ φύσει" 
» , , E , A » 1 - , " 
οὐ γάρ ἔστι τῇ. φύσει χοϊχή, Ἢ ἐπειδὴ τῶν ἀνδρείων 
τὸ φρόνημα καὶ ἡ ψυχὴ τιμία, ὅμως καὶ ταύτας ἀγρεύει.- 


Κεφάλαιον 0yÓoov. 
LE T P , y, 

»Eyo?) ἤμην ij προσέχαιρε. 5 Τό" ,, nun: ἐπὶ 
ϑεοῦ, χρόνον οὐ προσημαίνει" χρονικὸν γὰρ, ἡνίχα τι 
τῶν ὑπὸ χρόνον προσημαίνει, ὡς τό" ἤμην ἐν ἀγορᾷ. 

- Ξ ^ ? , mA 
Ei δὲ παρὰ ϑεῷ ἦν ., ἁρμόζουσα ““ τῷ ἀνάρχῳ, ἀΐδιος 
χαὶ αὐτή. 


1) Prov. V, 9: 2) Prov. VI, 26. 
3) Prov. VIIT, 30. 
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Κεφάλαιον δέχατον. 


»»ὕτη 1) zioviíta. 


Εἰ πᾶς ὁ εὐλογημένος παρὰ 
χυρίου, πλούσιος" oí δὲ πορευόμενοι ἐν νόμῳ χυρίου 
εὐλογοῦνται ὑπὸ κυρίου" ἐπορεύϑησαν δὲ ἐν νόμῳ zv- 
οίου προφῆται" οὗτοι ἄρα πλούσιοι ἦσαν. 

& 


? ͵΄ 27 , , 
» Εν) γέλωτι ἄφρων πράσσει χαχά.“ Πράττων 


^ a £y ^ L , 
τὰ χαχὰ ἥδεται χαὶ χαίρει" Q7?) δὲ σοφία ἀνδοὶ τέχτει 


ς 


, ^ 
φούνησιν , πραχτιχὴν ἀρετήν. 


Κεφάλαιον ἑνδέχατον. 


, - —- ' 
5,0 ?) μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ, zig- 


* Oixog ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἔστιν. ἐν o 


ρονομήσει ἀνέμους." 
χινούμεϑα χαὶ ἐσμέν. Ὁ ἂν ταῖς ἐντολαῖς οὖν τοῦ 
ϑεοῦ μὴ περιπατῶν, GvyzAinoovóuog ἔσται τῶν ἐναντίων 
δυνάμεων. 

,Ez5) χαρποῦ διχαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς."“ 
Καρπὸς δικαιοσύνης, τὸ τέλος τῆς ἀρετῆς. Τοσαῦτα 
δένδρα ζωῆς ἔχει τις, ὅσους χαρποὺς δικαιοσύνης. "Tovro 
τὸ δένδοον τῆς ζωῆς ἔστι 10 φυτευϑὲν ἐν μέσῳ τοῦ 
παραδείσου, οὗ ἅψασθαι μετὰ τὴν ἁμαρτίαν χωλύεται 
"diu, τὰ σπέρματα τῆς δικαιοσύνης ἀποβαλὼν, ἀφ᾽ ὧν 
φύεται τὸ δένδοον τῆς ζωῆς. 


Κεφάλαιον δωδέχατον. 


,EcvtoD9) φίλος ἔσται.“ ὙΤοῦτον τὸν στίχον 
ὕλως οὐ μέμνηται ᾿Ωριγένης" εὑρέϑη δὲ ἔν τισιν ἀντι-- 


7) Prov... X; 22 2) Prov. X, 23. 
5) Prov. X, 23. 4) Prov. XI, 29. 
3) Prov. XI, 30. $) Prov. XII, 26. 


7) Ruaeus ad marginem: Scholion Procopii Gazaei. 
8 Ρ 
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γράφοις" οὔτε γὰρ παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα) οὐδὲ 
παρ᾽ ἄλλοις χεῖται. 


Κεφάλαιον ἑχχαιδέχατον. 


* 


,Ovuóc!) βασιλέως ἄγγελος ϑανάτου, ἀνὴρ δὲ 

^ p , , , ςς » € er , , » 
σοφὸς ἐξιλάσεται αὐτόν.“ Εἴπερ ὁ ἅγιος ἀπαϑής" ἢ 
τὸν ϑυμὸν ἀλληγορητέον. 


Κεφάλαιον εἰκοστὸν ὄγδοον. 


Ev?) δὲ τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται ἄνθρωποι." 
Τόποι δὲ αὐτῶν χαὶ τῶν αἱρετικῶν αἱ συνάξεις. 


Κεφάλαιον τριακοστόν. 


Τρία 5) δέ μοί ἐστιν ἀδύνατα νοῆσαι.“ ᾿ἀδύνατον 
εἷς νόησιν ἐπιστημονιχὴν εἰσαγομένῳ ϑεώρημα, παὶ 
ἀδύνατον ἀνθρώπῳ ϑεωρεῖν τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον, καὶ 
γοεῖν, οἷον τοῦ χαρχίνου τὴν ϑεραπείαν, χἄν ἄγγελοι 
ταύτην ἐπίστανται, ἀδύνατον νοηϑῆναΐ τινι" καὶ τὸ 
μηδαμῶς ὑπάρχον, μηδὲ γίνεσθαι δυνάμενον, οἷον τὸ 
τρία τέσσαρα εἶναι. Ἔοιχε τοίνυν περὶ τῶν μὴ ὑπαρ- 
χόντων εἰρῆσϑαι. Πὴ χαταλιπόντος γὰρ ἀετοῦ ἴχνη ἐν 
τῷ πέτεσϑαι περὶ τὸν ἀέρα, ἀνάλογον τοῖς χαταλειπο-- 
μένοις ἴχνεσιν ἐν τῇ γῆ τῇ ψαμμώδει τῶν ἐπιβάντων 
αὐτῆς, ἀδύνατόν ἔστι νοηϑῆναι" οὕτω χαὶ ἐπὶ ὄφεως" 
ἐν μὲν εὐείχτῳ γῆ δυνατὸν γοεῖσϑαι ὁδοὺς, ἐν δὲ τὴ 
πέτρᾳ, μή. 


* J) Prov. XVI; 1E 
?) Prov. XXVIII, 12. 
3) Prov. XXX, 18. (XXIV.) 
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Kal!) τρίβους νηὸς ποντοπορούσης.““ Μήποτε δὲ 
γαῦν ἐν τούτοις λεκτέον τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ, ποτὲ δὲ xal μόνους αὐτούς" οὐ ποντοποροῦσαν" 
»οεὐϑέως 32) γὰρ ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν, sig ἣν 
ὑπῆγον,“ ϑείᾳ δυνάμει. Ναῦς δὲ μὴ φέρουσα τὸν 
᾿Ιησοῦν, ποντοπορεῖ, χαὶ τοῦτο διὰ παντὸς, ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων ἀχαταστατοῦσα πνευμάτων. Καὶ ἐπεὶ τοῦ 
βίου τὰ πράγματα ματαιύτης, ποντοπορούντων ἀεὶ, καὶ 
μηδενὸς τῶν ἀνθρώπων προάγοντος εἷς ζωὴν αἰώνιον, 
οὐ δυνατὸν νοηϑῆναι τὰς τρίβους αὐτῶν. Τοιγαροῦν 
τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς βασιλέων, ἢ χαὶ ἀρχόντων, ἀλλό-- 
τριον ϑεοσεβείας ἔργον οὐδὲν χαταλείπεται μετὰ τελευ-- 
τήν" ἐσβέσϑη γὰρ αὐτῶν ἡ δόξα. Οὐκ ἐπιγινώσκονται 
δὲ, φησὶν, οὐδὲ ὁδοὶ 5) ἀνδρὸς ἐν νεότητι, ταῖς ἐπιϑυ-- 
μίαις πεπυρωμένου, διὰ τὸ ἄστατον τῶν τρόπων" καὶ 
τῆς μοιχαλίδος 3) ὁμοίως, διὰ τὸ ἀναίσχυντον. Ἢ τοῦτό 
ἐστιν ἡ τῶν ἐϑνῶν ἐχχλησία, ἥτις μετὰ τὸ ἀπολού-- 
σασϑαι διὰ τοῦ βαπτίσματος, οὐδέν φησιν ἄτοπον πε-- 
πραχέναι. Ὁ δὲ δίχαιος οὐκ ἔστιν ἐν νεότητι, ἐπεὺ 
»οτελειωϑεὶς 5) ἐν ὀλίγῳ, ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς.““ 
Τοιαύτη χαὶ πᾶσα γυνὴ μοιχαλὶς, ἢ ἀλλοτριώσασα ἕαυ-- 
τὴν τοῦ νυμφίου, καὶ ψυχὴ χαταλιποῦσα τὸν ἄνδρα, 
χαὶ ὀπίσω τῶν ἐραστῶν πορευομένη. 

Καὶ 5) ἐχστρατεύει ἀφ᾽ ἑνὸς χελεύσματος εὐτάκτως.“ 
Ὡς εὔταχτος ἐπαινεῖται xal ἡ ἀχρὶς, τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγου 
πειϑομένη κελεύσματι. Τοιαύτη τίς ἔστιν ἡ ἐχαλησία, 
διὰ τὸ πρὸς τῶν ἀνθρώπων χαταφρονεῖσϑαι ἀχρίδι, ὡς 
πρὸς τὸ ζῆν ἐπὶ γῆς, παραβαλλομέγη. zh δὲ τὸ μετὰ 


!) Prov. XXX, 19. (XXIV.) 
2) Cfr. ev. Joann. VI, 21. 
3) Prov. XXX, 19. (XXIV.) 
3) Prov. XXX, 20. (XXIV.) 
5) Sap." Sal: 1V; 13. 

$) Prov. XXX, 27. (XXIV.) 
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Ἰησοῦ συνάγεσϑαι, x«i μὴ σχορπίζειν) ἀλλ ἐνδύεσϑαι 
τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἀντιστῇ πρὸς τὰς μεϑο-- 
δείας τοῦ διαβόλου, ἀφ᾽ ἑνὸς χελεύσματος εὐτάχτως 
στριτοπεδεύουσα" ἔστι δὲ ἀβασίλευτος ὑπὸ τοῦ Φαραὼ, 
ἀλλ οὐχ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τῶν «Αϊγυπτίων οἱ πόνοι 
παραδίδονται ταύτῃ. Ἴσως δὲ, διὰ μὴ βασιλεύεσϑαι 
ἡμᾶς πρὸ τῆς Χριστοῦ βασιλείας, ἀβασίλευτον ἡ &xofs. 
Οὐ γὰρ ἔχουσιν ἡγούμενον, χαϑάπερ αἱ μέλισσαι" 
ἀλλ ἑχάστη ἡγεῖται. Οὗτοί εἶσιν οἱ προαιρέσει χουφι-- 
ζόμενοι τῶν γηΐνων, τεταγμένην ὁδεύοντες ζωήν. Ἢ 
xc ἀχρίδες, ὅσοι τῇ νοήσει βουλόμενοι πέτεσθαι, ἀδυ-- 
γνατοῦντες ὀλίγον τῆς γῆς ἀνατρέχουσιν. Εἰ δὲ πραχτι- 
κὸν μεταλάβοιεν, εἷς ἕν τάγμα πρακχτιχὺν ἐναχϑήσονται. 

.». Καὶ .) τράγος ἡγούμενος αϊπολίου.““ Τρίτος ó 
τράγος, κατὰ μόγους τοὺς ἑβδομήκοντα .. ἡγούμενος 
αἰπολίου,““ αὔξων τε χαὶ πληϑύνων αὐτὸ, καὶ ἐπὶ τὰς 
ἐν ὑψηλοῖς νομὰς ὁδηγῶν, Οὐδεμία γὰρ ἀγέλη ζώων 
οὕτως ἐπιβαίνει τῶν ὑψηλῶν. Τοιοῦτος ὁ ἡγούμενος 
Χριστοῦ, τοὺς ἐν τῷ αἰπολίῳ πρὸς ὕψος ἀνάγων. Ἄ4λ- 
λως ὃ τράγος τυποῖ τὸν Χριστὸν, ὑπὲρ ἁμαρτίας 
προσφερόμενος. Τούτῳ ἐν ὕψει ὄντι ἕπεται πᾶσα τῶν 
ϑεοσεβῶν ἡ πληϑύς. | 


1) Prov. XXX, 21. (XXIV.) 


EX LIBRO PRIMO ORIGENIS 
SUPER ISAIAM. 


Sicuti) dicit Apostolus: ,,quoniam?) aemulatores estis 
spirituum: * sicut cum unus sit spiritus, tanti per singulos 
dicuntur Spiritus sancti, quanti sunt hi, qui habent in 
se Spiritum sanctum: ita et de Christo dicendum est. 
Ab uno enim Christo multi fiunt Christi, de quibus 
Scriptura dicit: ,,nolite?) tangere Christos meos, et in . 
prophetis meis nolite malignari.* Sic et ab uno Deo 
multi Dii dicuntur, omnes scilicet hi, in quibus habitat 
Deus. Sed nobis unus est Deus pater, ex quo omnia; 
unus est ergo verus Deus, qui, ut ita dixerim, praestator 
est Deitatis, et unus Christus factor Christorum, et unus 
Spiritus sanctus, qui per singulas animas sanctorum facit 
Spiritum. sanctum. Christus vero, sicut per hoc, quod 
Christus est, facit Christos, ita et per hoc, quod est filius 
Dei, et filius proprius et unigenitus, omnes eos, qui per- 


cipiunt ab eo spiritum adoptionis, filios Dei facit. 


1) Ruaeus in notis: Exstat hocce fragmentum in 
Apologia Pamphili martyris pro Origene. — Cfr. ed. 
Ruaei Tom. IIl. pag. 105. seqq. coll. prolegomenis. 

?) I Cor. XIV, 12. 


3) Psalm. CV, 15. (CIV.) 


236 FRAGMENTA OnRIGENIS 


E VICESIMO OCTAVO LIBRO ORIGENIS 
IN ISAIAM PROPHETAM. 


De illo Capitulo, i quo dicitur:  ,resuscitabuntur !) 


mortui, et resurgent hi, qui in sepulcris sunt. * 


Eas ?) ergo est dicere, quod omnes quidem resurge- 
mus, ut et impii veniant in illum locum, ubi fletus est 
et stridor dentium, et ubi justi recipient unusquisque in 
suo ordine secundum meritum bonorum gestorum suo- 
rum, cum transformabitur corpus humilitatis eorum, ut sit 
conforme corporis gloriae Christi: quod seminatum qui- 
dem est in corrupiione, surget vero in incorruptione: 
quod seminatum est in 1gnominia, surget in gloria: quod 
seminatum est in infirmitate, surget in virtute, resur- 
rectionis scilicet tempore: et quod seminatum est corpus 
animale, surget autem corpus spirituale. Licet ergo 
omnes resurgant, et unusquisque in suo ordine resurgat, 
considerandum est tamen propter illum sermonem Joannis, 
quem in revelatione sua dicit: ,,beatus,?) qui habet par- 
iem in resurrectione prima, in hoc secunda mors non 
habet potestatem:'** ne forte dividi ommis resurrectionis 
ratio in duas partes possit, id est, in eos, qui salvandi 
sunt, justos, et eos, qui cruciandi sunt, peccatores: ut 


sit una quidem bonorum, quae dicitur prima: illa vero, 


1) Jesai. XXVI, 19. 
2) Ruaeus in notis: Habetur hocce fragmentum in 
eadem Apologia Pamphili martyris pro Origene. 


3) Cfr. Apoc. XX, 6. 
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quae est miserorum, secunda dicatur: et illam quidem 
in omnibus esse puram , hilarem, totius plenam laetitiae: 
illam vero alteram totam tristem, totam moeroris ple- 
nam, et actibus ac vita eorum dignam, qui in praesenti 
vita Dei mandata contemserunt, et judicii ejus timore 
neglecto semet ipsos tradiderunt in operationem totius 
immunditiae et avaritiae, nec se praeparare conati sunt, 
ut resistere adversario possent adversus contrarias atque 
inimicas humano generi potestates. Sepulcra autem mor- 
tuorum in hoc loco, sicut et in multis aliis, secundum 
certiorem Scripturae sensum accipienda sunt, non solum 
ea, quae ad depositionem humanorum corporum viden- 
tur esse constructa, vel in saxis excisa, aut in terra 
defossa, sed omnis locus, in quocunque vel integrum 
humanum corpus, vel ex parte aliqua jacet, etiamsi ac- 
cidat, ut unum corpus per loca multa dispersum sit, 
absurdum non erit, omnia ea loca, in quibus pars aliqua 
corporis Jacet, sepulcra corporis ejus dici. Si enim non 
ita accipiamus, resurgere de sepulcris suis mortuos 
divina virtute, qui nequaquam sunt sepulturae mandati, 
neque in sepulcris depositi, sed sive naufragiis, sive in 
desertis aliquibus defuncti sunt locis, ita ut sepulturae 
mandari non potuerint, num videbuntur annumerari inter 
eos, qui de sepulcris resuscitandi dicuntur? Quod utique 


valde absurdum est. 


Et interjectis quidem: 

Cum ergo Paulus scribit, quod , sicut!) stella ἃ 
stella differt in gloria, ita erit et resurrectio mortuorum :* 
et quod dicit: ,,seminatur?) in corruptione, surget in 
incorruptione:** et cetera hujusmodi, manifeste haec de 


solo corpore scribit. Non enim anima seminata est in 


!) Cfr. 1 Cor. XV, A4. 42. 
?) I Cor. XY, 42. 
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corruptione, aut in infirmitate, aut in ignominia. Deni- 
que evidenter adjungit his omnibus, ct dicit: ,seminatur!) 
corpus animale:* ut ne quis putaret, animam esse, quae 
seminatur in corruptione, vel in ignominia, vel in in- 
firmitate. 


1) I Cor. XY, A4. 
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HOMILIAE!') IN VISIONES ISAIAE. 


HG WM LLI.AE 


Visio prima. ,,Et?) factum est in anno, quo mortuus 
est Ozias rex, vidi Dominum sedentem super 


solium excelsum.* 


Ἵ: Quamdiu Ozias rex vixit, non potuit visionem videre 
Isaias propheta. Erat enim Ozias peccator, et faciens 
malignum ante conspectum Domini, et agens adversus 
voluntatem divinae legis. Ingressus est templum et sancta 
sanctorum, et ob hoc lepra perfusus in fronte est, ita, ut 
foras?) civitatem vadens, inter immundos. computaretur. 
Talem igitur principem animae oportet mori, ut visionem 
Dei videre possimus. Neque enim frustra scriptum est: 
»€t ^) factum est in anno, quo mortuus est Ozias rex, 
vidi Dominum.* Unicuique nostrum vivit Ozias, sive 
Pharao, et non suspiramus, Áegyptia opera facientes. Si 
autem moritur, tunc suspiramus, ut in Exodo scriptum 


est, Si Ozias vivit, nou videmus gloriam Dei; si autem 


1) Ruaeus in notis: Collatae sunt hae homiliae cum 
quatuor Mss., cum Mscr. nimirum Cathedralis ecclesiae 
Ébroicensis, cum  Mscr. Majoris monasterii. "Turonensis, 
cum Mscr. porro Cathedralis ecclesiae Laudunensis, cum 
Mscer. denique Abbatiae S. Petri de Selincarte. ordinis 
Praemonstratensis. 


2). Jesax ὙΓῚ d. 
3) Mss. ,foras.* Libr editi (v. c. edd. Merlini): 
, €xira, * t I 


^) Jesai. VI, 1. 
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moritur, tunc videmus statim, ut moritur Ozias, gloriam 
Dei, tantum hoc sit, ut regnet in nobis sermo cjus, qui 
dixit: ,,ego !) autem constitutus sum rex ab eo:* et non 
regnet ira. Est quidem et peccati rex. Apostolus ita 
sciens ait: ,,non 2) ergo regnet peccatum in mortali vestre 
corpore.  Miserabilis ille homo, cui peccatum regnat, 
qui tali se tradit regi, despiciens regnum Dei, et sub- 
jiciens se voluptati. Propterea voluptatis amator non est 
amator Dei. Et secundum Apostolum de quibusdam di- 
citur: ,,amantes?) voluptatem magis quam Deum.* Et 
quidem id ipsum non de his dictum est, qui omnino sunt 
infideles, sed de his, qui intrinsecus commorantur, vo- 
luptatem *) ,,magis quam Deum amantes, qui habent figu- 
rationem pietatis, virtutem autem ejus negantes.4^ Haec 
propter mortem regis Oziae, post cujus interitum vidisse 
se ait visionem propheta. Quae est autem visio? ,, Vidi?) 
Dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum,'* 
et cetera. Non omnis, qui videt Deum, videt eum se- 
dentem super thronum excelsum et elevatum. Scio, alium 
prophetam vidisse Dominum, et vidisse eum super thro- 
num sedentem, sed non excelsum, neque elevatum.  Dis- 
serens scripturam Daniel, dicit: ,,throni9) positi sunt :** 
et non erat excelsus ille thronus. Et: , veniam, 7) ut 56- 
deam ad judicandum populum in valle Josaphat.* Ergo 
hic in valle sedit, ét in valle eum judicaturus est, quem 
est condemnaturus. Aliud autem est, videre eum seden- 
tem super thronum excelsum ct elevatum. Et in Michea 


egreditur,9) et descendit Deus. Et ut videat Sodomam, 


1) Psalm. II, 6. ?) Rom. VI, 12. 

3) II Tim. lil, 4. 3) II Tim. Ill ,. 4. 5. 

5): Jesax MIS 9); Dan: VH 5,8: 

?) Cfr. Joel. III, 2. coll. 12. 

8) Miss. ,egreditur.* Libri editi (e. c. edd. Merlini): 
»egredere.* — Cfr. Mich. I, 3. 
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descendit. ,Descendens,!) ait, videbo, si secundum cla- 
morem eorum, venientem ad me, consummaverunt, * 
Igitur Deus aliquando sursum, aliquando deorsum juxta 
dignitatem videtur negotiorum. Vidi?) ergo Dominum, 
Isaias ait, sedentem super thronum excelsum et elevatum.** 
Si video Deum in his, qui hic sunt, regnantem, non eum 
video super thronum excelsum et elevatum. 81 video 
eum regnantem coelestibus virtutibus, video eum seden- 
tem super thronum excelsum et elevatum. Quid est, 
quod dicit?) coelestibus virtutibus? "Throni, dominationes, 
principatus, potestates, virtutes coelestes sunt. Et si video 
eum, quomodo iis regnet in verbo: ,,vidi*) Dominum 
sedentem super thronum excelsum et elevatum. Et plena 
erat domus gloria ejus. Sursum quoque) elevatus est 
thronus ejus, plenaque est domus gloria ejus. Nom arbi- 
tror, quia plena est domus gloria ejus, haec, quae in 
terra est. Domini?) est terra, εἰ plenitudo ejus.** 
Plenitudinem autem. gloriae Dei non invenies in prae- 
senti: sed si quis aedificaverit templum Deo, videbitur 
gloria Dei; et si servat hoc, quod dictum est, plena do- 
mus videtur gloria Dei. Nescio autem, an sic domus 
gloria compleatur. Et in Levitico, quantum ad praesens 
pertinet negotium, Deo largiente, legitur in. collecta, quae 
sequitur, quia praecepit Dominus, quaedam fieri, ut vi- 
deatur Domini gloria. Nec unquam apparebit | gloria 
Dei, si non haec fiant. Gognoscimus autem illa, cum 
lecta fuerint. 

2. ,Et?) Seraphim stabant in circuitu. ejus, sex alae 


uni, et sex alae alteri Duo video Seraphim: et unum- 


1) Genes. XVIII, 21. y Jesai. VI, 1. 
3) Edd. Merlini: dixit. 4) Jesa. VI, 1. 
5) Edd. Merlini perperam: quo. 
$) Psalm. XXIV, 1. (XXIIL.) 
13 Jesa. VI, 2. 

OniGENiS OprnA. Tox. XIII. 16 
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quodque eorum in semet ipso habens sex alas. Deinde 
dispositio alarum. Et duabus quidem alis velabant faciem, 
non propriam, sed Dei: duabus alis velabant pedes, non 
proprios, sed Dei: duabus autem alis volabant. — Juxta 
quod scriptum est, contrarium sibi videtur, Si stabant, 
volare non poterant. Scriptum vero est: 5) Seraphim !) 
duo stabant in circuitu ejus, sex alae uni et sex alae al- 
ieri: et duabus quidem velabant faciem, et duabus vela- 
bant pedes, et duabus volabant: et clamabant alter ad 
alterum.* | Verum haec Seraphim, quae circa Deum sunt, 
quae sola cognitione dicunt: Sanctus, 2) Sanctus, Sanctus !* 
propter hoc servant mysterium Trinitatis, quia et ipsa 
sunt sancta. His enim in omnibus, quae sunt, sanctius 
nihil est. Et non leviter dicunt alter ad alterum: ,,San- 
ctus, 3) Sanctus, Sanctus!* sed salutarem omnibus confes- 
sionem clamore pronuntiant Quae sunt ista duo Sera- 
phim? Dominus meus Jesus et Spiritus sanctus. Nec?) 
putes Trinitatis dissidere 5) naturam, si nominum servantur 
officia. "Operiebant faciem Dei. Exordium enim Dei 
ignotum est. Sed et pedes. Novissimum enim, quod in 
Deo nostro est, non comprehenditur. Sola enim media 
videntur. Ante ista quae fuerint, nescio: ex ils, quae 
sunt, intelligo Deum. Post ista quae futura sunt, 9) juxta 
quod futura sunt, nescio. ,, Quis?) pronuntiavit ei?* 
Dixit Ecclesiastes. ÀÁnnuntiate mihi priora et novissima, 


quae erunt, et dicam, quoniam Dii esüs. Hinc et Isaias 


τ desti, VT, 9, 9.5...) desar, ὦ 

3) Jesai, VI, 2. 

1) Verba: ,,Nec putes — naturam, si — officia," de 
suo addidit Hieronymus, teste Rufino lib. II. invectiv. in 
Hieronymum. | Ruaeus. 


5 . . m El . - * 
) €od. majoris monasterii Turonensis: ,,dissidere." 


Libnu ediu (v. c. edd. Merlini): ,, deserere.* R. 
6) Edd. Merlini: sint. 
7) Cfr. Ecclesiast. I, 10. 


HowirtA f. 243 


ait: ,priora!) annuntiate nobis, et ponemus cor nostrum, 
et sciemus et novisima eorum, quae ventura sunt, indi- 
cate nobis. Quae ventura sunt, in futurum muntiate, et 
dicemus, quoniam Di estis." Ex quo si quis dixerit 
praeterita, ct poterit novissima dicere: Deus est: quis 
ergo potest dicere praeter Seraphim: ,,Sanctus,?) San- 
ctus, Sanctus?* — Seraphim autem nudaverunt quandam 
partem Dei, ut ita dicam, medietatem ejus, et clamabant 
aliud ad aliud assistentia Deo, atque dicenüia:  ,, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus!** Stant igitur et moventur, stant cum 
Deo, moventur demonstrantia Deum. — Intellige enim, 
quia velant faciem, velant pedes, non moventur, quae 
velata sunt, non velantur, quae volant, et dicunt: ,,San- 
ctus, ?) Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth, plena 
est omnis terra gloria ejus. Domini mei Jesu Chnsti 
nuntiatur adventus; nunc itaque plena est omnis terra 
gloria ejus. Aut certe necdum plena est, sed futurum, *) 
ut impleatur, cum expleta fuerit oratio, qua patrem nos 
ipse Dominus jussit orare. ,,Cum?) oraveritis, inquiens, 
dicite: Pater noster, qui es in coelis, sancüficetur nomen 
tuum! Adveniat regnum tuum! Fiat voluntas tua, sicut 
in coelo et in terra! Adhuc in coelo voluntas est pa- 
tris, in terris necdum voluntas ejus expleta est, ut ipse 
Jesus juxta dispensationem carnis, quam induerat, ait: 
»dedit5) mihi universam potestatem, ut in coelo et in 
terra.,^ Numquid potestatem non haberet?) in terra is, 
qui habebat in coclis? et aliquid de mundo acciperet, qui 
in . sua venerat? Sed ut ita crederetur Deus in terra, 


1) Cfr. Jesai. XLI, 22. 23. 

2) Jesai. VI, 3. 3) Jesat. VE; 3. 

1) Edd. Merlimi: futurum est. 

5) Ctr. Matth. VI, 9. 10. 

$) Cfr. Matth. XXVIIT, 18. 

7) Mss. ,haberet.* Libri editi (e. c. edd. M.): 
5bhabet.* R. 
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quomodo credebatur in coelo, ergo accepit potestatem 
homo Christus, qnam ante non habuit: et usque ad prae- 
sens necdum habet in terra omnium potestatem. In his 
quippe, qui peccant, necdum regnat, sed quando ei data 
est et horum potestas, cum ei subdita fuerint omnia, tunc 
complebitur potestas, et perambulabit, subjiciens sibi 
omnia. Quidam autem necdum volunt subjici ei, verum 
adhuc inimicis ejus subjiciuntur. | Nos porro dicamus: 
,nonne?) Deo subjecta erit anima mca?* Apud Deum?) 
enim salutare meum. 

3. ,Et?) duabus volabant, et dicebat?) alterum ad 
alterum: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sa- 
baoth, plena est ommis terra gloria ejus! Et elevatum 
est superliminare a voce, qua clamabant:* voce Jesu 
Christi et voce Spiritus sancti. Si aliquis e nobis cla- 
mantium audierit vocem Jesu Christi et Spiritus sancti, 
elevatur superliminare, et altius fit quam eo tempore, 
cum elevatum est, cumque dictum est: jattollite?) portas 
principes vestras, et elevamini portae aeternales, et in- 
troibit rex gloriae.'* 

4. ,Et9) domus impleta est fumo.* Ex remissione 
ignis cuncta impleta est domus. Fumus aytem vapor 
ignis est. ,,Et?) dixi: o miser ego, quoniam compunctus 
sum, quia, cum-sim homo, et immunda labia habeam.* 
Non possum sentire, quare humiliaverit se ipsum Isaias. 
Verum dicit: testimonium enim dat Scriptura, quia ejus 
mundantur labia ab uno ex Seraphim, qui missus est, ad 
auferenda ejus peccata. Unus autem ex Seraphim Domi- 


Ius meus Jesus Christus est, qui ad auferenda peccata 


——À 


1) Psalm. LXII, 1. (LXI) 

?) Edd. Merlini: eum. 3) Jesai. VI, 2. 3. 4. 
^) Edd. Merlini: dicebant. 

5) Psalm. XXIV, 7. (XXIII.) 

5) Jesai. VI, 4. 7) Jesai. VI, 5. 
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nostra a patre missus est, et dicit: ecce, !) abstuli iniqui- 
tates tuas, et peccata tua circummundavi. Nec putes na- 
turae contumeliam, si filius a. patre mittitur. Denique ut 
unitatem deitatis in "Trinitate cognoscas, solus Christus in 
praesenti lectione nunc peccata dimittit, et tamen certum 
est, a "Trinitate peccata dimitti. Qui enim in uno credi. 
derit, credit in omnibus. JDeferatur ergo mihi de altario 
coelesti forceps,?) ut tangat labia mea. Forceps Domini, 
si tetigerit?) labia mea, mundat ea. Et 81 mundaverit ea, 
et circumciderit a vitiis, ut nuper diximus, aperiam verbo 
Dei os meum, nec ulterius sermo immundus exiet ex ore 
meo: ,quia, 5) cum sim homo, et immunda labia habeam, 
in medio quoque populi immunda labia habentis habito.* 
Seraphim, quod missum fuit, mundavit labia prophetae, 
non mundavit autem labia populi. Gonfessus est enim 
ipse, immunda labia se habere, et in medio populi, im- 
munda labia habentis, habitare. Sed hoc, quod missum 
est Seraphim, non judicavit dignos esse de populo, ut et 
illorum labia emundaret:?) et idcirco adhuc impie agunt, 
idcirco adhuc Domino meo Jesu Christo repugnant, ad- 
huc ei maledicunt immundis labis. Ego autem precor, 
ut veniens Seraphim emundet labia mea. 

9. ,Et 9) regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 
Cur non dicamus in praesenti traditionem quandam Ju- 
daeorum verisimilem quidem, nec tamen veram, et solu- 
ionem ejus quare non inveniamus? Aiunt ideo Isaiam 
esse sectum ἃ populo, quasi legem praevaricantem, et 


extra Scripturas annuntüantem. Scriptura enim dicit: 


P Ὁ Jésr Vl, 6. T. 

?) Edd. Merlini constanter: forfex, 
3) Ed. Ruaei sola: tetigit. 

4) Jesai.; VI; 5. 

3) Edd. Merlini: emundaverit. 

6) Jesai. VI, 5. 
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,nemo!) videbit faciem meam, et vivet.4^ Iste vero ait: 
»vidi?) Dominum Sabaoth.* Moses, aiunt, non vidit, et 
iu vidisu? Et propter hoc eum secuerunt, et condemna- 
verunt eum ut impium. Non enim sciebant, quia duabus 
alis velaverunt. faciem. Dei Seraphim, —.,, Vidi?) Domi- 
num: sed faciem non vidit Isaias, nec Moses vidit. 
Posteriora vidit, ut scriptum est, Moses. Verumtamen 
vidit Dominum, etsi faciem. ejus non vidit. Et hic ergo 
vidit, licet faciem non viderit. Male igitur condemnave- 
runt prophetam. ,,Et*) regem Dominum Sabaoth vidi 
oculis meis, et missus est ad me unus de Seraphim.* 
Non est unus Domini mei Jesu Christi adventus, quo 
descendit ad terras: et ad Isaiam venit, et ad Mosen ve- 
nit, et ad populum venit, et ad unumquemque prophe- 
tarum venit: neque tu timeas, etiam si Jam coelo receptus 
est, iterum. veniet. Quia autem οἱ ante praesentiam car- 
nalem δα homines venerit, ipsum accipe testem denun- 
üantem, atque dicentem:  ,,Hierusalem!*) Hierusalem! 
quae occidis prophetas, et lapidas eos, qui missi sunt ad 
te, quoties volui colligere filios tuos!* — ,,Quoties volui. 
Non dicit: non vidi te nisi 1sto adventu: sed dicit: ,,quo- 
ües volui. Et per singulos prophetarum convertens se, 
ego, inquit, eram Christus, qui loquebar per prophetas. 
Dixi, neque tu timeas, et nunc mittitur Jesus Christus. 
Non mentitur. ,Vobiscum 5) sum, ait Dominus, omnes 
dies usque ad consummationem saeculi. Non mentitur. 
»Ubi?) duo vel tres collecti sunt in nomine meo, et ego 
sum in medio eorum.* Quoniam igitur praesto est, et 


assistit Jesus Christus, et paratus est et praecinctus sum- 


!) Cfr. Exod. XXXIII, 20. 

2) gdesar. VES ὦ: 

3) Edd. Merlini: ,, Vidit.^ — Cfr. Jesai. VI, 3. 
5) Jesai. VI, 5. 6. 5) Matth. XXIIT, 37. 
$) Matth. XXVIII, 20. 7) Matth. XVIII, 20. 
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mus sacerdos, offerre patri interpellationes nostras, sur- 
gentes per ipsum sacrificia patri offeramus. Ipse enim 
propitiatio est pro peccatis nostris: cui est gloria et im- 


perium in saecula saeculorum, | Àmen! 


HOMILIA IL 


De eo, quod scriptum est: ,,ecce,!) virgo in utero con- 


cipiet, 4 et. cetera. 


1. Quantum ad dictum attinet, verecunde fecit Achaz, 
cum ei fuisset imperatum, ut peteret signum in profun- 
dum, ant in excelsum, et rationem reddidit, cur petere 
noluerit. Ait quippe: ,,non?) petam, et non tentaho 
Dominum.* Est tamen super hoc verbo culpatus, et di- 
citur ad eum: ,,audite?) nunc domus David. Numquid 
modicum vobis, praestare certamen hominibus, et quo- 
modo Domino praestatis certamen?** Deinde. dicitar haec 
repromissio: ,,1deo *) Dominus ipse dabit vobis signum. 
Ecce, virgo in utero concipiet,?) et pariet filium, et 
vocabis nomen ejus Emmanuel* —| Haec exponantur, et 
de reliquis videbimus, indigentes et in illis gratia Dei, ut 
manifestentur. Jubetur, ut petat signum, non simpliciter, 
sed sibi ipsi. Sermo quippe ait: ,,pete$) tibi signum ἃ 
Domino Deo tuo in profundum, aut in excelsum.*  Pro- 
positum est signum Dominus meus Jesus Christus. Hoc 
enim est signum, quod jubetur, ut sibi postulet in pro- 
fundum aut in excelsum. 1n profundum quidem, quia, 


qui descendit, ipse est. In excelsum vero, quia, qui 


1) Jesai. VIT, 14. 2) Jesai. VIT, 12. 
3) Jesai. VII, 13. 3) Jesai. VUL, 14. 
5) Ed. Ruaei hic illic: accipiet. 

9) Jesai. VII, 11. 
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adscendit super omnes coelos, ipse est. Mihi autem hoc 
sigmum propositum Dominus meus Jesus Christus in pro- 
fundum et in excelsum , nihil prodest, si non mihi fiat 
mysterium de profundo et excelso ejus. Cum enim ego 
recepero mysterium. de Christo Jesu, de profundo et ex- 
celso, tunc accipiam signum secundum praeceptum Do- 
mini, et dicetur mihi quasi habenti im memet ipso pro- 
fundum et excelsum: ,,neque!) dixeris in corde tuo: 
Quis adscendit in coelum? Hoc est Christum. deducere. 
Aut quis descendit in abyssum? Hoc est Christum. ex 
mortuis reducere. Juxta est verbum** tuum vehemens in 
ore tuo, et in corde tuo.*  Praecipitur ergo nobis omni- 
bus, ut petamus nobis hoc signum, ut nobis utile fiat 
signum, quod dat Dominus Deus in profundum et in ex- 
celsum. 81 quis autem est, qui sciat, et rationabili con- 
templatione cognoscat hoc, quod dictum est: ,in?) pro- 
fundum et in excelsum:** non disjunctive esse dictum; 
significat enim hoc, quod utrumque possit. , Pete?) tibi 
signum a Domino in profundum et in excelsum.* Et in 
promissione 2zutem. dixit Apostolus: ,ut*) cognoscamus, 
quid sit profundum et excelsum, et longitudo, et lati- 
tudo. ,,Et?) dixit Achaz: non petam.* Incredulus fuit. 
Dixit enim: pete übi ipsi. Populus autem usque hodie 
non petit signum, propterea non habet illum, et praebet 
Domino certamen populus, qui non recipit Dominum 
meum Jesum Christum. MDeide ali sequitur quaestio. 
Isto enim dicente: ,,non$5) petam, neque tentabo Domi- 
num:*'' et aestimante, tentationem esse, si peteret signum, 
ait: ,audite?) nunc domus David. Numquid vobis mo- 


dicum est, praestare certamen hominibus, ct quomodo 


1) Rom. X, 6. 7. 8. coll. Deut, XXX, 11 — 14. 
2) Jesai. VIE, 11. 3) Jesai. VII, 11. 

4) Cfr. Ephes. τὴν 8. a8 des MM odd 
8) Jesat. VIL, 12. 7) Jesai, VII, 13. 
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Domino praestatis certamen?** Non praestat autem cer- 
tamen Domino, neque hominibus eum arbitror praestare 
certamen, qui petit signum in profundum aut in excel- 
sum. Certamen quippe Dei est, quomodo salvet homi- 
nem. Non praestat igitur certamen Domino, qui confugit 
ad salutem. Qui vero Domino certante, ut salvet homi- 
nem, fugit a salute, et procul recedit a Domino, praestat 
Domino certamen. ,,1deo!) dabit Dominus ipse vobis 
signum.  Écce, virgo in utero concipiet, et pariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel. Veritas exemplarium 2) 
prophetae hujus dicit: , vocabis.*?) In Matthaeo porro 
scimus lectitari: ,,et *) vocabitur nomen ejus Emmanuel." 
Non possumus dicere, quia oporteat minus aliquid. facere 
de propheta. Quomodo vero evangelium hanc habet 
scripturam? | Utrum ab aliquo non intelligente, et ad fa- 
ciliora?) currente, quomodo et in aliis multis factum est: 
an sic a principio, ut dicat forsitan aliquis editum esse 
evangelium, Qui vult, deliberet. Pro eta quidem ma- 
nifeste habet: ,,et?) vocabis nomen ejus Emmanuel." 
Novi quendam in exordio scripturarum evangelii legentem: 
»€t7) vocabis nomen ejus Emmanuel:* dixisse intra se 
ipsum: Quid est: ,vocabis?* Quis vocabit? Achaz. Et 
quomodo potuit Achaz de salvatore, qui post generationes 
multas venit, audire: ,,vocabis?) nomen ejus Emmanuel:* 
atque ita pro eo, quod est: ,,vocabis :** scripsisse: ,,voca- 
bitur.^?) Sed vide, quia non Achaz dicitur: ,,et!?) vo- 


cabis nomen ejus Émmanuel:* sed domui David vide 


1) Jesai. VII, 14. 

?) Edd. Merlini: exemplariorum. 

3) Jesai. VII, 14. 5) Cfr. Matth. I, 23. 

5) Edd. Merlini: facinora. 8) Jesai, VIT, 14. 
7) Cfr. Matth. T, 23. coll. pag. huj. not. 4. 

8) Jesai. VII, 14. 9) Cfr. pag. huj. not. 4. 
19) Jesai. VIT, 14. 
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manifeste dictum: ,,audite!) nunc. domus David: Num. 
quid modicum vobis est, praestare certamen hominibus, 
et quomodo Domino praestatis certamen? Ideo dabit 
Dominus ipse vobis signum. Ecce, virgo in utero con- 
cipiet, et pariet filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. 
Sed quando itaque non intelligimus hoc, quod dictum 
est, nihil ex eo minus faciamus, neque ad faciliora cur. 
ramus, sed exspectemus, donec gratia Dei subjiciat nobis 
per illuminationem scientiae explanationem 2) quaestionis : 
aut certe rursum gratia Dei, per quem vult, illuminet 
nos, ut non ultra quaeramus, sed quaestio nostra solvatur. 
Si autem. temere ad non intellecta prorumpimus, nos 
ipsos causabimur.?) Quae est ergo domus David? Si 
David Christus est, ut frequenter probavi, domus David 
nos sumus ecclesia Dei: et dicitur nobis, qui ecclesia 
sumus, ut non praestemus certamen Deo supra dictum, 
sed dante Domino signum suscipiamus illud. Nobis, non 
domui David.ista dicuntur. Et prophetatur, quia, si quis 
est domus David, vocabit nomen ejus Emmanuel. Ín ad- 
ventu enim Christi sola ecclesia. nostra de Christo dicit: 
»nobiscum 5) Deus.* His, ut dedit gratia Det, explanaus, 
alia jam. quaeramus aenigmata. 

2. ,Butyrum 5) et mel manducabit.* Quomodo Chri- 
stus prophetatur butyrum et mel comesturus? Si hoc 
fuerit. expositum Domino tribuente, rursus ea, quae se- 
quuntur, aliam nobis ingerent quaestionem.  Ütinamque 
omnes faceremus illud, quod scriptum est: ,,scrutamini 5) 
Scripturas. Plura ex corporalibus cibis nominata sunt 


in Scripturis pro escis spiritualibus. ,,Quasi 7) modo nati 


7) Jesai. VIL, 13. 14. 

3) Mss. ,explanationem.* Libri editi (e. c. edd. 
Merlin ): ,,illuminationem.* 

3) Edd. Merlini: causabitur. i 

1) Cfr. Matth. T, 23. 5) Jes231. VIL; 25. 

9) Ev. Joann. Y, 99. ΕΣ EX 
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parvuli rationabile et!) sine dolo lac desiderate." | Ergo 
est?) sine dubio lac rationabile, et oportet nobis istius- 
modi lac quaerere, Rursum in. Proverbiis de melle scri- 
ptum: ,mel?) inveniens comede quod sufficit, ne forte 
plenus evomas.* Num curavit Spiritus sanctus de melle 
isto, quod notum est, ne forte plus comedamus? Sed 
sentiens *) utique Spiritus sanctus mel spirituale, ait: ,jmel 5) 
inveniens comede quod sufficit. — Quid autem sentiens 
Spiritus sanctus praecepit nobis, ut, si inveniremus mel, 
invenibile est si quidem mel, comedamus quod sufficit? 
Vade,9) ait, ad apem, et disce, quomodo operatrix est. 
Et inveniuntur prophetae apes esse. Fingunt si quidem 
ceras, et mella conficiunt, et si audienti mihi expedit di-- 
cere, favi eorum scripturae sunt, quas reliquerunt. Et 
volens veni ad scripturas, et invent mel. Sed ,,comede 7) 
mel.* Et in Proverbiis rursus dicitur: ,,bonus?) est enim 
favus, ut indulcentur fauces tuae.*  Putasne, hoc dicit 
Spiritus sanctus, comede mel, quod in usu est, bonum 
enim est? Ego non audeo dicere, quia de melle corpo- 
reo mihi praecipiat ?) Spiritus sanctus: , comede !?) mel.* 
Ecce non habeo, aut certe naturae hujusmodi sum, ut de 
melle comedere non possim: qua ratione mihi dicit: co- 
mede mel, et noli comedere carnes, sed ,, comede ! !) fili 
mel, bonum est enim?* Si videas apes prophetas, εἴ 
opus eorum mella vel favos, tunc videbis, quomodo pro 


dignitate sancti Spiritus intelligas: |,, comede?) mel fili, 


— 


1) Deest ,,et* in edd. Merlini. 

3). Edd. Merlini: et. — ?) Prov. XXV, 16. 

4) Edd. Merlini: sciens. ^ 5) Prov. XXV, 16. 
eI Cfr: "Prov; Vb t6. 7) Prov. XXV, 16. 

8) Prov. XXIV, 13. — Edd. Merlini: enim est. 
?) Edd. Merlini: praecipit. " 

10) Prov i0XTV;* 42. 11) Prov. XXIV, 13. 
ΣΟ Prov. ΡΥ 3. 
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bonum est enim." Si quis meditatur eloquia divina, et 
nutritur sermonibus Scripturarum, complet mandatum di- 
vinum jubens: ,,comede!) mel fili:* et faciens, quod 
jussum est, potitur sermone, qui sequitur: ,,bonum est 
enim.^ Quia bonum est hoc mel, quod in Scripturis in- 
venitur. Quod autem dicitur: ,,vade?) ad apem:** istius- 
modi est. Est quaedam, ut ita dicam, apis super apes: 
et quomodo inter apes rex quidam est, qui nomimatur 
esse rex, sic princeps apum Dominus meus?) est Jesus 
Christus, ad quem mittit me Spiritus sanctus, ut comedam 
mel: bonum est enim; et favus ejus, ut indulcentur fauces 
meae. Et forte subtiliores literae. favi erunt; mel vero 
est, qui in his est, intellectus. ste porro, qui est natus 
ex virgine Emmanuel, butyrum et mel manducat, et quae- 
rit, ab unoquoque nostrum butyrum manducare. Quo- 
modo a singulis nostrum butyrum quaerit et mel, sermo 
edocebit. Opera nostra dulcia, sermones nostri suavissimi 
et utiles, mella sunt, quae manducat Emmanuel, quae 
manducat iste, qui natus est de virgine. Si vero sermones 
nostri amaritudine pleni sunt,*) ira, animositate, molestia, 
turpiloquio, vitiis, contentione, dedit in os meum fel, et 
non comedit de?) his sermonibus salvator. Comedet au- 
tem salvator de sermonibus, qui sunt apud homines, si 
fuerint sermones eorum mel. Approbemus hoc de Scri- 
pturis, | .,, Ecce, 5) sto ad ostium, et pulso. Si quis ape- 
ruerit mihi ostium, ingrediar ad eum, et coenabo cum 
illo, et ille mecum.* Igitur ipse pollicetur, se ex nostris 
coenaturum nobiscum esse. GCertum est autem, quia et 
nos cum illo coenamus, si coenemus illum.  Comedens 


quippe de nostris bonis sermonibus, operibus et intellectu, 


1) Prov. XXIV, 13. ?) Gfr. Prov. VI, 6. 

3) Deest ,,meus'* in ed. R. 

3) Edd. Merlini: sint. 5) Ed. Ruaei sola: ab his. 
9) Cfr. Apocal. IIT, 20. 
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repascit nos suis escis spiritualibus, et divinis, et melio- 
ribus. Propterea quia beatum est, suscipere salvatorem, 
apertis ostiis principalis cordis nostri, praeparemus ei 
mella, et omnem coenam ejus: ut ipse nos ducat ad 
magnam coenam patris in regno coelorum, quae est in 
Christo Jesu, cui est gloria et imperium in saecula sae- 


culorum. Amen! 


HOMILI MA II. 


De septem !) mulieribus. 


1. Septem mulieres patiuntur opprobrium, et circum- 
eunt, quaerentes eum recipere, qui possit auferre oppro- 
brium earum. psae septem mulieres repromüttunt, ut 
suum panem manducent, et vestimentis suis operiantur. 
Non necesse habent panem ejus, sed nomen ejus, qui 
opprobrium earum possit auferre. Non indigent vesti- 
mentis hominis, quem assumunt. Meliora habent vesti- 
menta, quam potest iis homo praestare. Lautiores habent 
cibos, quam conditio potest humana largiri. Cujus ergo 
sint septem mulieres, et quod sit opprobrium earum, 
dignum est considerare. Septem mulieres una sunt; Spi- 
ritus enim. Dei sunt. Et est?) ista una, septem sunt. 
Spiritus?) enim Dei est spiritus sapiente et intellectus, 
spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis, 
spiritus timoris Domini. Ista sapientia patitur opprobrium 
a multis sapientiis insurgentibus in se. ste verus intel- 
lectus sustinet opprobrium ab intellectibus falsis. Istud 


magnum consilium opprobratur a multis consiliis non bonis. 


1) Cfr. Jesai. XL. coll. 1V. 
2) Desideratur ,,est'** in edd. Merlini. 


8) Cfr. Jesai. XI, 2. 3. 
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Ista virtus maledicitur a quadam, quae, cum non sit vir- 
tus, repromittit, se esse virtutem. [sta scientia patitur 
opprobrium a quadam falsi nominis scientia, nomen suum 
surripiente. Ista pietas exprobratur ab ea, quae, cum se 
dicat esse pietatem, impietas est, ct impios instruit, [ste 
timor patitur opprobrium ab eo, qui putatur esse timor. 
Multi enim. pollicentur. divinum. metum, sed non cum 
scientia metuunt. Quomodo ergo istae septem patiuntur 
opprobrium, consideremus. Vide sapientiam saeculi hujus, 
vide sapientiam. principum mundi hujus, quomodo expro- 
brant sapientiam. Christi mei, et quomodo exprobrant sa- 
pientiam judaismi veri, juxta quem nos circumcidimur 
spiritualiter, isti vero praeciduntur. Intellige itaque, quo- 
modo sapientia saeculi hujus et principum mundi istius 
maledicunt sapientiae: et ob hoc quaeritur homo, qui cum 
istis septem spiritualibus velut mulieribus sit, ut auferat 
earum opprobrium. Proprie unus est homo, qui auferat 
earum opprobrium. Quis est iste homo? Jesus, qui exivit 
juxta carnem de radice Jesse, factus!) ex semine David 
secundum carnem, praedestinatus filius Dei in. virtute juxta 
spiritum. justuficationis. — Exiit. quippe virga?) de radice 
Jesse. Virga?) non est primogenitus ommis creaturae, 
virga non est, qui in principio erat apud Deum Deus 
verbum, sed virga de radice Jesse, qui juxta carnem natus 
est. Exiit!) ergo virga de radice Jesse, et flos de radice 
ejus adscendit. Quis est flos, et quae est radix? Ambo 
enim in unum id ipsum subjacent. Differentia autem est 
negotiorum. Nam si peccator es, non est tibi flos, neque 


videbis florem, qui est ex radice Jesse. Veniet enim et 
΄ 


1) Cfr. Rom. I, 3. 4. 

?) Omittitur , virga in editis (v. c. edd. M.), sed 
exstat in Mss. Ruaeus. 

3) Mss. ,, Virga non est primogenitus. Libri editi 
(e. c. edd. M.): ,,Virga enim primogenitus.* R. 


4) Cfr. Jesai. XI, 1. 
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ad te virga, quomodo discipulus!) virgae et floris loqui- 
tur. De virga quidem dicit: ,,quid?) vultis? imn virga 
veniam ad vos?' De flore vero: ,,an?) in caritate Dei 
et spiritu mansuetudinis?* Exit ergo de radice Jesse 
virga sapientiae ei, qui supplicus plectitur, virga ei, qui 
indiget increpatione, virga Εἰ, qui necesse habet, ut ar- 
guatur: flos vero ei, qui jam eruditus est, et non indiget 
dura correctione, vel certe non indiget poenis, sed va- 
lenti jam florere incipere, et ad perfectum fructum exire. 
Primum enim flos ostenditur, deinde post florem virga 
fit, et ad fructum exit. xit) virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus adscendet, et requiescent super eum 
septem mulieres, spiritus. Domini, spiritus sapientiae et 
intellectus requiescet super eum. Spiritus enim sapien- 
tiae non requievit in Mose, spiritus sapientiae non re- 
quievit in Jesu Nave, spiritus sapientiae non requievit in 
singulis prophetarum, in Isaia, in Hieremia. 

2. Nec vero quasi blasphemantem me lapidetis, dum 
velim glorificare Dominum meum Jesum Christum: sed 
sustimentes considerate, quod dicitur, et videbitis, quia in 
nullo eorum requieverit spiritus, non quod ad nullum 
eorum venerit, sed quod in nullo requieverit. Venit super 
.Mosen, et non credidit Moses post spiritum sapientiae, qui 
venit ad eum. ,,Áudite?) enim, ait,9) contumaces: num- 
quid ex petra ista educam vobis aquam?** Venit super 
omnes justos, venit et super Isaiam. Sed quid ait? ,Im- 
munda?) labia habens: et in medio populi, immunda 
labia habentis, ego habito.* Venit spiritus sapientiae post 
illam forcipem, 5) et ignem, venit ad immunda labia ha- 


ὦ}. Miss. ,,discipulus* Ediü (e. c. edd. M.): ,,Apo- 
stolus.* Rh. 


3)"Y Cor. IV; 94. 3) I Cor. IV, 21. 

4) Cfr. Jesai. XI, 1. 2. 5) Num. XX, 10. 
6) Deest ,ait* in edd. M. 7) Jesai. VI, 5. 
5) Edd. Merlini: forficem. 
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bentem, sed non requievit. Ministro quidem eo usus est, 
non autem requievit. "Tribulatur, ad quemcunque. venerit 
hominem. Peccat enim ommis homo, nec est justus super 
terram, qui faciat bonum, et non peccet. Nemo mundus 
a sordibus, nequé si una!) dies sit vita ejus, numerati 
autem menses ejus. [gitur super nullum requiescit. Pos- 
sumus et de evangelio probare, quia venit spiritus super 
multos, et non mansit in iis. Ante paululum lectum est: 
»non?) permanebit spiritus. meus in hominibus ists in 
aeternum." Non ait: non erit: sed: , non permanebit. 
Unum vidit Joannes solum, in quo permansit, et signum 
hoc erat: super?) quem videris Spiritum descendentem, 
et manentem in eo, iste est filius Dei.^ — Ministravit qui- 
dem verbo Dei spiritu. descendente: post modicum pec- 
cat, post modicum otiosum verbum loquitur: nescio au- 
tem, si et sine peccato maneat. Putasne, praesente spiritu 
peccare conceditur? Super nullum ergo requievit spiritus 
Dei, secundum quod scriptum est: ,,exit?) virga de ra- 
dice Jesse, et flos de radice ejus adscendit, et requiescit 
super eum spiritus Dei, spiritus sapientiae, spiritus intel- 
lectus, spiritus consilii et virtutis. Propter hoc magni 
consili est angelus, propter hoc invaluit, et invalescens 
adscendit, et mirantur eum virtutes adscendentem, ct di- 
cunt de eo: iste est Dominus forts et potens in proelio. 
Ad hunc ergo dicam in coelestia adscendentem, vel ad 
forütudinem ejus: ,,et?) requievit super eum spiritus 
consili et forütudinis.* ,,Fortitudo 9) mea, et laus mea 
Dominus, et factus est mihi in salutem.*  Requievit ergo 


super eum spiritus Dei, spiritus sapientiae et intellectus, 


!) Ed. Ruaei sola: una die sit. 

2) Gen. ΥἹ, 3. 

8) Cfr. ev. Joann. I, 33. 94, 

4) Cfr. Jesai. XI, 1. 2. 

5) Jesai. XI, 2. $) Jesai. XII, 2. 


Honiz IIl. 257 


spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae !) et pie- 
tatis, et implevit eum spiritus timoris Domini. 

3. Mulieres igitur quaerentes, quem assumant, appre- 
hendent?) septem unum hominem. Et hoc ex prioribus 
pendet, et oportet primo cognoscere, quando recipiant 
septem mulieres unum hominem. Cum fortes Hierusalem 
humiliati fuerint, cum luxerint thecae eorum ornamenta 
filiarum Sion, cum derelicta fuerit illa sola, cum elisa 
fuerit ad terram, tunc, apprehendent?) septem mulieres 
unum hominem, dicentes: panem nostrum manducabimus, 
et vestimentis nostris operiemur: verumtamen nomen 
tuum invocetur super nos.^ "lunc apprehendent et vere 
tenebunt septem mulieres hominem unum Jesum Christum 
Dominum nostrum, juxta quod intelligitur homo, juxta 
quod natus est, juxta quod corpus assumsit. ,Apprehen- 
dent*) septem mulieres hominem unum, dicentes: panem 
nostrum manducabimus.^ Multi ambulant homines, et 
nullum apprehendunt mulieres, nullus iis placet homo. 
Non enim propter inopiam hominum unum hominem 
apprehendunt, non propter raritatem hominis, qualem vo- 
luerunt, talem quaesierunt: unum solum repererunt ho- 
minem, quem apprehenderunt, ut dicant ei: , panem?) 
nostrum manducabimus, et vestimentis nostris operiemur.'* 
Est quidam cibus sapientiae, est quidam cibus similiter 
intellectus et reliquorum spirituum, — Quis est iste. cibus? 
Non timeo dicere, cibus alius est extra istos: forte ut 
meus est cibus sermo Dei, qui ait: , Ego) sum panis 
vivens, qui de coelo descendi:* et ,,vitam?) do mundo :* 


sic sapientiae cibus ipse pater. Propter hoc ait:9) ,jmeus?) 


1) Ed. Ruaei sola: sapientiae. 


2) Cfr. Jesai. IV, 1. 3) Jesai. IV, 1. 

4) Jesai. IV, 1. *) Jesi, IV,udoot | 

€) Ev. Joann. VI, 51. 7) Ev. Joann. VI, 33. 
$) Ed. R. sola: est. 3) Ev. Joann. IV, 34. 
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cibus est, ut faciam voluntatem ejus, qui me misit, ut 
consummem opus ejus.* Nec putandum est, aliquo in- 
digere sapientiam et intellectum, ceterosque spiritus, quia 
alium cibum habeant, cum totius dispensationis unus sit 
cibus natura Dei. , Panem?) nostrum manducabimus, 
et vestimentis nostris operiemur.* Est quidam ornatus 
sapientiae, quo decoratur. Ornata est sermone sapientia. 
Singulae harum mulierum habent ornamenta.  ,,Verum- 
iamen?) nomen tuum invocetur super nos, aufer oppro- 
brium nostrum.* Quod est nomen sapientiae? — Jesus. 
Quid est: ,,invocetur?) nomen tuum super nos?" Ego 
sum sapientia, volo tuo nomine vocari, ut ego sapientia 
dicar Jesus, ut intellectus et consilium magnum et forti- 
tudo, et scientia et pietas et timor Dei nominentur Jesus, 
ut omnia in omnibus nomen tuum fiat. ,,Nomen*) tuum 
invocetur super nos, aufer opprobrium nostrum.* Revera 
abstulit opprobrium Jesus. Idcirco surgentes, oremus 
Deum, qui hunc misit hominem, ut septem mulierum 
spiritus in eo requiesceret, ut et nobis iste homo tribuat 
communionem harum mulierum: ut assumentes eas, fiamus 
sapientes, intelligentes in Deo et hominibus, virtutibus 
adornantes?) animam nostram in Christo Jesu, cui est 


gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


HONITILUAIY 
De visione?) Dei et Seraphim. 


1. Impossibile est, invenire principium Dei. Princi- 


pium ortus Dei nusquam comprehendis. Non dico tu, 


1) Jesai. IV, 1. 3). Jesai. 1Vj 1. 
3) Jesai. IV, 1. 4) Jesai. IV, 1. 
5) Edd. Merlini: adornent. 

6) Cfr. Jesai. VI. 
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sed neque aliquis, neque aliud quicquam eórum, quae 
subsistunt. Solus Salvator et Spiritus sanctus, qui semper 
fuerunt cum Deo, vident faciem ejus: et forte angeli, 
qui vident jugiter faciem patris, qui est in coelis, vident 
et principia negotiorum. Sic autem et pedes abscondunt 
ante homines Seraphim. Novissima enum ut sunt, non 
valent enarrari. ,,Quis!) annuntiavit de novissimis? ** ait 
Scriptura. Quae videmus, — ut tamen concedatur, quia 
aliqua videmus —, media sunt: quae ante mundum fue- 
rint, ignoramus. Fuerunt porro quaedam ante mundum. 
Quae post mundum secutura sint, ad certum non appre- 
hendimus. Erunt autem alia post mundum. Ea igitur, 
quae scripta sunt: ,in?) principio fecit Deus coelum et 
terram. Terra autem erat invisibilis et?) incomposita, et 
tenebrae erant super abyssum, et spiritus Dei ferebatur 
super aquas: apprehenduntur. Mundae erant aquae istae, 
in quibus incubabat spiritus Dei. Sed et tenebrae, quae 
super abyssum erant, non sunt ingenitae. Utrumque enim 
ex nihilo creatum est. Audi in Isaia dicentem Domi- 
num: Ego?) Deus, qui construxi lucem, et feci tene- 
bras." Audi sapientiam in Proverbiis praedicantem: ante?) 
omnes abyssos nata sum." Non erant ista ingenita, sed 
quando, vel quomodo sunt nata, nescio, Velantur enim 
a Seraphim priora operum Dei, id est, facies Dei: simi- 
liter autem et pedes. Ea, quae post extremum saeculum 
futura sunt in saecula saeculorum, quis potest exponere? 
Garrulorum est hominum, horum notitiam polliceri, ne- 
scientium, quia homo ea tantum potest capere, quae media 
sunt, et ea, quae post mundum usque ad consummationem 
in judicio sunt futura, de poenis, de retributione, Et 


horum quoque multa absconsa sunt nobis, ut propter hoc 


1) Jesai. XLI, 26. ?) Genes. I, 1. 2. 
3) Desideratur ,et** in edd. M. 
*) Jesai. XLV, 7. 5) Cfr. Prov. VIII, 24. 
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quidem scriptum sit: , duabus!) velabant faciem.* Non 
solum autem velabant, sed et contegebant, id est, sic ve- 
labant, ut nec modicum videretur priorum, dico autem 
faciei: neque paululum quid agnosceretur novissimorum, 
hoc est, pedum ejus. , Duabus?) volabant. Aperta sunt 
media ad contemplandum.  , Et?) clamabant alter ad 
alterum.* Non alter ad plures, sed alter ad alterum. 
Audire enim sanctitudinem Dei, quae annuntiatur a Sal- 
vatore, juxta dignitatem rel nemo potest misi Spiritus 
sanctus: quomodo rursum inhabitare sanctimoniam. Dei, 
quae annuntiatur a Spiritu sancto, nemo potest nisi solus 
Salvator. Ob id alter ad alterum clamabant, et dicebant: 
» Sanctus, *) Sanctus, Sanctus!* Non iis sufficit, semel 
clamare: ,,Sanctus!* neque bis, sed perfectum numerum 
"Trinitatis assumunt, ut multitudinem sanctitatis manifestent 
Dei, quae est trinae sanctitatis repetita communitas, san- 
ctitas patris, sanctitas unigeniti fili, et Spiritus sancti 
,Etenim ?) sanctificans et sanctificati ex uno omnes.* Qui 
sanctificat, Salvator est, juxta hoc, quod homo est a Deo 
patre accipiens sanctitatem. Dicunt itaque: ,, Sanctus, 9) 
Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth!* | Interpretatur 
» Sabaoth ,** ut Aquila tradidit, Dominus militiarum. 

2. Plena?) est ommis terra gloria ejus.* Olim plena 
domus erat gloria, nunc vero his, qui super terram sunt, 
a Seraphim prophetatur, quia futurum sit, ut universam 
terram. gloria. Dei mei Christus impleat. |n ommibus 
quippe, qui conversatione sua glorificant*) Deum, gloria 
Dei est, atque ita universa terra plena est gloria Dei, 


Olim non ommis terra plena erat gloria Dei, sed unus 


7) Jesi: VT, 9. 2) Jesai. VI, 2. 
3) Jesai. VI, 3. 4) Jesai. VI, 3. 
5) Hebr. II, 11. δ) Jesai. VI, ὃ. 
7) Jesa:. . V1, 3. 

8) Ed. Ruaei sola: glorificent. 
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angulus terrae, quando dicebatur: ,,notus!) in Judaea 
Deus, in Israel magnum nomen ejus.* Gloria Deo, qui 
misit filium suum, ut omnis terra plena fieret gloria sua. 
Sed quid tibi prodest, si terra plena sit propter ecclesias 
beatorum, qui ubicunque sunt,?) gloria Dei, tu autem 
non sis particeps gloriae plenitudinis Dei? Et tu ergo 
labora, et in cunctis enitere, ut sis gloriam Dei quaerens, 
ut inhabitet et inveniat locum in te, et fias etiam tu. cum 
omni terra, in qua est gloria Dei plena, gloria ejus. 
Quomodo fit per singulos nostrum plenitudo gloriae Dei? 
Si quae facio, quae loquor, in gloriam Dei fiant, plenus 
sermo meus et actus fit gloria Dei, Si et processus, et 
ingressus meus in gloriam Dei est, si cibus, si | potus 
meus, si omnia, quae facio, in gloriam Dei fiant, et ego 
particeps sum istius dicti: plena?) est texra gloria ejus.** 
Cum ergo omnia ista fecero, elevatum est superliminare 
a voce Seraphim, qua clamabant. Beatum est itaque 
unumquemque nostrum ita laborare, ut particeps fiat ostii, 
et superliminaris ostii, quod juxta intellectum est Christus 
Deus. Neque enim indecens dictu, reor, ostium carnem, 
et superliminare verbum nuncupari. 

9, ,Elevatum *) est superliminare ἃ voce, qua clama- 
bant, et domus repleta est fumo."  Fumus iste. donum 
est de gloria Dei. ,, Et?) dixi: o miser ego, quoniam 
compunctus sum!* Antequam videas visionem, non con- 
fiteris te esse miserum, o Isaia? Non ait: quamdiu vixit 
Osias, neque in sensum meum venit, quia miser essem. 
Incipio autem nosse, quia miser sum, quando video vi- 
sionem, moriente mihi Osia rege leproso, et dico: ,,0 5) 


miser ego!* Nunc incipio et ego confiteri Domino, et 


1) Psalm. LXXVI, 1. (LXXV.) 

2) Edd. M. perperam: sunt, sunt gloria etc. 
3) Jesai. VI, 3. 4) Jesai. VI, 4. 

5) Jesai. VI, 5. $) Jesai, VI, 5. 
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dicere de memet ipso: ,,o miser ego!* quomodo Isaias 
dicit: ,0 miser ego!* Proxime autem huic et Apostolus 
dicit: ,, miser!) ego homo, quis me liberabit de corpore 
mortis hujus?* Beatum est ergo, ut miserum me fatear. 
Si me humilivero, et poenitens super peccatis meis fle- 
vero, exaudiet me Deus, et dabit mihi liberatorem, et 
dicam: gratias?) Deo per Jesum Christum. dominum 
nostrum!* Verum ex corde dicamus: miser ego sum. 
Unusquisque recordetur causas miseriarum suarum, et de- 
licta, et dicamus surgentes ad orationem, memores qui- 
dem quasi confitentes, obliti autem. quasi jam mon fa- 
cientes, et dicamus: ,,miser?) ego, quoniam compunctus 
sum!* Non est compunctus, antequam videret visionem, 
antequam (5115 moreretur: cum incipit poenitentiam 
agere, statim dicit: ,,quoniam?) compunctus sum.* Si 
quis sine sensu est juxta interiorem hominem, cum pec- 
cator sit, non compungitur: sed quasi in exteriora membra 
licet adhibeas stimulum, non sentit mortuum corpus, eo- 
dem modo si adhibeas peccatori verba divina mortificato 
per peccatum, et non agenti poenitentiam, neque moestus 
est, neque poenitet, neque habet tristitiam, operantem 
confessionem, tristitiam, quae secundum Deum est. $i 
quis autem vult salvari, et audierit sermones arguentis 
se, et corripientis, statim dicit: o miser ego! Nec sufficit 
dicere: ,,miser ego!* apponendum est ei: ,quia*) com- 
punctus sum, Utinamque amplius compungamur! Quanto 
enim plus compungimur, tanto plus nobis peccatorum 
vincula laxantur, Propter hoc Achab $) ille non multum 
uülitatis est consecutus, quia non multum compunctus 


est: sed compunctus quidem est semel tantum, Quam 


!) Rom. VII, 24. 2) Rom. VII, 25. 

3) Jésak. VT, 5; 4) Jesai. VI, 5. 

5) Jesai, VI: 5; | 

5) Edd. Merlini hoc loco et sequenti: Achaz. 
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ob rem dictum est: ,, vidisti, ) quomodo compunctus est 
Achab.* Si vero quis talis fuerit, ut non cesset com- 
pungi, dicit similiter ut Apostolus: ,,non?) sum dignus 
vocari Apostolus propter hoc, quod persecutus sum ec- 
clesiam Dei:** et: ,, mihi?) minimo omnium sanctorum 
data est ista gratia:** et: ,fidelis*) Deus, quia Jesus Chri- 
stus venit in hunc mundum, peccatores salvare, quorum 
primus ego sum. Videsne, quia multum compunctus est, 
ct non semel, sed semper scribens, et loquens, et agens 
compunctus est? Quomodo et Isaias in praesenti, qui 
dicit: ,,0?) miser ego sum, compunctus sum, quia cum 
sim homo, et immunda labia habeam, et in medio quo- 
que populi immunda labia habentis habitem.* Annotemus 
et aliud quiddam,9) quia peccata Isaiae non in factis, 
sed tantum in sermonibus erant. Propter quod ait: 
»quia?) cum homo sim, et immunda labia habeam.** Erat 
autem et populus immunda labia habens.. Non decuit, 
eum accusare populum, et dicere, plura peccata in eo 
esse quam immundorum labiorum. 

4, ,Et 5) regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis." 
Si quando de Deo cogitaverimus, cum adhuc sumus pec- 
catores, et nos dicamus, quae nunc dicit propheta: ,,et?) 
missus est ad me unus de. Seraphim." ^ Quam bonus 
Deus? Quia, inquit, audio confitentem Isaiam; dixit 
enim: ,,0!") miser ego!* quoniam audio poenitentem; 
ait quippe: ,,compunctus!!) sum:'* quia propria delicta 


pronuntiavit, dicens: ,,quia!?) cum sim homo, et im- 


1) I Regg. XXI, 29. (III Rege.) 

2) I Gor. XV; 9. 3) Ephes. TIT, 8. 

5) I Tim. Ej 48} 5) Ctr. Jesai. VI, 5. 
$) Edd. Merlini: quidem. 

7) Jesai. VI, 3. 8) Jesai, VI, 5. 

9?) Jesai, VT, 6. 1?) Jesai, VI, 5. 

11) Jesai. VI, 5. 1?) Jesai, VI, 3. 
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munda labia habeam,!) εἰ in medio quoque populi im- 
munda labia habentis habitem:** et ego adhuc loquente 
eo dico: ecce adsum. Et?) missus est ad me unus 
de Seraphim, et in manu sua habebat carbonem.* Carbo 
defertur ad prophetam, ut per ignis ustionem purgentur 
labia ejus, quae aliquando peccaverant. Quis est iste 
unus de Seraphim? Dominus meus Jesus Christus: iste 
juxta. dispensationem carnis missus est, habens in manu 
sua carbonem, et dicens: ,jignem?) veni mittere super 
terram; et utinam jam ardeat!* 

9. ,Et^1) missus est ad me unus de Seraphim, et in 
manu ejus habebat carbonem, quem acceperat forcipe?) 
de altari Non quocunque simpliciter et fortuito pro- 
pheta igne purgatur, sed qui est de9) altari Dei. Si 
purgatus non fueris altaris igne, residet tibi ille, de quo 
dictum est: ,ite^) a me in ignem aeternum, qui praepa- 
ratus est Zabulo et angelis ejus.* Non est talis ignis de 
altari, Omnes igni tradendi sunt, sed non omnes uni 
igni, alios de altari igmis exspectat, alios ignis, qui prae- 
paratus est Zabulo et angelis ejus. "langat ergo labia 
inentis et animae nostrae sermo corripiens, ut et nos 
dicamus: ,,et 5) tetigit os meum.* Si mundavero os meum, 
ut nihil otiosum, nihil fatuum, nihil turpe, nihil scurrile, 
— ut omnia semel nominem —, nihil eorum, quae inter- 
dicta sunt, loquar, tunc possumus dicere: ,tetügit?) os 
meum.* Porro quamdiu immunda labia habeo, et im- 
mundas res gero, propter verba peccati non tangit os 
meum ignis de altari, neque mittitur ad me unus de 


Seraphim. 


1) Ed. R. sola: habeo. ?) Jesai. VI, ἃ 
3) Luc. XII, 49. 3) Jesai. VI, 6. 

5) Edd. Merlimi: forfice. 

$) Edd. M. constanter fere: de altario. 

7) Cfr. Matth. XXV, 41. 

8) Jesai. Vis t. 9) Jesai. VI, 7. 
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6. ,Et!) dixit: ecce, tetigi labia tua, et abstuli iniqui- 
tales tuas, et peccata tua circumpurgavi.* Mordeat nos 
sermo divinus, exurat animas nostras: dicamus audientes: 
,nonne?) cor nostrum ardens erat in nobis?'* ut auferan- 
iur iniquitates nostrae, atque peccata, et mundi effecti 
mundo ore, mundoque corde, et munda tota conscientia 
gratias agamus omnipotenti Deo, in Christo Jesu, cui est 


gloria et imperium in saecula saeculorum. | Amen! 


I ON EUBUTPUARORP 


De eo, quod scriptum est: ,,quis?) elevavit ab oriente 
justitiam: ** et de visione iterum aliter, 


1. Ait prophetes, esse Christum viventem | justitiam, 
et putabamus *) nos, ab Apostolo dictum esse, quia Chri- 
stus sit justitia, 5) et sanctificatio, et redemtio, et sapientia. 
Forte autem. et Apostolus, instructus a prophetis , . novit 
anjmatam 9) esse justitiam, et viventem. Quae est ista 
justitia? Unigenitus Dei. Quia autem. non?) ab Apo- 
stolo ortum est, Christum esse justitiam, et viventem, et 
subsistentem justitiam, sed invenies et a propheticis ser- 
monibus hoc nobis mysterium exhibitum, certum et a 


capitulo, in quo nunc lectio conquievit. ,,Quis?) enim, 


1) Cfr. Jesai. VI, 7. 2) Luc. XXIV, 32. 
3) Jesai. XLI, 2. 
3) Tres Mss. Codd. sic habent, libri vero editi (e. c. 


edd. Merlini): , putamus'* (edd. Merlmi: putabamus) 
»ab Apostolo solum dictum esse.* ἢ, 


5) Cfr. I Cor. I, 30. 
$) Edd. Merlini: animalem. 


7) Libri editi (e. c. edd. M.): ,,non solum ab Apo- 
stolo.* Mss. omittunt ,solum.* R. 


8) Jesai. XLI, 2. 
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inquit, surgere fecit ab oriente justitiam, et vocavit eam 
ad pedes suos?" — Vocavit justitiam. — Manifestum | est, 
animatam !) eam esse, si ambulet vocata. Vocavit autem 
Christum pater, quo ob nostram salutem. ad nos iter fa- 
ceret, et descenderet de coelo ad nos: ,,nemo?) enim 
adscendit in coelum, nisi qui de coelo descendit, filius 
hominis Vocavit eum de oriente: non de isto sensibili, 
sed de oriente lucis verae. |Propter quod scriptum est: 
» quis?) exsurgere de oriente fecit justitiam, et vocavit 
eam ad pedes suos?" Pater vocavit filium, imo ut vere 
dicamus, Deus hominem vocavit justitiam ad pedes suos, 
id est, incarnationem filii sui. Ideo et adoramus scabel- 
lum pedum illius, juxta quod scriptum est: ,,adorate*) 
scabellum pedum cjus, quia sanctum est." Caro si qui- 
dem Domini honorem Deitatis assumit, Quia autem 
principium lectionis altiori indiget expositione, oremus 
summum regem, ut sermo, qui vocatus abierat, ad nos 
iterum revertatur, ut pauca Juxta possibilitatem. nostram 
edisseramus. 

2. ,,Et?) factum est in anno, quo mortuus cst rex 
Osias,9) vidi Dominum sedentem supra thronum excel- 
sum; et plena erat domus gloria ejus. Et Seraphim 
stabant in circuitu ejus, sex alae uni, et sex alae alteri: 
et duabus quidem velabant faciem ejus, et duabus vela- 
bant pedes, et duabus volabant. Et clamabant alter?) ad 
alterum, et dicebant: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 
Deus Sabaoth, plena est terra gloria ejus! et reliqua. 
Verum ut et nos videamus visionem, quam vidit Isaias, 


vocemus Jesum, qui non videntibus largitus est oculos. 


!) Edd. Merlini: animalem. 
?) Ev. Joann. III, 13. 3) Jesat. XLT, 2. 
3) Psalm. XCIX, ὁ. 9) Jesas; WI, 45.2. (3. 


9) Ed. R. constanter ,,Osias,* edd. vero Merlini: 
» Ozias. 


7) Edd. Merlini: alterum. 
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Potest enim etiam nunc venire et facere, ut ca, quae in 
lectione sacramenta dicta sunt, apertis oculis intueamur: 
repromittamus ei Jam nos non ultra facere corpus Christi 
corpus merctricis, nec facere opera digna luctu. Unus- 
quisque nostrum haec corde loquatur ad Deum, et prc- 
cemur, ut adventus ejus etiam. nunc fiat Si enim non 
advenerit Jesus, ista videre non possumus. Precor, ut 
mittatur etiam ad me Seraphim, et comprehenso de for- 
cipe!) carbone purget labia mea, et quid dico labia mea? 
Isaias sanctus erat, et ideo tantum labia ejus purgata sunt, 
quia labiis tantum, id est, sermone deliquerat. Ego vero 
non sum talis, ut possim dicere, quod solum immunda 
labia habeo, sed metuo, ne immundum cor habeam, im- 
mundos oculos, immundas aures, immundum 0s. Quam- 
diu in omnibus istis pecco, totus immundus sum. Si videro 
mulierem. ad concupiscendum, jam moechatus sum eam 
in corde meo.  Écce, immundos oculos habeo. Si de 
pectore meo exeant cogitationes pessimae, adulteria, for- 
nicationes, falsa testimonia, ecce, cor immundum habeo. 
"Quam ?) formosi pedes evangelizantium pacem, evange- 
lizantium bona!* Ego vero timeo, ne currens ad mala 
immundos pedes habeam. Extendo ad Dominum manus 
meas. Et forte avertens faciem suam dicit: ,,s513) ex- 
ienderitis manus, avertam faciem meam a vobis.* Quis 
ergo me mundat? Quis lavat pedes meos? Jesu veni, 
sordidos habeo pedes, propter me fis*) servus, mitte 
aquam tuam in pelvim tuam, veni, lava pedes meos. Et 
scio, temerarium esse, quod dico, sed timeo commimnatio- 
nem dicentis: ,,si?) non lavero pedes tuos, non habebis 


partem mecum.* [Ideo lava pedes meos, ut habeam par- 


1) Edd. Merlini: forfice. 

?) Cfr. Jesai. LII, 7. coll. Rom. X, 15. 
3) Jesai. T, 15. ^) Edd. Merlini: fiere. 
5) Cfr. ev. Joann. XIII, 8. 
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tem tecum. Sed quid aio: lava pedes (meos? Petrus 
hoc potuit dicere, qui non habuit necesse, nisi tantum ut 
pedes ejus lavarentur; totus quippe mundus erat. Ego 
potius cum semel lotus sim,!) illo indigeo baptismate, 
de quo Dominus ait: ,,e20?) aliud baptisma habeo bapti- 
zari.4^?) Cur ista diximus? Praeparo et me et audientes 
ad majora mysteria. Si tamen veniat, si descendat ad 
nos sermo Dei: timeo enim, ne me fugiat, ne benedictio- 
nem quoque meam dedignetur. Fugit quondam sermo 
populum propter Achar*) unum peccatorem, fugit, in- 
quam, sermo populum propter unum peccatorem Achar?) 
filium Zambri, filii Zara, ex tribu Juda, qui inobediens 
fuit Deo, et ideo anathematizatus est. Et quia nunc po- 
puli multitudo est propter$) parasceven, et maxime in 
dominica die, quae passionis Christi commemoratrix est: 
— neque enim resurrectio Domini semel in anno, et non 
semper post septem dies celebratur —: orate. Deum 
omnipotentem, ut veniat ad nos sermo «ejus. Etiamsi 
peccatores estis, orate Dominum. — Peccatores. exaudit 
Deus. Quod si timetis illud, quod in evangelio dicitur: 
»Scimus,^) quia peccatores non exaudiat Deus:** nolite 
pertimescere, nolite credere. Caecus erat, qui hoc dixit. 


Magis autem credite ei, qui dicit, et non mentitur: 


1) Edd. Merlini: sum. 2) Gur. Jonc. AL uan. 


5) Sic Mss., male vero editi (v. c. edd. Merlini): 
»baptizare.* |. Ri. 


4) Perperam edd. a Genebrardo et Erasmo procu- 
ratae habent ,, Achaz* ; paulo melius edd. Merlini: ,,Achan*'; 
optime vero Cod. Ebroicensis: , Achar*, de quo vide 


Jos. VIE, 25.  Ruaeus. 

5) Cfr. Jos. VII, 18. 

5) Verba quidem interpretationis ex Graeco corrupto 
-adornatae sic habent; at res postulat: ,,propter parasceven, 


quae passionis Christi commemoratrix est, et maxime in 
dominica die; neque enim* etc. R. 


7) Ev. Joann. IX, 3t. 
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»etsi!) fuerint peccata vestra ut coccinum, ut lanam de- 
albabo. Et si^volueritis, et audieritis me, bona terrae 
edetis.* Si vultis vel nunc audire, oremus in commune 
Dominum, ut saltem nunc adveniente verbo prophetica 
verba dicta valeamus advertere. 

3. ,Factum?) est, inquit, in anno, quo mortuus est 
Osias rex, vidi Dominum sedentem super thronum ex- 
celsum.** "Visio adscripta est. Cur regis tempus signi- 
ficatum?  Intendite, quando oborta sit visio. Cum mor- 
tuus est Osias rex, vidit Isaias Dominum Sabaoth seden- 
tem super thronum excelsum. Si quis ex nostris novit, 
qui fuerit Osias, et quae gesserit, ille potest nosse, quid 
docuerit propheta per spiritum, quid exhibeat nobis sermo 
divinus. Vadam ad vitam Osiae, et requiram ex Regno- 
rum libris, et ex Paralipomenon, historiam?) de Osia: 
ibique videbo, quia necessarium sit, si futurum sit, ut 
videam Dominum Sabaoth sedentem super thronum ex- 
celsum, mihi mori Osiam regem. [ste Osias ex semine 
David descendens, et regnans in populo Juda, quamdiu 
quidem vixit Zacharias, qui intelligebat: — sic enim scri- 
ptum est in?) secundo libro Paralipomenon —: fecit 
rectum in conspectu Domini Nec sufficiens isto, fecit 
luminaria magna Domino, et composuit templum Dei, et 
multae fuerunt in religione ejus virtutes. Quando autem 
mortuus est Zacharias intelligens, tunc fecit malignum. 
Quis hic, qui fecit malignum? Rex erat, non sacerdos. 
Alius ordo regius, alius ordo sacerdotalis. Voluit ingredi 
in templum, et locum agere sacerdotis, et facere opus, 
quod non fuerat ei concessum. lntroiit praeveniens sacer- 
dotes, et assumsit vas libaminis. Ingressus autem et prin- 


ceps sacerdotum, qui tempore illo erat, et octoginta sacer- 


1) Jesai. I, 18. 19. 2) Jesai. VI, 1. 
3) Ed. Ruaei sola: historia. 


4) Deest ,in* in ed. R. — Cfr. II Chron. XXVI. 
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dotes cum eo, dixit ad eum princeps sacerdotum: nonne !) 
tu es Osias, et non sacerdos?  Violenter perseveravit, et 
lepra adscendit in frontem cjus. Projectus est mortuus, 
egressus est de templo, eduxit eum Dominus. Igitur. le- 
prosus factus est propter praevaricationem legis.  Unus- 
quisque sub regno est, sive peccati, sive justitiae. 81 
peccatum mihi regnat, unus sum de regibus Israel, qui 
templum violenter ingressi sunt. Si justus sum juxta 
mensuram profectus mei, et facio rectum, et persevero 
ante conspectum Dei, regnat mihi justitia. Quamdiu. vero 
vixit leprosus, Isaias immunda labia habuit. Quamdiu 
vixit iniquus, non potuit Isaias Dominum Sabaoth videre, 
et immunda labia habuit; sub iniquo quippe rege erat. 
Quando enim incipit videre visionem Dci? Anno, quo 
mortuus est Osias. His similia et de multis scriptis pote- 
ris dicere tribuente Deo. In Exodo istiusmodi quiddam 
scriptum. est: ,,ect?) factum est post dies aliquot, mortuus 
est rex Aegypti, et suspiraverunt filii Israel, et adscendit 
clamor eorum ad Deum.* Quamdiu vixit Pharao, non 
suspiraverunt filii Israel, et in pejus positi, ne gemendi 
quidem habuerunt liberam facultatem. —Vivebat quippe 
rex, qui imperabat iis et lateres et paleas facere. Quam- 
diu vixit Pharao, non suspiraverunt ad Deum: cum mor- 
tuus est Pharao, tunc valuerunt madida fletibus ora sustol- 
lere. . Vivit rex malignus in pectore nostro, quamdiu 
vivit Pharao Zabulus. "lunc lateres operamur, et paleas, 
tunc lacrimas intra silentium. devoramus, et iniquitatis 
opera prima facimus. Cum autem mortuus fuerit, Do- 
mino Deo nos visitante, tunc suspiramus ad Dominum. 
Idcirco. oremus Dominum, ut regnum peccati, quod est 


in mortali nostro corpore, moriatur. , Peccatum ?) enim, 


!) Cfr. II Chron. XXVI, 18. 
2) Exod. II, 23. 
3) Cfr. Rom. VII, 8. 9. 
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ait, mortuum est, ego autem revixi" Et rursum: ,, pec- 
catum!) revixit, ego autem mortuus sum.  Moriente. 
uno, qui potitur regno peccati, Osia, moritur et Pharao. 
Cum moritur rex pessimus, erigo ad coelum oculos, et 
exaudit?) vocem meam Deus, quomodo Abraham, et 
Isaac, et Jacob: et video Dominum Sabaoth sedentem et 
regnantem super excelsum solium, quem populus non 
vidit. Nondum enim Osias mortuus fuerat. Volo quid- 
dam simile interponere bonae rei, quae huic contraria 
est. Iste ipse Osias, quamdiu vixit Zacharias intelligens, 
non fecit peccatum in conspectu Dei: moriente Zacharia 
declinavit a Domino, ubi imperavit populo, et rexit ur- 
bem. Haec diebus et noctibus legentes, et audientes 
Dominum dicentem: ,,oportuit?) te mittere pecuniam 
meam ad mensam, et ego veniens cum usuris eam ex- 
egissem:* non colligemus*) in sudario mmnam creditam, 
nec pecuniam mittamus in terram, sed foeneremur eam 
populis. Et cum nos crediderimus dominicam rationem 
vobis, erit videndum, quomodo credita cum usuris ex- 


solvatis. Quam, et cetera. Amen! 


HOMILIA VI 


De eo, quod scriptum est: quem) mittam, et quis ibit 
nobis, et cetera, usque ad eum locum, in quo ait: 


»€t9) convertantur, et sanem eos.'' 


1. Videns Isaias Dominum Sabaoth sedentem super 


thronum excelsum et elevatum, videns autem et Seraphim 


i 


1) Rom. VII, 9. 10. ?) Ed. R. sola: exaudivit. 
3) Cfr. Matth. XXV, 27. coll. Luc. XIX, 23. 

^) Edd. Merlini: colligamus. 

5) Jesai. VI, 8. 9) Jesai. VI, 10. 
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circumstantia eum, et remissam!) peccatorum accipiens 
per eum ignem, qui allatus de altario, labia ejus contactu 
purgavit, ait se audisse vocem Domini non imperantis, 
sed excitantis atque dicentis: ,,quem 2) mittam, et quis ibit 
ad populum istum?* Deinde dicit se respondisse Do- 
mino: ,€cce,?) sum ego: mitte me.* Factus autem in 
hoc loco, et scrutans ea, quae scripta sunt, invenio aliud 
fecisse Mosen, aliud Isaiam. Moses enim electus ad 
eductionem populi de terra Aegypti, ait: ,,provide *) alium, 
quem mittas:* etiam videtur contradicere Deo.  [saias 
vero non electus, sed audiens: ,, quem?) mittam, et quis 
ibit?* ,ecce,9) inquit, ego sum: mitte me.* Dignum est 
ergo, spiritualibus spiritualia comparare, et requirere, quis 
e duobus melius fecerit: Mosesne, qui, postquam electus 
est, recusavit: an Isaias, qui ne electus quidem, ipse se?) 
obtulit, ut mitteretur ad populum. Nescio enim, si 
potest quis eam contrarietatem negotiorum, quae in utro- 
que videtur, intendens, dicere, quia id ipsum fecerit 
Moses, quod lIsais. Ego audacter feci comparans duos 
sanctos et beatos viros, et decernens, et dicens verecun- 
dius Mosen fecisse, quam Isaiam. Moses quippe magni- 
tudinem considerabat, praeesse populo ad educendum eum 
de ierra Aegypti, et repugnare Aegyptiorum incantatio- 
nibus et maleficiis. Propter hoc ait: , provide *) alum, 
quem mittas." ste autem, non exspectans audire, quid 
ei juberetur, ut diceret, ac si electus fuisset: ,, ecce, ?) 


inquit, sum ego: mitte me '* Unde quia ignorans, quid 


!) Edd. M. et FR. in textu: ,remissam*; ed. vero Ri. 
in notis: ,, Cod. 'luronensis: remissionem, ali: remrs- 
sai: Temissd autem pro remissione usurpatur interdum 
a veteribus "Theologis, Tertulliano, Cypriano, et aliis.* 


2) Jesai. VI, 8. 8) Jesai. VI, 8. 
4) Exod. | YV, 19. 5) Jesai. VI, 8. 
$) Jesai. VI, 8. 7) Deest ,se*'* in ed. R. 
5) Exod. 1Vj 13: 3) Jesai. VI, 8. 
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ei juberetur, ut diceret, ac si electus fuisset: ,,ecce,!) ait, 
ego sum: mitte me:* haec jubetur ut dicat, quae erant 
inoptata dicenti. An non erat inoptabile statim jussum 
prophetizare, a maledictionibus incipere dicentem : ,,aure 2) 
audietis, et non intelligetis, et videntes cernetis, et non 
videbitis: incrassatum est enim cor populi hujus,** et re- 
liqua. Forte ergo, — si tamen audenter expedit dicere —, 
lemeritatis et audaciae mercedem consecutus est, ut ea 
jubeatur dicere, quae prophetizare nolebat. Quia autem 
comparavimus Isaiam et Mosen, componamus et aliam 
proximam comparationem 1saiae et Jonae.?) llle mitti- 
tur, praedicare eversionem Ninivitis post ires dies, et 
piget eum proficisci nolentem causa malorum civitatis. 
Iste vero non exspectans, quid ei imperaretur, ut diceret, 
ait: ecce, ^) ego sum: mitte me.* Bonum est, non pro- 
sillire ad eas, quae a Deo sunt, dignitates et principatus, 
et ministeria?) ecclesiae; sed imitari Mosen, et dicere 
cum eo: , provide?) alium, quem mittas. Neque enim 
ad principatum ecclesiae venit, qui salvari vult, et si 
praeest, sed ad servitutem ecclesiae, 7) si oportet dicere 
et de evangelio: ,principes*) quidem gentium dominantur 
115, et qui potestatem habent in illis, magistratus vocantur. 
Non sic autem erit in vobis." Nec enim dominantur 
principes in vobis, sed qui vult vestrum esse major, erit 
omnium minimus: qui vult esse primus, erit omnium 
novissimus. Qui vocatur ergo ad episcopatum, non ad 


principatum vocatur, sed ad servitutem totius ecclesiae. 


!) Jesai. VI, 8. — ?) Jesai. VI, 9. 10. 
3) Cfr. Jon. I. 5) Jesai. VI, 8. 


5) Miss. ,ministeria.* Editi (v. e. edd. M.): ,,myste- 
ria, ΠΕ: 


9) Exod;' £V; 10. 


7) Edd. Merlini: ecclesiae. Et si oportet dicere de 
evangelio etc. 


8) Luc. XXII, 25. 26. 
OnicENIS OprEnA. Tow. XIII. 18 
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Si vis credere de Scripturis, quia in ecclesia servus sit 
omnium, qui praeest, suadeat tibi ipse salvator et Domi- 
nus, qui talis tantusque factus est in medio discipulorum, 
non quas) discumbens, sed quasi müinistrans. Accipiens 
enim linteum, postquam exutus est vestimentis, praecinxit 
se, et mittens aquam in pelvim, coepit lavare pedes disci- 
pulorum, et detergere linteo, quo erat praecinctus. Et 
docens, quales oporteat esse principes tanquam servos, 
ait: ,vos!) vocatis me magistrum et dominum, et bene 
dicitis; sum etenim. Si ergo ego?) dominus et magister 
vester lavi vobis pedes, et vos debetis alterutrum lavare 
pedes. In servitutem igitur vocatur?) ecclesiae prin- 
ceps, ut possit ex servitute ista ire ad solium coeleste, 
sicut scriptum est: ,,sedebitis*) super thronos duodecim, 
judicantes duodecim tribus Israel.^ Audi vero et Paulum 
tam praeclarum virum dicentem, quia servus fuerit omnium 
credentium. 913 80 5) enim 5) sum, ait, minimus Aposto- 
lorum, non sum dignus vocari Apostolus, quia persecutus 
sum ecclesiam Dei.* Porro si?) hoc non videtur appro- 
bare servitutem ejus, sed tantum humilitatem, audi eum 
dicentem : ,facti 5) sumus parvuli in medio vestrum, quasi 
s1?) nutrix foveat filios suos, cum possemus graves esse, 
ut Christi Apostoli.*  Lmitatores ergo nos esse expedit 
humilium ipsius Domini sermonum atque factorum, et 
Apostoli ejus, et facere, quod factum est a Mose, ut 
etiam si vocatur aliquis ad principatum, dicat: ,,provide !?) 


alium, quem mittas." Deo dicit: ,non!?) sum dignus 


1) Ev. Joann. XIII, 13. 14. 

2) Deest ,,ego* in ed. Ruaei. 

3) Edd. Merlini: vocaius. 4) Matth. XIX, 28. 

3) Ghr.. I Gor. XV. $) Deest ,,enim* im ed. Rh. 
17) Ed. Ruaei sola: sic. $) Cfr. I Thess. II, 7. 6. 
9) Deest ,,si* in ed. R. ΕΟ Exod. IV, 13! 

11) Cir. Exod. IV, 40: 
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ante heri et nudius tertius.  Exilis vocis sum, et tardi- 
linguis.^ Et quia Deo dixit humiliter: ,, exilis!) vocis ?) 
sum, et tardilinguis:* audit a Deo: ,,quis?) dedit os ho- 
mini, et quis fecit surdum et mutum, videntem et caecum? 
Nonne ego Dominus Deus?** Crede Deo, conserva te ei. 
Licet subtilis vocis sis, tardaeque linguae, trade te sermon 
Dei. Dices?) postea: ,,05?) meum aperui, et attraxi spi- 
ritum.* Haec quidem propter hoc, quod ait Isaias: 
»ecce, 5) sum ego: mitte me. ; 

2. Faciamus autem ex parte et cum eo. Voluit enim, 
cum accepisset jam gratiam a Deo, non in vacuum eam 
accipere, sed uti ea ad necessaria. Videns Seraphim, vi- 
dens Dominum Sabaoth sedentem super thronum excelsum 
et elevatum, dixit: ,,0?) miser ego, quoniam compunctus 
sum, quia cum homo sim, et immunda labia habeam, in 
medio quoque populi labia immunda habentis habitem: 
regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis.* Hoc dicens, 
et miserum se faciens, meretur auxilium, suscipiente Deo 
bumihtatem ejus. Quod est istud. auxilium? — ,, Missus 9) 
est, ait, ad me unus de Seraphim, et habebat in forcipe?) 
carbonem, quem attulerat de altari, et tetigit labia mea, 
et dixit: ecce, abstuli iniquitates tuas, et peccata tua cir- 
cumpurgavi.* GConsecutus est beneficium, mundus effectus, 
et remissionem accipiens peccatorum. Cum audisset: 
»quem !?) mittam ad populum, et quis ibit nobis?** non 
propter priorem conscientiam ausus fuit dicere: ,,ecce!?) 


ego: mitte me:'* sed ubi audierat: ,,ecce,!?) abstuli 


1) Exod. IV, 10. 3) Deest ,,vocis* in edd. M. - 
3) Exod. IV, 11. 4) Edd. Merlini: Dicis. — 
5) Psalm. CXIX, 131. (CXVIIL.) 


$) Jesai. VI, 8. 7) Jesa. VI, 5. 
9)Jesat VEG. 4. 59) Edd. Merlini: forfice. 
9) Jesai. VI, 8. 11) Jesai. VI, 8. 


12) Cfr. Jesa. VI, 7. 
18" 
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iniquitates tuas.* Igitur quia sancti compunguntur, οἱ 
requiritur inter Mosen et Isaiam, saüsfaciamus pro Mose, 
et etiam pro lsaia, dantes et iis de Sernpturis sortem 
suam. Moses non accepit remissionem peccatorum, ut 
diceret quasi jam conscius se mundatum: mitte me. Pro- 
pter quod ait: ,provide!) alium, quem mittas:** habebat 
enim in conscientia interfectionem Aegyptii: forte. autem 
ut homo sciebat, se et quaedam alia habere peccata, 
propterea recusat. ste autem mon quasi matura justus 
postulat ministerium , sed quasi gratiam consecutus. Sic 
et Moses, si similem gratiam percepisset, audissetque: 
»€cce,?) abstulit iniquitates tuas:** et hoc: ,,circummun- 
davi?) peccata tua:** nunquam forte dixisset: ,, provide *) 
alium, quem mittas Habet ergo aliquid rationis, et 
Moses recusans, et Isaias dicens: ,,ecce,?) ego sum: 
mitte me. 

9. Sed videamus ea5) etiam, quae praecipit Domi- 
nus, ut populo diceret: ,,vade,?) et dic populo: aure 
audietis, et non intellgetis, et videntes cernetis, et nón 
videbitis. Incrassatum est enim cor populi hujus, et au- 
ribus graviter audierunt, et oculos clauserunt, ne quando 
videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et 
convertantur, et salvem $) eos:** bifariam sciens sermonis 
auditionem, et duplicem noscens constitutionem, hoc est, 
aliud eorum corporale, aliud spirituale, ait?) ad populum 
prophetizans de his, quae in adventu Christi futura erant, 


uia esset tempus, quando audirent, et non intelligerent 
q y q ᾽ $ 


iy Exodi V, 12. ?) Cfr. Jesai. VI, 7. 
3) Cfr. Jesai. VI, 7. 5) Exod. IV, 13. 

5) Jesai. VI, 8. ; 

9) Edd. Merlini: etiam δὰ, quae etc. 

7) Jesai. VI, 9. 10. 

5) Edd. M. perperam: salutem. 

3) Ed. R. sola: aut ad etc. 
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ea. Si quidem, cum audirent Dominum meum Jesum 
Christum, vocem tantum dictorum audiere, non sensum. 
Et hoc ex eo manifestum est, quia foris ad populum in 
parabolis loquebatur: discipulis autem secreto dissolvebat 
eas. Prophetat autem, quod evenit: ,aure !) audietis, et 
non intelligetis, '* Porro quod de adventu Domini hoc 
sit populo prophetatum, ipse Salvator dicit: ,, bene?) pro- 
phetavit3) de vobis Isaias inquiens: aure audietis, et non 
intelligetis.* ^ Concedamus ergo, quia sermones Domini 
populus auscultans non poterit 5) nosse, quae dicta sint. 
Videamus autem, quid sit hoc, quod sequitur: ,,et5) vi- 
dentes videbitis, et non scietis" Non si quis vidit ea, 
quae Salvator faciebat, statim videns potuit intelligere, 
cur facta sint. Veluti, exemplum assumamus, lavit pedes 
discipulorum: et videbant quidem bene, quomodo lavabat 
pedes magister discipulis; videbant autem et ali, qui 
erant praesentes, sed id tantum, quod fiebat, non etiam 
cur fiebat. Similitudo quippe erat lavatio pedum, qua 
lavit Verbum Dei pedes discipulorum. deirco ait Sal- 
vator ad recusantem Petrum, et dicentem: ,,non$) lavabis 
pedes meos." Quid ait? ,, Quod?) ego facio, tu nescis 
modo, scies autem postea." Quid autem facis modo? 
dicit Petrus, Video te lavantem pedes nostros, et pelvim 
positam, linteo te praecinctum, et servientem nobis, et 
detergentem pedes nostros. Verum quia non erat hoc 
negotium corporale, sed spirituale, Salvator nudatus mittit 
spiritualem aquam in pelvim secundum Scripturas, et 


lavat pedes discipulorum suorum, ut, cum mundi fuerint, 


Το  ὙΕ 

3) Cfr. Matth. XIIT, 14. coll. XV, 7. atque Jesai. VI, 9. 
3) Edd. Merlim: prophetizavit. 

4) Edd. Merlin: potuerit. 

5) Jesai. VI, 9. $) Ev. Joann. XIII, 8. 

7) Ev. Joann. XIII, 7. 
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adscendant ad dicentem: ,, ego!) sum via:* et non pleni 
pulvere, quem excutere voluit super indignos, et non 
suscipientes pacem, neque dignos eorum, quae dicebantur. 
Et quia hoc erat, quod significabatur, ideo ait: ,,quod ?) 
ego facio, tu nescis modo, scies autem postea.* — Erat 
autem hoc, quod et reliquis dictum est: quia »v0s 3) vo- 
catis me magistrum cet Dominum, et bene dicitis; sum 
ctenim. Si igitur ego Dominus et magister lavi pedes 
vestros, et vos debetis invicem lavare.* Ergo hoc dicit, 
ut episcopus mittens aquam in pelvim, et exutus vestibus 
suis, et praccinctus linteo me extendente lavet pedes meos? 
δὲ quidem vos, inquit, debetis invicem lavare pedes ve- 
stros. Si hoc est, quod dicitur, nemo vestrum mandatum 
servabit, Nemo enim quibuscunque venientibus assumens 
linteum diaconus, vel presbyter, sive episcopus, lavat 
pedes. Sed si intelligas ea, quae scripta sunt, qui vere 
beati sunt episcopi, servientes ecclesiae, mittunt aquam 
de Scripturis in. pelvim. animae, quod est secundum Scri- 
pturas, εἰ tentant pedum discipulorum sordes lavare, et 
eluere, et proJicere. «Et sic. custodiunt episcopi mandatum 
imitantes Jesum, sic et presbyteri. Utinam et ego acci- 
piam nunc aquam, quae possit animae vestrae pedes la- 
vare, ut unusquisque vestrum dicat, cum fuerit lotus: 
»lavi*) pedes meos, quomodo inquinabo illos?* Hoc 
enim sponsa dicit in Canticis Canticorum, non ostendens 
corporeos pedes lotos, sed pedes non offendentes. De 
quibus dicit Salomon: ,,pes?) autem tuus non offendat. 
De quibus et in Psalmis scriptum est: ,,mei*) autem 


ene moti sunt pedes.* Verum et quae constituuntur 
P 


JJ) Ev. Joann. XIV, 6. ?) Ev. Joann. XIII, 7. 
3) Ev. Joann. XIII, 13. 14. 

*y dCanuc. V; 3: 

5) Prov. HII, 23. — Deest ,, autem** in ed. R. 
$) Psalm. LXXIIT, 2. (LXXIL) 
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viduae in ecclesiis: 5,81.}} sanctorum, inquit, pedes lavit. 
Si autem vis apertius audire, quomodo vidua lavat san- 
ctorum pedes, audi Paulum in alio loco constituentem 
viduis, et dicentem: ,,bene?) docentes, ut pudicas efficiant 
adolescentulas:** lavantes sordes pedum juvencularum. Et 
istae viduae dignae sunt ecclesiastico honore , quaecunque 
sanctorum pedes lavant sermone spiritualis doctrinae, 
sanctorum vero non masculorum, sed mulierum.  Docere 
enim mulierem non permittit, neque principari viro, Vult 
esse mulieres bene docentes , ut ad castitatem suadeant 
non adolescentes, sed adolescentulas: indecens quippe est, 
ut mulier magistra viri fiat: sed ut castitatem suadeant 
adolescentulis, et amare viros et liberos suos, Discamus 
ergo lavare pedes discipulorum. sta propter hoc dicta 
sunt: ,,videntes?) videbitis, et non scietis.* Quoniam, si 
quid fiebat a Salvatore, ab his quidem, qui non intellige- 
bant, videbatur juxta corpus, non videbatur juxta ratio- 
nem: ab his vero, qui intelligebant, videbatur quidem 
juxta oculos, videbatur autem et juxta intellectum: ita ut 
non compleretur super beate videntes hoc, quod dictum: 
est: videntes *) videbitis, et non scietis; '* sed super pec- 
catores. Sed et cuncta evangeliorum oremus videntes 
dupliciter videre, quomodo facta sint juxta corpus, quando 
Salvator noster venit ad tierras. Etenim similitudo erat, 
et typus futurorum unumquodque, quod fiebat in corpore. 
Veluti nescio quis a nativitate caecus?) visum recupera- 
vit: vere autem caecus iste$) a nativitate erat gentilium 
populus, cui Salvator reddidit visum, saliva sua ungens 
oculos ejus, et mittens ad Siloam, quod interpretatur 


,missus.^ Mittebat quippe eos, quos spiritu unxit, ut 


1) I7]. V, 10. ?) Cfr. Tit. II, 3. 4. 

3). Gfz. | Jesai: VI ,.9. εν... 5). Jesak. :'VI,:9. 

5) Cfr. ev. Joann. IX. 

9) Edd. Merlin: iste erat à nativitate gentilium εἰς, 
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crederent, ad Siloam, id est, ad Apostolos et magistros, 
propter quod scriptum est de Siloa, quia ,interpretatur !) 
missus. Et quotiescunque incipimus ab Jesu visitari, ut 
recipiamus animae oculos, mittit nos ad Siloam, hoc est, 
missus. Et unusquisque ergo nostrum, quando legit ea, 
quae in evangeliüs facta sunt, oret, ne etiam in se com- 
pleatur: ,,videntes?) videbitis, et non scietis, 

4. Si autem, ut. existimant?) simpliciores, illa, quae 
facta sunt, non propter nos, sed propter se tantum facta 
sunt, et non erant exempla alterius rei, exponant quem 
hoc, quod dictum est: ,,videntes 4) videbitis, et non scie- 
üs:* habeat sensum, Nam si non ca, quae videbantur, 
habebant aliquem sensum secretum, 5) ut cum carnalibus 
oculis etiam spiritualiter inspicerentur, nunquam dixisset: 
»videntes 5) videbitis, et non scietis.* Δα approbationem 
autem horum et alterius scripti de evangelio testimonium 
proferemus, quod juxta eos, qui tantum literam sequun- 
iur, mendacium est. Dicit Salvator. et Dominus. noster 
ad discipulos in evangelio secundum Joannem: ,,χ517} cre- 
dideritis, non solum, quae ego facio, facietis: sed et ma- 
jora horum facietis.* Videamus ergo, si majora aliqua 
fecerint discipuli. Quid majus est, quam mortuum susci- 
tare? Quis non dico nostrum, sed Apostolorum mortuum 
suscitavit? Refert historia, quia Paulus Eutychum 5) re- 
suscitaverit a mortuis, et Petrus Tabitham,?) quae inter- 
pretatur Dorcas. lsta autem et alia istiusmodi inveniri 


possunt: ubi sunt majora ? Sed et caecos!?) Salvator 


!) Ev. Joann. IX, 7. 2) Jesai. VI, 9. 

3) Edd. Merlini: aestimant. 4) Jesai.; VI, 9. 

5) Edd. Merlini: sacratum. 5) Jesai. VI, 9. 

7) Cfr. ev. Joann. XIV, 12. 

5) Edd. Merlini: Euticium. — Cfr. Act. XX, 9. seqq. 
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fecit rursum videre, et quod majus est, eos, qui sic nati 
fuerunt. Exhibeant, quos caecos ab utero manibus Apo- 
stolorum curatos adspexerint. Et alia infmita potest de 
evangeliis invenire, qui quaerit, quia neque Apostoli his 
majora fecerint, neque eorum successores. Verum sermo 
Scripturae tale quiddam locutus est: his, quae ego feci, 
corporalibus vos majora facietis, ἔσο feci resurgere ex 
mortuis corporaliter, vos resurgere facietis ex mortuis 
spiritualiter. Ego caecis sensibile hoc lumen infudi, vos 
spiritualem lucem non videntibus dabitüs. Usque ad hanc 
autem diem haec majora signa a corporalibus, quae fecit 
Jesus, ego video fieri per fidelissimos. discipulos Jesu. 
An non caeci nunc vident, et claudi ambulant, et leprosi 
mundantur, et reliqua fiunt? Si is, qui heri. obcaecatus 
est, accedens ad idolum quasi ad Deum, hodie invocet 
Deum vivum, pristina derelinquens, nonne videt? An 
non, qui heri claudus erat propter peccatum, nunc pro- 
pier discipulorum. doctrimam iter verum edoctus, stabili 
graditur pede? Qui heri aridam habebat manum, et otio- 
sam ad benefaciendum, hodie recipiens manum, habet eam 
viventem? Si videris aliquem. pollutum, et lepram in 
anima habentem subito poenitere, ac doctrinae sermone 
compunctum, non te pigeat dicere, quia majus sit, hunc 
spirituahter leprosum, quam quendam carnaliter. fuisse 
purgatum, Et haec quidem largis profudit oratio, cu- 
piens ostendere, quid sit hoc, quod dictum est: ,,et!) 
videntes videbitis, et non intelligetis. ** 

9. Quae autem causa est, audientem non intelligere, 
et videntem non videre? ,ncrassatum est,?) inquit, cor 
populi hujus.* Si quidem necessarium est intelligi et 
hoc,?) unde sit, non eadem est corporalis et spiritualis 


pinguedo, neque eadem est corporalis tenuitas, et spiri- 


!) Jesai. VI, 9. ?) Jesai. VI, 10. 
3) Edd. Merlimi: hic. 
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tualis; Etenim. quod corporaliter crassum est, in carne 
fit, et nihil mihi nocet cor carneum, si incrassetur, neque 
prodest s1!) a languore, vel a quacunque causa attenuc- 
tur. Tale autem existimo ?) fieri cor carneum eorum, qui 
formidine continentur. Quomodo enim toti tabescunt ab 
aegrotatione, sic aiunt et crassitudinem, et quidquid pingue 
est circa cor eorum, extenuari, Quid ergo mihi nocet, si 
corporale cor meum incrassetur? Esto vero et attenuari 
cor meum, quid mihi ex isto prodest? Sed cor nuncu- 
pativo cum corporeo: corde vocabulo animae nostrae 
principale nominatur, ut manifestum est ex eo, quod in 
evangelio dicitur: , beati?) mundo corde.* Neque enim 
hi mundo corde sunt, qui sanguinem, vel quodcunque 
materiae corporalis intrinsecus non habent. Sed dictum 
est: ,beati ?) mundo corde:** pro eo, quod est, beati, qui 
mundum habent principale animae. Principale nominatur 
pro corde. Quoniam igitur principale animae nostrae, 
quod esse dicitur in. corde corporeo, sive mundum est 
cor nostrum, sive immundum: immundum quidem, quando 
cogitationes pessimae egrediuntur ex eo, homicidia, adul- 
teria, furta, falsum testimonium, blasphemiae: mundum 
autem, quando cogitationes sanctae, et intellectus divini, et 
mens pura: propter hoc arbitrandum est, attenuatum quidem 
esse dictum, attenuatum a sancto Spiritu. ejus, qui salvatur: 
incrassatum autem, et praefocatum a malitia ejus, qui peccat. 
Dicitur enim de sancto Spiritu, qui est secundum sapientiam, 
quia sit. ,,mulüfarius, 5) tenuis, mobilis," et quia justus 
accipiat hunc subtilem spiritum. Differt quippe hic spiritus 
ab ommibus spiritibus intellectualibus, mundis, subtilibus. 
Est ergo principale cordis tenue quidem, quod spirituale 


est: pingue autem, quod ex corporalis materiae vitio con- 


3) Deest .,,31* τ δα R. 
3) Edd. Merlini: aestimo. 3) Matth. V, 8. 
*) Matth. V, 8. 5) Sap. Sal. VII, 22. 
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cretum est, plenum cogitationibus corporalibus, quae sunt 
in reprehensione. Sic dicitur: ,,imcrassatum!) est cor 
populi hujus.* Intellige ex eo, inerassatum esse cor, quia 
nihil sit in eo praeter humanas et carnales sollicitudines. 
Quo modo enim materia corporis pinguis est, eodem 
modo etiam corporei intellectus et cogitationes, Ex quo 
cum duo posita sint, Incrassari cor ex secularibus curis, 
et atienuari ex sollicitudine spirituali, cum quis cogitat 
ea, quae Domini sunt, projiclens pinguedinem ex corde, 
et sciens, quia, si Incrassatum fuerit cor ejus, neque acci- 
piat sermones Dei, neque videat salutis sacramenta: de- 
ponamus et nos crassitudinem, et assumamus eam, quae 
dicta est, tenuitatem, ut et nos dicamus, quomodo pro- 
phetes: ,sitivit?) in te anima mea; quam multipliciter 
tibi caro mea, in terra deserta, invia et inaquosa, sic in 
sancto apparui tibi: non quasi sanctus fuerim natura- 
liter, sed si carnis prudentia tabescit, et si prudentia 
carnis extabuerit, tunc in sancto apparebo ei.?) Haec in 
explanationem ejus, quod dictum est: ,incrassatum *) est 
cor populi hujus.*: : 

6. Sequitur autem: ,,et 5) auribus suis graviter audie- 
runt. Nihil mihi nocet, si graviter audiam corporaliter, 
neque ista mihi causa fit, ut non audiam sermones Dei. 
Quomodo enim nihil mihi nocet caecitas corporalis, si 
non fuerit obcaecata anima mea: sic?) neque levitas, ne- 
que gravitudo auditionis corporalis impedit quicquam 
mihi. Est alia^) quaedam gravitudo auditionis, quae no- 
ceat animae hominis. Quae est ista gravitudo, quae est 


in auditionem animae? Peccatum, secundum Scripturas, 


1) Jesai. VI, 10. 
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grave est. Propter quod sentiens quis peccata sua, dicit: 
»quasi') onus grave gravatae sunt super me.* Et quia 
gravis est iniquitas, propter hoc super talentum plumbi 
sedet, ut in Zacharia?) scriptum est. Aegyptii autem, 
non quoniam gravia habebant corpora, submersi?) sunt 
quasi plumbum in aqua vehementi, sed quia animae eo- 
rum ad talentum plumbi, super quod sedebat iniquitas, 
aggravatae erant: propter quod submersi sunt tanquam 
plumbum in aqua vehementi. Gravitudo ergo aurium a 
peccato fit, et levitas a justitia. Quid est, quod faciat 
auditum non graviter audire, sed leviter? | Pennae verbi, 
pennae virtutis. Etenim pennae verbi multum levitatis 
afferunt. ,,Quis *) dabit mihi pennas sicut columbae, et 
requiescam?** Hoc dicit prophetes, non orans, ut corpo- 
ralis pennas accipiat columbae, sed pennas columbae Spi- 
ritus sancti. Dicit autem rursus Salomon de divite: 
»componet?) autem sibi pennas quomodo aquila, et con- 
vertitur in domo ejus, qui praeest illi.^ Si accipiamus 
igitur pennas, leviter audiemus. 81 autem peccaverimus, 
et negligentes fuerimus circa alas, et defluxerint pennae 
nostrae, gravabimur, et graviter audiemus.  Áuribus ergo 
suis peccatores graviter audierunt. Omnes quidem Judaei, 
qui tunc audierunt Salvatorem, graviter eum audierunt, 
ideo non crediderunt. Usque hodie autem, quotquot au- 
dientes Scripturas, non audiunt sermonem spiritualiter, 
qui levis est, sed literam, quae est gravis et occidens, 
graviter audiunt. Atque ita dupliciter auditur Scriptura. 
Ab eo, qui non intelligit quae dicuntur, graviter auditur: 
ab eo vero, qui intelligit eam, non solum auditur non 
graviter, sed potius acute. Unde et qui fit. intelligens, 


fit auditor. 


1) Psalm. XXXVII, 4. (XXXVII) 
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7. Est et aliud autem, quod prophetatur de populo 
Judaeorum, et de ommibus nobis, si peccaverimus, ,,Et!) 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis, et au- 
ribus audiant, et corde intelligant." Eorum, qui non 
vident, quidam caeci sunt, ct propter caecitatem non 
vident: quidam in tenebris sunt, et propterea non vident. 
Ali autem neque in tenebris sunt, neque caeci sunt, sed 
quia claudunt oculos, non vident. Et scit has differen- 
tias, quae principales cordis nostri sunt, scriptura divina. 
Dicit enim Salvator ,,his,?) qui sunt in vinculis: exite: 
et his, qui in tenebris, ut iis reveletur:** ,,ct?) sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta est iis.* [511 non 
viderunt ideo, quia fuerunt in tenebris, donec oriretur iis 
lux. Surdi audite, et caeci adspicite. Et ideo isti non 
viderunt ante, quia naturaliter caeci erant. Qui vero extra 
ista sunt, quique ad comparationem caecorum, et eorum, 
qui in tenebris sunt, multo peJores sunt: ii sunt, qui ideo 
non vident, quia oculos sponte clauserant. ) Hoc autem 
ita esse, ut asseruimus, Salvator mihi testimonio erit, di- 
cens: ,51?) caeci essetis, non haberetis peccatum: nunc 
autem dicitis, quia videmus, peccatum vestrum manet.* 
Et bene ait: ,,dicitis, 5) quia videmus:** vere enim dicit, 
quia videant, et habeant possibilitatem videndi, sed clau- 
dentes oculos non vident. Et si quando videris ingenio- 
sam ad intelligendum animam et velocem, et alacrem, 
non meditantem eloquia Dei, cognosce, quia non propter 
caecitatem non videt ea, quae continentur in Scripturis, 
non ob id, quia in tenebris sit, sed quia claudit oculos. 
Si ergo audieris scripturam divinam dicentem his, qui 


claudunt oculos: aperi oculos tuos, et recta vide, aperi 


1) Jesai. VI, 10. 2) Jesai. XLIX, 9. 
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4) Edd. Merlimi: clauserunt. 

5) Ev. Joann. IX, A1. 6) Ev. Joann. IX, 41. 


286 OniGENIS IN. ÍISsA1AM 


oculos ab eo, quod clauseras: tunc poteris videre recta, 
et considerare lumen veritatis. Et accusat quidem eos, 
de quibus quaeritur, cur oculos claudant, ne videant. 
Non autem et hoc dicit, quia non expediat aliquando et 
claudere animae oculos. Expedit enim, sicut manifestum 
fecit Isaras, dicens in his, quae sequuntur: quis!) an- 
nuntiavit vobis locum aeternum? Qui ambulat in justitia, 
et loquitur veram viam et rectam, obturans aures, ut nofi 
audiat judicium sanguinis, et?) clandens oculos, ut non 
videat iniquitatem. Si futurum est, ut aperiens oculos 
animae audiam et sentiam turpiloquia, melius est, clau- 
dere auditus, quam audire, quae noceant. Quando ergo 
claudam? Quando mala dicuntur, ut neque intelligam ea. 
Quando videnda sunt eloquia Dei? Quando convertimur, 
et sanat nos Deus, mittens verbum, quod sanat eos, qui 
volunt curari in Christo Jesu, cui est gloria et imperium 


in saecula saeculorum, Amen! 


H OMA LUCA VE 


De eo, quod scriptum est: ,,ecce,?) ego et pueri, et cetera. 
) P » ᾽ o P ) 


1. ,Da*) sapienti occasionem, et sapientior erit: 
dicit sermo divinus. Occasionem autem acceperunt sacra- 
tissimi Apostoli ad intellectum propheticorum sermonum. 
Oremus Deum, ut accipiamus sapientiam, et possimus 
fieri sapientiores per occasionem Apostolorum ad pro- 


phetas exponendos. Apostolus, recordans hujus dicti: 


᾽ν) Cfr. Jesai. XXXIII, 14. 15. 
2) Deest ,,et' in edd. M. 
3) Jesai. VIIT, 18. — Edd. Merlini: ,,da sapienti 


occasionem,'* et cetera. Cfr. Prov. IX, 9. 


4) Prov. IX, 9. 
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»€cce,!) ego et puer, quos Deus dedit mihi:* deinde 
infert, et edisserit: ,, quid?) ergo pueri communicaverunt 
sanguini et carni, et ipse proxime eos factus est,?) qui 
partücipantur eorum: ut per mortem destruat eum, qui 
imperium habet mortis, hoc est, Zabulon, et eruat eos, 
quicunque metu mortis in sempiternam vitam rei erant 
servitutis. gitur quia pueri participes effecti sunt san- 
guinis et carnis, et Salvator noster communicavit carni 
atque sanguini. Alienum enim erat a natura et divinitate 
ejus, sanguinem et carnem suscipere: propter nos autem 
ea, quae sibi erant aliena, suscepit, ut domesticos sibi 
faceret, qui fueramus alieni per peccatum. Et quidem 
Apostolus sic exposuit, dicens: ,,quia*) ergo pueri com- 
municaverunt sanguini et carni, et jpse proxime eos factus 
est, qui participantur eorum," Ego autem dicam, quon- 
iam, quomodo et pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse proxime eos factus est,?) qui participantur 
eorum: sic quia pueri non possunt fortiores audire ser- 
mones; — debent enim ut pueri audire sermones Dei: — 
propter hoc factus in sanguine puerorum causa, qui com- 
municaverunt carni ct sanguini, quasi parvulis loquens, 
loquitur non divina et ineffabilia, sed quaecunque capere 
possunt parvuli. Parvuli autem omnes homines sunt, si 
eos comparas ad perfectionem Verbi: licet Mosen nomi- 
nes, licet unum dixeris de prophetis, licet Joannem, quo 
major in nat mulierum nemo fuit: licet ad Apostolos 
venias: Petrum, cui portae inferi non invalescent, vel 


Paulum, qui raptus est usque ad tertium coelum, et au- 


1} Jesai. VIII, 18. coll. Hebr. IT, 13. 

*) Hebr. ἘΠ 14. 15. 

5) Desideratur hoc loco ,,est* in edd. M. 
^) Hebr. II, 14. 
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divit indicibilia verba: non deponis eorum gloriam, di- 
cens, quia et ipsi in iis, quae intellexerunt , comparatione 
eorum, quae non intellexerunt, parvulorum disciplinis 
eruditi sunt, quae hominibus traduntur. Dicit ergo Sal- 
vator non de his, quos Paulus in Christo parvulos nun- 
cupat, et asserit lacte. potandos, et non forti cibo, sed 
de omnibus simul hominibus: ,,ecce,!) ego et parvuli 
mei, quos mihi dedit Deus.* Verum quomodo in pueris 
alii sunt aliis alacriores, et ea, quae?) iis sunt tradita, 
velocius consequuntur: sic, inquam, similem ingeniosis 
pueris factum Mosen, et prophetas, sed et Domini nostri 
Jesu Christi Apostolos. Propterea sentientes semet ipsos, 
quia,?) etiamsi profecerint, puerorum profecerit pro- 
fectu, dixerunt: ,,ex?) parte cognoscimus, et ex parte 
prophetamus.* Nec enim adhuc veritaüs megotia, sed 
umbras negotiorum conspiciebant, nec plenam lucem, sed 
obscuram imaginem. Ideoque repetebant, dicentes: ,,vide- 
mus) nunc per speculum, et in aenigmate, tunc autem 
facie ad faciem." Quis ergo haec legens et intelligens 
inflabitur et erigetur super scientiam, seu super quod- 
cunque donorum? Etenim cuncta, quae ad pueros de- 
venerunt, multo inferiora sunt his, quae reposita sunt 
viris. Debent ergo non elevari, et superbire i, qui vi- 
dentur inter pueros acrioris ingenii et velocioris. Istos 
autem pueros homünes dicit omnes, quos et Salvator de- 
monstrabat: ,,ecce,9) inquiens, ego, et pueri mei, quos 
mihi dedit Deus.* Donum accepit et Salvator ἃ Deo. 
Nemo enim venit ad eum, si non, qui misit eum, attraxerit 
venientem ad Salvatorem, sicut in evangelio, quod se- 


cundum Joannem est, didicimus. Et quoniam accepit 


1) Jesai. VIII, 18. 

2) Edd. Merlini: quae in iis etc. 

3) Ed. Ruaei sola: qui. 3) I Cor. XIII, 89. 
*) I Cor. XIII, 12. 6) Jesai. VIII, 18. 
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donum a Patre eos, qui credunt, idcirco propheta de iis 
ait: ,ecce,!) ego et pueri, quos mihi dedit Deus.* Nec 
putandus est non habuisse, qui accepit, cum adhuc habeat 
ipse, qui dederit. 

2. Deinde in reliquis prophetat Salvator in propheta, 
dicens futurum esse, ut, cum acceperit pueros, signa et 
prodigia fiant in Israel. Habet autem ita: ,,et?) erunt 
signa et prodigia in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat 
in monte Sion. Qui enim habitat in speculatorio, et in 
omni anima, potest conspicere veritatem, iste facit signa 
et prodigia per Salvatorem, et post Salvatorem per Apo- 
stolos: et ubicunque invenitur anima apta?) ministerio 
signorum et prodigiorum Dei, sive juxta spiritualem cu- 
rationem, sive sensibiliter exhortando eos, qui veniunt ad 
fidem, non est otiosus Deus, qui tunc fecit signa et pro- 
digia, etiam nunc operari ea. ,,Et*) si dixerint ad vos: 
quaerite ventriloquos, et eos, qui de terra clamant, qui 
inania loquuntur, qui de ventre clamant, non gentes ad 
Deum suum requirunt, qui exquirunt de viventibus mor- 
tuos." Attendite, quoniam obscure dicta sunt, et debet 
sensus Deo ipso largiente et revelante cohaerere superio- 
ribus. Docet ergo nos, ut non simus aliorum sermonum 
discipuli, nisi coelestium et bonorum. Sunt enim quidam 
loquentium et pollicentium doctrinam veram, qui non 
loquuntur coelestia, sed terrena. ,,Qui?) est ex terra, de 
terra loquitur: qui de coelo venit, super ommes est, et 
quod vidit et audivit, testificatur.* Si quis, ait, pueris, 
qui in me credunt, dixerit : »quaerite 5) ventriloquos, et 
eos, qui de terra clamant, qui inania loquuntur, qui de 


ventre clamant:* veluti quaerite daemonia: ab una enim 


1) Jesai. VIII, 18. ?) Jesai. VEIT, 18. 

?) Edd. Merlini: aperta. *) Cfr. Jesai. VHI, 19. 
5) Ev. Joann. III, 31. 32. 
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specie daemonis ventriloqui τροπιχῶς omnia daemonia 
nuncupavit. ,,S1!) dixerint vobis: quaerite. ventriloquos :** 
hoc est, quaerite a daemonibus sive divinationem, sive 
veritatem, sive sacratam contemplationem, respondete iis, 
quae dico. Quae sunt, quae eos docet? In sequentibus 
dicit. Et sunt quidam, qui mittunt vos, magis autem 
catechumenos, quantum in ipsis est, ad ventriloquos. Qui 
enim volunt vos ire ad idola, de quibus scriptum est: 
»et?) omnes dii gentium daemonia: volunt vos ire 
non solum ad ventriloquos, sed ad omnem speciem dae- 
monum. Verumtamen Deus noster, qui in coelo et in 
ierra universa facit, evellat nos a daemonibus, et fami- 
liares sibi faciat per salvatorem nostrum Jesum Christum. 
Videte ergo, ne quando decipiatur alicujus ex vobis anima, 
ut adhuc ambigat et dubitet, cum audierit illum et illum 
hominem, in illo idolo daemon curavit illum languorem, 
ilud et illud divinavit. Ista omnia idola sunt daemonum, 
et hominum non cognoscentüium veritatem. — Adscendite 
animo ad Deum, qui est omnium creator, et comparate 
pietatem istam ommi,?) quae annuntiatur esse pietas, nec 
est pletas, et videte, quia vos beati estis. Quis enim si- 
milis tibi, popule salvate a Domino? Et ,,beata ^) gens, 
cujus Dominus Deus ejus, populus, quem elegit in habi- 
iationem sibi. Beata quippe gens fuit quondam Judaeo- 
rum, sed perdidit beatitudinem, et ejecta est de loco suo, 
quia eum, qui missus est, et testimonium habuit patris, 
non solum per legem et prophetas, verum et in signis et 
prodigiis, insidians interfecit. Beatitudo ergo transmigravit 
ad nos Jesu Christi discipulos, et credimus in eo incon- 


cusse et firme, viventes Juxta quod docti sumus. 


J) Jesai. VIII, 19. 

?) Psalm. XCVI, 5. (XCV.) 

3) Miss. ,omni.* Editi(v. c. edd. M.): ,,omnium.* R. 
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3, ,Et !) si dixerint?) ad vos: quaerite ventriloquos, 
et eos, qui de terra clamant." Quia?) inania loquuntur, 
vanilequos nominavit. Omnis sermo, qui dicitur, aut 
vacuus est, aut plenus veritate. Vacuus est sermo omnis, 
qui mendax est. Plenus est autem veritate, qui habet 
scientiam Dei universorum, et docet, ut credamus Deo, 
pollicenti regna coelorum sanctis suis. Vide ergo, quid 
dicant, qui non fuerunt vaniloqui, neque vacui unquam 
apparuerunt in conspectu Domini: ,,nos *) omnes ex pleni- 
tudine ejus accepimus.* Qui vaniloqui sunt, non habent 
hoc ex plenitudine, sed omnes vacui sunt veritate, vacui 
sunt virtute, vacui sunt Christo. ,,Si1*) dixerint vobis: 
quaerite eos, qui de terra clamant, qui inania loquuntur, 
qui de ventre clamant. Volo dicere et causam, quare 
hoc potissimum daemonium ventriloquorum nunc assum- 
serit sermo, ut dicat: ,,si9) dixermt ad vos: quaerite 
ventriloquos.* nvenies omnes, qui repromittunt, mec 
habent veritatem, ventri suo servientes, et quodammodo 
propter voluptatem ejus et abundantiam cuncta facere. 
Non solum autem gentiles, sed et eos, qui, cum repro- 
mittant in Christo religionem, haeretici sunt: et non 
tantum illos, sed etiam in nobis, qui ecclesiastici sumus, 
invenies aliquem pro saturitate ventris cuncta gerere, ut 
honoretur, et accipiat munera, quae in ecclesia deferuntur, 
Iste talis de ventre loquitur, et fons sermonum ejus in 
ventre consistit. Non enim fons sermonum ejus de corde 
bono fluit, non de bonis cogitationibus, non de sancto 
Spiritu, Si quis ergo aliquando se docere promittit, ob- 
servate, utrum sermones ejus de ventre habeant princi- 


pium, an non. Propositionem autem, quae mihi dici 


y) Jesai. VIHT, 19. 
?) Edd. M. perperam: dixerit. 
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potest, ipse interponam, ne forte quis ex vobis, a quo- 
quam eam audiens, existimet, !) aut Scripturam sibi esse 
contrariam aut nos non?) inspexise, quomodo oporteat 
approbare sermonem in eos accusatorium, qui de ventre 
clamant. Quae est ergo propositio? ,,$1?) quis, ait, 
credit in me, flumima de ventre ejus fluent, fons aquae 
salientis in vitam aeternam.* Dicat itaque aliquis de his, 
qui proponunt. $i Salvator repromittit, hunc esse de 
ventre fontem aquae salienüs in vitam aeternam, de justo 
egreditur, et justus de ventre clamat. Si quidem fons 
aquae, quem Deus repromitüt, in ventre ejus est. Sed 
dicendum est, ne forte duos habeamus ventres, et alius 
sit corporalis, alius spiritualis, quomodo reliquae partes, 
quae videntur in corpore nominari, veluti sunt oculi, 
verum alii corporis, ali animae, Si enim dicitur de 
oculis: ,mandatum *) Domini lucidum, illuminans ocu- 
los:* non puto, hoc referendum ad oculos corporales. 
Et si dicitur: ,,qui ?) habet aures audiendi, audiat:** non 
est putandum, hoc dici de corporis auribus, sed de ami- 
mae, quas habent qui mundi sunt in auditu animae. Sed 
et si dicitur in repromissionem: ,,pes*) tuus non offen- 
det:* non est arbitrandum de corporis pede. Est enim 
quidam pes cordis, ingrediens ad eum, qui dixit: ,,Ego 7) 
sum via.* Sic igitur similis ventri corporali venter est 
animae, de quo loquitur justus: γγἃ 5) timore tuo, Domine, 
in ventre concepimus, et parturivimus, et peperimus spi- 
ritum. salutis tuae, quam fecisti super terram." Quicunque 


autem plenum habent ventrem vanis sermonibus, qui de 


1) Edd. Merlini: aestimet. 

2) Deest ,,non*' in sola ed. R. 
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ierra sunt, habent ventrem de terra subsistentem , de quo 
scriptum est: ,,Deus!) autem et istam et haec destruet.* 
Sancti ergo ventrem habent, in quo a timore Domini et 
conceperunt, et plenus est venter eorum fontibus aquae 
salienüs in vitam aeternam, De isto ventre ait ille: jau- 
res?) et venter meus quasi uter plenus musto ac ligatus. 
Haec enim dixit non de corporali ventre: nec enim 
venter ejus corporalis plenus erat divinorum et his proxi- 
morum vino alligato in utrem.?) Ista in solutionem 
propositionis, 

4. Nunc ad hoc, quod coepimus, revertamur, | $i 5) 
ergo dixerint ad vos: quaerite ventriloquos, et eos, qui 
de terra clamant, non gens ad Deum suum: haec iis re- 
spondete. Deficienter autem dicitur: haec iis respondete: 
»non?) gens ad Deum suum exquiritur* | Unaquaeque 
gens, 51 quaerit Jovem, 5) ad proprium Deum refert, quod 
quaesivit. Haec 115 respondete. Vos autem Israelitae ha- 
bentes Deum verum, qui est super omnia, cum quaeritis, 
nolite ventriloquos quaerere, neque de terra. clamantes, 
neque vaniloquos, sed proprium Deum. ,Qui?) quae- 
runt de viventibus mortuos. Mortui enim sunt daemo- 
nes, privati vera vita, quae dicit: ,,Ego5) sum vita.* 
Nolite ergo mortuos sciscitari de vivis negotiis. Legem 
enim suscepistis. Ὁ vos, quibus persuaderi non potuit, 
ut quaereretis ista de ventriloquis, et de terra clamantibus 
vanis sermonibus sermonem veritatis et legem, suscipientes 
eam in adjutorium legis vestrae, attendite. In lege vestra 


scribitur: non sequaris idola: juxta legem facientes: non 


7) T Gor: 'V15 13. 3) Job. XXXII, 19. 

3) Edd. Merlii perperam: ventrem. 

4) Cfr. Jesai. VIII, 19. coll. pag. 289. not. 4. 
5) Cfr. Jesai. VIII, 19. coll. pag. huj. not. 4. 


$) Edd. M. perperam: Joannem. 
7) Jesai. VIIT, 19. 5) Ev. Joann. XIV, 6. 


2004 OnRIGENIS IN ÍSAIAM 


attendatis ventriloquis, neque his, qui de terra clamant. 
»Legem?) enim in adjutorium dedit, ut dicant: non est 
sicut verbum istud, pro quo non est munera dare.* Qui 
enim assumsit legem, et novit, quia lex in adjutorium est, 
et praecipue spiritualis, quae interdicit a ventriloquis et 
auguriis quaerere: hic, cum intellexerit legem, debet ad- 
muürans eam dicere, nullum verbum ita mundum apud 
Graecos et Barbaros, quale est verbum legis. Ab omni 
enim verbo, ab universa doctrina veritatem  pollicente, 
differt lex, quae a Deo nobis data est. ,Legem?) enim 
jn adjutorium dedit, ut dicant: non sicut verbum istud." 
Quid est, quod non est sicut verbum istud? Multa sunt 
verba, sed non sicut verbum istud. Nullum enim verbum 
post verbum Mosis, post verbum prophetarum, multo 
autem amplius post verbum Jesu Christi, et Apostolorum 
ejus. Vide, si non clamant sensus Dei, quod dictum est: 
legem enim in adjutorium dedit, ut dicant, qui accepe- 
runt legem in adjutorium: mon est ut verbum istud, 
quod?) locutus est Moses in lege, lata 4) per angelos in 
xnanu mediatoris. Multo autem dignius potest hoc ec- 
clesia dicere: non est sicut verbum istud, quod caro 
factum est, quod habitavit in nobis, cujus videmus glo- 
riam, non sicut Moses velamine obtectam, sed?) gloriam 
tanquam unigeniti a patre, pleni gratiae et veritatis. Non 
est sicut. verbum istud, quod suscepit ecclesia, in quo 
credit, per quod et salvabitur, verbum, quod in principio 
erat apud Deum Deus verbum: cui gloria et imperium 


in saecula saeculorum. Amen! 


?) Cfr. Jesai. VII, 20. 2) Jesai, VIII, 20. 
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H'OWTLIMN VIIE 


De eo, quod scriptum est: ,ululate !) sculptilia in Hieru- 
salem et in Samaria: usque ad eum locum, in quo 


ait: et?) commovebo civitates, quae habitantur.** 


1. Olim quidem, quando peccavit populus prior, 
excidit a religione, et sculpülia fabricatus est Judas in 
Hierusalem, et is, qui Israel vocabatur, in Samaria. Si 
autem et nunc aliquis consideret ex multitudine eorum, 
qui colliguntur peccatores, non pigebit eum dicere, quod 
unusquisque Deum faciens quod existimat?) esse bonum, 
et serviens peccato, maledictus est faciens sculptile, et 
conflans opus manuum artificis, et ponens illud in ab- 
sconso. [n absconso quippe cordis multa facimus idola, 
si peccemus. Unde sermo nos edocet poenitentiam agere, 
et ululare super sculptilibus, et idolis, quae sunt in Hieru- 
salem et Samaria. Et si quidem nos peccemus, qui esse 
de ecclesia cupimus, in Hierusalem facimus sculptilia, Si 
vero 1i, qui extra ecclesiam constituti sunt, quomodo 
haeretici peccaverint, faciunt idola in Samaria. Verum- 
tamen omnes omnipotens Deus juxta suam bonitatem ad 
poenitentiam provocat, dicens: ;,ululate *) sculptilia in 
Hierusalem et in Samaria.* Quemadmodum etenim. fect 
Samariae et manu factis ejus, ita faciam Hierusalem et 
idolis ejus. — Comminatur quaecunque fecit Samaritanis, 
et his, qui de ecclesia sunt, Cum?) autem consumma- 
verit Deus omnia faciens in monte Sion, et in Hieru- 
salem, inducet super sensum magnum principem Assyrio- 


rum, et super altitudinem gloriae oculorum ejus.* Doce- 
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mur, quid futurum sit inimico nostro et zabulo, quem 
sensum quendam magnum mnunc propheta nuncupavit. 
Quomodo enim serpens sapientior erat omnibus bestiis, 
quae sunt super terram, et filii saeculi hujus sapientiores 
super filios lucis in. generatione sua sunt, et dispensator 
iniquitatis sapienter fecit secundum sapientiam non bonam, 
eodem modo iste, qui figuraliter. princeps Assyriorum 
dicitur, magnus est sensus, et est mirari magnitudinem 
sensus ejus: in quo abusus est ad instruendos sapientes 
mundi istius, qui cum omni verisimilitudine, cunctaque 
virtute falsitatem sectarum suarum componentes exhibent. 
Cum ergo omnia fecerit Deus in monte Sion, et in Hieru- 
salem, et reddiderit ea, quae justis repromissa sunt, tunc 
inducet super!) sensum magnum principem Assyriorum, 
et super altitudinem gloriae oculorum ejus. Alta eum 
sapientem sermo novit, et exordium ruinae ejus ab in- 
flatione coepisse. Unde et si inflati fuerimus, in judicium 
incidemus diaboli, in quod?) incidit ipse zabulus. 

2. Videamus autem et inflatonem ejus, quanta sit, 
ut eam caveamus, et non permittamus eum super nos 
vera dicere. Quid igitur dicit? Viribus?) faciam, et 
sapientiam intellectus auferam, fimes gentium.* — Existi- 
1at*) fortitudine sua, quod vult, in nobis se posse per- 
ficere. Et revera si vincamur, et post haec verba pecce- 
mus, si post ecclesiam rursum in circum, et ad equorum 
cursus, et ad conventus gentilium eamus, quid aliud fit, 
quam superatos nos possidet? Et quid dixit. zabulus: 
,viribus5) faciam?*  Consequitur in nobis peccatoribus, 
quod minatus est. Sed et si fornicemur post castitatem 
longi temporis, post sanctimoniam multam, quid aliud 


fit, quam vera locutus probatur super nos, qui dixit: 


!) Ed. R. sola: supra. ?) Ed. BR. sola: quo. 
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»viribus!) faciam?* Quid autem et aliud. repromittat 
iste magniloquax, intueamur. ,,Et?) sapientiam intellectus 
auferam, fines gentium.* Sapientiam nescio, quam polli- 
cetur, de qua et propheta loquitur: alienigena ?) quae- 
dam sapientia est in lis Est enim aliqua extranea ἃ 
veritate sapientia, quam disperdet Deus. Hanc iste ha- 
bens, existimat) se esse sapientem, et dicit: ,,sapien- 
iiam *) intellectus auferam, fines gentium, et vires eorum 
depascar." Pervenit enim ad omnes gentes operatio ejus, 
sed Salvator in omnes gentes mittens sermones suos, eruit 
eos, qui a zabulo in cunctis gentibus captivi tenebantur, 
,Et$) vires eorum depascar." Minatur se vires nostras 
praedatum iri, et tradere adversus nos militantibus. Et 
revera est videre eum quibusdam hoc facientem. Quando 
enim quis vincitur a zabulo, et traditur daemonibus spiri- 
tibus pessimis, virtutibus contrariis, quid aliud factum est, 
quam is dixerat: jet?) vires eorum depascar?** Accipiens 
nostras vires depastus est nos. ,,Et5) commovebo civi- 
iates, quae inhabitantur.* Et hoc zabulus comminatur, 
inhabitari cernit civitates ecclesias Dei in Christo Domino 
constructas, has commoturum esse se personat. Et fre- 
quenter quidem concussit civitates inhabitatas persecutio- 
nibus, frequenter concussit scandalis. Sed nos tentemus, 
fundamentum habentes super petram, tales fieri, ut iste, 
qui dicit: ,,commovebo?) civitates, quae inhabitantur:** 
nos movere non valeat per procellas suas, neque per spi- 
ritus adversos: verum ad omnia, quae acciderint, stabiles 


erseveremus, utpote habentes aedificium super petram 
p ) Ρ 
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Jesum Christum, cui est gloria et imperium in saecula 
saeculorum. Amen! 


HOMILIA IX. 


De eo, quod scriptum est: ,,et!) audivi vocem Domini 

dicentis: quem mittam, et quis ibit ad populum istum?* 

Et transgrediens modica, pervenit usque ad locum, in 
quo scribitur: ,, pete?) tibi signum a Domino tuo 


in profundum, aut in excelsum.* 


Et?) audivi vocem Domini, dicentis : quem mittam, 
et quis ibit ad populum istum? Et dixi: ecce, ego sum: 
mitte me. Et ait: vade, et dic populo huic: aure au- 
dietis, et non intelligetis,** et reliqua. De eo, qui nunc 
lectus est, Isaiae prophetae sermone, oremus Deum, ut 
nobis gratiam largiatur, ut digna prophetico spiritu va- 
leamus exponere. , Et?) audivi, inquit, vocem Domint 
dicentis: quem mittam?* Postquam purgatus est labiis?) 
propheta, paratus suscepit) ministerium Domini, et dicit: 
»€go?) sum: mitte me.* Sed ut paratior esset ad hoc, 
meminerat vocis Mosis. Nam et ille eadem utens voce: 
,mitte$) me:'  prmceps populi, judexque factus et fa- 
mulus Dei nuncupatus est. Audivi autem. quendam He- 
braeum exponentem hunc locum, atque dicentem, quia. 
libenter quidem prophetes et paratus prophetiam suscepit 
ad populum, ignorans, quae essent ei dicenda. Porro 


audiens tristia, quae essent populo nuntianda, hoc est: 


1!) Jesai. VI, 8. 2) Jesai. VIT, 11. 

3) Jesai. VI, 8. 9. *) Jesai. VI, 8. 

5) Edd. Merlmi: labia. 

$) Edd. Merlini: suscipit. 7) Jesai. VI, 8. 
8) Gfr. Exod. IV, 13. coll. 18. 


Honrra IX. 299 


,aure!) audietis, et non intelligetis:* et cetera, in se- 
quentibus pigrior fit: dicente ei voce Dei: ,clama:*?) 
respondit ei, et dicit: ,,quid?) clanf&bo?* Arbitror autem 
haec prophetari de Salvatore, quia futurum erat, ut au- 
dientes non audirent, et videntes non viderent.  Mani- 
festius porro fiet, quod dicitur, si consideremus paululum 
locum istum: ,,cernentes *) adspicietis, et non videbetis.* 
Istiusmodi est. Videbant quidem videre tunc caecos re- 
spicientes, rationem autem visionis ignorabant. Audiebant 
parabolas, quas dissolvebat secreto discipulis. Salvator. 
Ipsi vero mon audiebant, nescientes quae dicebantur: 
propter hoc testificans eos dixit: ,, qui?) habet aures au- 
diendi, audiat! Nec enim privati erant his auribus, ut 
non audirent, sed interiores eorum aures gravatae erant 
ad audiendum. Propter hoc praedicat$) iis, et per pro- 
phetam futura praefatur, dicens: ,,aure 7) audietis, et non 
intelligetis, et cernentes adspicietis, et non videbitis. In- 
crassatum est enim cor populi hujus.* Quid sit hoc, 
quod dicitur: ,,incrassatum 5$) est cor populi hujus:** in- 
spiciamus. Omnibus, qui in praesentis vitae curis ver- 
santur, cor incrassatum est: haud aliter iis, qui in saecu- 
laribus morantur, incrassatum est cor, quam si a spinis 
enecentur. Idcirco pinguescit cor, et non potest tenuloris 
spiritus suscipere notiones. PFugiamus ergo a talibus cu- 
ris, ut attenuatum cor nostrum Deo acceptabile fiat. 
Fugiamus terrena negotia. ἰδία sunt enim, quibus cor in- 
crassatur. Propter hoc sermo subtilis erat, ut in Exodo ?) 
scribitur de eo, quod ait: quicunque fuerint propter te- 


nuiiatem cordis ejusmodi, isti Deum videbunt. "Talibus 


Y) Jesai. VI, 9. ?) Jesat. XL, 6. 

3) Jesai. XL, 6. 4) Jesai. VI, 9. 

5) Math. XIII, 9. $) Edd. Merlini: praedicit. 
7) Jesai. VI, 9. 10. 8) Jesai. VI, 10. 

3) Cfr. Exod. XXIV. 
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enim oculis Deus videtur. "Tria sunt, quae dicuntur: 
»incrassatum !) est enim cor populi hujus, et auribus suis 
graviter audierunt, ef oculos suos clauserunt.* Possunt 
autem et aliter manifestius intelligi, quae hoc dicuntur in 
loco. Multi enim hominum putant inspicientes creaturas, 
et mundum istum contemplantes, videre se ea. Et quid 
dico hominum? Ecce volucres, et quadrupedia vident 
solem et lunam, et universum simul coelum cum stella- 
rum choro, sed rationes eorum non intelligunt, soli vero 
justi et sancti per sapientiae Dei rationem. comprehen- 
dentes inspiciunt ea. Ideo in VII. Psalmo David dicit: 
»quoniam?) videbo coelos tuos, opera digitorum tuorum, 
lunam et stellas, quae tu fundasti.* Quid enim nunc 
propheta non videt coelum et lunam? Sed hoc, quod 


ait: videbo :** 5) si consideremus, poterimus intelligere. *) 


!) Jesai. VI, 10. ?) Psalm. VIIT, 3. 
3) Psalm. VIII, 3. 


E) Desinit hic textus Ruaei; edd. vero Merlini, quo 
jure nescio, haec habent adjuncta: »Conversi sunt ad 
inquitates, Quorum? Non ait simpliciter : pm 
sed cum additamento : »patrum suorum priorum.* Dixi- 
mus haec de nobis dici, et 115, qui inter nos sunt peccatores, 
Quomodo igitur, qui inter nos sunt peccatores, conversi 
sunt non ad iniquitates simpliciter »patrum,** sed ,,patrum 
suorum priorum ?**. Duplices habemus patres, et una spe- 
cies est pessimorum patrum. 51 quidem antequam cre- 
deremus, zabulus pater noster fuit, ut sermo evangelicus 
ostendit, dicens: ,,vos de zabulo patre estis.* Cum autem 
credidimus, facti sumus filii dei. S1 ergo per haec pec- 
caverimus, convertümur ad iniquitates non simpliciter 
»patrum," sed ,,patrum priorum. Ad probationem autem 
hujus rei, quia duplices habemus patres, utimur et David 
testimonio, in Psalmo XLV. dicentis: ,,audi filia, et vide, 
et inclina aurem tuam, et obliviscere populi tui, et donus 
patris tui. Pater dicit : »obliviscere domum patris tui:** 
quasi pater quippe coepit: ,,audi filia.* Ergo duplices 
᾿ nostri patres sunt. Sed obliviscere , inquit, domus patris 
iui prioris. Si igitur oblitus prius domus patris tui prioris, 
rursum fueris ad peccata conversus, incidisti in id, quod 
nunc dicitur, peccatum. ,,Conversi sunt ad iniquitates 
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patrum suorum priorum, *' Dicebamus dudum zabulum 
patrem nostrum fuisse, antequam deus noster factus sit 
pater: si tamen et nunc non habemus patrem zabulum. 
Quod et de Joannis epistola approbabimns, in qua ita 
scribitur: ,,0mnis qui facit peccatum, cx zabulo nascitur.** 
Ex zabulo namque nascimur, quoties peccamus. [Infelix 
ille, qui semper generatur ἃ zabulo, rursumque multum 
beatus, qui ex deo semper nascitur. Neque enim semel 
dicamus istum ex deo natum, sed per singula virtutis 
opera semper justus nascitur ex deo. Hoc autem ut plenius 
possit probari, et de Salvatoris nostri quotidiana nativitate 
dicamus, liquido id in justis obtinentes quod in deo pro- 
cesserit. Salvator noster splendor est gloriae. Splendor 
autem non semel nascitur, et deinceps desinit nasci, sed 
quotiescunque ortum Boss lumen, ex quo splendor pari- 
tur, toties oritur et splendor gloriae. Salvator noster 
sapientia est dei. Sapientia vero splendor est lucis ae- 
ternae, Sic igitur Salvator semper nascitur, et idcirco 
dicit: ,ante omnes colles generat me:* non, ut quidam 
male legunt: » genuit. E ἘΣ semper ex patre nascitur do- 
minus, etiam tu in similitudine ejus jam in adoptionis 
hujus spem generaris a domino per singulos intellectus, 
per singula opera, et efficeris filius dei in Christo Jesu: 
cul est saint et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


ΣΝ ἐς OS n4 I, 


Q£XHE EZHTIHTIKJOWwN.) 


nad; 2) τὰ σολοικοειδῶς εἰρημένα χατὰ τὴν γραφὴν, 
ὕσα κατὰ τὴν λέξιν, συγχύνει τὸν ἐντυγχάνοντα, ὡς 
ὑπονοεῖν οὐχ ὀρϑῶς, οὐδὲ ἀχολούϑως, οὐδὲ, ὡς ἔχει, 
γεγράρϑαι τὰ ῥητά" ὡς καὶ τολμῶν τινεῖς προφάσει 
διορϑώσεως ἀλλοιοῦν, μετατιϑέντας τὸν ἐγχείμενον περὶ 
τὰ δοχοῦντα ἀχολούϑως γεγράφϑαι ῥητὰ νοῦν" &v«y- 
χαίως χαὶ ἐνθάδε τοῦ ὁμοίου ἐμπεσόντος, ὅσον κατὰ 
τὴν λέξιν περὶ τὰ προχείμενα ῥητὰ, εἴδωμεν τὸν iy αὖ-- 
τοῖς ἐγχείμενον νοῦν. Ilày9vyuzüg γὰρ εἰπών" ἔχλαυ-- 
σαν, 5) χαὶ ἐδεήϑησάν uov'* zal πάλιν πληϑυγτιχῶς τὸ 
ἑξῆς δηλώσας" ,,2v3) τῷ οἴχῳ ὧν εὗρόν με“ τὸ ἑξῆς 
ἐπὶ ἑνιχοῦ ἐπιφέρει λέγων" ., καὶ 5) ἐχεῖ ἐλαλήϑη πρὸς 
αὐτόν.“ Τῇ γὰρ λέξει ψιλὴ τις ἐνιδὼν κατὰ πλάνην 
δοχῶν γεγράφϑαι, ἢ xci τὸ τελευταῖον πληϑυγτιχῶς 


!) Edd. Philocaliae, cfr. pag. huj. not. 2., hunc ha- 
bent titulum: Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὰ σολοιχοειδῆ, zcL 
μὴ σώζονται. τὴν χατὰ τὸ ῥητὸν ἀκολουϑίαν ῥητὰ τῆς 
γραφῆς, ἐπιχειρεῖν διορϑοῦσϑαι, πολὺ τοῖς συνιέναι 
δυναμένοις τὸ τῆς διανοίας ἀχόλουϑον σώζοντα. 

3) Desumtum est hoc fragmentum e Philocaliae 
cap. VIII. Ruaeus. — Cfr. edd. Huet. Tom. I. pag. 201. seq. 
coll. ed. Ruaei. Tom. III. pag. 438. seqq. et prolegomenis 
Tomo huicce ed. nostrae praefixis. - 

3) Hos. XII, 4. 3) Hos. XII, 4. 

5) Cfr. Hos. XII, 4. 
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, » ] , 5 e n ,΄, » ^ 
γράψει, ἢ τὰ προάγοντα εἰς ἑνιχὸν μεταϑείη. ᾿Αἀναγνοὺς 
, , , - 
γάρ" ,,ἔχλαυσαν, 1) χαὶ ἐδεήϑησάν μου" xat* ,,ἂν 3) τῷ 
» » EY. P NT: » » e & ^ ffr Y x 
οἴχῳ ὧν εὑρόν με" εἴποι ἄν, ὅτι χαὶ τὸ ἑξῆς οὖν ἔστιν 
»»ἐχεῖ 5) ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς" “" τουτέστι, τοὺς χλαύ- 
σαντας xal δεηϑέντας, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ Qv, εὑρόντας 
* , , , x c , c m * 
τὸν ϑεόν. Ez παρατηρήσεως δὲ ὁμοίων ῥητῶν, καὶ 
τοῦτο ἀκολούϑως εἰρῆσϑαι δείξομεν. Ἔν τὴ Γενέσει ὃ 
ϑεὸς τῷ ᾿δὰμ ἐντολὴν διδοὺς, οὕτω φησίν", ἀπὸ 3) 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῆ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν, οὐ 
, NER, » d E EN -- Cu A , 39 , - 
φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ Ó ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ϑανάτῳ ἀποθανεῖσθε,“ ᾿ἀρξάμενος γὰρ χἀχεῖ ἀπὸ ἕνι-- 
χοῦ, ἐν τῷ εἰρηκέναι" ,,ἀπὸ 5) παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ βρώσει quay “ ἐπιφέρει πληϑυντιχῶς εἰπών" "" 
οἀπὸ δ) δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὸν χαὶ πονηρὸν, 
, , 23:3 E Tos ^ A ΠῚ , 3* 5 E 
oU φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὖ- 
^ , ? - «€ er A * - --- 
τοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε.““ Ὅτε γὰρ περὶ τῆς ἐντολῆς, 
δ ἧς αὐτὸν ἐν ζωῇ ταύτην τηροῦντα ἠϑέλησεν εἶναι, 
ἑνιχῶς ἐντέλλεται, καί φησιν" ,«,ἀπὸ 7) παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ" “οὗ γὰρ χατὰ ϑεὸν 
περιπατοῦντες, καὶ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀντεχόμενοι, χἂν 
πολλοὶ ὦσι, τῷ ὁμόφρονες εἶναι οἱ πολλοὶ ἕν εἶσι. Zhi 
τοῦτο ὅτε περὶ ἀγαϑοῦ ἐντολὴ δίδοται, ἑνικῶς αὐτὸ 
͵ ue , c er 7 
λέγεται, τό" «βρώσει 5) quyiy “ ὅτε δὲ ἤδη περὶ παρα-- 
βάσεως διαστέλλεται, οὐχ ἑνικῶς, ἀλλ ἤδη πληϑυγντιχῶς 
».9 , *7.5 E σας e i » ME , 
φησιν" ,00?) φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φά- 
- EA , 
γητε, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε.“ Οὕτως ovv χαὶ ἐνθάδε, 
ὅτε ἔτι χλαίουσι, καὶ δέονται πρὸς ϑεὸν, πληϑυγτιχῶς 


!) Hos. XII, 4. ?) Hos. XII, 4. 

?) Gfr. Hos. XIE, € 3) Genes. II, 16. 17. 

5) Deest ,,dzro** in sola ed. R. — Cfr. Genes. IT, 16. 
$) Genes. II, 17. 7) Genes. IT, 16. 

8) Genes. II, 10. 

5) Cfr. Genes. IT, 17. coll. pag. huj. not. 6. 
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λέγεται 10*. ,, ἔχλαυσαν, ) zc ἐδεήϑησωαν"““ ὅτε δὲ 3) 
εὑρίσκουσι τὸν ϑεὸν, οὐχέτι πληϑυντιχῶς φησι τό" 
b?) ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς" * ἀλλά", πρὸς αὐτόν." 
» ' , - € 

Hà» γὰρ ἕν γεγόνασιν οἱ πολλοὶ ἐν τῷ εὑρηχέγαι τὸν 
ϑεὸν, χαὶ ἐν τῷ ἀκούειν λόγον αὐτοῦ. Ὁ γὰρ εἷς ὅτε 
ἁμαρτάνει, πολλοστός ἔστιν, ἀποσχιζόμενος ἀπὸ ϑεοῦ, 
καὶ μεριζόμενος, χαὶ τῆς ἑνότητος ἐχπίπτων" οἱ δὲ πολ-- 
λοὶ ταῖς ἐντολαῖς ἑπόμενοι ταῖς τοῦ ϑεοῦ, εἷς εἶσι" χα-- 
9 κι IM EY c ) , À - l , ἑ er 4 4 2) 

ὡς χαὶ ὁ ἀπόστολος μαρτυρεῖ, εἴπων" «ὅτι 3) εἷς ἄρτος 


χαὶ tv σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν" "“ 


χαὶ πάλιν", εἷς 5) ϑεὸς, 
καὶ εἷς Χριστὸς, χαὶ μία πίστις, καὶ ἕν βάπτισμα"““ zc 
ἀλλαχοῦ", ὅτι ὅ) πάντες ἕν ἐσμεν ἐν Χοιστῷ ᾿Ιησοῦ" “ 
καὶ αὖϑις" «οἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς τοὺς πάντας ἑνὶ 
ἀνδοὶ παρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι, τῷ κυρίῳ.“ Καὶ 
ὅτι οἱ εὐαρεστοῦντες τῷ χυρίῳ ἕν εἶσιν, ἀπὸ τῆς προσευ-- 
χῆς, ἧς ὃ σωτὴρ εὔχεται πρὸς τὸν πατέρα περὶ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ, ἔστιν Ἰδεῖν" , (πάτερ 5) γὰρ, φησὶν, ἅγιε, 
δὸς ἵνα χαϑὼς ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω xci οὗτοι 
ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν.“ Ὅταν δὲ καὶ ἀλλήλων μέλη λέγωνται 
εἶναι οἱ ἅγιοι, τί ἄλλο εἰ μὴ ἕν σῶμά εἶσι; Καὶ ἐν 
τῷ Ποιμένι δὲ τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύργου, διὰ πολλῶν 
μὲν λίϑων οἱχοδομουμένην, ἐξ ἑνὸς δὲ λίϑου φαινο-- 
μένην εἶναι τὴν οἰχοδομὴν, τί ἄλλο ἢ τὴν ἐκ πολλῶν 
συμφωνίαν χαὶ ἑνότητα σημαίνει ἡ γραφή; 


3) Cfr. Hos. XII, 4. 7) Deest, ,, 0£** 1n ed. &. 
3) Cfr. Hos. XII, 4. 3) Gir. L Gor, X, 47. 

5) Cfr. Ephes. IV, 5. 6. $).Cfr. Rom. XII, 5. 

7) Cfr. H Cor. XI, 2. 

9) Cfr. ev. Joann. XVII, 11. coll. 21. 
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